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    Voor C.V. en P.v.G., met dank

  


  
    Aan de Eufraat verloor Crassus zijn adelaars,

    zijn zoon en zijn soldaten; zelf liet hij

    als laatste het leven.


    ‘Parthië, waarom zo verheugd?’ zei de godin.

    ‘Gij zult de legioenstandaarden teruggeven,

    en er zal een wreker komen om

    Crassus’ dood te wreken.’


    


    Ovidius, Fasti
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    Eurazië in de eerste eeuw voor Christus

  


  
    Inleiding


    In zijn boek Naturalis historia beschrijft Plinius de Oude hoe de Romeinen die in 53 v.Chr. de slag bij Carrhae overleefd hebben naar Margiana gestuurd werden.


    Dit gebied, gelegen in het huidige Turkmenistan, ligt ruim vijftienhonderd mijl van de plek waar de mannen gevangengenomen werden. De tienduizend legioensoldaten, die ingezet werden als grensbewakers, trokken verder oostwaarts dan de meeste Romeinen ooit gekomen waren.


    Maar daarmee is het verhaal niet afgelopen.


    In 36 v.Chr. legde de Chinese historicus Ban Gu vast dat soldaten in het leger van de Hun Jzh-jzh, krijgsheer en heerser over een stad aan de Zijderoute, vochten in een zogenaamde ‘visschubbenformatie’. Deze krijgsterm is uniek in de Chinese literatuur en veel historici zijn van mening dat er een muur van schilden mee bedoeld wordt. In die tijd vochten echter alleen de Macedoniërs en de Romeinen in een dergelijke formatie. De militaire training van de Grieken in dat gebied had dus ruim een eeuw moeten duren om die mannen te hebben kunnen beïnvloeden. Maar deze veldslag vond slechts zeventien jaar na Carrhae plaats, op nog geen vijfhonderd mijl van de grens van Margiana.


    Verder oostwaarts, in China, ligt de moderne nederzetting Liqian. Waar die naam vandaan komt is niet bekend, maar volgens wetenschappers zou de stad gesticht zijn tussen 79 v.Chr. en 5 n.Chr. als Li-jien, een naam die in klassiek Chinees ‘Rome’ betekent. Een buitengewoon groot aantal van de huidige inwoners heeft Kaukasische trekken: blond haar, een kromme neus en groene ogen. dna-monsters worden momenteel bestudeerd door een plaatselijke universiteit om te weten te komen of deze mensen de nakomelingen zijn van de tienduizend legioensoldaten die ten oosten van Carrhae de geschiedenis in marcheerden.


    Het Verloren Legioen.

  


  
    Proloog


    Rome, 70 v.Chr.


    Het was hora undecima, het elfde uur, en de naar alle kanten uitwaaierende stad baadde in de rode gloed van de ondergaande zon. Zo nu en dan bracht een bries wat verkoeling in de verstikkende zomerhitte tussen de dicht opeengepakte gebouwen. Mannen kwamen hun huizen en appartementen uit om hun besognes af te handelen en nog wat te staan keuvelen bij de winkels of met een drankje bij de open straattavernes. Kooplieden schreeuwden om het hardst om de aandacht van voorbijgangers en kinderen speelden op de stoep onder de waakzame blik van hun moeders. Van ergens in het centrum, bij het Forum, klonk het ritmische geluid van tempelzang.


    Het was een harmonieus en veilig uur, maar de schaduwen begonnen reeds te lengen in de stegen en op de binnenplaatsjes. Het zonlicht gleed van de hoge stenen pilaren en godenbeelden en gaf de straten hun duistere, norse grauwheid terug. De zeven heuvels die het hart van Rome vormden zouden het langst verlicht blijven, tot de duisternis de hoofdstad weer voor zich opeiste.


    Ondanks het late uur was het nog bomvol op het Forum Romanum. In de basilicae, de enorme overdekte markten die geflankeerd werden door tempels en de Senaat, wemelde het van de winkeliers, waarzeggers, rechtsgeleerden en scribenten die vanuit hun kraampjes hun handelswaar aan de man probeerden te brengen. Het was al laat, maar er kon altijd nog iemand komen die een testament wilde laten opstellen, de toekomst wilde laten voorspellen of een vijand wilde laten dagvaarden. Marskramers liepen rond en probeerden mensen vruchtensappen aan te smeren die al uren warm waren. Politici spoedden zich na een lange werkdag in de Senaat naar buiten en bleven alleen staan praten als ze de blik van een medestander onmogelijk konden vermijden. Groepjes slaven die hun meester ontwaarden sprongen op van het bordspel dat ze op de treden hadden gekrast. Pogend hun blaren te ontzien, hesen ze snel de draagstoel op hun zonverbrande schouders en zetten zich in beweging.


    Een handjevol vasthoudende bedelaars bleef op de trap van de tempel zitten, hopend op een aalmoes. Onder hen bevonden zich kreupele maar trotse veteranen van de legioenen, het onoverwinnelijke leger dat de Republiek haar rijkdom en status had verschaft. Zij droegen haveloze resten van uniformen – maliënkolders die meer roest dan ijzeren ringetjes waren, bruine tunieken die met lappen bij elkaar gehouden werden. In ruil voor een koperen munt vertelden ze je hun krijgsverhalen – over het vergoten bloed, de verloren ledematen, de kameraden die begraven lagen in vreemde landen.


    Alles voor de glorie van Rome.


    Ondanks de vallende duisternis liepen er ook nog veel burgers over het Forum Boarium, waar beesten verhandeld werden. Onverkocht vee loeide van de dorst na een hele dag in de zon. Schapen en geiten drukten zich tegen elkaar aan, ontredderd door de geur van het bloed van de slagersblokken, een paar passen verderop. Hun eigenaren, keuterboeren van het omringende platteland, maakten zich klaar om ze naar de weiden buiten de muren te drijven. Op het Forum Olitorium deden de kraampjes met etenswaren ook goede zaken. Geuren van rijpe meloenen, perziken en pruimen vermengden zich met die van oosterse kruiden, verse vis en de overgebleven broden van die dag. Venters die maar al te graag van hun fruit en groenten af wilden, boden aan iedereen die het maar horen wilde koopjes aan. Plebeïsche vrouwen stopten al roddelend hun laatste inkopen weg en glipten tempeltjes binnen voor een haastig gebed. Slaven die op het laatste nippertje naar de markt gestuurd waren om ingrediënten te kopen voor een onverwacht feestmaal, vloekten omdat de hemel al donker werd.


    Maar wie zich buiten deze open ruimtes bevond, zette nu stevig de pas erin om zo snel mogelijk veilig thuis te zijn. Geen fatsoenlijke Romein wilde na zonsondergang nog buiten zijn, en al helemaal niet in de troosteloze straatjes tussen de insulae, de benarde appartementenblokken waarin de meeste burgers gehuisvest waren. ’s Nachts werden de onverlichte straten bevolkt door dieven en moordenaars.

  


  
    Hoofdstuk I


    Tarquinius


    Noord-Italië, 70 v.Chr.


    De raaf sprong op de kop van het dode lam en staarde naar Tarquinius, die nog ruim vijftig passen van hem vandaan was. De raaf kraste honend en pikte met zijn machtige snavel naar de starende oogbol. Het lam was niet meer dan drie dagen oud, de bergwolven hadden zijn schamele vlees reeds verslonden.


    Tarquinius bukte zich, raapte een kiezelsteen op en legde die in zijn slinger. Hij was een tengere man met blonde haren, gekleed in een losse, dijlange tuniek met een riem om zijn middel. Zijn voeten staken in stevige sandalen.


    ‘Spaar de vogel. Hij heeft het lam niet gedood.’ Olenus Aesar drukte zijn versleten leren waarzeggershoed steviger op zijn hoofd. ‘Corvus pakt gewoon wat er nog van over is.’


    ‘Ik wil niet dat hij de ogen opeet.’ Tarquinius zwaaide de huiden slinger traag in de rondte, klaar om te werpen.


    De oude man zweeg en beschermde zijn ogen tegen de zon. Langdurig tuurde hij naar de wolken, hoog in de lucht, en naar de brede vleugeltoppen van buizerds die zweefden op de warme thermiek.


    Tarquinius keek gespannen toe en liet de steen niet gaan. Sinds de waarzegger hem jaren geleden had uitverkoren tot zijn leerling, had de jonge Etrusk geleerd aandacht te schenken aan alles wat de oude man zei en deed.


    Olenus haalde zijn benige schouders op onder zijn ruwe wollen mantel. ‘Geen goeie dag om een heilige vogel te doden.’


    ‘Waarom niet?’ Met een zucht liet hij de slinger zakken. ‘Wat is er nu weer?


    ‘Ga je gang maar, jongen.’ Olenus glimlachte, tot grote woede van Tarquinius. ‘Doe wat je niet laten kunt.’ Met een weids gebaar wees hij naar de kraai. ‘Volg je eigen weg.’


    ‘Ik ben geen jongen,’ zei Tarquinius nijdig en liet de steen vallen. ‘Ik ben vijfentwintig!’ Even keek hij nors voor zich uit, toen liet hij een doordringende fluittoon horen en gebaarde met zijn arm.


    Een zwart-witte hond, die naast hem lag, sprong op en rende in een wijde boog de steile heuvel op, de blik strak gericht op een groep schapen en geiten die verderop in het korte gras stonden te grazen. Ze hadden hem onmiddellijk in de gaten en trokken verder de heuvel op.


    De raaf was uitgegeten en fladderde weg.


    Met een onheilspellende blik keek Tarquinius hem na. ‘Waarom mocht ik dat verdomde beest niet doden?’


    ‘Op de plek waar wij nu staan was vroeger de tempel van Tinia, de machtigste van onze goden...’ Olenus zweeg om zijn woorden kracht bij te zetten.


    Tarquinius keek naar de grond en zag daar een rode kleitegel uitsteken.


    ‘En het aantal buizerds daarboven is twaalf.’


    Tarquinius’ ogen zochten tellend de hemel af. ‘Waarom spreekt u toch altijd in raadselen?’


    Olenus tikte met zijn lituus, een kleine kromme staf, op de gebroken tegel. ‘Het is niet de eerste keer vandaag, wel?’


    ‘Ik weet dat twaalf het heilige getal van ons volk is, maar...’ Tarquinius keek naar de hond, die begonnen was de kudde hun kant op te drijven, precies zoals hij gewild had. ‘Maar wat heeft dat met de raaf te maken?’


    ‘Het was het twaalfde lam vanochtend.’


    Tarquinius maakte een snelle optelsom. ‘Maar ik heb u niet verteld over het lam in de kloof vanmorgen,’ zei hij vol verbazing.


    ‘En Corvus wilde uitgerekend gaan eten op de plek waar vroeger geofferd werd,’ vervolgde de haruspex raadselachtig. ‘Laten we die maar met rust laten, hè?’


    Tarquinius fronste zijn wenkbrauwen, geërgerd dat hij niet zelf de buizerds had opgemerkt en de link met de locatie had gelegd. Hij was met zijn gedachten veel te veel bij het doden van wolven geweest.


    Het werd wel tijd dat hij er een paar ving. Rufus Caelius, zijn norse meester, stond Tarquinius deze uitstapjes alleen toe om hem daarna te kunnen uithoren over Olenus, en over het wel en wee van zijn kuddes. De edelman zou het hem zeker niet in dank afnemen als hij nog meer verliezen kwam melden, en Tarquinius was nu al bang om terug te keren naar het latifundium, het enorme landgoed van Caelius aan de voet van de berg.


    ‘Hoe wist u dat, van het lam in de kloof?’


    ‘Wat heb ik je al die jaren geprobeerd bij te brengen? Geef je ogen goed de kost!’


    Olenus draaide zich om en zag wat er nu niet meer was. ‘Dit was ooit het centrum van de machtige stad Falerii. Tarchun, de stichter van Etrurië, zette de heilige grenzen van de stad uit met een bronzen ploeg, zo’n 1500 meter hiervandaan. Vierhonderd jaar geleden wemelde het op deze plek van de Etrusken die druk in de weer waren met hun dagelijkse besognes.’


    Tarquinius probeerde zich het tafereel voor te stellen dat de haruspex hem zo dikwijls beschreven had – de prachtige gebouwen, de tempels gewijd aan de Vestaalse Maagden en de brede straten geplaveid met lavablokken. Hij zag de juichende menigtes bij bokswedstrijden, wedrennen en gladiatorengevechten. Edellieden die kransen uitreikten aan zegevierende mededingers en die banketten gaven in grote feestzalen.


    Hij werd wakker uit zijn dagdroom. Behalve een paar omgevallen pilaren en talloze stukken gebroken tegel was er niets meer over van het oude Falerii, dat eens een van de juwelen van Etrurië was. De tragiek van het verval van de stad drong weer in alle hevigheid tot hem door. Hij verkeerde al zo lang in het gezelschap van de haruspex dat de geschiedenis van hun volk ook hem door zijn ziel sneed.


    ‘Onze hele manier van leven hebben ze van ons afgepakt!’ fulmineerde Tarquinius. ‘De Romeinse beschaving heeft die van de Etrusken volledig overgenomen.’


    ‘Ja, tot het trompetgeschal om ceremonies en krijgsmanoeuvres aan te kondigen aan toe,’ vulde Olenus hem grimmig aan. ‘Eerst hebben ze ons kapotgemaakt, en toen hebben ze alles van ons gestolen.’


    ‘Hoerenzonen! Waar halen ze het recht vandaan?’


    ‘Het was voorbeschikt in de hemel, Tarquinius. Dat weet je best.’


    Olenus staarde naar de jongeman en liet vervolgens zijn blik over het panorama glijden dat zich naar het oosten en het zuiden uitstrekte. Een meer glom aan de voet van de berg en weerkaatste de zonnestralen met een verblindende intensiteit. ‘We staan hier in het hartje van het oude Etrurië.’ Olenus glimlachte. ‘Aan onze voeten ligt het Vadimonmeer, en onder ons bevinden zich de grondvesten van de heilige stad.’


    ‘Wij zijn zo ongeveer de laatste zuivere Etrusken op aarde,’ zei Tarquinius bitter. Na verslagen en vervolgens opgeslokt te zijn door de Romeinen, waren er nog maar weinig families die binnen hun eigen kring trouwden. Die van hem wel. En generaties lang waren de oude geheimen en rituelen doorgegeven van de ene haruspex aan de andere. Olenus was een telg uit een geslacht dat helemaal terugging tot aan het hoogtepunt van de Etruskische macht.


    ‘Het was ons lot verslagen te worden,’ antwoordde Olenus. ‘Je moet niet vergeten dat er, toen ze eeuwen geleden de eerste steen van de tempel legden...’


    ‘Een bloedend hoofd werd gevonden in de aarde.’


    ‘Mijn voorganger, Calenus Olenus Aesar, noemde het voorbeschikt dat het volk over heel Italië zou heersen.’


    ‘En hij had het mis. Moet je ons nu zien!’ riep Tarquinius uit. ‘We zijn nauwelijks beter af dan slaven.’


    Er waren bijna geen Etrusken meer over met enige politieke macht of invloed. Ze waren verworden tot arme boeren, of, zoals Tarquinius en zijn familie, tot arbeiders op grote landgoederen.


    ‘Calenus was de beste haruspex in onze geschiedenis. Hij kon de lever lezen als geen ander!’ Olenus wuifde opgewonden met zijn knoestige handen. ‘Die man wist al wat de Etrusken toen nog niet konden – of niet wilden – begrijpen. Onze steden hebben zich nooit verenigd en werden daarom, toen Rome eenmaal machtig genoeg was, een voor een verslagen. Het mag dan ruim honderdvijftig jaar geduurd hebben, maar de voorspelling van Calenus is juist gebleken.’


    ‘Hij bedoelde het volk dat ons vermorzeld heeft.’


    Olenus knikte.


    ‘Klote-Romeinen.’ Tarquinius slingerde de raaf, die allang verdwenen was, een steen na.


    Hij kon niet weten dat de haruspex hem stiekem bewonderde om zijn snelheid en zijn kracht. De steen suisde zo snel door de lucht dat hij makkelijk iemand zou kunnen doden.


    ‘Het is moeilijk te accepteren, zelfs voor mij,’ verzuchtte Olenus.


    ‘Vooral de manier waarop ze de baas over ons spelen.’ De jonge Etrusk nam een slok uit een leren waterzak en gaf hem door aan zijn mentor. ‘Waar ligt de grot van hieraf?’


    ‘Niet ver hiervandaan.’ De haruspex nam een lange teug. ‘Maar vandaag gaan we daar niet heen.’


    ‘Heb je me voor niks helemaal hier mee naartoe genomen? Ik dacht dat je me de lever en het zwaard ging laten zien!’


    ‘Dat was ik ook van plan,’ antwoordde Olenus zacht. De oude man draaide zich om en begon zachtjes neuriënd de heuvel af te dalen, steun zoekend bij zijn lituus. ‘Maar de voortekenen zijn niet goed vandaag. Het lijkt me het beste dat je terugkeert naar het latifundium.’


    Acht jaar geleden had hij voor het eerst gehoord van de gladius van Tarquinius, de laatste Etruskische koning van Rome, en van de bronzen lever, een van de weinige patronen waarop waarzeggers hun kunsten kunnen oefenen. Tarquinius brandde van verlangen om het oude metalen kunstvoorwerp te zien. Ze hadden er zo veel lessen aan gewijd, maar hij liet het wel uit zijn hoofd om ruzie te maken met Olenus, en een paar daagjes langer kon hij ook nog wel wachten. Hij keek of alle schapen en geiten al beneden waren en hees zijn ransel op zijn rug.


    ‘Ik moet hier toch nog een keer terugkomen met mijn boog, om wolven te doden,’ zei Tarquinius op quasi-luchtige toon. ‘Die schoften moeten vooral niet denken dat ze maar ongestraft hun gang kunnen gaan.’


    Olenus bromde iets terug.


    Tarquinius rolde ontmoedigd met zijn ogen. Hij zou de lever dus pas te zien krijgen als de haruspex vond dat de tijd daar rijp voor was. Hij floot zijn hond en liep achter Olenus aan het smalle pad af naar beneden.


    Tarquinius liet de haruspex slapend achter in het hutje halverwege de berg, met de hond opgerold aan zijn voeten en een knapperend houtvuurtje in de haard. Het was een zwoele zomeravond, maar Olenus’ botten waren verkild.


    De jongeman stapte voort over de platgetreden paden door de uitgestrekte landerijen, olijfbossen en wijngaarden die de enorme villa van Caelius omringden. Toen hij daar eindelijk aankwam, waren de dikke kalkstenen muren nog warm van de zon. De deerniswekkende slavenhutjes en de eenvoudige boerderijtjes die de contractarbeiders huisvestten lagen achter het hoofdgebouw. Op weg daarheen kwam hij geen sterveling tegen. De meeste mensen stonden bij het krieken van de dag op en gingen zodra de zon onder was weer naar bed, zodat het niet zo moeilijk was om in het donker te ontsnappen en weer terug te keren.


    Tarquinius bleef staan voor de poort van een binnenplaatsje en tuurde door de schemering naar binnen, maar hij zag niets.


    Een stem verbrak de stilte.


    ‘Waar heb jij de hele dag uitgehangen?’


    ‘Wie is daar?’ siste Tarquinius.


    ‘Wees maar blij dat de voorman slaapt. Anders had je geheid een pak slaag gehad!’


    Hij ontspande zich. ‘Olenus heeft me verteld over onze voorouders, vader. Dat is veel belangrijker dan spitten in het land.’


    ‘Waar doe je het voor?’ Een kleine, dikke man met een amfora in zijn handen verscheen in de deuropening. ‘Het is met ons, Etrusken, gedaan. Daar heeft die slager van een Sulla wel voor gezorgd.’


    Tarquinius zuchtte. Dat werd weer ruzie. Om wat van hun autonomie terug te krijgen hadden veel van de resterende Etruskische families en clans zich in de burgeroorlog, bijna twee decennia geleden, onder Marius’ strijdkrachten geschaard. Ze hadden daarmee een groot risico genomen, en het was helemaal verkeerd afgelopen. Duizenden mensen waren om het leven gekomen. ‘Marius heeft verloren. En wij ook,’ fluisterde hij.


    ‘Dat wil nog niet zeggen dat we de oude gebruiken moeten vergeten.’


    ‘Het was onze laatste kans om in opstand te komen en de oude glorie terug te winnen!’


    ‘Je bent weer eens dronken.’


    ‘Ik heb tenminste nog de hele dag gewerkt,’ antwoordde zijn vader. ‘Jij loopt alleen die excentrieke zot achterna en luistert ademloos naar zijn geraaskal en zijn leugens.’


    Tarquinius begon te fluisteren. ‘Het zijn geen leugens! Olenus brengt me geheime rituelen en kennis bij. Iemand moet het onthouden. Voordat het allemaal verloren gaat.’


    ‘Het maakt niet meer uit. De Republiek kan rustig haar gang gaan.’ Sergius slobberde luidruchtig van zijn wijn. ‘Die verdomde legioenen zijn niet meer te stuiten.’


    ‘Ga terug naar bed.’


    Zijn vader staarde naar het altaar dat in de andere hoek van de binnenplaats stond. Daar sleet hij zijn nuchtere momenten. Alle olielampen waren uitgegaan. ‘Zelfs onze goden hebben ons in de steek gelaten,’ mompelde hij.


    Tarquinius duwde de weerloze figuur naar de kleine, vochtige gezinscel. De wijn had de eens zo trotse krijger gereduceerd tot een eenzame, knorrige dronkaard. Nog maar een paar jaar geleden had zijn vader hem stiekem geleerd hoe hij met wapens moest omgaan. Tarquinius was nu net zo handig met een Etruskische strijdbijl als met een gladius.


    Kreunend zeeg Sergius neer op de strooien matras die hij deelde met Fulvia, Tarquinius’ moeder. Hij begon onmiddellijk te snurken. De jongeman ging aan de andere kant van de kamer liggen en luisterde naar het luide gesnurk. Tarquinius maakte zich zorgen om zijn vader: als Sergius zo veel bleef drinken was hij over een paar jaar dood.


    Toen Tarquinius eindelijk in slaap viel, had hij een levendige droom. In een onbekende grot keek hij toe hoe Olenus de buik van een lam opensneed om de ingewanden te lezen. Tarquinius gluurde om zich heen in de donkere ruimte maar zag nergens de bronzen lever of het zwaard waarover Olenus zo dikwijls gesproken had.


    Het gezicht van de oude man betrok toen hij de organen van het lam las. Tarquinius noemde hem bij zijn naam, maar hij kon Olenus’ aandacht niet trekken. Zijn mentor leek zich totaal niet bewust van zijn aanwezigheid en hield angstig de opening van de grot in de gaten.


    Tarquinius kon onmogelijk zien wat Olenus zo bang maakte. De haruspex had de donkerrode lever op een platte steen gelegd en bekeek hem van alle kanten. Zo nu en dan wierp hij een blik naar buiten, en telkens als hij dat deed leek zijn angst af te nemen. Na een hele poos knikte Olenus voldaan en ging met zijn rug tegen de muur zitten wachten.


    Ondanks de kennelijke tevredenheid van zijn mentor voelde Tarquinius nu een dreiging in de lucht hangen die toenam tot zij onverdraaglijk was.


    Hij rende naar de opening.


    Aan de voet van een steile berghelling zag hij Caelius aankomen met tien legioensoldaten; hun gelaat stond strak en grimmig. Alle mannen hadden hun zwaard getrokken. Voor hen uit rende een roedel grote jachthonden.


    ‘Rennen, Olenus! Rennen!’ riep Tarquinius.


    Eindelijk draaide de waarzegger zich om en herkende Tarquinius. ‘Rennen?’ giechelde hij. ‘Ik zou mijn nek breken, daar buiten.’


    ‘Er komen soldaten aan om je te doden! Caelius voert ze aan.’


    Uit Olenus’ ogen sprak geen spoor van angst.


    ‘U moet vluchten. Nu!’


    ‘Mijn tijd is gekomen, Tarquinius. Ik ga naar onze voorouders toe. Jij bent de laatste haruspex.’


    ‘Ik?’ Tarquinius was geschokt. In al die jaren van onderricht was het nooit bij hem opgekomen dat de oude man hem klaarstoomde om hem op te volgen.


    Olenus knikte ernstig.


    ‘De lever en het zwaard?’


    ‘Die heb je allebei al.’


    ‘Maar die heb ik niet!’ riep Tarquinius uit, helemaal in paniek.


    Weer leek Olenus hem niet te horen. Hij stond op en begaf zich naar de gestalten bij de opening van de grot.


    Tarquinius voelde dat iemand hem bij de arm greep. De grot verdween langzaam uit beeld. Tarquinius moest en zou weten wat er met Olenus gebeurd was, maar hij zag niets meer. Met een schok werd de jonge Etrusk wakker. Zijn moeder stond over zijn bed gebogen en keek hem bezorgd aan.


    ‘Tarquinius?’


    ‘Niks aan de hand, moeder,’ mompelde hij met bonzend hart. ‘Ga maar weer slapen. Je moet rusten.’


    ‘Je hebt me wakker gemaakt met je geschreeuw,’ antwoordde ze verwijtend. ‘Je zou je vader ook gewekt hebben als hij niet zo dronken was.’


    Tarquinius’ maag kromp ineen. Olenus had hem altijd voorgehouden dat hij met geen woord over zijn lessen mocht reppen.


    ‘Wat zei ik dan?’


    ‘Ik kon je niet goed verstaan. Iets over Olenus en een bronzen lever. Maar de laatste bronzen lever is al jaren zoek.’ Fulvia fronste haar wenkbrauwen. ‘Heeft die ouwe schurk er eentje op de kop weten te tikken?’


    ‘Daar heeft hij me niks van gezegd,’ antwoordde Tarquinius gladjes. ‘Ga weer naar bed, moeder. Je moet morgen vroeg op.’


    Hij leidde Fulvia door de kamer, huiverend bij de aanblik van haar kromme rug en de moeite die het haar kostte om in het lage bed te stappen. Het lichaam van zijn moeder was door de lange jaren van zware arbeid vergroeid.


    ‘Mijn sterke, knappe Arun.’ Fulvia gebruikte het heilige woord voor jongste zoon. ‘Jij bent voorbestemd voor grootse dingen. Ik voel het in mijn botten.’


    ‘Stil, moeder.’ Tarquinius keek ongerust om zich heen. Caelius hield er niet van als er oude, niet-Romeinse woorden gebruikt werden. ‘Ga nu maar slapen.’


    Maar Fulvia liet zich de mond niet snoeren. ‘Ik weet het al vanaf het moment dat ik je moedervlek zag – net zo’n vlek als Tarchun had. We konden je geen andere naam geven dan Tarquinius.’


    Verlegen wreef hij over de rode driehoek aan de zijkant van zijn hals, die hij alleen af en toe in de weerspiegeling van een vijver had gezien. De haruspex had er dikwijls een opmerking over gemaakt.


    ‘Het was geen verrassing voor mij toen Olenus belangstelling voor jou begon te tonen, en je heilige rituelen leerde, je aanmoedigde om talen van de buitenlandse slaven te leren.’ Ze glom van trots. ‘Ik zei het telkens weer tegen je vader. Soms luisterde hij. Maar sinds je broer gesneuveld is in de strijd tegen Sulla denkt hij alleen nog maar aan zijn volgende kan wijn.’


    Tarquinius keek bedroefd naar de slapende figuur. ‘Eens was hij er trots op een krijger van de Rasenna te zijn.’


    ‘Diep in zijn hart zal hij altijd een Etrusk blijven,’ fluisterde zijn moeder. ‘Net als jij.’


    ‘Er zijn nog altijd veel redenen om trots te zijn op ons ras.’ Hij gaf Fulvia een kus op haar voorhoofd; met een glimlach deed ze haar vermoeide ogen dicht.


    De kunst van het wichelen leeft, Moeder. De Etrusken zullen niet vergeten worden. Maar hij zei het niet hardop. Sergius praatte met geen mens, maar Fulvia hield nogal van roddelen. Het was van levensbelang dat Caelius de waarheid over zijn bezoekjes aan Olenus niet te weten kwam.


    Tarquinius stapte weer in zijn eigen bed. Pas toen de hemel begon te gloren viel hij eindelijk in slaap.


    In de dagen die volgden zag hij weinig kans om op wolvenjacht te gaan of Olenus te bezoeken. Het was bijna oogsttijd, op het landgoed de drukste tijd van het jaar. De werklast voor slaven en contractarbeidersgezinnen zoals dat van Tarquinius was verviervoudigd.


    Rufus Caelius was teruggekeerd uit Rome om toezicht te houden op het binnenhalen van de oogst. Hij zou wel op reis geweest zijn om kapitaal te vergaren om zijn kwijnende financiën wat op te vijzelen. De roodharige Romein was een typisch voorbeeld van een edelman: goed in oorlog voeren, slecht in handel drijven. Tien jaar geleden, toen de prijs van graan instortte door de grote toename van import uit Sicilië en Egypte, was Caelius zo dom geweest daar niet op in te spelen. Zijn buren begonnen hele latifundia te bebouwen met druiven en olijven, die veel lucratiever waren, maar de halsstarrige officier ging gewoon door met het verbouwen van tarwe. In tien jaar tijd stond het eens zo winstgevende landgoed aan de rand van de afgrond.


    In korte tijd gingen in heel Italië duizenden kleine boeren, onder wie de familie van Tarquinius, failliet aan de goedkope buitenlandse gewassen. Grote landeigenaren sloegen munt uit de situatie door hun landgoederen uit te breiden ten koste van anderen. Al snel ontstond de behoefte aan nieuwe arbeiders en die leemte werd opgevuld door duizenden slaven, mensen die bij de Romeinse overwinningen waren buitgemaakt.


    Sergius en zijn gezin, die staatsburgers waren, hadden nog het geluk dat Caelius hun contractwerk gaf. Daar verdienden ze niet veel mee, maar ze werden in elk geval betaald. Dankzij de slavenbevolking hadden vele anderen dat geluk niet, en de steden barstten uit hun voegen door de instroom van hongerige boeren. Nu was er zelfs nog meer graan nodig voor de congiaria, de voedseluitdelingen aan de armen.


    Als Caelius inderdaad naar geldschieters in de hoofdstad was geweest, dan had hij daar kennelijk succes geboekt. In een opperbeste stemming deelde de edelman elke morgen arbeidersploegen in op de binnenplaats. Tarquinius werd ingezet bij het oogsten, net als iedere zomer sinds hij acht jaar geleden op het landgoed kwam werken. Enorme hoeveelheden rijpe haver en tarwe moesten gemaaid en opgetast worden. Het was slopend werk, een hele week of langer, van zonsopgang tot zonsondergang. Tarquinius’ huid, die al bruin was van de dagen in de bergen, nam de kleur aan van donker mahoniehout. Tot verrukking van sommige slavinnen werden zijn lange haren, waaronder zijn moedervlek schuilging, nog blonder.


    Fulvia was nu te zwak om lichamelijk werk te verrichten en bracht met de oude vrouwen eten en drinken naar de velden. Caelius had vroeger wel geprobeerd de mannen de hele dag zonder pauze te laten doorwerken, maar in de hete zomer van twee jaar geleden waren er te veel arbeiders door uitdroging in elkaar gezakt. Er was toen zelfs een dode gevallen. De edelman besefte dat elke dag een korte pauze goedkoper was dan dode arbeiders.


    Op de vierde dag beukte de zon met boosaardige heftigheid op hen neer. Fulvia’s komst halverwege de dag met een muilezelkar vol water, brood en wortelgroenten was zeer welkom. Ze parkeerde de kar in de schaduw van een grote boom, en iedereen verdrong zich eromheen.


    ‘Ik heb wat kaas voor je,’ fluisterde Fulvia, en ze klopte op een pakje onder een doek naast haar.


    Tarquinius knipoogde naar haar.


    De hele groep droeg slechts een lendendoek en sandalen, en een korte zeis in een leren riem die ze van Caelius kregen. De slaven onder hen hadden zware ijzeren enkelboeien om zodat ze niet konden ontsnappen. Net als bij alle grote landeigenaren waren de arbeiders van Caelius afkomstig uit het hele Middellandse Zeegebied. Judeërs, Spanjaarden en Grieken zweetten naast Nubiërs en Egyptenaren. De uitgehongerde mannen spraken nauwelijks tijdens het eten, en de voedselmand was in een mum van tijd leeg. Voor de mussen die hoopvol rond hun voeten pikten bleven slechts wat kruimeltjes over.


    Maurus, een van de Griekse slaven, kauwde weemoedig op zijn laatste stukje brood. ‘Ik snak naar een stuk vlees! Misschien krijgen we dat wel tijdens de Vinalia Rustica.’


    ‘Daar is Caelius veel te gierig voor! Hij heeft trouwens echt geldzorgen op het ogenblik,’ snoof Dexter, de vilicus, een geharde oud-legioensoldaat uit het zuiden. ‘Maar Olenus, die heeft zat te eten, denken jullie niet?’


    De anderen gluurden nieuwsgierig naar Tarquinius, want iedereen wist van zijn bezoekjes aan de oude man.


    ‘Ik wed dat die tovenaar hem altijd lam te eten geeft!’ zei iemand.


    ‘Ga je daarom zo vaak de bergen in?’ De afgunst straalde van Maurus’ donkere gezicht.


    ‘Nee. Ik ga de bergen in om jouw gedram niet te hoeven aanhoren.’


    Een luid gelach verjoeg de vogels uit de boom.


    De voorman keek Tarquinius aan met een vreemde blik in zijn ogen. ‘Je brengt inderdaad wel veel tijd in de bergen door. Wat spook je daar toch uit?’


    ‘Hij wil ontsnappen aan deze verdomde hitte!’ zei Sulinus, een forsgebouwde slaaf.


    Een instemmend gemompel ging op. Het was hier ook niet te harden van de hitte. De tarwe die nog op het veld stond wuifde glanzend heen en weer, bakkend in de zon.


    Tarquinius hield zijn mond; het geluid van de krekels gonsde door de lucht.


    ‘Nou?’ Dexter wreef afwezig over een oud litteken.


    ‘Nou wat?’ Tarquinius schrok van de plotselinge belangstelling van de voorman en veinsde verbazing.


    ‘Geeft die maffe waarzegger je elke dag vlees?’


    ‘Alleen als hij een dood lam of geitje vindt.’ Het water liep Tarquinius in de mond. Hij had talloze keren vers geroosterd vlees gegeten bij Olenus. ‘Anders niet. Dat zou meester nooit goedvinden.’


    ‘De meester!’ zei Dexter spottend. ‘Caelius heeft geen flauw idee hoeveel schapen en geiten daarboven rondlopen. Hij heeft vaak genoeg gezegd dat acht lammeren op elke tien ooien per jaar genoeg is.’


    ‘Tjonge jonge, mooie opbrengst,’ zei Maurus hatelijk.


    ‘Olenus is de enige die vee wil hoeden op de top van de berg.’ Sulinus maakte het teken tegen het kwaad. ‘Veel te veel geesten en wilde beesten rondom die dodensteden.’


    Angst kroop in de ogen van de mannen.


    Straten van graven op de dodenakkers bij de ruïnes van Falerii riepen krachtige herinneringen op aan de geschiedenis van het gebied en weinig bewoners van het latifundium durfden daar in de buurt te komen, zelfs niet op klaarlichte dag. De hele berg stond bekend om abnormale stormen, troepen wolven en barre weersomstandigheden, een plek waar de Etruskische goden nog rondwaarden.


    ‘Daarom laat Caelius hem met rust.’ Tarquinius wilde het liever over iets anders hebben, want zijn nachtmerrie lag hem nog vers in het geheugen. ‘Dit stuk is bijna klaar.’ Hij wees naar het veld. ‘We kunnen alles opgetast hebben voor de zon ondergaat.’


    Dexter was verbaasd. Gewoonlijk moest hij dreigementen gebruiken om de mannen na de pauze weer aan het werk te krijgen. Hij sloeg nog een beker water achterover. ‘Aan de slag, jongens. Dwing me niet mijn vriend hier te gebruiken,’ gromde hij, met een klopje op de zweep aan zijn riem.


    De arbeiders sjokten over de korte stoppels naar het nog niet gemaaide deel van het veld, sommige met een nijdige blik naar Tarquinius. Maar niemand durfde zich te verzetten tegen de ijzeren wil van de opzichter. Of tegen zijn zweep. Dexter was ingehuurd om iedereen in het gelid te houden en dat deed hij, met brute kracht.


    Fulvia wachtte tot de anderen een eindje verderop waren en stak Tarquinius toen met een samenzweerderige glimlach het in doeken gewikkelde pakje toe.


    ‘Dankjewel, moeder.’ Hij gaf haar een zoen op haar voorhoofd.


    ‘Mogen de goden je zegenen,’ zei Fulvia trots.


    Maar zijn moeder had zich nog niet omgedraaid of Tarquinius spoedde zich achter de stevige vilicus aan. ‘Kijk eens, Dexter, een lekker stukje geitenkaas voor jou.’


    ‘Laat zien!’ Gretig nam Dexter het pakje van hem aan. Hij proefde een stukje en glimlachte. ‘Mijn complimenten aan Fulvia. Waar heeft ze dit op de kop getikt?’


    ‘Ze heeft zo haar manieren.’ Iedereen wist dat keukenarbeiders voedsel konden bemachtigen waar anderen alleen maar van konden dromen. ‘Ik hoopte dat...’


    ‘Je vroeger weg zou mogen vandaag?’ Dexter bulderde van het lachen. ‘Daar is meer voor nodig dan een brok kaas, jongen. Caelius zou me mijn ballen afsnijden als hij merkte dat je weer eens je hielen lichtte.’


    ‘Nee, dat is het niet.’ Tarquinius riskeerde een pak slaag door Dexter zomaar lastig te vallen, maar hij maakte zich ernstig zorgen over de blik die hij op Dexters gezicht had gezien. ‘Ik hoopte dat je me zou willen vertellen of de meester iets in zijn schild voerde. Met Olenus.’


    Dexter keek hem met toegeknepen ogen aan.


    De haruspex maakte nauwelijks deel uit van het leven op het landgoed; hij werd getolereerd omdat hij goed met dieren om kon gaan en omdat hij niemand tot last was. Net als de meeste Romeinen had Caelius een bloedhekel aan iedereen die oude Etruskische rituelen uitoefende, en Dexter was al niet anders.


    Tarquinius voelde dat de voorman iets wist.


    Beiden hielden ze geruime tijd hun mond.


    ‘Als ik vlees van je krijg, zal ik erover nadenken,’ antwoordde Dexter. ‘En nu weer aan het werk.’


    Tarquinius deed wat hem gezegd werd. Zodra de oogst binnen was zou hij aanbieden op wolvenjacht te gaan. Caelius, die wist dat roofdieren deze zomer de kuddes op de laaggelegen hellingen flink hadden uitgedund, zou hem misschien laten gaan voor de olijven en de druiven geoogst moesten worden.


    En als hij eenmaal in de bergen was, kon hij makkelijk een lam doden voor Dexter. Hij moest dan maar hopen dat de opzichter zich aan zijn belofte hield, maar dit was de enige manier om uit te vinden wat Caelius van plan was. Door het jarenlange onderricht van Olenus waren Tarquinius’ zintuigen bijzonder scherp geworden. Eerst die droom, en toen die vragen van Dexter. Hij was er nu wel zeker van dat de haruspex iets overkomen zou.


    ‘Kom op, werk eens een beetje door!’ Dexter liet zijn zweep knallen. ‘Jij wilde toch zo graag zo snel weer aan het werk?’


    Tarquinius pakte een bos tarwe in zijn linkerhand en trok die strak voor de zeis. In één soepele beweging boog hij zich naar voren, maaide de rijpe stengels dicht bij de grond af, legde ze achter zich neer, keerde zich weer om en greep een volgende bos. Aan weerszijden van hem voerden de mannen dezelfde ritmische beweging uit en liepen gestaag voorwaarts het maaiveld in. Het was een taak die hier al honderden jaren tijdens de oogst door Etrusken verricht werd, en die wetenschap deed Tarquinius goed. Al maaiend zag hij in gedachten zijn voorouders hier aan het werk voordat de Romeinen hun land binnendrongen.

  


  
    Hoofdstuk II


    Velvinna


    Rome, 70 v.Chr.


    Niet ver van het Forum slenterden zeven jonge edelen door een stoffige zijstraat. Hun dure witte toga’s zaten onder de wijnvlekken, het resultaat van een langdurig drinkgelag. De helft van de tavernes die her en der over de zeven heuvelen verspreid lagen hadden ze die dag al aangedaan. De mannen praatten op luide, arrogante toon, zonder zich van iemand iets aan te trekken. Slaven, gewapend met knuppels en messen, liepen achter hen aan, met een fakkel in de hand.


    Achteraan liep een robuuste figuur die luidkeels vloekte toen hij ergens over struikelde en tegen de muur van een huis aan tuimelde. Hij klapte dubbel en begon vlak naast zijn eigen leren sandalen te braken.


    ‘Kom, kom, kerel!’ riep een magere, gladgeschoren man met een haviksneus en kortgeknipte haren geamuseerd. ‘We hebben nog uren drinkgenot voor de boeg!’


    Een luik boven hen vloog open. ‘Ga dat ergens anders doen, vuile schoft!’


    De forse edelman veegde het braaksel van zijn lippen en staarde omhoog in de duisternis. ‘Ik ben een ridder van de Republiek, en ik kots waar ik wil. Sodemieter op of ik ram je in elkaar!’


    Geïntimideerd door de rang van de spreker en zijn lijfwachten trok de man het luik haastig weer dicht. Een bulderend gelach klonk op onder de dronken mannen.


    Wie het durfde op te nemen tegen een groep edelen was een dwaas. Alle burgers werden verondersteld gelijk te zijn, maar in werkelijkheid werd Rome geregeerd door een elite van senatoren, ridders of equites, en rijke landeigenaren. Samen vormden de aristocratische families een kliek waar je alleen tussen kwam als je heel veel geld had. Het lot van de Republiek lag in handen van een paar individuen uit deze kleine bovenlaag.


    De robuuste kerel kokhalsde weer. ‘Verdomde plebejers,’ zei hij en legde een vlezige hand op de schouder van zijn vriend. ‘Kalm aan, ouwe makker. Ik kan niet zo goed meer op mijn benen staan.’


    ‘Het plebs is nergens goed voor,’ gaf zijn vriend hem gelijk, ‘behalve voor handarbeid en voor het leger.’


    Het merendeel van zijn makkers glimlachte, maar de roodharige dikzak die voorop liep zei ongeduldig: ‘Als we nog naar de Lupanar willen, dan moeten we wel opschieten!’


    Bij het horen van de naam van het beroemdste bordeel van Rome, dat in heel Italië bekendstond om zijn specialiteiten, fleurden de edelen op. Zelfs degenen die straalbezopen waren hadden er zin in.


    ‘Als jij maar neuken kunt, hè Caelius?’ antwoordde de magere lichtelijk geïrriteerd.


    ‘De beste hoerenkast van de hele stad. Moet je echt ook eens proberen.’ Caelius wreef in zijn handen bij het vooruitzicht. ‘Geen betere plek voor mooie vrouwen na een zak wijn.’


    ‘Ze schijnen net een nieuwe lading slaven uit Germanië binnen te hebben.’ De forse edelman schraapte zijn keel. ‘Maar eerst nog wat drinken!’


    ‘En dan naar de hoeren!’ Caelius gaf hem een klap op zijn schouder.


    ‘Als ik hem dan tenminste nog overeind krijg!’


    ‘En ik!’ lachte de oudste van de groep.


    ‘Ga jij ook mee? Of heeft je vrouw je thuis te hard nodig?’


    De magere glimlachte mild. Ze staken wel vaker de draak met hem, want ze waren jaloers omdat zijn vrouw uit een oud geslacht stamde, en ook omdat hij haar zo was toegewijd. Maar hij liet zich niet van de wijs brengen door dat dronkenmansgeleuter. Hij stond bij de hele groep bekend als iemand die nooit zijn geduld verloor, en dat wilde hij graag zo houden.


    ‘Als de vrouwen daar echt zo mooi zijn, ga ik misschien wel voor de bijl. Maar het zal wel een stelletje pokdalige ouwe tangen zijn.’


    De anderen lachten om hun machtige vriend te behagen. Hij was een politicus die de bloederige zuiveringen had overleefd van Sulla, de opvolger van de eerste dictators van Rome, Cinna en Marius. Ondanks vele doodsbedreigingen had hij geweigerd te scheiden van zijn vrouw, die de dochter was van een van Sulla’s vijanden. De familie van de magere en hun aanhangers hadden Sulla maandenlang gesmeekt zijn doodsvonnis in te trekken, en uiteindelijk had Sulla daar gehoor aan gegeven. De voorspelling van de dictator dat de adel van Rome uiteindelijk door deze ambitieuze ridder ten val gebracht zou worden was vergeten, en hij werd nu algemeen beschouwd als een van de meest vooraanstaande jonge mannen.


    ‘Pak jij dan maar een lekkere jongen,’ snauwde Caelius, ‘en laat de vrouwen aan ons over.’


    De edelman wreef over zijn haviksneus. ‘Ik dacht dat die allemaal al bij jou thuis waren.’


    Caelius balde zijn vuisten.


    ‘Ophouden, jullie twee. We zijn hier met vrienden onder elkaar,’ zei Aufidius, met een ernstige blik op zijn anders zo joviale gezicht. Hij was een rondborstige figuur, altijd goed gehumeurd, en iedereen mocht hem graag.


    De magere, een politicus in hart en nieren, haalde zijn schouders op. ‘Mij best, ik heb helemaal geen zin om te bekvechten.’


    ‘En jij, Caelius? Hou jij er dan ook mee op?’


    De rooie beet woedend op zijn lip, maar hij knikte. ‘Goed dan.’


    Het klonk niet overtuigend, maar Aufidius nam er genoegen mee. Hij wendde zich weer tot de groep. ‘Waar is de dichtstbijzijnde herberg?’


    ‘Aan de andere kant van het Forum, achter de tempel van Castor,’ zei de robuuste ridder met een handgebaar in die richting. ‘Volg mij maar.’


    Korte tijd later zaten ze met z’n allen aan een tafel in een stenen taverne waar het stonk naar goedkope wijn en zweet. Biezen fakkels aan haken aan de zwart beroete muren wierpen lange, flakkerende schaduwen. Het was een herberg als alle andere, met één lawaaierige ruimte beneden en drie of vier verdiepingen met huurkamers erboven. Aan sommige tafels werd gedobbeld, aan andere waren mannen aan het handje drukken om geld.


    Ondanks hun lijfwachten voelden de meeste nieuwkomers zich niet op hun gemak. Deze kroeg leek in niets op hun gebruikelijke pleisterplaatsen. De klanten waren niet gewend in het gezelschap van edelen te verkeren en wierpen schichtige blikken in hun richting.


    ‘Zit ons toch niet zo aan te gapen!’ snauwde Caelius tegen de dichtstbijzijnde drinkers, die snel een andere kant op keken.


    Met een kwaadaardige glimlach knikte Caelius naar de grootste slaven, die onmiddellijk achter de nieuwsgierige drinkers gingen staan. Bij een tweede knikje sleepten ze twee van de mannen naar buiten en de overige slaven posteerden zich bij de deur. De vrienden luisterden hulpeloos naar de kreten die van buiten kwamen. Zelfs de portier, een boom van een kerel, hield zijn mond dicht.


    ‘Zo maak je geen vrienden, Caelius,’ merkte de magere op.


    ‘Ik hoef geen geteisem als vrienden.’


    ‘Plebejers moet je slaan als dat nodig is,’ zei hij, met een blik op de deur. ‘En verder moet je ze met rust laten.’


    ‘Jij weet het altijd het beste, nietwaar?’


    ‘Deze mannen zijn geen slaven.’


    ‘Ridders doen waar ze zin in hebben.’


    ‘Als je hun steun wilt krijgen bij het verwerven van een positie in de Senaat moet je vooral zo doorgaan.’


    Caelius keek minachtend maar gaf geen antwoord.


    ‘Wij equites zijn de machtigste mannen in de sterkste staat ter wereld. Die kerels weten dat al, Caelius. Je moet ze regeren met respect, niet door ze de stuipen op het lijf te jagen.’


    Hier en daar werd instemmend geknikt, maar de rooie keek boos.


    ‘Is er geen andere herberg in de buurt?’ zei Aufidius half fluisterend. ‘Dit stinkhol bevalt me niet.’


    De meesten keken Caelius aan, de zelfbenoemde expert op het gebied van bordelen.


    ‘Ik heb wel eens betere paardenpis gedronken, en de klanten zijn ook van laag allooi. Maar het is niet ver lopen van hier naar de Lupanar,’ zei Caelius, blij dat hij weer alle aandacht kreeg. Hij dronk zijn beker leeg. ‘Laten we hier eerst nog een paar rondjes drinken en dan die blonde hoeren een beurt gaan geven.’


    Iedereen knikte, met uitzondering van de magere.


    ‘Als ik deze op heb, ga ik naar huis.’


    ‘Wat? Laat je ons weer stikken?’ De robuuste ridder schonk de beker van zijn vriend nog eens vol en schoof hem die met een ruk toe. De wijn klotste over de rand.


    ‘Ik moet nog een debat in de Senaat voorbereiden voor morgen.’


    ‘Een nachtje rampetampen prikkelt het brein!’ zei Aufidius met een obsceen gebaar, tot grote hilariteit van zijn kameraden.


    ‘Volgend jaar wil ik quaestor worden, mijn vriend. Zo’n positie wordt je niet zomaar in de schoot geworpen.’ Als assistent van de hogere magistraten zou de magere de kans krijgen om de fijne kneepjes van het juridische systeem van de Republiek onder de knie te krijgen en misschien zelfs wat publieke financiën te beheren. Dat zou een waardevolle politieke ervaring zijn, die hem klaar zou stomen voor de hogere rang van praetor.


    ‘Bij de ballen van Jupiter, morgen is er toch weer een dag?’ sneerde Caelius, die terdege besefte dat hij zonder een machtige sponsor geen kans maakte op een dergelijke post.


    ‘Hij heeft gelijk,’ gaf Aufidius toe. ‘Als je eenmaal in de magistratuur zit, zul je dit soort nachten niet dikwijls meer meemaken.’


    ‘Daar ben ik me van bewust.’


    ‘Blijf dan toch zitten, kerel!’


    ‘Ik draag liever mijn steentje bij aan de Republiek. Als jullie je nacht willen verkwanselen aan de hoeren, moet je dat zelf maar weten!’


    ‘Jij bent heus niet de enige met een belangrijke baan, hoor,’ zei Caelius.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de magere vlug. ‘Ik wilde je niet beledigen.’


    ‘O nee?’ Caelius greep zich zo stevig vast aan de rand van de tafel dat zijn knokkels wit werden. ‘Je bént nog geen quaestor. Je bent nog gewoon een ridder, net als wij. Arrogante lul!’


    Met een ijskoude blik keken de twee elkaar aan.


    ‘Kom op, Caelius,’ kwam Aufidius tussenbeide. ‘Hoe eerder een hoer je over jouw bolletje aait, hoe beter!’


    De rooie glimlachte geforceerd.


    De blik van de ander bleef van steen.


    ‘Hoe eerder een hoer hem over zijn balletjes aait, zul je bedoelen!’


    De meesten moesten lachen om die grap.


    De equites bleven drinken en praten, maar de sfeer was duidelijk verkild. Na verloop van tijd ging het gesprek als een nachtkaars uit. In het geroezemoes van de taverne viel dat alleen de mannen aan de tafel op.


    ‘Wie gaat er mee naar de Lupanar?’ vroeg Aufidius toen zijn beker leeg was. Een instemmend gejuich klonk op.


    Achter Caelius aan liep de groep de herberg uit naar de hobbelige straat. Op enkele passen afstand van de deur lagen twee mannen languit in het stof.


    Caelius gaf de dichtstbijzijnde een trap in zijn buik. ‘Die zullen ons niet gauw vergeten.’


    De magere kneep zijn lippen afkeurend op elkaar.


    Ze waren nog maar net op pad toen Caelius tegen een jong meisje aan botste dat zich door het halfduister spoedde. Ze viel op de grond en haar mand met vlees en groenten vloog door de lucht.


    Caelius zag aan de lichte polsketenen dat zij een slavin was en mepte haar met de rug van zijn hand in het gezicht toen ze overeind krabbelde. ‘Kijk toch uit je doppen, stom wicht!’


    Met een kreet viel het meisje weer in de opgedroogde modder; haar versleten jurk kroop op langs haar slanke, welgevormde benen.


    ‘Ze deed het toch niet expres, Caelius,’ zei Aufidius en hij hielp haar overeind.


    De jonge vrouw was een jaar of zeventien, heel knap, met donkere haren en blauwe ogen. Ongemakkelijk als ze was in de aanwezigheid van de edelen knikte ze met haar hoofd om hem te bedanken.


    ‘Neem me niet kwalijk, meester,’ mompelde ze en ze wilde hem de rug toe keren om weg te lopen.


    Maar Caelius liet het er niet bij zitten. Hij had gezien hoe knap ze was. Hij pakte haar van voren bij haar lichte wollen jurk en scheurde die open tot aan haar middel, waarbij twee vrijpostige borstjes zichtbaar werden. Het meisje gilde van angst en schaamte, maar Caelius kon zich niet meer beheersen. Hij rukte de jurk van haar schouders af.


    Ze deinsde achteruit en werd onmiddellijk tegengehouden door twee van de anderen. De lijfwachten zagen dat ze niets konden uitrichten en trokken zich discreet terug in de duisternis. Er was niemand anders in de buurt om een eenzame slavin te helpen. Van zonsondergang tot zonsopgang behoorden de straten van Rome toe aan de wettelozen. Alleen een dwaas waagde zich zonder bewakers buiten. Of een slavin die erop uit gestuurd was om een boodschap te doen.


    ‘Alstublieft, meester.’ De stem van het meisje trilde. ‘Ik deed het niet expres.’


    Caelius greep haar bij de arm. ‘Dit gaat niet lang duren.’


    Er ging een instemmend gemompel op. Alleen de magere man en Aufidius hielden hun mond.


    Het meisje kreunde van angst.


    ‘Laat haar gaan.’


    ‘Wat zei je?’ vroeg Caelius ongelovig.


    ‘Je hebt me gehoord.’


    ‘Rot in Hades!’ Trillend van woede zette Caelius een stap naar voren. ‘Het is verdomme maar een slavin.’


    De magere man trok een dolk met een lange kling tevoorschijn uit zijn toga. ‘Ik heb schoon genoeg van jou.’ Hij hield de dolk nonchalant bij de punt. ‘Doe wat ik zeg.’


    Caelius’ ogen schoten naar de lijfwachten.


    Onmiddellijk ging het mes omhoog. ‘Voordat die bij je zijn heb jij dit door je hart.’


    ‘Kalm aan, mijn vriend,’ zei Aufidius bezorgd. ‘Er hoeven toch geen gewonden te vallen.’


    De magere glimlachte. ‘Dat hangt van Caelius af.’


    De rest keek toe hoe de ruzie zich ontwikkelde. De spanning hing al maanden in de lucht, en niemand van hen wilde de machtige, ambitieuze edelman tegen de haren in strijken. Kokend van woede liet Caelius het meisje los.


    De magere wenkte haar bij zich te komen. ‘Veel plezier jullie, in de Lupanar,’ zei hij en hij joeg ze met een handgebaar de straat uit.


    ‘Eerst mogen we geen plebejers in elkaar laten slaan en dan weerhoudt hij een ridder ervan een slavin te naaien!’ mopperde Caelius binnensmonds. ‘Die lul is slap aan het worden. Of gek.’


    ‘Geen van beide.’ Aufidius schudde zijn hoofd. ‘Daar is hij veel te slim voor.’


    ‘Wat dan wel?’


    Aufidius negeerde de vraag en gaf de rooie een joviale klap op zijn rug. ‘Het is weer tijd voor een beker wijn!’


    Caelius liet zich wegvoeren en de anderen liepen als makke schapen achter hem aan, blij dat de ruzie zonder bloedvergieten was afgelopen.


    Maar dat zou niet zo blijven.


    ‘Ik zie jullie morgen in de Senaat,’ riep de magere hen na.


    Zwijgend bleef hij de slavin vasthouden tot de groep een eindje verderop was. Twee persoonlijke lijfwachten keken vanuit de schaduw toe. Het meisje gluurde zenuwachtig naar de edelman in de hoop dat hij haar los zou laten, maar toen hij zijn doordringende blik op haar richtte stonden zijn ogen vol lust. Hij greep haar steviger vast en sleepte haar naar een steegje.


    Ze jankte van angst. Het was duidelijk wat haar te wachten stond. Alleen de verkrachter was veranderd.


    ‘Als je je kop niet houdt doe ik je pijn.’


    De robuuste ridder keek op van zijn laatste berg kots en zag het koppel weglopen. ‘Hij wilde haar natuurlijk gewoon voor zichzelf hebben,’ mopperde hij. ‘Die man gaat het nog verder schoppen dan quaestor.’


    ‘Die wordt vast consul, en snel ook,’ klaagde Caelius. De rooie kende het lot van het meisje niet.


    Rome was eeuwenlang geregeerd door twee gekozen consuls, die gesteund werden door militaire tribunen, rechters en de Senaat. Het systeem werkte prima zolang de betrokkenen zich aan de wet hielden. Aanvankelijk werd het ambtelijke duo, de daadwerkelijke heersers van Rome, elke twaalf maanden vervangen. Dit oude statuut was vastgesteld om te voorkomen dat individuen de macht aan zichzelf hielden. Maar sinds er dertig jaar geleden een burgeroorlog gewoed had over de toekenning van het kiesrecht aan burgers was de democratie van Rome in verval geraakt en bleven de belangrijke posities langer in handen van dezelfde mensen. Ambitieuze edelen als Marius, Cinna en Sulla hadden die trend in gang gezet door de verzwakte Senaat te dwingen hen het ambt van consul langer te laten uitoefenen. Nu kwam er nog slechts een handjevol gunstelingen op die posten, die afgunstig bewaakt werden door de rijkste en machtigste families in Italië. Het vereiste een ongelooflijke inzet om consul te worden louter op grond van verdienste.


    ‘Ooit zal die lul een fout maken,’ gromde Caelius. ‘Let maar op.’ De rooie was nog ziedend, maar hij wist dat hij te dronken was om zijn vijand te pakken te nemen. Hij trok zijn maat mee en wankelde naar de Lupanar.


    De magere hield het meisje stevig bij een arm en trok haar mee het duistere steegje in. Overal lag afval en gebroken aardewerk van de bewoners van de huizen in de buurt. Toen de man eindelijk een schoon plekje gevonden had, rukte hij de slavin de lichte hemdjurk van het lijf en smeet haar tegen de grond. In haar ongelukkige val onthulde ze een driehoek van donker schaamhaar onderaan haar buik. Hij rukte zijn toga omhoog, schoof met zijn voet haar benen uit elkaar en liet zich op zijn knieën zakken. Het meisje gilde het uit van angst. Met een stoot drong hij bij haar binnen, zuchtend van genot.


    Gretig gleed de magere in en uit haar. Zijn vrouw was al geruime tijd ziek en zijn lichamelijke behoeften waren verwaarloosd. Hij had zich zo op zijn ambitieuze politieke carrière gestort dat hij maandenlang geen seks had gehad.


    De ogen van het meisje waren wijd opengesperd van angst.


    ‘Als je me nog een keer aankijkt snijd ik je keel door!’


    Haastig kneep het meisje haar ogen dicht en propte een hand in haar mond om geen geluid te maken. Tranen rolden stilletjes over haar wangen. Dit was het lot van een slaaf.


    Luid kreunend kwam hij, diep in haar, klaar.


    Ze deed haar ogen niet open toen hij opstond en zijn toga weer in orde bracht.


    Met een bevredigde glimlach keek de magere op haar neer. Zelfs met een gezwollen, betraand gezicht was het meisje nog een schoonheid. Zijn lust was gestild, hij kon terug naar huis. Hij moest zijn toespraak over de openbare uitgaven nog afmaken voor de volgende dag. Als die goed ontvangen werd, schoten zijn kansen om tot quaestor gekozen te worden omhoog. Hij had gediend als priester van Jupiter en als stafofficier in het leger, en hij was vastberaden door te gaan op het ingeslagen carrièrepad van de edelman – de cursus honororum.


    Wat zou zijn vader trots geweest zijn als hij gezien had hoe ver zijn enige zoon het geschopt had. Hij kwam weliswaar uit een familie van patriciërs, maar rijk waren ze niet. Zijn vader werkte jarenlang hard in de Senaat en hij had kort voor zijn dood de rang van praetor verworven, net onder die van consul.


    In het begin hadden de connecties van de familie de jongeman geholpen bij zijn carrière; zij openden vele deuren die anders voor hem gesloten gebleven waren. Hij had ook zijn voordeel gedaan met het jarenlang luisteren naar zijn vaders gesprekken met politieke bondgenoten, het kijken naar debatten op het Forum en het bijwonen van banketten voor de hogere kringen. Hij was een doorgewinterde politicus geworden en een passend huwelijk had zijn sociale positie verankerd. Het huwelijk van een tante van hem met een machtige consul had hem geholpen in de openbaarheid te treden, maar toen zijn oom sneuvelde in een burgeroorlog werd zijn vooruitgang enigszins gestremd.


    Sulla’s bloederige regering was gevaarlijk geweest voor iedereen met andere ideeën. Sulla was de eerste generaal die ooit soldaten Rome binnen liet marcheren, en hij had vrijwel iedereen die hem voor de voeten liep geëxecuteerd. Dat had hem de bijnaam ‘de slager’ opgeleverd.


    Alleen zijn intelligentie en zijn overlevingsdrang hadden de magere door die periode heen gesleept. Louter en alleen door heel hard te werken had hij een netwerk van vrienden opgebouwd onder de rijken en machtigen; hij was nu een rijzende ster aan het firmament van de Romeinse politiek. Mensen als Cato en Pompeius Magnus begonnen hem op te merken. Marcus Licinius Crassus, een van de meest prominente figuren in Rome, had hem enorme financiële steun verleend, maar de jonge politicus had ook de instemming van minder machtige mannen nodig. Het was een mooie gelegenheid geweest om te laten zien wie de leider was van de groep.


    Door Caelius tot onderwerping te dwingen had de magere zijn dominantie over lagere riddervrienden versterkt. Op weg naar de macht had hij gehoorzame bondgenoten nodig voor een soepele doorgang. In de hoofdstad wemelde het van de mannen die wilden regeren, maar dat was maar voor weinigen weggelegd. Als hij het spel goed speelde, zou hij daar ooit een van zijn.


    Hij schudde zijn dagdroom van zich af en zei tegen het meisje: ‘Naar huis, jij, voordat iemand je vindt die minder genadig is.’


    Ongeloof flitste over het gezicht van de slavin maar werd snel verborgen. ‘Dank u, meester.’ Ze had de dolk gezien en wist hoe makkelijk hij die had kunnen gebruiken.


    ‘Schiet op, of je eindigt in de Tiber.’ Het idee dat hij het meisje moest doden stond hem niet aan – hij was geen koelbloedige moordenaar. Hij draaide zich om en verdween.


    Het meisje wachtte tot zijn voetstappen waren weggestorven in de nacht. Toen trok ze haar gescheurde hemd strak om zich heen en vluchtte door de donkere straten naar het huis van haar meester. Ze was veel te laat terug, en dan ook nog zonder mand met eten, dus de ontvangst van Gemellus zou nog akeliger zijn dan wat ze zojuist doorstaan had. Maar ze kon nergens anders heen.


    Negen maanden later...


    De koopman opende de deur zonder te kloppen en liep het kamertje binnen. Zijn gezicht droop van het zweet. Hij keek neer op de slapende baby in het kinderbedje.


    Velvinna, die de andere helft van de tweeling zoogde, keek naar haar eigenaar met een mengeling van doodsangst en haat.


    ‘Nog meer monden te voeden! Gelukkig maar dat dit een meisje is,’ zei Gemellus nors. ‘Als het meezit wordt ze net zo mooi als jij. Kan ik haar over een paar jaar aan een hoerenkast verkopen.’


    Hij keerde zich om naar Velvinna. Het gezicht van de jonge moeder verkrampte in afwachting van wat komen ging.


    ‘Ik wil je morgen terug in de keuken. Twee dagen rust is meer dan genoeg!’


    Velvinna kon niet anders dan hem gehoorzamen. Hoewel ze uitgeput was van een lange, zware bevalling moest ze de oven aansteken en de vloeren schrobben. De andere slaven zouden haar zo veel mogelijk bijstaan.


    ‘Zorg dat je niet achter raakt met je werk,’ zei Gemellus dreigend, ‘of ik leg ze allebei op de vuilnishoop.’


    Alleen de allerarmste burgers lieten hun pasgeboren baby’s doodgaan op de gemeenschappelijke mesthopen. Velvinna klemde de zuigeling dicht tegen zich aan. ‘Daar zal ik voor zorgen, meester!’


    ‘Goed.’ Gemellus boog over haar heen en kneep haar in haar borst. ‘Ik kom je vanavond opzoeken,’ gromde hij. ‘En dan wil ik die apen niet horen huilen.’


    Ze beet tot bloedens toe op haar lip om niet te protesteren.


    Vanuit de deuropening wierp de koopman Velvinna een geile blik toe en vertrok.


    Ze keek neer op haar kleine jongetje. ‘Drink maar, mijn lieve Romulus,’ fluisterde ze. Haar tweeling zou geen gouden bullae-talismans krijgen, en geen naamgevingsceremonie als ze negen dagen oud waren. Net als zij waren het slaven, geen burgers. Haar melk was alles wat ze hun geven kon. ‘Word sterk en gezond.’


    Er komt een dag dat je Gemellus kunt doden.


    En de magere ook.

  


  
    Hoofdstuk III


    Olenus


    Noord-Italië, 70 v.Chr.


    De Vinalia Rustica waren al ruimschoots voorbij en nog altijd had Tarquinius geen kans gezien weg te glippen van het latifundium om Olenus te bezoeken. Normaal gesproken genoot hij enorm van het jaarlijkse oogstfeest, een bandeloos festijn dat verscheidene dagen duurde. Maar dit jaar was het in diverse opzichten anders geweest. Ze hadden grote hoeveelheden wijn en eten geconsumeerd maar Caelius had erop toegezien dat de feestelijkheden niet uit de hand liepen. Zoals Dexter reeds had voorspeld hadden de arbeiders geen vlees gekregen. De edelman gaf geen sestertius meer aan hen uit dan strikt noodzakelijk was. En Tarquinius begon ongeduldig te worden. Hij stond te popelen om met de haruspex te praten over zijn visioen, dat hij nu al meermalen had gehad. Maar hij durfde niet zonder toestemming weg te gaan, want de vilicus wist maar al te goed dat hij graag de bergen in trok. Dexter had zich gespecialiseerd in het straffen van arbeiders die zich niet aan de regels van Caelius hielden. Soms stierven er zelfs mannen aan de verwondingen die hij hun daarbij had toegebracht.


    Een week of twee nadat hij met de voorman had gepraat was de jonge Etrusk ’s ochtends vroeg bij Caelius geroepen in diens betegelde kantoor. Tarquinius was opgetogen dat er weer beweging in de zaak kwam, al voelde hij zich nog steeds slecht op zijn gemak in de aanwezigheid van de Romein met het harde gelaat. Tarquinius had een hartgrondige hekel aan de landgoedeigenaar – al kon hij niet precies zeggen waarom – en dit gevoel was door zijn droom alleen maar versterkt.


    Caelius zat achter een vel perkament aan zijn bureau en deed net of hij de Etrusk niet zag. Al wachtend keek Tarquinius nieuwsgierig naar de souvenirs in het ruime, vierkante vertrek. Griekse godenbeelden stonden aan weerszijden van een laag altaar. Een buste van een man met een haviksneus en doordringende ogen stond zo prominent in een alkoof dat iedereen die het kantoor binnenkwam hem wel zien moest. Schilden en zwaarden in allerlei soorten en maten hingen aan spijkers, trofeeën uit Caelius’ legertijd. De wapens, bewijs van een wereld buiten het latifundium, prikkelden Tarquinius’ verbeelding. Hij had veel van Olenus geleerd, maar voornamelijk in theorie. Deze voorwerpen waren echt.


    Eindelijk keek de edelman op. Hij had Tarquinius’ belangstelling opgemerkt. ‘De laatste tijd zijn er te veel dieren gedood,’ zei hij en hij tikte met zijn nagel tegen zijn voortanden. ‘Ik geef je drie dagen de tijd om me zes wolvenhuiden te leveren, voor aan de muur.’


    ‘Drie dagen?’ Tarquinius stond perplex over de korte tijd die hem gegund werd. ‘Zes wolven?’


    Waarom nu? Hij had Caelius al een maand geleden over de verliezen verteld.


    ‘Drie dagen, ja,’ zei Caelius op ijzige toon. ‘Tenzij iemand anders het beter kan? Zat mannen zouden in hun handen klappen bij zo’n kans om niet te hoeven oogsten.’


    ‘Het gaat me lukken, meester,’ zei Tarquinius snel. Nu kon hij in elk geval vlees voor Dexter zien te krijgen.


    Met een handgebaar liet Caelius weten dat hij kon vertrekken.


    Tarquinius was al bij de deur toen de rooie weer sprak.


    ‘Als je te laat terugkomt laat ik je kruisigen.’


    ‘Wat zegt u?’ Geschokt staarde hij Caelius aan. Het dreigement klonk echt.


    ‘Je hebt me gehoord,’ antwoordde de rooie. Zijn ogen waren donkere spleetjes.


    Tarquinius knikte en deed de deur achter zich dicht. Gealarmeerd door de cryptische opmerking liep hij naar het gezinskamertje en zocht wat bezittingen bij elkaar, plus een pijl en boog. Bij de gedachte aan het samenzijn met Olenus voelde hij zich al snel beter. Met een brede grijns kuste hij zijn moeder vaarwel en liet de gebouwen op het landgoed achter zich. In de gaarden boven de villa brachten slaven de olijvenoogst binnen. De oorspronkelijke bomen waren honderden jaren geleden uit Griekenland geïmporteerd. Groene olijven en hun waardevolle olie verschaften Rome een enorm deel van haar rijkdom. Tarquinius vroeg zich voor de zoveelste maal af waarom Caelius niet meer olijfbomen had geplant om hem uit de financiële problemen te halen.


    ‘Vergeet onze afspraak niet,’ riep de vilicus toen hij Tarquinius zag. ‘Anders zet ik je aan het werk in de molen.’ Meel malen was nog zwaarder dan tarwe maaien en werd ingezet als strafmaatregel. ‘Het is goed dat je naar boven gaat,’ voegde Dexter er dreigend aan toe.


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Crassus heeft belangstelling voor de oude man. God mag weten waarom.’


    Tarquinius deed zijn mond open om verder te vragen, maar de voorman had hem de rug al toegekeerd en schreeuwde bevelen.


    Waarom zou Marcus Licinius Crassus belangstelling voor Olenus hebben?


    De immens rijke edelman had een jaar geleden Spartacus verslagen en een einde gemaakt aan de slavenopstand die Rome bijna op de knieën had gedwongen. Het was algemeen bekend dat zijn rivaal, Pompeius Magnus, zich op sluwe wijze de overwinning had toegeëigend. De leugen had hem een triumphus, een formele triomftocht, vanaf de Senaat bezorgd, terwijl Crassus genoegen moest nemen met een ovatio, een triomftocht te voet. Maandenlang had de furieuze Crassus tevergeefs gepoogd zijn politieke gelijk te halen.


    Maar onlangs had hij zich op slinkse wijze in de positie van consul weten te manoeuvreren, naast Pompeius, en om het volk te tonen dat ze een eenheid vormden had het duo het tribunaat, dat Sulla had afgeschaft, in ere hersteld. Alleen plebejers konden die posten vervullen. De tribunen, die het recht hadden wetsvoorstellen in de Senaat tegen te houden en die openbare vergaderingen bijeen konden roepen om zelf wetten aan te nemen, waren ontzettend populair bij het Romeinse publiek. De hervorming was een slimme zet geweest en Crassus had onmiddellijk zijn opnieuw verworven erkenning aangewend om de Senaat op te zetten tegen Pompeius, die met zijn zesendertig jaren wettelijk te jong was voor het ambt van mede-consul. Bovendien was hij nooit senator geweest. Pompeius had Crassus al snel door en het duurde niet lang of het koppel maakte openlijk ruzie. In plaats van samen te werken, zoals de bedoeling was geweest, werden zij grotere rivalen dan ooit.


    Tarquinius huiverde.


    Er kon maar één reden zijn voor Crassus’ belangstelling: de bronzen lever, het zwaard van Tarquinius. Caelius was van plan de heilige voorwerpen te verkopen aan een man die hunkerde naar tekenen van goddelijke goedkeuring.


    Koortsachtig nadenkend liep hij verder. Tijd was plotseling van wezenlijk belang.


    ‘Zo, loop jij weer eens te lanterfanten?’ Maurus, die halverwege aan een boomstam hing met zijn beenboeien nog om, keek Tarquinius zuur aan. In zijn ene hand had de gebruinde slaaf een scherp mesje om de olijven van de takken te snijden; met de andere klampte hij zich vast aan de stam. Een mand hing op zijn rug.


    ‘Weet de meester hiervan?’


    ‘Hij heeft me de bergen in gestuurd om wolven te vangen. Zes in drie dagen. Zin om een handje te helpen?’


    Maurus werd bleek bij de gedachte aan fysiek gevaar.


    Tarquinius deed net alsof hij zijn boog spande en een pijl afschoot.


    ‘Blijf jij maar lekker plukken, dan.’


    Al gauw had hij de knoestige stammen en de hardwerkende arbeiders achter zich gelaten; hij bevond zich nu boven de boomgaarden en keek neer op het land om hem heen dat hij zo goed kende en dat hem zo dierbaar was. Het Vadimonmeer glinsterde in het zonlicht; hij zette zijn zorgen over de woorden van Caelius en Dexter even uit zijn hoofd en genoot van het uitzicht.


    Tarquinius snoof de sterke geur op van wilde kruiden die zijn neusgaten vulde. Hij plukte een takje rozemarijn van de dichtstbijzijnde bos en stopte dat in zijn ransel voor later. De jongeman keek voortdurend om zich heen of hij wolven zag, al was dat op klaarlichte dag niet waarschijnlijk. De roofdieren leefden in bossen veel hoger in de bergen en kwamen alleen naar beneden bij zonsondergang of zonsopgang. De sporen die hij hier en daar zag vertelden hem dat ze daar langs gekomen waren. Hij stuitte zelfs op het karkas van een volwassen schaap langs het pad; het vlees was door de vogels van de botten gepikt. Het enige dier dat hij zag was een jakhals die het merg uit een gebroken dijbeen zoog. Het beest spurtte weg voordat hij zijn boog kon spannen.


    Tarquinius klom de berg op naar Olenus’ hut, voortdurend de lucht en de hellingen afturend naar bijzondere signalen. Het eerste wat de oude man hem zou vragen was wat hij onderweg zoal gezien had. Hij telde acht buizerds die zweefden op de luchtstromen boven de top. Blij dat het er geen twaalf waren en dat de wolken onschuldig leken in vorm en aantal klauterde Tarquinius met vaste tred over de losse steenslag die de berghelling bedekte.


    Zodra hij het woninkje van Olenus in het oog kreeg, versnelde hij zijn pas. Ondanks de hoogte was de temperatuur gestegen en hij verheugde zich erop een poosje uit te rusten. De provisorische hut waar zijn mentor woonde was gebouwd aan de rand van een open plek, met een adembenemend uitzicht op het meer en het landschap daarachter. Het was een van Tarquinius’ lievelingsplekjes, vol goede herinneringen.


    ‘Eindelijk vereer je me met je gezelschap.’


    Met een ruk draaide hij zich om en zag Olenus op het pad achter hem staan.


    ‘Hoe komt u daar nou?’ Tarquinius was zo opgelucht dat de haruspex nog leefde dat hij hem bijna om de hals viel.


    Olenus glimlachte en zette zijn leren hoed recht. ‘Voor jou een vraag, voor mij een weet. Goed je te zien, jongen. Nog iets bijzonders gezien onderweg?’


    ‘Niet veel. Een jakhals, acht buizerds.’ Tarquinius maakte een verontschuldigend gebaar. ‘Ik wilde al eerder komen, maar het duurde eeuwen voor de oogst binnen was.’


    ‘Geeft niet, je bent er nu.’ Olenus liep hem vlot voorbij. ‘We hebben veel te bespreken en maar weinig tijd.’


    ‘Ik kan niet lang blijven.’ Tarquinius klopte op de boog die over zijn linkerschouder hing. ‘Ik heb maar drie dagen om zes wolven te vangen.’


    ‘Dan is het maar goed dat ik er al een paar gedood heb, hè!’


    Olenus wees naar de droogrekken voor de hut. Vijf grijze huiden, onmiskenbaar van wolven, waren over de latten gespannen.


    ‘Eén wolf in drie dagen? Dat zal me geen moeite kosten,’ grinnikte Tarquinius. ‘Wat is er aan de hand? Anders laat u het jagen toch altijd aan mij over?’


    De haruspex haalde zijn schouders op. ‘Je wordt het wel eens zat om de hele dag tegen schapen te praten.’


    ‘U wist hoeveel Caelius er wilde hebben?’


    Olenus wenkte hem. ‘Kom maar, dan kun je uitrusten in de schaduw. Je zult wel dorst hebben gekregen van die klimpartij.’


    Verrukt over deze onthulling volgde Tarquinius Olenus naar een boomstam onder het gebladerte. Het tweetal ging zwijgend naast elkaar zitten genieten van het uitzicht. De zon beukte op de aarde en creëerde een waas dat het panorama beneden uiteindelijk aan het zicht zou onttrekken. Tarquinius dronk en overhandigde de leren waterzak aan de haruspex.


    ‘Nog levendige dromen gehad de laatste tijd?’


    Tarquinius verslikte zich in de vloeistof in zijn mond. ‘Wat?’


    ‘Je hebt me wel gehoord.’


    ‘Ik heb over u gedroomd. In een grot. Misschien de grot waar de lever bewaard wordt.’ Hij snoof de lucht van de wolvenhuiden op. ‘Dus die heb ik eindelijk gezien!’


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Verder niets.’ Tarquinius staarde naar de onmogelijke helderheid van het meer aan zijn voeten.


    ‘Je bent een belabberde leugenaar, jongen,’ zei Olenus grinnikend. ‘Durf je me niet te vertellen dat ik binnenkort doodga?’


    ‘Dat heb ik niet gezien.’ Een rilling liep over Tarquinius’ rug bij het idee dat de haruspex zijn gedachten kon lezen. ‘Maar Caelius en een paar soldaten naderden de grot. Het zag ernaar uit dat ze niet veel goeds in de zin hadden.’


    ‘Hij heeft zijn kennis van mijn verblijfplaats verkocht aan iemand in Rome.’


    ‘Crassus!’ Voordat Tarquinius het wist was de naam aan zijn lippen ontsnapt.


    Olenus was niet verbaasd. ‘Hij heeft nu weer genoeg geld om het latifundium een jaar lang te runnen,’ zei hij en hij keek Tarquinius doordringend aan. ‘Niet slecht voor een oude man, hè?’


    Tarquinius had even moeite om het idee te bevatten. ‘Ik dacht dat hij het op de lever had voorzien.’


    ‘Het brons is inderdaad heel belangrijk. Het mag dan Etruskisch zijn, de Romeinen zouden het maar al te graag in handen hebben,’ knikte Olenus. ‘Crassus kan er marionettenauguren mee inzetten om te voorspellen wat hij horen wil.’ Hij verhulde zijn minachting niet. ‘En voor een ambitieus generaal als hij is het zwaard van Tarquinius natuurlijk ook niet te versmaden. Hij zal alles aangrijpen om populairder te worden dan Pompeius.’


    ‘Maar waarom willen ze u vermoorden?’


    ‘Dat ruimt lekker op. Ik ben tenslotte een Etruskische haruspex,’ giechelde Olenus. ‘En de Romeinen mogen mij niet. Ik herinner ze te veel aan het verleden.’


    ‘Hoe weet hij van die kunstvoorwerpen af?’


    ‘Caelius vermoedt dat ik ze heb, maar hij weet het niet zeker.’


    ‘Maar waarom heeft hij u dan niet eerder lastiggevallen?’


    ‘Daar was hij te bang voor. De slaven op het landgoed krijgen ieder jaar mijn voorspellingen te horen, daar zorg ik wel voor. Oogsten die mislukken, overstromingen, ziektes. En Caelius hoort die dan natuurlijk ook.’


    Tarquinius knikte; hij herinnerde zich verhalen uit zijn jeugd over de haruspex die wist waar de bliksem zou inslaan, welke koeien onvruchtbaar zouden zijn.


    ‘Maar Caelius’ financiële problemen hebben het gewonnen van zijn angst. Hij heeft jou gestuurd om er zeker van te zijn dat ik nog hier ben als de soldaten arriveren.’ Olenus draaide zijn lituus met de gouden stierenkop zachtjes rond tussen zijn verschrompelde handen. ‘Dat laat me niet veel tijd meer om jouw opleiding te voltooien.’


    ‘Nee! U moet vluchten,’ drong Tarquinius aan. ‘Ik ga mee. Het duurt minstens drie dagen voordat ze ons missen. Caelius zal ons nooit vinden!’


    ‘Ik kan het noodlot niet ontlopen.’ Zijn stem was kalm. ‘Dat zag je al aan de lever in jouw droom. Die soldaten gaan me doden.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Over vier dagen.’


    Tarquinius’ hart bonsde in zijn keel. ‘Ik ga Caelius zelf om zeep brengen,’ dreigde hij.


    ‘Dan nog komen de legioensoldaten uit Rome.’


    ‘Goed, dan blijf ik hier om tegen ze te vechten.’


    ‘En voor niks te sterven. Je hebt nog vele jaren te leven en een grote reis te maken, Arun.’


    Het was zinloos om daar tegenin te gaan. Tarquinius was er nog nooit in geslaagd de oude man op andere gedachten te brengen. ‘Wat voor reis?’ vroeg hij. ‘U hebt het nooit eerder over een reis gehad.’


    Olenus stond op, en zijn gezicht vertrok van pijn toen hij zijn rug rechtte. ‘Laten we naar de grot gaan. Neem je boog en je ransel mee. Op de terugweg kun je die huiden ophalen en de laatste wolf schieten.’ Hij liep naar het lam toe dat aan de hut vastgebonden was, bond het touw om zijn achterpoten en hing het klaaglijk blatende dier over zijn schouder.


    Tarquinius liep achter de haruspex aan over het pad dat ze een paar weken tevoren ook genomen hadden. Ze klommen in stilte verder tot alleen het stoppelige gras waar schapen en geiten zo dol op zijn de rotsachtige grond nog bedekte.


    Het weer was veel kalmer dan normaal op de berg; boven hun hoofd hingen slechts een paar bewegingloze wolken.


    Een adelaar kwam aanvliegen over de rand van de bergkam en bracht een lach op Tarquinius’ gezicht. Het was altijd een goed teken om de koning der vogels te zien.


    Aan het begin van de middag liepen ze nog steeds de steile hellingen op. Een koele bries hield de temperatuur draaglijk, maar in de velden diep onder hen zou dat wel anders zijn.


    Olenus kwam tot stilstand; een fijn laagje zweet glom op zijn gerimpelde voorhoofd.


    ‘U bent nog goed in vorm, ouwe man.’ Tarquinius, die blij was met een rustpauze, nam een slok uit zijn waterzak.


    ‘Ik woon al zestig jaar op deze berg, jongen.’ Olenus liet zijn blik over de ruwe bergketens glijden, waar hier en daar een struik de extreme weersomstandigheden had weerstaan. Het was desolaat maar mooi. Er was geen wolkje meer aan de lucht, het enige teken van leven was de roofvogel die zweefde op de luchtstromen. ‘Het was een fijne plek om te wonen en het is een goede plek om te sterven.’


    ‘Ik wil niet dat u zo praat!’


    ‘Je kunt maar beter aan het idee wennen, Arun. Al zo lang de mens zich kan heugen zijn hier haruspices geweest.’


    Tarquinius veranderde van onderwerp. ‘Waar is die grot nou?’


    ‘Daarboven.’ Olenus wuifde met zijn lituus naar het kronkelende pad. ‘Nog een stap of honderd.’


    Leraar en leerling liepen de laatste passen naar de ingang, die verscholen lag tot ze er min of meer tegenaan liepen. De smalle opening was net breed genoeg om er naast elkaar in te kunnen staan. De jonge Etrusk keek vol verbazing om zich heen. Langs deze opening moest hij talloze keren gelopen zijn op zoek naar schapen, maar alleen iemand die precies wist waar hij zoeken moest zou hem vinden. Toen glimlachte hij. De lange jaren van wachten waren bijna over.


    ‘Pas op je hoofd.’ De haruspex bleef staan en mompelde een gebed. ‘Het plafond is nogal laag.’


    Tarquinius volgde Olenus de duisternis in; na het felle zonlicht duurde het even voor zijn ogen zich hadden aangepast. Het was de grot uit zijn droom, van binnen net zo eenvoudig als hij zich herinnerde. Het enige bewijs van menselijke aanwezigheid was een kleine cirkelvormige vuurplaats in het midden van de vloer.


    Olenus zette het lam neer en bond het touw om een grote rots. Hij liep verder de grot in, turend naar de muur. Een pas of dertig van de ingang bleef hij staan. Met een kreun van inspanning reikte de oude man omhoog en stak tastend beide handen in een spleet.


    Gefascineerd keek Tarquinius toe hoe de waarzegger een zwaar langwerpig voorwerp tevoorschijn haalde, dat gewikkeld was in een doek. Hij veegde er een dikke laag stof af en draaide zich om naar Tarquinius.


    ‘Hij ligt er nog!’


    ‘De heilige lever?’


    ‘De eerste die ooit door een haruspex gemaakt is,’ antwoordde Olenus plechtig. ‘Breng me het lam.’


    De waarzegger liep voorop de grot weer uit; bij een zwarte platte steen die Tarquinius op de heenweg al had opgemerkt bleef hij staan. Olenus legde de lituus neer, trok een lange dolk uit zijn riem en plaatste die op de rand van de platte steen.


    ‘Dat lijkt precies op het altaar dat ik in mijn droom gezien heb!’


    ‘Er is er nog een, dieper in de grot.’ Olenus wikkelde de lap van de bronzen lever en legde het orgaan eerbiedig naast het mes. ‘Maar de voorspelling van vandaag moet in het zonlicht uitgevoerd worden.’


    Tarquinius tuurde naar de gladde klomp metaal, groen uitgeslagen van ouderdom. Hij had precies dezelfde vorm als de paarse levers die hij uit geslachte koeien en schapen had zien snijden. Rechts was het brons boller, en vanuit het midden welden twee driehoekige uitsteeksels op, als verschillende kwabben van een echte lever. Het oppervlak was bedekt met lijnen die het orgaan in vlakken verdeelden, en op elk vlak stonden spinnenwebachtige, cryptische symbolen geëtst.


    Tarquinius, die tot in den treure leverdiagrammen bestudeerd had, ontdekte verheugd dat hij de woorden die erin gekrast stonden kon begrijpen.


    ‘Dat zijn de namen van de goden en de sterrenbeelden!’


    ‘Al die jaren studeren zijn dus niet voor niks geweest.’ Olenus nam het touw van hem aan. ‘Je hebt de hele Disciplina Etrusca tweemaal gelezen, dus het meeste van wat ik nu ga doen moet je weten.’


    Tarquinius had talloze uren zitten ploeteren op gebarsten perkamenten die Olenus in zijn hut bewaarde. Hij had tientallen boeken verslonden, voortdurend aangemoedigd door de oude man die over hem heen gebogen stond en met zijn lange gele nagels bepaalde paragrafen aanwees. Er waren drie reeksen boeken: de eerste reeks, de Libri Haruspicini, was gewijd aan voorspellingen uit dierlijke organen; de tweede, de Libri Fulgurates, ging over de interpretatie van donder en bliksem. En de laatste, de Libri Rituales, behelsde Etruskische rituelen en consecraties voor steden, tempels en legers.


    ‘Stil maar, kleintje,’ fluisterde Olenus.


    Het lam trok het touw strak, uit zijn donkerbruine ogen sprak angst.


    De haruspex sprak het dier sussend toe en zette het midden op de stenen plaat. ‘We danken je voor je leven, dat ons zal helpen de toekomst te begrijpen.’


    Tarquinius deed een stap dichterbij. Hij had Olenus wel eens eerder offers zien brengen, maar de laatste paar maanden niet meer. De haruspex had nooit de bronzen lever gebruikt bij een levend offer. En hoewel Tarquinius al vele malen geprobeerd had de toekomst te voorspellen als hij terugkwam van de jacht, was hij nooit verder gekomen dan wat oefeningen met voorspellingen over het weer en de opbrengst van de oogst.


    ‘De tijd is rijp.’ Olenus pakte de dolk. ‘Kijk goed hoe een verse lever gelezen moet worden. Houd het lam goed vast.’


    Tarquinius trok de kop van het lam naar achteren en hield Olenus de gestrekte hals voor. Met een snelle haal van zijn dolk sneed de oude man het lam de keel door. Uit zijn aderen spoot donkerrood aderlijk bloed in een dikke straal over het altaar en bedekte hen met bloedspatten.


    ‘Zie je hoe het oostwaarts vloeit?’ riep Olenus opgetogen uit terwijl de vloeistof wegstroomde. ‘De voortekenen zullen gunstig zijn!’


    Tarquinius keek naar het oosten, naar de zee. Eeuwen geleden waren de Etrusken vanaf het water gekomen, uit Lydië. Volgens de overlevering woonden de goden die de mensen het gunstigst gezind waren ook in die streken. Niet voor het eerst voelde hij een sterke drang om naar de geboortegrond van zijn voorouders te reizen.


    Olenus legde het dode lam op zijn rug, zodat hij de buik goed kon zien. Met vaardige hand sneed hij de huid en de spieren open van de lendenen tot aan de ribbenkast. Glanzende darmen vielen in lussen naar buiten en glommen in het zonlicht.


    Olenus wees met de dolk. ‘Let op het patroon dat de dikke en de dunne darmen op de steen gaan vormen. Ze moeten allebei grijsroze zijn van kleur, zoals deze. Als ze dat niet zijn, zal de lever straks niet goed meer te lezen zijn.’


    ‘Wat ziet u nog meer?’


    ‘De golfbeweging in de ingewanden is nog sterk, en dat is goed.’


    Tarquinius keek naar het ritmisch bewegen van de dunne darm die verteerde resten voortstuwde in een vruchteloze poging in leven te blijven. ‘En verder?’


    De haruspex boog zich dieper over het lam. ‘Verder niets. Toen ik een jongen was, beweerden oude mannen dat ze veel konden zien aan de darm en de vier magen. Dat waren kwakzalvers.’


    Olenus stak beide handen in de buik en maakte met zijn mes de lever los van het middenrif. Met een paar snelle halen sneed hij de grote vaten door waarmee die op zijn plaats gehouden werd. Zijn armen dropen van het bloed toen hij het rondvormige orgaan eruit haalde en op zijn linkerhand liet balanceren.


    ‘O grote Tinia! Geef ons goede voortekenen voor de toekomst van Arun, hier.’ Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, op zoek naar de adelaar die hen eerder had begeleid.


    ‘Wat doet u?’ vroeg Tarquinius.


    ‘Ik lees jouw leven in de lever, jongen,’ lachte Olenus. ‘Is er een mooiere manier om jouw leerschool te voltooien?’


    Tarquinius hield lange tijd zijn adem in, onzeker. Toen vermande hij zich en nam hij de woorden in zich op. Hij was er al zo veel jaren mee bezig, hij kon nu niet meer terug, zelfs niet als het zijn eigen toekomst betrof.


    ‘Het meeste zie je aan de binnenkant. Kijk, dit is de hondsster, Sirius. En dit is de grote beer, Ursa Major.’


    Hij tuurde naar de punten die Olenus aanwees; alles wat hij geleerd had kreeg ineens betekenis. De haruspex sprak lange tijd over de manieren om kleur, vorm en samenstelling van het glimmende orgaan te interpreteren. Tot Tarquinius’ verbazing confronteerde Olenus hem met allerlei details uit zijn jeugd die hij onmogelijk geweten kon hebben. De oude man deed verslag van Tarquinius’ hele leven; af en toe zweeg hij om zijn leerling de kans te geven zijn woorden te interpreteren.


    ‘De galblaas.’ Hij porde in een traanvormige zak die opbolde uit het midden van de lever. ‘Die vertegenwoordigt het verborgene. Soms kun je hem lezen, soms ook niet.’


    Tarquinius betastte de warme zak met vloeistof. ‘Is er veel te zien?’ Dit was het lastigste deel van de voorspelling en hij had er nooit iets van begrepen bij de levers waarop hij geoefend had.


    Olenus bleef een poosje stil.


    Met bonzend hart bestudeerde Tarquinius het gezicht van de haruspex. Hij voelde aan hem dat daar iets te zien was.


    ‘Ik zie dat je bij het leger gaat en dat je naar Klein-Azië reist. Ik zie veel veldslagen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Binnenkort.’


    Tarquinius wist dat het oostelijke gebied van Klein-Azië al geruime tijd een brandhaard was van opstanden en conflicten. Een generatie eerder had Sulla daar Mithridates, de oorlogszuchtige koning van Pontus, ruimschoots verslagen, maar zijn zorgen over de onzekere politieke situatie in Rome hadden hem gedwongen huiswaarts te keren zonder Mithridates daadwerkelijk in de pan te hakken. Mithridates had zich een tijd gedeisd gehouden, tot hij vier jaar geleden met zijn troepen Pergamum, de Romeinse provincie in dat gebied, was binnengevallen. Lucullus, de generaal die door de Senaat naar Pergamum was gestuurd, had inmiddels al heel wat indrukwekkende overwinningen behaald, maar de oorlog was nog steeds niet beslecht.


    Tarquinius moest grinniken bij het idee dat hij voor de Romeinen zou vechten, maar de oude man porde hem in zijn zij. ‘Opletten!’ blafte hij. ‘Je zult jarenlang reizen en leren. Maar uiteindelijk ga je toch terug naar Rome. Uit verlangen naar wraak.’


    ‘Op wie?’


    ‘Een gevecht.’ Olenus leek nu in trance. ‘Een hooggeplaatst man wordt gedood.’


    ‘Door mij?’ vroeg Tarquinius achterdochtig. ‘Waarom?’


    Het antwoord zweefde hem tegemoet.


    ‘Een reis naar Lydië per boot. Daar worden twee gladiatoren je vrienden. Beiden dappere mannen. Je wordt leraar, net als ik.’


    De punt van de dolk zwiepte van de galblaas naar andere punten op het paarse orgaan. De haruspex begon in hoog tempo te mompelen. Tarquinius kon slechts af en toe wat woorden verstaan. Hij staarde naar de lever, verrukt dat hij kon begrijpen wat Olenus las.


    ‘Een enorme veldslag, die de Romeinen verliezen. Slavernij. Een lange mars naar het oosten. Het pad van de Leeuw van Macedonië.’


    Tarquinius glimlachte. Er werd wel eens beweerd dat de Rasenna – zoals de Etrusken zichzelf noemden – verder gekomen waren dan Lydië. Misschien zou hij iets te weten komen over de reizen van Alexander.


    ‘Margiana. Een reis over de rivier, daarna een reis over zee.’ Olenus’ gezicht betrok. ‘Egypte? De moeder van de angst?’


    ‘Wat is er?’ Tarquinius probeerde te zien wat zijn mentor van streek had gemaakt.


    ‘Niets. Ik heb niets gezien.’ De oude man smeet de lamslever neer op het offerblok en deed een paar passen achteruit. ‘Ik zal me wel vergissen...’


    Tarquinius kwam dichterbij. Uit de galblaas lekte nu een dunne, groenige vloeistof op de steen. In opperste concentratie keek hij ernaar, maar hij wist niet wat hij ervan maken moest. Toen zag hij het, ineens. ‘Egypte! De stad van Alexander!’


    ‘Niet waar.’ Olenus klonk boos en bang. Hij duwde Tarquinius opzij en draaide de lever om zodat hij de onderkant niet meer kon zien.


    ‘Tijd om het zwaard van Tarquinius te bekijken.’


    ‘Waarom? Wat heeft u gezien?’


    ‘Veel dingen, Arun.’ Olenus’ ogen stonden bedroefd. ‘Soms is het beter om ze niet te zeggen.’


    ‘Ik heb er recht op mijn eigen lot te kennen.’ Tarquinius maakte zich breed. ‘U hebt het uwe ook gezien.’


    Olenus’ gezicht verslapte. ‘Daar heb je gelijk in.’ Hij wees met de kling. ‘Goed, kijk dan maar.’


    Tarquinius overwoog zijn mogelijkheden. Hij had eindelijk geleerd de lever grondig te lezen, en hij zou genoeg kansen krijgen dat in de komende jaren te doen. Zijn mentor had een fascinerende toekomst voor hem gezien, maar ook iets heel onverwachts. Tarquinius had er weinig behoefte aan alles te weten wat hem te wachten stond.


    ‘Eens zal het vanzelf onthuld worden,’ zei hij kalm.


    Opgelucht raapte Olenus de lituus op en wees naar de grot.


    ‘We moeten het zwaard vinden. Je bent er klaar voor.’ Hij klopte Tarquinius liefdevol op de rug.


    Voor ze de donkere grot weer inliepen, haalde Olenus een handvol biezen tevoorschijn waarvan de uiteinden in was waren gedoopt. Met twee stukjes vuursteen stak hij een paar fakkels aan.


    ‘Hier, pak aan.’


    Met de fakkel zo in de hand dat de was niet langs zijn arm zou druipen volgde Tarquinius de oude man naar binnen. De grot, die zo’n driehonderd stappen rechtdoor de rots in liep, werd wijder naarmate ze verder kwamen. De lucht was er koel maar droog.


    Hij maakte een sprongetje van schrik toen het licht van de fakkel rijk gekleurde muurschilderingen onthulde.


    ‘Dit is al eeuwenlang een heilige grot.’ Olenus wees op de figuur van een haruspex, duidelijk herkenbaar aan zijn hoge stompe hoed en zijn lituus.


    ‘Zie je hoe hij de lever in zijn linkerhand houdt en naar de hemel kijkt?’


    ‘En dit moet dan Tinia zijn.’ Tarquinius boog voor een heel grote schildering van een figuur die identiek was aan het terracotta beeldje op het altaar in de hut van Olenus. De godheid had starende, amandelvormige ogen en een rechte neus, en zijn gezicht werd omlijst door kleine krullen en een korte puntbaard.


    ‘De Romeinen noemen hem Jupiter.’


    Olenus keek gepikeerd. ‘Zelfs onze oppergod hebben ze ingepikt.’


    De wichelaar gebaarde Tarquinius dat hij verder de duisternis in moest komen, langs schilderingen van oude rituelen en feesten. Muzikanten speelden op de lier en de auletos, de Etruskische dubbele fluit. Aanvallige donkere vrouwen in kleurige, golvende gewaden dansten met dikke naakte mannen, terwijl satyrs hen begluurden vanaf nabijgelegen rotsen. Machtige Etruskische krijgers in volle wapenrusting bewaakten een van de taferelen, en daarboven zweefde een naakte mannenfiguur met vleugels en een leeuwenkop. De intense blik in de ogen van het beest raakte Tarquinius diep.


    ‘Hemelse goden!’ Tarquinius zwol van trots bij de gedachte aan Etrurië in haar glorietijd. ‘Deze afbeeldingen zijn mooier dan het mooiste schilderij in Caelius’ huis!’


    ‘Of in de meeste villa’s in Rome.’ De oude man bleef staan bij de ingang van een zijkamer. Hij hief zijn fakkel op en zette een paar passen in de richting van een of ander reusachtig geval op de grond.


    ‘Wat is dat?’


    De haruspex gaf geen antwoord, en Tarquinius weekte zijn blikken los van de muurschilderingen. Het duurde even voor hij zag wat daar voor hem stond: het waren de versierde bronzen panelen, de met metaal beklede wielen en het vierkante gevechtsplatform van een Etruskische strijdwagen. Tarquinius hield zijn adem in.


    ‘Achilles ontvangt zijn wapenrusting van Thetis, zijn moeder.’ Olenus wees naar de afbeelding op de voorkant van de strijdwagen.


    Brokjes ivoor, amber en halfedelsteen voorzagen het tafereel van kleur. De dissel en de twee halsbanden van de paarden waren op een soortgelijke manier bedekt met kleine afbeeldingen van de goden. Zelfs op de zijkanten van de negenspakige wielen waren heilige symbolen geëtst.


    Diep onder de indruk liet Tarquinius zijn vingers over het hout en het brons glijden; hij veegde er een dikke laag stof af en nam alle details in zich op. ‘Hoe oud is het?’


    ‘Het heeft toebehoord aan Priscus, de laatste die zich koning van de Etrusken mocht noemen,’ antwoordde Olenus plechtig. ‘En het was ruim drie eeuwen geleden dat hij heerste over Falerii. Ze zeggen dat hij meer dan honderd van deze strijdwagens de strijd ingeleid heeft.’


    De jongeman kreeg kippenvel bij het indrukwekkende schouwspel dat deze woorden bij hem opriepen: de koning, gehuld in zijn wapenrusting van bronzen platen, die met gespannen boog achter zijn wagenmenner stond, met een wijd, wigvormig gevolg van strijdwagens en daarachter de eindeloze troepen voetvolk.


    ‘Helaas waren de testudoformaties tegen hun aanvallen bestand,’ zuchtte Olenus. ‘Ze sloten eenvoudigweg de gelederen en lieten de pijlenregen over zich heenkomen.’


    Tarquinius knikte bedroefd, hij wist hoe het afgelopen was met Falerii. Op de een of andere manier had het nog ruim zeventig jaar nadat Rome al haar buren verpletterd had standgehouden. Maar uiteindelijk was het lot van Falerii – de laatste van de trotse stadstaten – in een paar uur beslist. De Romeinse legioensoldaten hadden het niet zo gedisciplineerde Etruskische voetvolk afgeslacht en veel van de wagenmenners met goed gerichte werpspiesen geveld. Toen hij zag dat zijn legers waren uitgeschakeld, was de dodelijk gewonde Priscus het slagveld ontvlucht. ‘Ligt hij hier begraven?’ vroeg hij, terwijl zijn ogen de hoeken van de kamer aftastten.


    Olenus schudde zijn hoofd. ‘Het was zijn laatste wens dat zijn lichaam verbrand zou worden. De krijgers volgden de bevelen van de koning op en droegen zijn strijdwagen hierheen om hem te behoeden voor de plunderaars van de stad.’


    ‘Hadden ze die niet beter ook kunnen verbranden?’


    Olenus haalde zijn schouders op. ‘Misschien hoopten ze dat Etrurië op zekere dag weer op zou staan.’


    Tarquinius fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dan was geen van hen een haruspex.’


    ‘Je kunt je niet verzetten tegen het noodlot van ons volk, Tarquinius,’ zei Olenus met een klopje op zijn arm. ‘Onze tijd zit er bijna op.’


    ‘Dat weet ik.’ Tarquinius sloot zijn ogen en droeg een gebed op aan de trouwe volgelingen die zich in het zweet gewerkt hadden om de prachtige strijdwagen helemaal de berg op te dragen, in de hoop dat deze op een dag zijn vroegere glorie zou herwinnen. Maar dat zou niet gebeuren. Etrurië’s glorie was voor eeuwig voorbij. Hij wist dat. Het werd tijd dat hij dat nu voor eens en voor altijd aanvaardde.


    Olenus sloeg hem gade, zijn blik was ondoorgrondelijk. ‘Kom,’ wenkte de oude man hem en hij ging hem voor naar de grote kamer.


    Ze liepen verder de grot in en bleven staan voor een laag stenen altaar met een vreemde afbeelding op de muur erboven.


    ‘Dit is Charon, de duivel van de dood.’ Olenus boog. ‘Hij bewaakt het zwaard van Tarquinius. Het ligt hier al meer dan driehonderd jaar.’


    Tarquinius staarde met afkeer en een zweem van angst naar het robuuste blauwe schepsel met rode haren. Het had gevederde vleugels die uit zijn rug groeiden en een grauwende mond vol scherpe tanden. Charon hield een grote hamer dreigend boven zijn hoofd geheven, klaar om eenieder die naderbij durfde komen te verpletteren.


    Op het platte stenen altaar lag een kort recht zwaard met een gouden knop. Fakkellicht fonkelde in het gepoetste metaal. Olenus boog nogmaals eerbiedig en overhandigde het wapen toen aan hem.


    Tarquinius balanceerde het vernuftig omwikkelde handvat op de palm van zijn hand en zwaaide het zwaard toen in een flauwe boog door de lucht. ‘Perfect gewicht. Ligt ook lekker in de hand.’


    ‘Ja, wat wil je? Het is gesmeed voor een koning. Priscus was de laatste die er strijd mee geleverd heeft.’ De haruspex stak zijn hand uit, en Tarquinius gaf hem vlug de gladius terug.


    Olenus wees op een enorme robijn die onderin was vastgezet. ‘Deze robijn is een fortuin waard. Het zwaard zal beslist veel aandacht trekken, dus bewaar het op een veilige plaats. Op een dag zal het je heel goed van pas komen.’


    Tarquinius, die nog nooit zo’n grote robijn gezien had, keek met grote ogen naar de fraai bewerkte edelsteen.


    ‘Zo, het is mooi geweest voor vandaag.’ Olenus zag er plotseling doodmoe uit, met diepe lijnen in zijn gezicht. ‘Laten we dat lam maar eens gaan klaarmaken.’


    Tarquinius protesteerde niet. Al zijn verwachtingen van deze reis waren overtroffen. Hij had heel wat om over na te denken.


    Zwijgend liepen ze terug naar de ingang van de grot.


    Voordat het donker werd, ging Tarquinius nog op pad om hout te sprokkelen voor het vuur en om te kijken of er onraad was van dieren of mensen. Tot zijn opluchting vond hij alleen wolvensporen. Met zijn armen vol hout keerde hij terug bij Olenus, die al wat twijgjes had aangestoken. In een mum van tijd hadden ze een laaiend vuur.


    De twee mannen gingen naast elkaar op een deken zitten om te genieten van de warmte en de aanblik van het gebraad voor het diner. Druppels vet deden de vlammen opflikkeren. Alsof hij de sfeer wat wilde opvrolijken begon Olenus te vertellen over een grote feestzaal in de stad, die zich ooit onder de grot bevonden had.


    ‘Het was een prachtige lange zaal met hoge divans die om eettafels geschaard stonden.’ Olenus sloot zijn ogen en boog zich over naar het vuur. ‘De tafels hadden marmeren bladen, heel laag, met prachtig bewerkte poten die ingelegd waren met plakjes gebosseleerd goud. Muzikanten speelden terwijl er allerlei gerechten werden opgediend. En zowel mannen als vrouwen lagen aan aan het banket.’


    ‘O ja?’ Normaal werden vrouwen door de Romeinse adel geweerd bij officiële diners.


    Tarquinius draaide aan het spit. ‘Weet u dat zeker?’ Olenus knikte; zijn kraaloogjes rustten op het bradende vlees.


    ‘Van de wandschilderingen?’


    ‘De oudste haruspex heeft het me verteld toen ik nog een jongetje was.’ Hij wuifde spottend naar de flakkerende biezen toorts. ‘Onze voorouders namen geen genoegen met goedkope dingen! Ze hadden grote bronzen driepoten met leeuwenklauwen, waarop zilveren kandelaars stonden.’


    Tarquinius’ enige ervaring met luxe was wat hij af en toe in de eenvoudige banketzaal in de villa van Caelius aanschouwde. Vergeleken bij wat Olenus nu vertelde stelden die standbeelden en schilderingen daar niet veel voor. Zijn meester verspilde zijn geld niet aan frivoliteiten.


    ‘De Rasenna waren een rijk volk,’ vervolgde Olenus. ‘Op het toppunt van onze bloei heersten wij over de Middellandse Zee, we dreven handel in juwelen, bronzen beeldjes en amfora’s met elke beschaving die er toen bestond.’


    ‘Hoe zagen onze voorouders eruit?’


    ‘Rijke dames, elegant gekleed in mooie gewaden, met fraaie kettingen, armringen en armbanden van zilver en goud. Sommigen droegen hun lange haren los over hun schouders. Anderen hadden vlechten langs de zijkanten van hun gezicht.’


    ‘Goed gezelschap om mee te dineren!’


    ‘Ik weet niet of zij daar net zo over zouden denken. Moet je ons horen, een oude haruspex en een jongeman met als enige bezit een pijl en boog!’ Ze moesten allebei lachen bij het beeld van twee Etrusken in een grot die de rijkdom bejubelden van een ras dat al generaties geleden tot stof was vergaan.


    Het lam was heel mals, het vlees viel zo van het bot af. Tarquinius keek toe hoe de haruspex ruim de helft van het geroosterde vlees verslond en moest ineens aan Dexter denken. Hij probeerde de potige voorman uit zijn hoofd te zetten, want hij was vast van plan van deze maaltijd en zijn laatste dagen met Olenus te genieten.


    Toen ze klaar waren met eten vlijden de twee mannen zich neer bij het smeulende vuur. Tarquinius kon zijn droefheid niet van zich afschudden en Olenus leek het best te vinden om te zwijgen.


    Toen de waarzegger in slaap gevallen was, zat Tarquinius lange tijd naar hem te kijken. Hij sliep vredig, en zo nu en dan speelde er een flauwe glimlach om zijn gerimpelde gelaatstrekken.


    Het duurde nog vele uren voordat ook Tarquinius’ ogen dicht gingen.


    Toen hij ontwaakte, had Olenus bundels manuscripten tevoorschijn gehaald die in stoffige stapels op het stenen altaar lagen. Hij zette Tarquinius ertoe aan ze te bestuderen en stelde hem voortdurend vragen over de inhoud ervan. Zijn manier van doen had iets indringends, en Tarquinius deed zijn uiterste best zich de tekst tot in de kleinste details te herinneren.


    Olenus overhandigde hem ook een oude perkamenten kaart, die hij eerst heel voorzichtig opengevouwen had.


    ‘Die hebt u me nog niet eerder laten zien,’ zei Tarquinius.


    ‘Ik zag er de noodzaak niet van in,’ glimlachte de oude man sluw.


    ‘Wie heeft hem getekend?’


    ‘Een van onze voorouders. Een soldaat in het leger van Alexander, wellicht.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? De Periplus was al oud voordat ik geboren werd.’


    Tarquinius boog zich over het stuk perkament. Hij was Etrurië nog nooit uit geweest, maar de wereld daarbuiten fascineerde hem enorm. Olenus wees naar het midden van de tekening. ‘Dit is de Middellandse Zee. Sinds de Romeinen Carthago vernietigd hebben, noemen ze die de Mare Nostrum. Onze Zee.’


    ‘Arrogante kwasten!’


    ‘Let op!’ Olenus’ stem klonk scherp. ‘Italië en Griekenland ken je. Hier ligt Lydië, in het zuidwesten van Klein-Azië. Als je de kustlijn volgt zie je Syrië, Judea en Egypte.’


    ‘En dit?’ Tarquinius wees een plek aan ten oosten van Olenus’ vinger.


    ‘Dat is Parthië, en daarachter ligt Margiana.’ Een vreemde blik flitste over Olenus’ gezicht, maar hij vertelde niet wat er in hem omging. ‘Tarchon kwam uit Resen, een stad aan de grote rivier de Tigris. Het land heette al lang voordat de Parthen het veroverde Assyrië.’


    ‘Tarchon!’ Tarquinius sprak de naam hardop uit, vol trots.


    ‘Wat een geweldige man, om ons volk ongeschonden door zo veel gevaren heen te loodsen.’ Olenus tikte weer op het verbleekte leer, dicht bij de rechtermarge, boven Margiana. ‘Hier ligt Sogdië. De mensen daar hebben een gele huid en lange zwarte haren. Het zijn uitmuntende ridders die vechten met bogen. Ten zuidoosten daarvan ligt Scythië, waar Alexander van Macedonië uiteindelijk het onderspit delfde.’


    Tarquinius luisterde nieuwsgierig. Die plaatsen lagen verder weg dan hij zich kon voorstellen. ‘Kwamen de Rasenna uit Parthië?’


    ‘Wie zal het zeggen?’ Olenus trok een borstelige wenkbrauw op. ‘Dat moet je zelf maar uitzoeken.’


    De voorspelling van de haruspex kwam in een flits terug. Het idee dat hij dezelfde route zou volgen als de eerste Etrusken gegaan waren ging Tarquinius’ wildste dromen te boven.


    ‘Een reis terug naar onze wortels.’ Olenus keek uit over de berghelling waar hij zijn hele leven lang gewoond had. ‘Ik had dat zelf ook heel graag gedaan,’ zei hij zacht.


    ‘Ik zal overal aan u denken!’


    ‘Dat is een prettig idee, Arun.’


    Het besef dat Olenus snel zou sterven liet Tarquinius niet los, maar hij troostte zich door elk moment dat ze samen doorbrachten te koesteren.


    Tot zijn ongenoegen liet de oude man Tarquinius op de tweede avond van zijn verblijf weten dat hij de volgende ochtend vertrekken moest.


    ‘Neem alles mee!’ zei hij. ‘Lever, zwaard, lituus, kaart, alles.’


    ‘We hebben nog minstens een dag nodig,’ smeekte Tarquinius. ‘Ik moet nog zo veel leren!’


    ‘Ik heb je alles geleerd, Arun.’ De haruspex sprak Tarquinius nu alleen nog maar aan met het heilige woord voor zoon. ‘Dat weet je heel goed. En je moet die zesde wolf nog schieten, weet je wel?’


    ‘Wat kan mij die wolf schelen!’ Tarquinius pakte de gladius op en stak een denkbeeldige Caelius neer. ‘Ik zal die klootzak villen!’


    ‘Niet nu.’


    Tarquinius keek Olenus verrast aan. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


    ‘Niemand kan het noodlot ontlopen. Caelius komt over drie dagen hier.’


    Tarquinius balde zijn vuisten.


    ‘Morgenochtend vertrek jij, en ik ga de dag doorbrengen met de voorouders om mezelf voor te bereiden op het einde.’


    Tarquinius zuchtte. Hun laatste paar uren samen moesten mooi zijn. ‘Vertel me nog eenmaal van de punten op de lever.’ Met een glimlach deed de haruspex wat hij vroeg.


    ‘Ik begraaf hem met de lituus bij de gebouwen op het landgoed. Daar zal hij veilig zijn.’


    ‘Nee!’ zei Olenus op scherpe toon. ‘Het brons kan verborgen worden zoals jij dat voorstelt, maar de rest moet je meenemen op reis.’


    ‘Waarom? Ze zullen er nog liggen als ik terugkom.’


    Het gerimpelde gezicht was ondoorgrondelijk.


    Tarquinius huiverde. ‘Kom ik niet terug?’


    In Olenus’ ogen stond oprechte droefheid te lezen. Hij schudde zijn hoofd eenmaal ten antwoord.


    ‘Mogen mijn reizen dan vele jaren duren!’


    ‘Dat zullen ze, Arun. Meer dan twee decennia.’ Hij streek even over de kaart. ‘De Periplus zal van groot nut voor je zijn. Schrijf alles op wat je ziet. Vervolmaak de kennis van onze voorouders en breng die naar de stad van Alexander.’


    Tarquinius probeerde in te schatten hoe groot de taak was die voor hem lag.


    ‘De lituus moet daar uiteindelijk terechtkomen.’ Olenus’ stem klonk somber. ‘En met jouw lichaam verbrand worden.’


    Ditmaal reageerde Tarquinius niet op de opmerking.


    ‘En als de soldaten u gedood hebben?’


    ‘De vogels kunnen mijn botten schoon pikken,’ zei Olenus kalm. ‘Dat is niet erg.’


    ‘Ik zal terugkomen,’ zwoer Tarquinius. ‘Ik zal een brandstapel bouwen en de rituelen uitvoeren.’


    Olenus keek verheugd. ‘Zorg dat Caelius weg is. Ik wil niet dat al mijn noeste arbeid voor niks is geweest.’


    Tarquinius kreeg een brok in zijn keel.


    ‘Wij Etrusken zullen voortleven in de Romeinen. Zelfs zonder de lever zal hun ambitie en de informatie in de libri hen helpen de wereld te veroveren.’ Olenus zag dat Tarquinius een blik wierp op de grot en de enorme stapel manuscripten, en zei: ‘Die zal ik verbranden. Maar de Romeinen bezitten al vele kopieën die ze hebben meegenomen uit onze steden. De belangrijkste reeks ligt al achter slot en grendel in de tempel van Jupiter in Rome.’ Hij lachte. ‘De bijgelovige dwazen raadplegen die alleen in tijden van groot gevaar.’


    Tarquinius werd overmand door verdriet. Hij moest zich dwingen de oude man aan te kijken. ‘En ons volk zal gewoon tot stof vergaan?’


    ‘Jij zult veel kennis doorgeven,’ antwoordde Olenus raadselachtig.


    ‘Aan wie? Er zijn nog maar weinig zuivere Etrusken over in onze wereld.’


    Olenus schoof een gouden ringetje van zijn linker wijsvinger. ‘Dit is voor jou.’ Zo lang Tarquinius hem kende droeg de oude man dat ringetje, waarin fijntjes een scarabee gegraveerd stond, al om zijn vinger. ‘Geef dit aan je geadopteerde zoon als jouw einde gekomen is. Hij is een Romein, maar hij zal bekendstaan als een vriend van de Rasenna. Sommigen zullen hem nooit vergeten.’


    ‘Geadopteerde zoon?’


    ‘Het zal je allemaal duidelijk worden, Arun.’


    Tarquinius wachtte, hopend op meer.


    Plotseling greep Olenus hem bij de arm. ‘Caesar moet onthouden dat hij sterfelijk is,’ siste hij. ‘Vergeet dat niet. Jouw zoon moet hem dat vertellen.’


    ‘Wat?’ Tarquinius had geen flauw idee wat Olenus zeggen wilde.


    ‘Op een dag zal een voorspelling je alles verklaren.’ De haruspex wendde zich af en weigerde verdere vragen te beantwoorden. Hij kromp ineen en raakte in een diepe trance die tot de volgende morgen duurde. Het was alsof hij nog slechts een lege huls was waaruit alle energie was weggeëbd.


    Met een bezwaard gemoed borg Tarquinius Olenus’ woorden op in de archieven van zijn geest. Voorzichtig legde hij de oude man in een comfortabele houding bij het vuur en bleef de rest van de nacht over hem zitten waken. Hij had aanvaard dat alles voorbestemd was, maar hij had nooit gedacht dat hij de dood zou moeten aanvaarden van iemand die hem zo na aan het hart lag. Hij werd overspoeld door verdriet, en de ochtend begon al te gloren toen Tarquinius zich eindelijk verzoend had met het lot van de man die hem dierbaarder was dan zijn eigen vader. Hij was nu de laatste haruspex en alleen zijn inspanningen konden voorkomen dat de oude kennis voor altijd vergeten werd. Behalve door de Romeinen. Olenus’ jaren van liefde en hard werken mochten niet tevergeefs zijn geweest. Het was een zware last, maar zijn vurige trots op zijn voorouders verschafte de jonge Etrusk een doel in zijn leven.


    De volgende ochtend was het kil en de zon scheen fel. Door de hoogte van de grot werd het ’s nachts veel kouder dan in de vallei. De prikkelende ochtendlucht was vervuld van stilte, en de hemel was vrij van vogels. Op de kale hellingen was geen levend wezen te zien, maar Tarquinius wist uit ervaring dat het een goede tijd was voor de jacht. De sporen die hij de nacht tevoren gezien had zouden hem naar de wolven leiden.


    Geen van beide mannen sprak toen Tarquinius zijn ransel inpakte en een stuk droog brood at. De haruspex zat op een rots bij de ingang en keek rustig toe, met een tevreden blik op zijn gezicht.


    ‘Dank u. Dank voor alles.’ Tarquinius slikte heftig. ‘Ik zal me u altijd blijven herinneren.’


    ‘En ik zal nooit vergeten.’


    Ze grepen elkaar bij de onderarmen. Olenus leek in een nacht nog ouder geworden te zijn, maar zijn greep was krachtig.


    ‘Pas goed op jezelf, Arun. We ontmoeten elkaar in het hiernamaals.’ De oude man was kalm en sereen, tevreden met zijn lot.


    Tarquinius tilde zijn ransel op; hij was zwaarder nu met de lever, de staf en het zwaard erbij. De kaart had hij veilig opgeborgen tegen zijn borst in een kleine buidel. Hij probeerde de juiste woorden te vinden.


    ‘Er valt niets meer te zeggen.’ Zoals altijd had de haruspex zijn gedachten gelezen. ‘Ga nu maar en wees gezegend.’


    Tarquinius keerde zich om en liep het pad af, met een pijl tegen de pees van de boog. Hij keek niet meer om.

  


  
    Hoofdstuk IV


    Brennus


    Negen jaar gaan voorbij...
 Transalpijns Gallië, 61 v.Chr.


    ‘Schiet, voor het ons ziet!’


    ‘Weinig kans.’ Grinnikend keek de Gallische krijger naar zijn jongere neef. ‘Hij is nog minstens honderd passen van ons vandaan,’ fluisterde hij.


    ‘Het gaat je lukken.’ Brac hield de twee jachthonden kort en aaide ze zachtjes om te voorkomen dat ze zouden gaan janken.


    Brennus trok een gezicht en richtte zijn blik weer op het hert dat tussen de bomen stond. Hij had zijn sterke boog al half aangespannen, en de pijl met de ganzenveer rustte tegen de pees. Ze hadden het laatste stukje op handen en voeten afgelegd en zaten nu weggedoken achter een omgevallen boom. Dankzij de forse wind die van het hert af waaide had het dier de mannen totaal niet in de gaten.


    De hele ochtend hadden ze de sporen gevolgd, de neuzen van de honden hadden hen door het dichte struikgewas van de zomer geleid. Het hert had zich onbezorgd voortbewogen, knabbelend aan blaadjes aan laaghangende takken, en het had stilgestaan om regenwater te drinken uit poeltjes tussen de knoestige wortels van een oude eik.


    Belenus, leid mijn pijl, dacht Brennus.


    Hij spande de pees zo strak mogelijk aan, kneep een oog dicht en richtte. Het vereiste een immense kracht om de boog gespannen te houden, maar de pijlpunt met weerhaakjes stond zo vast als een rots. Met een forse ademstoot liet de Galliër de schacht los. Hij vloog recht op zijn doel af en boorde zich met een zachte plof diep in de hertenborst.


    De prooi stortte ter aarde.


    Brac gaf Brennus een klap op zijn schouder. ‘Recht in zijn hart! Dat scheelt ons een lange achtervolging.’


    De twee mannen sprongen tussen de bomen door, bijna onzichtbaar in hun bruine stoffen hemden en groene broeken. Brac was lang en forsgebouwd, maar zijn neef stak nog wel een kop boven hem uit. Die boom van een kerel had een breed, opgewekt gezicht met een gehavende, vlezige klompneus. Volgens de gebruiken van hun stam, de Allobrogen, droegen beiden hun blonde haren in een paardenstaart, bijeengebonden met een reep stof. De twee krijgers waren gewapend met pijl en boog en lange werpspiesen voor de jacht. Aan hun huiden gordel hing een dolk.


    De ogen van het dier begonnen al glazig te worden. Met een paar precieze sneden van zijn mes sneed Brennus de pijl los en veegde de punt schoon aan een nabijgelegen hoopje mos. Hij schoof hem terug in zijn pijlkoker terwijl hij een dankgebed prevelde tot Belenus, zijn favoriete god.


    ‘Dit beestje komt niet op eigen kracht in het kamp. Hak dat jonge boompje daar om.’ Ze bonden de poten aan een stevige tak vast met leren veters uit de buidel van Brennus. Met een forse zwaai tilden ze het dode dier op. Zijn kop wiegde bij elke beweging op en neer. De honden likten grommend van opwinding het bloed op dat gestaag uit de borstwond sijpelde.


    ‘Hoeveel hebben we er nog nodig?’


    ‘Nog eentje, of misschien twee. Dan hebben we genoeg vlees voor beide gezinnen.’ Brennus verschoof de lading op zijn schouder en glimlachte bij de gedachte aan zijn vrouw Liath en zijn babyzoontje. ‘In elk geval meer dan die dwazen in het dorp.’


    ‘Die hebben geen tijd om te jagen,’ zei Brac. ‘Volgens Caradoc zullen de goden voor ons zorgen als de Romeinen verslagen zijn.’


    ‘Ouwe zot,’ mompelde Brennus en hij had meteen spijt van zijn onbezonnenheid.


    Meestal hield hij zijn meningen voor zich.


    Brac was geschokt. ‘Caradoc is het stamhoofd!’


    ‘Dat mag dan zo zijn, maar mijn gezin heeft nu eten nodig voor de winter. Zodra ze genoeg hebben doe ik mee met de opstand, maar eerder niet.’ Brennus keek Brac, die nog nauwelijks baardgroei had, strak aan.


    ‘Dan moet je hem dat maar zeggen.’


    ‘Caradoc komt daar heus zelf wel achter.’ Als er twee mannen ontbraken bij de telling van de werpspiesen, dan wist hij genoeg. Bij terugkomst zou Brennus hun afwezigheid moeten rechtvaardigen.


    ‘Jij had allang stamhoofd moeten zijn,’ zei Brac.


    Brennus zuchtte. Hij was daar de laatste tijd vaak genoeg voor benaderd. Veel krijgers wilden dolgraag dat hij het zou overnemen van de oude Caradoc, die al bijna twintig jaar stamhoofd was.


    ‘Ik leid niet graag mannen, neef. Behalve in de strijd, en die moet zo veel mogelijk vermeden worden. Ik ben niet goed in onderhandelen.’ Hij haalde zijn brede schouders op. ‘Laat mij maar uit jagen gaan of met mijn vrouw verkeren, ruzies sussen ligt mij niet.’


    ‘Als jij vorig jaar de strijd had aangevoerd, waren de Romeinen hier niet teruggekomen.’ Blind vertrouwen sprak uit Bracs gezicht. ‘Jij zou ze volledig in de pan gehakt hebben!’


    ‘Caradoc is geen vriend van me,’ gromde Brennus, ‘maar hij is een goede leider. Niemand had die schooiers beter de baas gekund dan hij.’


    Brac hield zijn mond; hij had geen zin in ruzie. De jongen had een heilig ontzag voor zijn neef. En dat was ook precies de reden dat hij niet in het dorp was om zich klaar te maken voor de strijd.


    ‘Caradoc zegt dat er niet één Romein ons land levend zal verlaten.’ Brac liet zich niet afpoeieren.


    De potige krijger schaamde zich voor zijn uitval. ‘Er zullen er nog genoeg voor ons overblijven,’ stelde hij zijn neef gerust. ‘Volgens de verkenners zitten er duizenden Romeinen in de volgende vallei.’


    ‘Is dat niet te veel voor ons?’


    Brennus lachte. ‘Niemand krijgt de Allobrogen eronder. Wij zijn de dapperste stam van heel Gallië!’


    Brac grijnsde trots.


    Brennus wist dat zijn woorden hol waren. Caradoc, ziek van gebroken beloften, had de stam de vorige zomer uiteindelijk aangevoerd tegen de Romeinse overheersers om te protesteren tegen de nieuwe, buitensporig hoge belastingen. Zijn aanvankelijke pogingen om rechtvaardigheid te verkrijgen door te onderhandelen waren op de klippen gelopen. Rome begreep alleen oorlog. En opmerkelijk genoeg was de eerste campagne van de Allobrogen succesvol geweest: ze hadden de legioenen van hun land verjaagd.


    Maar die overwinning was hun duur komen te staan.


    Meer dan de helft van de krijgers was gedood of verminkt. De Galliërs hadden geen reserves om hun doden te vervangen, terwijl de Romeinen een onuitputtelijke voorraad krijgers hadden. Nog geen twee maanden nadat ze verslagen waren, was de cavalerie van de Republiek de buitenvestigingen binnengevallen. De golf van brute represailles was alleen gestopt door de komst van slecht weer.


    Al gauw besefte Brennus dat zijn volk verslagen, verpletterd en tot slaaf gemaakt zou worden, net als alle andere stammen die in de buurt gewoond hadden. Er waren domweg te weinig krijgers over om de dreigende Romeinse aanval het hoofd te bieden.


    Pomptinus, de gouverneur van Transalpijns Gallië, en ambitieuze politici als Pompeius Magnus hongerden naar slaven, rijkdom en land en deinsden er niet voor terug zich dat met alle beschikbare middelen toe te eigenen. Jarenlang waren platgebrande dorpen en bloederige verhalen van handelaars op doorreis de gewoonste zaak van de wereld. Nieuwe kolonisten in de gedaante van geharde oud-legioensoldaten die zich opzettelijk in het gebied van de stam vestigden, bewezen dit eens te meer. De belastingverhogingen hadden een doel gediend: ze moesten de Allobrogen aanzetten tot rebellie.


    Nu stonden ze alleen – tegen Rome.


    En Caradoc wilde niet luisteren naar zijn raad.


    In het volste vertrouwen dat het nog wel een week of meer zou duren voordat zij zich in de strijd zouden mengen had de gefrustreerde krijger besloten zijn voorraad vlees voor de winter dit jaar vroeg te gaan schieten. Jagen was een ijdele poging om te vergeten wat er beneden in de valleien gebeurde.


    ‘Ik wil een adelaarsstandaard,’ zei Brac met een gretige blik op zijn gezicht. ‘Net zo een als we vorige zomer gestolen hebben.’


    ‘Die zul je krijgen,’ loog Brennus, ‘zodra we de Romeinen verslagen hebben.’


    De jonge krijger zwaaide met zijn vrije arm door de lucht alsof hij een zwaard vasthield, en liet daarbij zijn uiteinde van de tak bijna vallen.


    ‘Rustig, jongen,’ zei Brennus vertederd.


    Uren later bereikten de Galliërs hun tijdelijke kamp, allebei zwetend van de zware vracht. Dankbaar liet Brac zijn eind van het karkas op de grond vallen. Een hond schoot naar voren om het bloed op te likken; Brennus schopte hem vloekend weg.


    Ze woonden hier nu al vier dagen. De potige krijger had zijn neef meegenomen van het dorp naar de toegang tot de vallei, ver van de plek waar de andere mannen meestal jaagden. De hele ochtend waren ze de beboste berghellingen op geklauterd tot ze eindelijk bij een grote open plek kwamen waar een ondiepe rivier doorheen stroomde.


    Met een weids gebaar had Brennus gezegd: ‘Water en hout. Een open plek waar de zon het vlees kan drogen. Wat willen we nog meer?’


    Zodra ze de huiden tent hadden opgezet die hen zou beschermen tegen de regen waren ze met jagen begonnen. Die eerste middag hadden ze niets geschoten, maar Brennus was rustig naar het kamp teruggekeerd en had een paar houten rekken in elkaar geknutseld. Glimlachend had hij naar de hemel gekeken en gezegd: ‘Belenus zal ons morgen leiden. Ik voel het aan mijn water.’


    De volgende avond hadden de honden gevochten om de gevilde karkassen van twee herten, terwijl Brennus en Brac met een overvolle buik bij het vuur zaten. Ook daarna hadden ze succes gehad met jagen; een beer en nog een hert waren ten prooi gevallen aan hun pijlen. Het dier dat ze zojuist gedood hadden bracht het totaal op vijf.


    ‘Meer hebben we niet nodig.’ Brac wees naar de droogrekken die kraakten onder het gewicht van het vlees. ‘En de telling van de werpspiesen was vandaag. We moeten terug.’


    ‘Mij best,’ zuchtte Brennus. ‘Laten we vanavond onze buik vol eten en morgenochtend terugkeren. De vangst van vandaag kan drogen in het dorp.’


    ‘We zullen het toch niet gemist hebben?’ Brac stond te popelen om tegen de indringers te gaan vechten. De naderende confrontatie was al wekenlang het belangrijkste onderwerp van gesprek. Caradoc was een charismatisch leider die een golf van haat kon ontketenen onder zijn volk tegen de legioenen.


    ‘Dat betwijfel ik.’ Brennus probeerde nonchalant te klinken. ‘Vorig jaar hebben we drie weken lang schermutselingen gehad voor de strijd, weet je nog?’


    ‘Hoe zou ik dat nu kunnen vergeten?’ Brac zag de terugkerende krijgers nog voor zich, beladen met Romeinse wapens en voorraden, dronken van hun succes.


    Transalpijns Gallië was ruim zestig jaar onder het bewind van de Republiek geweest, en vele troepen waren permanent gestationeerd rond de steden daarvan. De uiteindelijke overwinning van de Allobrogen, dankzij hun guerrilla-aanvallen vanuit de veiligheid van het woud, was hoogst ongebruikelijk geweest. En de prijs ervoor was hoog, en dat hadden maar weinig van de mannen in de gaten.


    ‘Misschien kan Caradoc zien wat ons te wachten staat,’ mompelde Brennus. ‘Is het beter om vrij te sterven dan om als lafaards ons land te ontvluchten?’


    ‘Wat zei je daar?’


    ‘Niks, jochie. Steek het vuur maar aan. Ik heb honger als een beer na zijn winterslaap.’


    Brac moest nog heel veel leren, en als zijn oudste mannelijke familielid was het Brennus’ taak om hem te onderrichten. Terwijl hij het hert begon te doden, bad de potige krijger dat de goden hem zouden toestaan die taak te volbrengen en zijn vrouw en kind – de enigen die belangrijker voor hem waren dan Brac en zijn gezin – te beschermen. De gedachte om met hen te vluchten over de bergen voordat de gevechten uitbraken leek zwak, maar net als de nederlaag was de vlucht onvermijdelijk. Brennus voelde aan dat iedereen die bleef om tegen de Romeinen te vechten een wisse dood wachtte. Caradoc had de krijgers ervan overtuigd dat dit niet zo was. Bezorgd en gefrustreerd had Brennus enige tijd geleden de druïde van de stam om hulp gevraagd, maar Ultan wenste zich er niet mee te bemoeien. En zoals verwacht had Caradoc geweigerd zelfs maar te overwegen zijn volk in veiligheid te brengen. ‘De Allobrogen gaan niet als honden op de loop!’ had hij gebulderd. ‘Wij zullen de legioenen verpletteren. We zullen de Romeinen een lesje leren dat zij niet snel zullen vergeten.’ Brennus had voet bij stuk gehouden en er was een dreigende blik geslopen in de ogen van het oude stamhoofd. Beducht voor Caradocs slechte humeur had Brennus hem trouw gezworen en niet meer in het openbaar over de kwestie gesproken, zelfs niet met zijn vrienden. Alleen praten over de strijd tegen de Romeinen was toegestaan.


    De impasse tussen hem en Caradoc had het Brennus makkelijker gemaakt een besluit te nemen. Hij zou de jacht gebruiken als oefening, en dan bij terugkomst de twee families bij elkaar roepen en onmiddellijk vertrekken. Liath en Bracs moeder wisten van het plan af, maar Brennus had besloten zijn neef er tot het laatste moment buiten te laten. In zijn naïviteit zou Brac het plan wellicht aan een andere krijger vertellen.


    De mannen werkten in stilte; ze ontdeden het hert van zijn ingewanden, sneden het vlees in dunne repen en hingen dat aan de rekken. Een poot werd aan een spit geregen en boven het vuur geïnstalleerd. Zodra de zon onder was, geurde de open plek naar roosterend vlees. De honden zaten vlak bij het vuur, wetend dat zij straks ook wat konden verwachten. Toen het tweetal gegeten had, stond de maan aan de hemel. De berglucht koelde snel af. Ze wikkelden zich in dekens en kropen dicht tegen elkaar aan; de honden lagen aan hun voeten op botten te kluiven.


    ‘Dit is de op één na beste plek van de wereld.’ Brennus wuifde met zijn hand naar het panorama en boerde tevreden. De maan hing boven de nabijgelegen bergen en wierp een fraai schijnsel op de besneeuwde pieken. Slechts het geruststellende geknetter van brandende houtblokken verbrak de stilte. ‘Een dag goed jagen, en dan een buik vol vlees bij een warm vuur.’


    ‘En wat is dan de beste plek?’ vroeg Brac nieuwsgierig.


    ‘Onder de dekens met je vrouw, natuurlijk!’


    Brac bloosde en begon snel over iets anders. ‘Vertel me eens een verhaal over de tijd voordat de Romeinen kwamen.’


    Zoiets hoefde je Brennus maar eenmaal te vragen. Lange verhalen vertellen over de jacht of over het stelen van vee was een van zijn favoriete bezigheden, en het hele dorp was er verzot op. Hij stak meteen van wal met het verhaal over de grootste wolf die ooit door een Allobroog gedood was.


    Bracs gezicht lichtte op.


    ‘De winter van tien jaar geleden was een van de koudste die men zich heugen kan,’ begon Brennus. ‘Zware sneeuwstormen verjoegen kuddes hongerende wolven uit de bossen naar beneden. Omdat die niets te eten hadden, kwamen ze elke nacht ons opgesloten vee plunderen. Maar geen van de krijgers durfde iets tegen ze te ondernemen.’ Met veel gevoel voor drama haalde hij zijn schouders op. ‘De sneeuw was wel een meter hoog en de wolven kwamen altijd in troepen van een stuk of twintig.’


    Zijn neef wierp een zenuwachtige blik om zich heen.


    ‘Binnen een maand hadden ze tientallen koeien gedood. Toen ze ook nog eens een oude man aanvielen die hout sprokkelde aan de rand van het bos, had Conall, jouw vader, er schoon genoeg van. Hij maakte een paar grote vallen, en ik mocht hem helpen.’


    ‘En jullie vingen er zat!’ riep Brac uit. Zijn ogen glommen en hij wreef over de lange konijnentand die aan een leren veter om zijn nek hing.


    Brennus knikte. ‘Vijf in evenzoveel nachten. De wolven werden al snel voorzichtiger en de mensen bloeiden weer op. Maar het duurde niet lang of het alfamannetje van de troep begon terug te keren met een paar anderen, en bij elk bezoek doodden zij een koe. Ze waren veel te slim geworden om in de val te lopen en de mannen begonnen te denken dat het kwade geesten waren.’


    ‘Ultan zegt dat ze te bang waren om te helpen.’


    Brennus trok een wenkbrauw op en nam een slok uit zijn waterzak. ‘Conall en ik bedachten een plan. Er was geen sprake van dat we de wolven de bergen in zouden volgen. De sneeuwhopen daarboven waren meer dan manshoog. Dus de volgende nacht bond Conall een oude koe aan een staak buiten de hekken. Er was geen maan, alleen een paar sterren. Ik mocht niet met hem mee, hij zei dat ik nog te jong was.’ Brennus grinnikte vertederd bij de gedachte aan de man die hem alles wat hij over wapens wist had geleerd. Zijn eigen vader was gestorven toen hij nog maar een baby was. ‘Dus ging ik met mijn pijl en boog en een verstopte fakkel op het pad zitten.’


    ‘En waar was vader dan?’ Brac had het verhaal al wel duizend keer gehoord maar hij kon er geen genoeg van krijgen.


    ‘Die zat, gewikkeld in een bontmantel, diep weggedoken in een sneeuwhoop, dicht bij de koe. Het was een lange, koude wacht.’


    ‘De halve nacht lang, zei hij.’


    De potige krijger knikte. ‘Natuurlijk rook de koe de wolven het eerst; ze begon als een gek te loeien. Conall bleef rustig wachten, zoals het een goede jager betaamt. Van waar ik zat, kon ik niks zien.’ Brennus hief een hand boven zijn ogen en tuurde dramatisch de duisternis in. ‘Toen doken ze plotseling op: zeven grijze schaduwen kropen over het ijs.’


    Brac rilde van verrukking.


    ‘Het alfamannetje liep voorop en ging recht op zijn doel af. Ik zette snel de fakkel op de afrastering om mezelf bij te schijnen, maar de wolven hadden zo’n honger dat ze niet eens opkeken.’


    ‘Vader zei dat je brulde alsof de duivels je op de hielen zaten,’ lachte Brac.


    ‘Natuurlijk brulde ik! Ze konden hem elk moment ruiken.’ Brennus huiverde.


    ‘Eén man had geen schijn van kans tegen zo veel wolven.’


    ‘Toen hij opsprong, had jij al drie wolven met je pijlen gedood.’


    Brennus haalde zijn schouders op. ‘Zijn taak was veel gevaarlijker. Terwijl ik nog met de derde wolf bezig was, hakte Conall de vierde zijn kop af en daarna de vijfde, alleen de leider en zijn vrouwtje waren nog over. Zij reten die arme koe aan stukken. Ik doodde het vrouwtje en slaagde erin het mannetje onder schot te krijgen, net toen hij op het punt stond Conall aan te vallen. Ze waren nog een pas of twintig van elkaar vandaan, ver genoeg voor mij om veilig te kunnen schieten. Maar je vader schreeuwde tegen me dat ik het niet moest doen. “Die schoft is voor mij!” riep hij.’


    Het bleef even stil.


    Brennus keek Brac strak aan. ‘Jouw vader was de dapperste man die ik ooit gekend heb. Die wolf was zo groot als een beer en Conall had geen schild en geen wapenrusting. Alleen maar zijn zwaard, en een jachtmes.’


    Brac wiegde heen en weer, hij kon zijn opwinding nauwelijks bedwingen. ‘De wolf vloog hem aan en probeerde hem omver te werpen, maar Conall hield hem moeiteloos op een afstand en wachtte zijn kans af. Toen gleed hij uit in de sneeuw en viel plat op zijn rug. Zijn zwaard glipte uit zijn hand. Voordat ik iets doen kon, sprong het alfamannetje in de lucht.’ Brennus fluisterde nu. ‘Hij wilde je vader bij de keel grijpen.’


    Hij zweeg even en Bracs greep om de konijnentand verstrakte.


    ‘Maar Conall wist zijn dolk te trekken en stak die met beide handen omhoog. Toen de wolf op hem neerkwam boorde de kling zich dwars door zijn hart.’


    ‘En jij dacht dat vader dood was!’


    ‘Dat leek ook zo, tot hij het wolvenlijf van zich af duwde,’ antwoordde Brennus met een glimlach. ‘Ik heb me nog nooit zo opgelucht gevoeld.’


    ‘Vader heeft me altijd verteld dat hij het zonder jou nooit gered had. Jij was de enige die hem durfde te helpen.’


    ‘Het had niks te betekenen,’ mompelde Brennus verlegen.


    ‘Voor hem wel. En voor mij.’


    Brennus keek vlug een andere kant op.


    ‘Vertel me nog een verhaal,’ zei Brac om de boel wat op te vrolijken, maar daar slaagde hij niet in.


    ‘Vanavond niet.’ Brennus porde met een stok in het vuur, en een vonkenstroom steeg op naar de nachtelijke hemel. ‘Een andere keer, misschien.’ Hij staarde somber in de vlammen, zijn stemming was omgeslagen. Conalls dood, vorige zomer, raakte hem nog altijd diep. Aan het eind van een zware schermutseling met de Romeinen was Brennus van de groep af geraakt en omringd door tientallen legioensoldaten. Biddend om een snelle dood had de potige krijger toegekeken hoe zijn stamgenoten de bossen in vluchtten. Maar Conall sloeg niet op de vlucht. In een suïcidale tegenaanval stortte hij zich met een aantal mannen op de vijand en redde zijn neef, maar kwam zelf om het leven. Sindsdien werd Brennus geplaagd door schuldgevoel, en Brac drong dan ook wijselijk niet verder aan.


    ‘Ga wat rusten. Het wordt een zware dag morgen, met al dat vlees dat we moeten meesjouwen.’


    De jonge krijger rolde zich gehoorzaam op in zijn deken in de veilige wetenschap dat er over hem gewaakt werd.


    Brennus bleef een poos wakker, piekerend over Conall en denkend aan Ultans laatste woorden.


    De druïde van de stam was al een oude man toen Brennus’ vader nog een jongen was. Niemand kon uitleggen hoe Ultan zo lang kon leven, maar hij werd gevreesd en gerespecteerd door allen en zijn zegeningen en profetieën maakten een integraal deel uit van het tribale leven. Als er een kind of een beest ziek was, werd Ultan erbij gehaald. Niemand kon een pijl uit een wond trekken of een koorts behandelen zoals de druïde dat kon. Zelfs Caradoc raadpleegde hem altijd voordat hij een belangrijke beslissing nam.


    Brennus groeide op met Ultans verbazingwekkende verhalen, die de oude man vertelde bij het vuur in het ontmoetingshuis op koude winternachten. De krijger keek tegen niemand zo op als tegen de druïde, en Ultan had op zijn beurt een zwak voor de man die was uitgegroeid tot een van de machtigste krijgers die de Allobrogen ooit gekend hadden.


    Voordat hij en Brac op jacht gingen, was Brennus Ultan om zijn zegen gaan vragen in diens bouwvallige hutje aan het eind van het dorp. Maar omdat hij nog boos was dat de druïde geen goed woord-je voor hem had willen doen bij Caradoc was hij geen praatje blijven maken. Direct nadat ze gebeden hadden stond Brennus alweer bij de deur toen de oude man begon te spreken.


    ‘Jij bent een man voor lange reizen.’


    Brennus had over zijn schouder de duistere hut in getuurd, maar hij kon het gezicht van de druïde niet onderscheiden. Bossen kruiden en maretak hingen aan spijkers naast de gedroogde karkassen van vogels en konijnen. Brennus had gehuiverd. Er werd gezegd dat Ultan drankjes kon brouwen om de goden te behagen. ‘Wordt het een moeilijke jacht, dan?’


    ‘Niet alleen dat,’ had Ultan gemompeld. ‘Het wordt een reis die verder zal gaan dan de verste plek waar een Allobroog ooit geweest is. Of ooit komen zal. Je kunt je lot niet ontlopen, Brennus.’


    Hij had zich schrap gezet. ‘Zal ik sterven in het woud?’


    Brennus had gemeend droefheid te bespeuren in de ogen van de oude man. Maar het licht was slecht, dus hij wist het niet zeker.


    ‘Jij niet. Vele anderen. Jij zal een pad nemen van grote ontdekkingen.’


    Ondanks de hitte van het vuur liep er een koude rilling over de rug van de potige krijger. Zoals altijd had Ultan geweigerd zich nader te verklaren. Brennus was wel zo ongerust geworden dat hij meer gebeden naar Belenus opzond dan andere keren dat ze de beboste hellingen beklommen. Tot nu toe was de jacht goed verlopen, maar hij wist dat de voorspellingen van de druïde meestal uitkwamen. Zou zijn gezin wel veilig zijn? En het gezin van Brac? Hoewel de zomer nog maar net begonnen was, was de reis door de bergen niet ongevaarlijk. Sneeuw, ijs, snelstromende rivieren en gevaarlijke paden wachtten hen.


    Of had Ultan iets heel anders bedoeld?


    Hij liet zijn blik over de stille open plek dwalen. De normaal zo waakse honden lagen met onwillekeurige schokbewegingen heerlijk te dromen van de hertenjacht. Niets. Met een zucht deed Brennus zijn ogen dicht, trok de deken dichter om zich heen en vlijde zich beschermend naast Brac neer. Hij sliep een diepe, droomloze slaap.


    Het was de laatste vredige slaap die Brennus de komende jaren vergund zou zijn.


    Toen de jonge krijger ontwaakte werden de bergen aan de overkant van de vallei al verlicht door de zonnestralen, die de sneeuw op de scherpe toppen eerst roze kleurden en toen oranje. Hij wierp zijn deken van zich af en stond op, huiverend in de vroege ochtendlucht.


    ‘Zo, uitgeslapen?’ lachte Brennus, die bij de droogrekken stond. Brac bloosde schuldbewust toen hij zag dat de ransels al klaar stonden. Het enige wat er nog gebeuren moest was het beddengoed oprollen en de leren waterzakken vullen bij de rivier. ‘Hoe lang heb ik geslapen?’ mompelde hij, haastig zijn deken uitkloppend.


    ‘Zo lang als je nodig had.’ Brennus toon was vriendelijk. ‘Voel je je goed uitgerust?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi zo. Neem jij deze dan maar.’


    Wankelend onder het gewicht van de ene ransel wees Brennus naar de andere. Met hulp van Brennus slaagde Brac erin de uitpuilende zak op zijn rug te hijsen. Tot zijn schande zag hij dat zijn bepakking veel lichter was dan die van zijn neef.


    ‘Laat mij de zware nemen.’


    ‘Ik ben groter en sterker, punt uit. Die van jou is al zwaar genoeg,’ zei Brennus en hij gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm. ‘De meeste kerels zouden het daar al knap moeilijk mee hebben.’


    Brennus liep voorop, steunend op een werpspies om zijn evenwicht te bewaren op de hobbelige weg. Brac en de honden volgden hem op de voet. De mannen stapten gestaag voort door het woud en halverwege de ochtend hadden ze er al ruim de helft van de terugweg naar de nederzetting op zitten.


    ‘Tijd om weer even uit te puffen.’ Dankbaar liet Brennus zijn ransel van zijn rug glijden en zette hem tegen een grote beuk.


    ‘Ik kan nog best verder.’


    ‘Kom eens even zitten.’ Hij klopte naast zich op het mos, want dit leek hem een goed moment om Brac van zijn plan op de hoogte te stellen. ‘Laten we wat eten. Dat scheelt straks weer in het gewicht.’


    Ze lachten allebei. Het duo ging zij aan zij op de grond zitten met hun rug tegen de brede boomstam. In vriendschappelijke stilte dronken ze water en kauwden op het gedroogde vlees.


    ‘Is dat rook, daar?’ Brac wees naar het zuiden.


    Een dikke grijze rookpluim steeg op boven de dichtstbijzijnde boomtoppen. Brennus’ vuist klemde zich om zijn werpspies. ‘Sta op! Dat komt van het dorp.’


    ‘Maar hoe...?’ vroeg Brac uit het veld geslagen.


    ‘Laat je ransel en je deken hier. Neem alleen wapens mee.’


    De jonge krijger gehoorzaamde meteen en even later stormden ze in volle vaart de heuvel af, met de honden op hun hielen. Brennus rende alsof de goden hem kracht gaven en het duurde niet lang of Brac begon achterop te raken. Hij was fit en gezond, maar er waren weinig mannen die zich konden meten met de lichaamskracht van zijn neef. Toen de grote Galliër in de gaten kreeg dat Brac hem niet bij kon houden, stond hij stil.


    ‘Wat gebeurt daar?’ vroeg Brac, hijgend en puffend.


    Brennus was een slechte leugenaar. ‘Weet ik niet, knul. Een uit de hand gelopen kookvuurtje, misschien?’ Hij staarde naar de grond, Ultans woorden galmden door zijn hoofd.


    Niet jij. Vele anderen.


    ‘Je moet geen dingen voor me verborgen houden,’ zei Brac. ‘Ik ben een man, geen kind.’


    Brennus trok zijn wenkbrauwen op. Brac was niet zo naïef als hij leek. ‘Goed dan. Onze krijgers moeten verslagen zijn.’ Hij zuchtte diep. ‘De schoften hebben kennelijk niet op een uitdaging van ons gewacht.’


    Brac werd spierwit. ‘En de rook?’


    ‘Je weet wat er gebeurt. Het dorp wordt in brand gestoken.’ Brennus deed zijn ogen dicht. Liath. Hun pasgeboren baby. Hoe had hij het in zijn hoofd gehaald zijn gezin in deze tijd alleen te laten?


    ‘Wat staan we hier dan te doen?’ Brac duwde hem ruw opzij en liep door, zijn voeten trefzeker op het nauwe pad.


    Ze renden een hele tijd, voortgejaagd door schuld en woede. Geen van beiden sprak een woord, en ze stopten slechts af en toe om even uit te puffen. Vlak bij de nederzetting gekomen minderde Brennus eindelijk vaart en bleef staan. Zelfs de honden leken blij dat ze even konden rusten. Maar zijn neef rende door.


    ‘Brac, stop!’


    ‘Waarom? Misschien zijn ze nog aan het vechten!’


    ‘Alsof ze verdomme iets aan jou hebben als je buiten adem aan komt zetten!’


    Brennus haalde diep adem om rustig te worden. ‘Ga altijd goed voorbereid de strijd aan.’


    Schoorvoetend liep Brac terug naar de plek waar de potige krijger de punt van een werpspies stond te betasten.


    ‘Deze is goed voor een everzwijn,’ zei Brennus en hij ontblootte woest zijn tanden. ‘Daar kan ik wel een Romein of twee mee te grazen nemen.’


    Brac spuugde instemmend op de grond terwijl hij zijn pijlpunten controleerde. Toen keek hij op. ‘Klaar voor de strijd, neef?’


    Brennus knikte trots. Op momenten zoals deze wist een krijger op wie hij kon rekenen. Maar zijn maag trok samen van angst. Hij wilde niets liever dan waken over zijn gezin, maar tegelijkertijd wilde hij ook Brac beschermen tegen gevaar. Zoals Conall eens hem beschermd had.


    In een drafje gingen ze op pad, voortdurend om zich heen speurend op zoek naar mogelijke hinderlagen. Ze volgden paden die ze allebei goed kenden en bevonden zich al snel aan de rand van het bos. Ze wisten meteen dat er iets mis was. In de zomer was het altijd druk buiten, maar nu was er niemand te zien; geen jagers, geen mensen die hout sprokkelden en geen kinderen die in de schaduw speelden.


    Het schouwspel dat zich voor Brennus ontvouwde zou hem nooit meer loslaten. Achter de stroken bebouwd land die tot aan het bos reikten stond zijn dorp in brand. Dikke rookpluimen stegen op uit rieten daken. Geschreeuw schalde door de lucht.


    Duizenden legioensoldaten omringden de houten palissade die de Allobrogen altijd goede diensten had bewezen. De indringers waren gekleed in maliënkolders en roodbruine dijlange tunieken. Ze hadden zware rechthoekige schilden met metalen knoppen, pila met gemene weerhaken, korte steekzwaarden, ronde bronzen helmen met oorflappen en nekbeschermers. Brennus kende en haatte elk onderdeel van de uitrusting van de Romeinse soldaat. Achter de dicht aaneengesloten gelederen van de cohorten stonden de ballistae, massieve houten kruisbogen die vlammende projectielen over de muren hadden afgevuurd. Trompetters in de achterhoede volgden orders op van hoge officieren in rode mantels die staccatoklanken uit hun bucinae stootten om de aanval te leiden. Iedereen kende zijn taak, elke volgende zet was gepland en er was slechts één uitkomst mogelijk. Dit alles in schrijnende tegenstelling tot de dappere, ongeorganiseerde chaos van een Gallische aanval. De diepe vestinggracht rondom de palissade was al op talloze plaatsen gevuld met hout. Lange ladders waren tegen de muren geplaatst om aanvallers naar boven te laten klauteren. Een groep legioensoldaten beukte met een stormram tegen de hoofdpoorten. Hier en daar stond iemand pijlen af te vuren vanaf het voetpad, maar de kantelen waren bijna vrijwel onbemand.


    ‘Er is geen verzet!’


    ‘De krijgers zullen toch niet op de loop zijn gegaan?’ vroeg Brac, die lijkbleek zag.


    Brennus schudde zijn hoofd, een koude rilling liep over zijn rug.


    Het gebrek aan weerstand kon maar één ding betekenen: Caradoc en de mannen waren verslagen, en het dorp werd alleen nog verdedigd door vrouwen en ouden van dagen.


    Hij had geen schijn van kans om Liath en de baby te redden. Brennus werd overvallen door een golf van misselijkheid en hij beet op zijn lip tot hij de ziltige smaak van bloed proefde. De pijn scherpte zijn gedachten en voorkwam dat hij blindelings op het dorp af stormde.


    Niet jij. Vele anderen.


    Ultan had de aanval voorzien en hem toch op jacht laten gaan.


    ‘Kom mee!’ Brac stond klaar om de bescherming van de bomen te verlaten.


    Een reuzenhand greep hem bij de arm. ‘Het is te laat.’ Brennus fronste zijn wenkbrauwen en keek naar de hemel. ‘We zijn een dag te vroeg teruggekomen. De goden wilden dat we op de berg waren, niet hier. Ultan heeft me gewaarschuwd.’


    ‘De druïde? Hij is gek. We kunnen hier toch niet gewoon blijven staan toekijken!’


    ‘Ze zijn allemaal zo goed als dood.’


    ‘Maar je vrouw, Brennus!’


    Hij klemde zijn tanden op elkaar. ‘Liath zal zichzelf en het kind van het leven beroven voordat een Romein een vinger naar hen kan uitsteken.’


    Vol ongeloof keek Brac hem aan. ‘Lafaard.’


    Brennus sloeg hem hard in zijn gezicht. ‘Wij met z’n tweeën tegen duizenden Romeinen?’


    Brac zweeg, de tranen liepen over zijn wangen.


    De potige krijger keek zwijgend voor zich uit en probeerde na te denken. ‘Luister naar me als je in leven wilt blijven.’


    Brac staarde naar de brandende nederzetting. ‘Wat hebben we nog om voor te leven?’ vroeg hij op doffe toon.


    Brennus zag de pijn in het gezicht van zijn neef, dezelfde pijn die zijn eigen gezicht verwrong. Bracs moeder en zusters waren ook ten dode opgeschreven. Huiverend probeerde hij hun lot uit zijn hoofd te zetten. Op Liath en de baby na waren zij de enige familie die hij had op deze wereld. Hij probeerde zich Ultans gezicht op die laatste dag voor de geest te halen. Had het droevig gestaan? Hij wist het niet zeker. Wat hij wel zeker wist was dat de Allobrogen nu een reis maakten naar gene zijde. Maar volgens de druïde was dat niet zijn pad.


    Waarom had Ultan geweigerd met Caradoc te praten en had hij gezwegen over deze aanval? Daar kon maar één antwoord op zijn. De boodschap van de druïde was afkomstig geweest van de goden. Hij moest dat geloven, want anders werd hij gek.


    ‘We gaan terug naar het vlees. We nemen genoeg mee voor een maand. Dan steken we de bergen over en voegen ons bij de Helvetiërs. Dat is een sterke stam, en zij zijn niet bevriend met Rome.’


    ‘Maar ons volk...’ wierp Brac zwakjes tegen.


    Brennus verhardde zijn hart en zei: ‘Het is gedaan met de Allobrogen!’ Hij had nooit gedacht dat het zover zou komen. ‘Ultan heeft me verteld dat ik een lange reis zou gaan maken, een reis die nog nooit eerder was gemaakt.’ Hij moest Brac snel zien te overtuigen, voordat ze gezien werden. ‘Dit moet zijn wat hij bedoelde.’


    Brac veegde zijn ogen droog en wierp een laatste blik op het dorp. Op dat moment stortte het dak van het ontmoetingshuis in; het regende vonken en de vlammen laaiden hoog op. Gejuich klonk onder de legioensoldaten buiten de muren. Het einde was nabij.


    Brac knikte, hij had besloten zijn neef te vertrouwen.


    Brennus gaf de jongeman een duwtje in de rug. ‘Laten we gaan. Zo zullen de Allobrogen voortleven.’


    De krijgers keerden het dorp de rug toe en vertrokken, met de honden dicht op hun hielen. Ze hadden nog geen paar passen gezet toen Brac stilstond.


    ‘Wat is er?’ siste Brennus. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’


    Brac keek stomverbaasd. Een dun stroompje bloed liep uit zijn mond en hij zeeg neer op zijn beide knieën. Tussen zijn schouderbladen stak een Romeinse werpspies.


    ‘Nee!’ De potige krijger viel naast Brac neer en vloekte bij het zien van de legioensoldaten die hen dicht genoeg genaderd waren om te schieten. Het waren er minstens twintig – veel meer dan hij in zijn eentje zou kunnen doden. Zijn hart liep over van smart. Rennen had geen zin meer.


    ‘Het spijt me zo.’


    ‘Wat spijt je?’ Brennus knakte de pilum in tweeën en legde Brac voorzichtig op zijn zij.


    ‘Dat ik niet zo hard liep als jij. Dat ik niet naar je luisterde.’ Het gezicht van de jongen was asgrauw. Hij had niet lang meer te leven.


    ‘Je hoeft nergens spijt van te hebben, mijn dappere neef,’ zei Brennus zachtjes, met een kneepje in Bracs hand. ‘Rust hier een poosje. Ik moet nog even wat Romeinse klootzakken afmaken.’


    Brac knikte zwakjes.


    Brennus kreeg een brok in zijn keel, maar zijn woede won het van zijn verdriet en stroomde door al zijn aderen. Hij greep Bracs arm ten afscheid en krabbelde overeind.


    De druïde had het mis gehad. Ook hij zou vandaag sterven. Wat was er nu nog om voor te leven?


    De lucht gonsde van de pijlen die langs hem suisden en zich met een doffe plof in bomen boorden. Een van de honden stortte jankend van pijn ter aarde; een lange metalen schacht stak uit zijn buik. De andere keek met zijn staart tussen zijn achterpoten toe, niet wetend wat te doen.


    Legioensoldaten kwamen in volle vaart aangerend en waren nog zo’n twintig passen bij hen vandaan.


    ‘Hoerenzonen!’ Brennus trok een pijl uit zijn koker, legde die tegen de darm en spande zijn boog tot het uiterste. Hij liet al los voordat hij de dichtstbijzijnde soldaat goed gezien had, maar hij wist dat hij hem in de keel zou treffen. De volgende drie pijlen van de Galliër troffen eveneens doel. Inmiddels waren de Romeinen hem zo dicht genaderd dat hij zijn boog moest verwisselen voor een werpspies. Terwijl zijn vijanden hem met geheven scuta en getrokken zwaarden omcirkelden voelde Brennus de strijdlust door zijn aderen kolken. Alle gedachten aan een lange reis waren vergeten.


    Door zijn schuld waren zijn vrouw en zijn kind alleen gestorven. Door zijn schuld was Brac dood. Hij had iedereen in de steek gelaten, en het enige wat hij nu nog wilde was doden.


    ‘Hufters!’ Hij had een mondjevol Latijn opgepikt van de handelaars die elk jaar door de streek trokken. ‘Kom maar op! Wie volgt?’ Zonder een antwoord af te wachten wierp hij de werpspies. De zware schacht boorde zich moeiteloos door het schild van een soldaat en dreef de schakeltjes van zijn maliënkolder diep de borstholte in. De man zakte zonder een kik te geven in elkaar, het bloed stroomde uit zijn mond.


    Brennus bukte zich razendsnel, raapte Bracs wapen op en herhaalde de procedure met een tweede Romein.


    ‘Nu heb je alleen nog maar een dolk, Gallische ploert!’ Een officier in een rode mantel die de legioensoldaten aanvoerde gebaarde nijdig naar zijn soldaten. ‘Grijp hem!’


    Als één man hieven ze hun scuta, stapten over de lijken heen en sloten de gelederen.


    Met een rauwe kreet van woede vloog Brennus ze aan. Zijn hele volk was zojuist in een bliksemsnelle, laffe confrontatie uitgeroeid. Hij stond op het punt te sterven, wilde sterven. Alles om maar van die pijn verlost te zijn.


    De krijger ontrukte de dichtstbijzijnde soldaat zijn schild, zette het op z’n kant en maaide er met een woeste zwaai een aantal vijanden mee tegen de grond. In de verwarring die was ontstaan stortte Brennus zich met het schild op de soldaat van wie hij het had afgepakt en onthoofdde de man door een woeste stoot met de scherpe metalen rand. Het bloed droop langs zijn kuiten. Hij raapte een onbekende gladius op van de grond. De eigenaar ervan zou hem nooit meer nodig hebben. Hij peilde de situatie en zwaaide het wapen in het rond, ontstemd dat het geen zwaard was.


    Nu hij gewapend was zag Brennus er nog angstaanjagender uit dan daarnet. De dertien Romeinen, die een wisse dood in de ogen keken, deinsden achteruit.


    ‘Grijp hem dan, stelletje idioten!’ schreeuwde de officier, en de paardenharen pluim op zijn helm wuifde verontwaardigd mee. ‘Zes maanden soldij voor de man die hem levend in handen krijgt!’


    Aangespoord door de beloning drongen de soldaten naar voren in een nauwe cirkel van gesloten schilden. Voordat ze hem te pakken kregen doodde de Galliër nog drie soldaten, maar toen raakte het gevest van een zwaard hem tegen zijn achterhoofd. Hij struikelde, maar raakte in zijn val nog een vijand dodelijk in zijn kruis.


    Een slagenregen volgde.


    Brennus stortte half bewusteloos neer op de bloederige grond met een tors vol lichte verwondingen.


    ‘Jupiter zij dank dat de meeste Galliërs niet zo sterk zijn als deze os!’ De officier glimlachte verachtelijk. ‘Anders zouden jullie ze nooit de baas kunnen, stelletje wijven dat jullie zijn!’


    Zijn mannen bloosden van schaamte, maar niemand durfde iets terug te zeggen uit angst voor de vreselijke straffen die hun meerdere hun kon opleggen.


    Brennus was geradbraakt en verward, maar zijn vechtlust was nog lang niet gedoofd. Hij probeerde overeind te krabbelen, maar hij had het laatste beetje van zijn enorme kracht verspeeld. Door een rood waas hoorde hij de centurio zeggen: ‘Bind zijn armen en benen vast en draag hem naar de chirurg.’


    Gevoed door woede had een van de soldaten het lef om zijn mond open te doen. ‘Laat ons die klootzak doden, centurio. Hij heeft er elf van ons gedood.’


    ‘Dwaas! Gouverneur Pomptinus wil zo veel mogelijk slaven hebben. Deze zal een bom duiten waard zijn als gladiator in Rome. Heel wat meer dan jullie, zootje tuig.’


    Brennus sloot zijn ogen en liet zich door de duisternis overmannen.

  


  
    Hoofdstuk V


    Romulus en Fabiola


    Vijf jaar later...
 Rome, voorjaar 56 v.Chr.


    ‘Vervloekt, Romulus. Kom als de bliksem hier of je krijgt nog een pak slaag!’


    Gemellus hapte naar lucht. De koopman, een kleine, dikke kerel met een rood aangelopen gezicht, was berucht om zijn vreselijke woedeaanvallen. Hevig zwetend stond hij op de grote, zonovergoten binnenplaats van zijn huis en keek als een bezetene om zich heen. Hij ontwaarde een beweging achter een beeld tussen de planten en de bomen, en met een verbazend rappe beweging dook zijn zwaar beringde papperige hand achter de grijnzende sater.


    Maar in plaats van Romulus had Gemellus een meisje van een jaar of dertien te pakken, in een gescheurde tuniek. Het kind zat van top tot teen onder het vuil en haar kleren waren vodden, maar dat verhulde haar buitengewone schoonheid niet. Lange zwarte haren omlijstten haar fijnbesneden gelaat, dat de aandacht van elke man zou trekken. Ze krijste het uit van pijn, maar Gemellus hield haar stevig bij haar oor.


    ‘Waar is je broer, klein kreng?’ Hij keek om zich heen in de verwachting dat Romulus vlakbij was. Normaal gesproken was de tweeling onafscheidelijk. ‘Ik weet het niet, meester!’ Fabiola probeerde los te komen.


    ‘Je liegt!’


    ‘Hij hoort in de keuken te zijn, meester.’


    ‘Net als jij. Maar daar is de kleine smeerlap niet!’ antwoordde de koopman triomfantelijk. ‘Dus waar hangt hij uit?’


    Ditmaal gaf Fabiola geen antwoord. Gemellus sloeg haar vol in het gezicht. ‘Zorg maar dat je hem vindt, anders krijgen jullie allebei slaag.’


    Ze huilde niet. Wat Gemellus ook met haar uitspookte, ze bleef hem uitdagend aankijken. Razend haalde de koopman uit naar Fabiola met zijn vlezige poot, maar hij raakte zijn greep op haar kwijt. Met gemak ontdook ze een tweede woeste mep en rende langs de open kamers en banketzalen die aan weerszijden van de binnenplaats lagen.


    ‘Zeg tegen dat stuk ongeluk dat hij op moet schieten!’ galmde zijn stem door het huis. Boos plofte Gemellus met zijn vette lichaam neer op de rand van een gebeeldhouwde marmeren fontein in de schaduw tegen de achtermuur van de door een zuilengalerij omgeven tuin. Een betegeld waterreservoir sierde de achterkant van de fontein; de ingewikkelde patronen waren ontworpen om bezoekers te imponeren die door de open deuren van het tablinum uitkeken over het atrium.


    Hij liet drie vingers door het water glijden om zijn voorhoofd te bevochtigen. Fonteinen en sanitair waren voorzieningen die alleen weggelegd waren voor de zeer rijken. Gemellus vroeg zich af hoe lang hij deze extravagante levensstijl nog voort zou kunnen zetten. De koopman had er weinig behoefte aan terug te keren naar zijn verpauperde familie op de insulae.


    De schaduw van de zonnewijzer midden op de binnenplaats meldde Gemellus dat het bijna hora quarta was. Het middaguur liet nog ruim twee uur op zich wachten, maar de lentelucht was reeds zo heet als de Hades. Luid vloekend wiste hij het zweet van zijn gezicht met een plooi van zijn smoezelige tuniek. Het leven was al moeilijk genoeg zonder dat hij die verwende rotkinderen van Velvinna de hele dag achter hun vodden moest zitten. De politieke onzekerheid in de Republiek en de stromen buitenlandse importgoederen hadden het economische klimaat naar de verdoemenis geholpen. Verzwakt door vele jaren van slecht leiderschap en corruptie was de Senaat drie jaar geleden door de knieën gegaan en had Crassus, Pompeius en Caesar toegestaan een triumviraat te vormen. Die zet had de leiding van de Republiek bijna volledig in handen gelegd van slechts drie man, maar de stabiliteit bleek er nauwelijks door verbeterd.


    De machinaties van Clodius Pulcher, een eerzuchtig maar in ongenade gevallen edelman, hadden daar ook niet bepaald toe bijgedragen. Omdat de Senaat hem links liet liggen, was hij zo slim geweest zich populair te maken in de krottenwijken. Het enige wat Clodius wilde was macht, en hij zou er alles aan doen om die te krijgen. Al snel had hij een enorme aanhang onder de armen, aan wie hij gouden bergen beloofde. In zijn sluwheid had Clodius er zelfs geen been in gezien zich van patriciër te bekeren tot plebejer, met name om tribuun te kunnen worden.


    Julius Caesar, die consul was en in hem een potentieel sterke bondgenoot herkende, had Clodius’ verzoek om plebejer – een man van het volk – te worden ingewilligd. Toen hij uiteindelijk tot tribuun werd gekozen was de afvallige politicus begonnen met het hervormen van de collegia, de oude handelsverenigingen die Rome van het begin af aan had gekend. Natuurlijk waren de zware jongens die hij had ingehuurd alleen hem trouw, door dik en dun. Binnen een paar weken behoorden de straten toe aan Clodius; hij had zich zelfs tegen Caesar, zijn vroegere sponsor, gekeerd.


    Maar Caesars ambities gingen verder dan massapolitiek. Hij had zijn zinnen gezet op consulaire macht over drie van de provincies van de Republiek. Al snel vertrok hij naar de meest lucratieve van die provincies, vastbesloten daar naam te gaan maken als generaal: Caesar reisde naar Gallië.


    Clodius zorgde ervoor dat hij op goede voet bleef met Crassus omdat hij beducht was voor diens politieke bedrevenheid. Maar verder was hij voor niemand bang. Hij had het voorzien op Pompeius. En het duurde niet lang of de grote man werd publiekelijk beschimpt op het Forum Romanum en zelfs opgesloten in zijn eigen huis. Uit vergelding sponsorde Pompeius Titus Milo, een andere tribuun, die snel zijn eigen boeventroepen rekruteerde en zelfs professionele gladiatoren inhuurde om de benodigde aantallen te halen.


    Al een jaar woedde er een hevige oorlog tussen de bendes, en de handel had daar enorm onder te lijden. Gemellus moest regelmatig beide partijen omkopen om ervoor te zorgen dat zijn koopwaar Rome veilig in en uit kon. Zijn winstmarges waren gekelderd. En na tientallen jaren van niet aflatend succes in zaken was Gemellus’ proefinvestering van de afgelopen zomer in Egyptische goederen desastreus geweest. Door vreselijke stormen waren twaalf schepen gezonken met hun kostbare lading, bestaande uit ivoor, schildpaddenschalen en papyrus. De verliezen hadden een enorm gat geslagen in de rijkdom van de koopman, en alles wat hij sindsdien had aangeraakt was tot stof vergaan. Hij vond het steeds moeilijker om voorbij te gaan aan het oude bijgeloof dat wonen op de Aventijn ongeluk bracht.


    Hij had de verkoop van Fabiola en Romulus te lang uitgesteld.


    De tweeling zou over een paar jaar wel meer opbrengen, maar Gemellus had nu onmiddellijk duizenden sestertii nodig. Hij huiverde bij de gedachte wat de bruten die voor die Griekse geldschieters werkten zouden doen als hij de wekelijkse betalingen niet meer kon voldoen. Tot nu toe had alleen de omvang van Gemellus’ schulden ervoor gezorgd dat ze hun handen niet aan hem vuil maakten. Drijvend in de Tiber was hij geen sestertius meer waard.


    Zijn gedachten gingen weer naar Fabiola. De geile koopman had al geruime tijd een oogje op haar, maar hij had zich ingehouden omdat hij wist dat maagden een hogere prijs opleverden. In plaats van de gebruikelijke twaalf- tot vijftienhonderd sestertii voor een slaaf zou Gemellus minstens driemaal zo veel voor haar krijgen in een van de bordelen van de stad. Romulus zou minder opbrengen, maar een gladiatorenopleider zou nog altijd meer voor hem bieden dan hij kreeg op de zwarte markt.


    Op dat moment glipte Romulus, slechts gekleed in een groezelige lendendoek, de tuin in en verstoorde Gemellus’ gepeins. Hij leek sprekend op zijn zusje, maar hij was groter en zijn zwarte haren waren kortgeknipt. Een haviksneus was zijn meest opvallende gelaatstrek. Net als bij Fabiola sprak uit zijn blauwe ogen een ingetogen vastberadenheid.


    ‘Ja, meester?’ zei hij, wensend dat hij groot genoeg was om Gemellus net zo’n opgezwollen oor te bezorgen als zijn zusje nu had. De tweeling steunde elkaar door dik en dun.


    Gemellus was verbaasd dat de jonge slaaf zo snel kwam opdraven. Ondanks herhaaldelijke pakken slaag maakte de tweeling er een gewoonte van bevelen te negeren. Binnenkort moest hij ze maar eens laten boeien voordat ze op het idee kwamen om weg te lopen.


    ‘Kom hier,’ snauwde hij terwijl hij in gedachten Romulus’ lengte en zijn sterke bruine ledematen opmat. Hij was groot voor zijn dertienenhalf jaar. Memor, de grijze lanista aan de grootste gladiatorenschool van Rome, zou minstens tweeduizend sestertii voor hem betalen. Of misschien kon hij ze als koppel verkopen aan de Lupanar, het bordeel voor de betere kringen waar hij Fabiola naartoe wilde brengen. Het was alom bekend dat de seksuele voorkeuren van de clientèle aldaar verre van bekrompen waren.


    De koopman greep Romulus bij zijn schouder. ‘Je moet een brief voor me naar het huis van Crassus brengen.’


    ‘De grote generaal?’


    ‘Die, ja.’


    De ogen van de jongen werden groot.


    ‘Weet je waar hij woont?’


    Net als de meeste slaven mocht Romulus zelden alleen naar buiten uit angst dat hij weg zou lopen. Maar hij had genoeg gelegenheid gehad om de stad en de ligging van de belangrijkste huizen in grote lijnen te leren kennen. Hij knikte gretig.


    Het leven binnen deze dikke muren was verschrikkelijk eentonig. Romulus, die er al vanaf zijn zevende werkte, was een expert geworden in het aanvegen van de keukenvloer, het hakken van hout voor de ovens, het ontstoppen van afvoerpijpen en andere klusjes. Maar het grootste deel van de tijd verveelde hij zich dood. De meeste van zijn taken had hij binnen een paar uur af. Naar de domus van een van de belangrijkste mannen van Rome gestuurd worden was een opwindende onderbreking van de routine.


    Met een bezorgd gezicht trok Gemellus een opgevouwen en met was verzegeld vel perkament uit zijn tuniek. Hij vreesde dat zijn grootste geldschieter niet gevoelig zou zijn voor de smeekbede die hij had opgesteld.


    ‘Zorg dat je niet gevolgd wordt!’ De Griekse schurken hielden al dagenlang al zijn volwassen slaven in de gaten, en ze mochten niet te weten komen dat hij ook nog anderen geld schuldig was. ‘Begrepen?’


    ‘Ja, meester.’


    ‘Wacht op antwoord.’ Gemellus gebaarde dat hij kon gaan. ‘En haast je!’


    Romulus schoot het tablinum in, glijdend over de koele mozaïektegels. Hij zag Fabiola, die de tuin ingelopen was om hem te zoeken, en bleef net lang genoeg staan om haar het nieuws toe te fluisteren.


    Ze was blij voor haar broer en keek hem met een lachje op haar gezicht na.


    Romulus rende de imposante ontvangsthal uit en liep bijna de oude slaaf Quintus omver, die in het midden van het zonovergoten atrium met een bezem in de weer was bij de langwerpige vijver waarin het regenwater werd opgevangen.


    ‘O, neem me niet kwalijk!’


    Quintus glimlachte vertederd. Romulus, die de wreedheid van Gemellus maar al te goed kende, hielp hem vaak uit de brand als zijn taken hem te zwaar vielen. De zoutmijnen wachtten iedereen in het huis die niet kon werken. Romulus herwon snel zijn evenwicht en vloog naar de zware houten deuren die Gemellus’ huis beschermden tegen de buitenwereld.


    De portier Juba, een boom van een kerel, stond op toen hij Romulus zag aankomen. Hij was slechts gekleed in een lendendoek en zijn gespierde lijf zat vol oude littekens. Zijn kale hoofd glom van het vet dat de Nubiër er dagelijks op smeerde. Gemellus had Juba vijf jaar geleden gekocht vanwege zijn forse gestalte en zijn vechtkunst. Een man zoals hij zou problemen van de deur weren en de overige slaven onder de duim houden.


    De Nubiër trok een wenkbrauw op. Romulus keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hem horen kon. ‘De meester heeft me een brief gegeven.’ Hij blies zijn beide wangen bol en kwam waggelend naderbij in een imitatie van Gemellus. ‘Voor Crassus, de beroemde generaal.’


    Juba lachte en onthulde daarbij de stomp van zijn tong. Gemellus had hem bij aankoop zijn tong uit laten trekken, zodat de Nubiër altijd zijn meester of de major-domo moest raadplegen als er iemand aan de deur kwam. Dat verkleinde de kans op dieven in de domus.


    Romulus herinnerde zich nog goed hoe verbaasd hij was toen hij Juba binnen zag komen, nog bloedend uit zijn mond. Hij was de eerste zwarte man die de jongen ooit gezien had. En zijn verminking, het slechte eten en de regelmatige slaag hadden gemaakt dat Juba net zo’n hekel had aan hun eigenaar als Romulus.


    Vlak na zijn komst had de Nubiër, tot Romulus’ grote verrukking, een houten zwaard voor hem gemaakt, het eerste stuk speelgoed in het leven van de achtjarige. In ruil daarvoor had Romulus een brood gestolen uit de keuken. Vanaf dat moment hadden zijn nachtelijke strooptochten de reus gevoed. Hun vriendschap was gegroeid. Tot dan toe was Fabiola Romulus’ enige bondgenoot geweest. En hoewel ze dol op elkaar waren, had Romulus toch onbewust het gezelschap gemist van een man om stoere dingen mee te doen. Hij ging Juba elke dag opzoeken en de Nubiër, die blij was met het gezelschap van de jongen, had hem niet weggestuurd uit zijn kale alkoof voor de deur. Velvinna wist hoe belangrijk deze vriendschap voor Romulus was en liet hem zijn gang gaan. Hij zou nooit de invloed van zijn vader kennen, of hem zelfs maar ontmoeten.


    Behalve misschien om wraak te nemen.


    Ze was van plan Romulus en Fabiola over de verkrachting te vertellen als ze daar oud genoeg voor waren. Dankzij de toenemende populariteit van een zekere edelman waren er de laatste tijd afbeeldingen van hem opgedoken in tempels en heiligdommen. Velvinna had daar vele van gezien en ze wist nu vrijwel zeker wie de vader van de tweeling was. Ze wilde dat hun dolgraag vertellen, vooral Romulus. Dertien jaar na de verkrachting woedde er nog steeds een verlangen in haar naar wraak. Maar ze vond het belangrijk hen zo veel mogelijk van hun jeugd te laten genieten – voordat die hun werd afgenomen door de snode plannen van Gemellus. Velvinna keek met angstige voorgevoelens naar de speculatieve blikken die de koopman haar kinderen toewierp, en de gebeden die zij tot de goden richtte werden steeds vuriger.


    Romulus wist niets van dat alles. Breed grijnzend stond hij voor de twee grote poorten bij de ingang, die alleen open gingen als er belangrijke bezoekers kwamen of als Gemellus een feest gaf. De bewoners maakten gebruik van een binnendeur in het midden van een van de poorten.


    Met een glimlach schoof Juba de ijzeren grendel terug en hief waarschuwend zijn vinger.


    ‘Ja, ik zal voorzichtig zijn!’ Romulus wierp een gretige blik op het kromme mes dat de Nubiër in zijn brede leren gordel droeg. ‘Zullen we straks weer gaan oefenen?’


    Juba deed net alsof hij een zwaard in zijn hand had.


    Romulus schonk hem een brede lach en begaf zich tussen de mensenmenigte op straat. De hitte sloeg hem in het gezicht en bestormde zijn zintuigen met geuren. Zoals altijd bij warm weer overheerste de stank van gistende menselijke uitwerpselen en urine op mesthopen in donkere steegjes.


    Vol walging trok hij zijn neus op.


    Op de smalle, ongeplaveide straat krioelde het van de mensen. De werkdag in Rome begon zodra de zon opging, met name in de zomer, als de extreme temperaturen het leven ondraaglijk maakten. De mannen en vrouwen die zich een weg baanden langs Romulus waren een mengeling van alle rassen in de Republiek: Italiërs, Grieken, Spanjaarden, Nubiërs, Egyptenaren, Galliërs, Judeeërs en zelfs hier en daar een Goot. De meesten waren gewone burgers of kooplieden die probeerden het hoofd boven water te houden in een stad die ontworpen was voor en geregeerd werd door de hogere klassen.


    Velen waren gekomen om roem en rijkdom te zoeken.


    Weinigen slaagden daarin.


    Maar hun lot was beter dan dat van hen die als slaven gekomen waren, voorbestemd om louter te dienen als radertjes in de enorme machine die de Republiek geworden was. Slechts de rijken, die door hun afkomst in de afgelopen vijfhonderd jaar uit erfenissen kapitaal vergaard hadden, konden echt genieten van de pracht van de metropool en de mogelijkheden die deze hun bood.


    Aan de overkant van de straat leunden enkele zwaar gespierde mannen tegen een muur, die zich door hun formaat en onbeweeglijkheid onderscheidden van de menigte. Zij bewaakten Gemellus’ poort als haviken. Hun dikke leren polsbanden, de zwaarden aan hun gordels en hun armen vol littekens konden maar één ding betekenen: ellende.


    Juba had ze Romulus al eens aangewezen door een kijkgat. Zodra de jongen de villa verliet, spoedde een van de zware jongens zich achter hem aan en probeerde daarbij onopgemerkt te blijven. Met een brede grijns versnelde Romulus zijn pas, het zou hem geen greintje moeite kosten zijn achtervolger af te schudden. Hij mocht dan nog zo de pest hebben aan Gemellus, hij wilde hem en zijn gezin niet in de problemen brengen. Hij zou de boodschap afleveren zoals hem dat opgedragen was.


    Haastig sloeg hij een hoek om en werd bijna onder de voet gelopen door een paar ossen die een kar met aardewerk trokken.


    ‘Kijk uit waar je loopt, sukkel!’ De voerman wuifde nijdig naar hem met een stok, terwijl hij probeerde zijn geschrokken beesten weer onder controle te krijgen. Een deel van de lading begon te schuiven, en een luid gerinkel deed het ergste vermoeden.


    Met een blos van schaamte verdween Romulus in de menigte. Hij kreeg vloeken naar zijn hoofd geslingerd, maar de voerman noch de gespierde schurk had enige kans hem te pakken te krijgen. Overdag bewoog al het verkeer zich voort in een slakkengang door de overvolle straten. Alleen de Via Sacra, een bestrate laan die leidde van de Velia naar het Forum, was breed genoeg om twee wagens naast elkaar te laten rijden. In de rest van de stad stonden de huizen niet meer dan drie meter uit elkaar, op vele plaatsen zelfs minder. Het was dan ook een sombere doolhof van nauwe straatjes, omdat het zonlicht er ternauwernood kon doordringen.


    Hij dook weg tussen de andere voetgangers om niet gezien te worden. Zonder enige moeite perste Romulus zijn jongenslijf tussen de mensenmassa en hij wurmde zich er onopgemerkt doorheen. Nog een klein stukje en hij zou opgaan in de massa.


    De domus van Gemellus lag op de Aventijn, een gebied net ten zuiden van het centrum waar voornamelijk plebejers woonden. De koopman had best in de buurt van het Forum Romanum kunnen gaan wonen, maar hij had er nooit reden toe gezien zijn afkomst te verloochenen. Net als in de meeste delen van Rome lagen de woningen van rijk en arm door elkaar heen. Grote huizen met onverstoorbare stenen muren en monumentale poorten stonden naast insulae van wel vijf verdiepingen hoog. In deze gebouwen bevonden zich de huurwoningen waarin de meeste mensen gehuisvest waren.


    De stegen tussen de bestrate wegen lagen er nog net zo bij als in vervlogen eeuwen – bedekt met een mengsel van modder en menselijke uitwerpselen. Ver van de hoofdaderen naar het centrum bestond het dagelijks leven hier uit heen en weer lopen naar openbare fonteinen en toiletten. De rijken van de maatschappij, die bij grote wegen woonden, waren gezegend met stromend water en riolering in hun huizen. Natuurlijk had Gemellus deze voorzieningen ook.


    De brief begon te branden in Romulus’ hand terwijl hij zich voortspoedde. Wat zou erin staan? Waarom stonden er dag en nacht gewapende mannen bij de domus? Even speelde hij met de gedachte de brief open te maken, maar dat had weinig zin. Romulus wilde graag leren lezen en schrijven, maar net als alle huisslaven – op Servilius, de boekhouder van de koopman, na – was hij analfabeet. Gemellus gaf alleen geld uit aan dingen die hem wat opleverden. Romulus zuchtte. Misschien zou hij op zijn plaats van bestemming iets te weten komen.


    Zijn slinkse manoeuvres hadden hem naar de Via Ostiensis gevoerd, die tussen de Palatijn en de Caelius door naar de Via Sacra leidde. Dat was een omweg, en bij de volgende kruising besloot Romulus de korte route langs de Clivus Publicius te nemen. De Servische muur meanderde in en uit het zicht waar de weg rees en daalde. Deze muur, eens een massieve verdedigingswal, omsloot vroeger veel van de verspreid liggende voorsteden, maar toen de bevolking in deze vici onverbiddelijk groeide had hij de betekenis van stadsgrens verloren. De gebouwen strekten zich nu uit tot ver buiten de bescherming van de muur – tot aan de rand van de Campus Martius, de vlakte aan het noordwesten, en het land ten noorden van de Quirinaal. Rome had al ruim honderd jaar absolute macht over het schiereiland Italië, dus weinigen maakten zich nog zorgen dat ze aangevallen zouden worden.


    Op elke kruising stonden leden van de collegia, niet meer alleen kooplieden en handwerkslieden, maar ook mannen van Clodius, gewapend en gevaarlijk. Romulus zorgde er wel voor hun aandacht niet te trekken; hij keek strak voor zich uit naar de platgetreden modder onder zijn sandalen. Even later kwam er een begrafenisstoet voorbij in de tegenovergestelde richting; voor de familie uit liep een openbare aanzegger.


    ‘Deze burger, Marcus Scaurus, is overgeleverd aan de dood,’ reciteerde de aanzegger plechtig. ‘Voor hen die dat uitkomt, is het nu tijd om de begrafenis bij te wonen. Hij is thuis opgehaald en wordt naar het familiegraf aan de Via Appia gebracht.’


    Romulus staarde naar de muzikanten die achter hem aan liepen en plechtige muziek speelden om de toon te zetten voor de rouwenden. Scaurus’ gewassen lichaam, gekleed in een smetteloos witte toga, werd vervoerd op een draagbaar door zes mannen wier gelijkenis alleen maar kon betekenen dat zij familieleden waren. Slaven droegen brandende fakkels, een gewoonte die nog stamde uit de tijd dat de processies ’s nachts plaatsvonden. Een aantrekkelijke vrouw van in de veertig liep langzaam achter het lijk, huilend. Ze was goed gekleed, en haar gezicht was wit geverfd met lood. Andere familieleden en vrienden volgden, gekleed in grijze toga’s en tunieken, de Romeinse kleur van rouw.


    Romulus liep door. Hij hield zich niet bezig met de dood. Hij had geen familiegraf op de Via Appia, en wenste niet in de stinkende gaten gesmeten te worden op de oostelijke hellingen van de Esquilijn, waar slaven, armoedzaaiers en misdadigers samen met de karkassen van dieren en het overschot aan stadsafval begraven werden. Vanaf het moment dat Romulus zich bewust werd van zijn lage status was hij vastbesloten vrijheid te verwerven voor zichzelf en zijn familie. Hij zou ervoor zorgen dat Gemellus niet altijd hun meester zou zijn. Maar hij had geen idee hoe hij dat aan moest pakken. Er was meer voor nodig dan een opstandige geest.


    Zes gespierde slaven met een draagstoel werden voorafgegaan door een slaaf met een stok, die iedereen die hem voor de voeten liep van zich af sloeg. Nietsnutten hingen voor een taverne met een beker wijn in de hand. Dat was een teken dat de tijden aan het veranderen waren. Vroeger zou zulk tuig zich nooit in de buurt van het stadscentrum hebben gewaagd. Zelfs slaven waren op de hoogte van de recente politieke onrust en de genadeloze manier waarop de drie edelen die het triumviraat vormden de Senaat onder druk zetten. En met het zwakker worden van de Republiek namen misdaad en openbare wanorde dramatische vormen aan.


    Gekleed in grove tunieken en gewapend met zwaarden en messen floten de schurken naar elke vrouw die er langs kwam, jong of oud, en riepen hun obscene opmerkingen toe. Maar bij het passeren van de draagstoel hielden zij hun mond, nog steeds bang om de aandacht van de deftige heren te trekken. Romulus bleef even staan kijken naar al het blikkerende staal. Wapens vond hij fascinerend. Ondanks het hoge risico op strenge straffen deed hij niets liever dan oefenen met Juba’s zwaard.


    De winkels aan weerszijden van de straat hadden hun koopwaar buiten tentoongespreid, waardoor er nog minder ruimte was voor verkeer. Pottenbakkers zaten aan hun schopschijf aardewerken serviezen te draaien. Smeden hamerden op hun aambeeld om ijzer tot gereedschap te slaan. Amfora’s wijn werden in rijen uitgestald op bedden van stro. Een slager zwaaide met een bijl terwijl zijn vrouw voorbijgangers lokte met een koekenpan vol saucijsjes.


    Het water liep Romulus in de mond bij de geur van het bradende varkensvlees, dat zelden op het menu stond voor Gemellus’ slaven.


    ‘Kun je een as missen?’ riep de vrouw toen ze hem herkende. Hij werd wel eens naar haar toe gestuurd om vlees te kopen.


    Romulus sloeg zijn ogen neer. Hij zag zelden een koperen munt, laat staan dat hij er een bezat.


    Met een zijdelingse blik op haar man stak de vrouw Romulus glimlachend een half worstje toe.


    Hij straalde bij die onverwachte vriendelijkheid.


    ‘Kom volgende keer met een grote bestelling,’ zei ze op luide toon. Blij kauwend rende Romulus langs een geldwisselaar die in kleermakerszit in een alkoof zat. Munten lagen in kleine stapeltjes voor hem op de grond; achter hem hield een reusachtige Goot de wacht. Overal waar ze maar een plekje konden vinden zaten invaliden en bedelaars, hun zwakke stemgeluid strijdend om aandacht met de kreten van de winkeliers.


    Romulus had geen idee hoe lang hij zou moeten wachten bij het huis van Crassus. Als het Gemellus te lang duurde voordat hij terugkwam kreeg hij slaag, dus hoe sneller hij klaar was, hoe beter. Hij zette er flink de pas in.


    Daar zag hij de tempel van de Grote Moeder, Cybele, een van de vele heiligdommen die verspreid lagen over de stad. De Romeinen hadden altijd vreemde goden verwelkomd, zelfs die van volkeren die zij overwonnen hadden. Zo aanvaardden geknechte naties het juk van de Republiek gemakkelijker.


    Romulus’ hart begon te bonzen van angst. Gemellus had hem vele malen gedreigd hem aan de aanbidders van Cybele te zullen verkopen. De vreemde godin met haar wonderlijk uitgedoste priesters en hun blèrende hoorns en bizarre praktijken stond bij de meeste mensen hoog in aanzien. Maar Romulus moest niets hebben van de Magna Mater.


    ‘De priesters castreren zich om te bewijzen dat ze volledig toegewijd zijn,’ had Gemellus meesmuilend gezegd.


    Die bedreiging wakkerde Romulus’ haat jegens de koopman nog verder aan. Jarenlang had hij ervan gedroomd hem te doden. Onuitwisbare beelden van de bezoeken van de vetzak aan zijn moeder speelden door zijn hoofd. Hij zou Gemellus nooit vergeven wat hij haar ‘s nachts aandeed.


    ‘Ogen dicht, kinderen,’ siste Velvinna zodra de deur openging. Verstijfd van angst deden de kinderen hun best om te gehoorzamen. Maar als het luide kraken begon was het moeilijk om niet te kijken. In al die jaren hadden ze hun moeder nooit één geluidje horen maken als Gemellus bovenop haar lag.


    Romulus staarde naar een enorm gebouw dat in zicht kwam op de Capitolijnse Heuvel. Het was een tempel gewijd aan Jupiter, de Romeinse oppergod, wiens bescherming werd gevraagd voordat men ten strijde trok. Het was het belangrijkste bouwwerk dat de stichters van Rome, de Etrusken, aan de stad hadden nagelaten. Onverstoorbaar keek het vanaf zijn hoge ligging neer op de stad. Bovenop de zes massieve zuilen van de voorgevel stond een driehoek van gedecoreerd terracotta; tussen de zuilen bevonden zich drie deuren naar de cellae, heilige ruimtes gewijd aan de drie-eenheid Juno, Minerva en Jupiter. Consuls offerden daar ossen aan het begin van hun ambtstermijn en elk jaar vond de eerste vergadering van de Senaat er plaats. Triomftochten eindigden altijd op de Capitolijn; de tempel was van onmetelijk belang voor het Romeinse volk.


    O Jupiter, Allergrootste en Allerbeste! Geef me één kans om Gemellus te doden voordat ik sterf. Dat was Romulus’ dagelijkse stille gebed.


    Eindelijk kwam hij bij de imposante stenen muur die de voorzijde van Crassus’ villa vormde. Net als alle rijkeluishuizen lag ook dit met een blinde muur naar de buitenwereld gekeerd. Alleen een paar grote deuren met aan weerszijden een gebeeldhouwde leeuwenkop doorbraken het stenen oppervlak. Romulus liep het trapje op naar de ingang en lichtte de zware ijzeren klopper in de vorm van het hoofd van Jupiter op.


    Hij klopte driemaal en deinsde meteen achteruit, geschrokken van het diepe geluid. Met een ruk ging de deur open. Een portier, van hetzelfde formaat als Juba maar met ingewikkelde getatoeëerde spiralen op zijn gebruind gelaat, kwam naar buiten.


    ‘Wat moet je?’ Romulus verstijfde van angst onder zijn woeste blik.


    Hij haalde de brief tevoorschijn. ‘Ik heb een boodschap voor Crassus, van mijn meester.’


    De slaaf speurde de straat af en gebaarde met zijn hoofd. ‘Naar binnen.’ Romulus stapte over de drempel van het huis van de rijkste man van Rome. De portier sloeg de deur dicht en schoof de grendels ervoor. Hij trok aan een touw dat aan het plafond hing en ging toen weer nors in zijn alkoof zitten. Deze slaaf, met zijn paardenstaart, zijn grove tuniek en zijn armen vol oude littekens, was vast een Goot.


    Romulus bleef doodstil staan, hij durfde zich niet te verroeren. Even later hoorde hij geklepper van sandalen in de betegelde gang. Er verscheen een dunne man met een keurig getrimde tonsuur, gekleed in een schone witte toga. Zijn blik leek lichtelijk geïrriteerd. Dit was geen tijd om de heersende klasse van Rome te storen. ‘Ja?’ klonk zijn hoge stem gebiedend.


    ‘Een brief voor Crassus, heer,’ zei Romulus en hij stak hem het document toe.


    Vol walging bekeek de major-domo het vettig geworden vel perkament. ‘Zeker net uit de goot gevist?’ snoof hij.


    ‘Het is een beetje vies geworden onderweg, heer.’ Romulus staarde naar de vloer om zijn boze blik te verbergen.


    ‘Wie is je meester?’


    ‘Gemellus, de koopman. Van de Aventijn.’


    ‘Gemellus, zeg je?’


    ‘Ja heer.’


    De major-domo twijfelde of hij de jongen moest wegsturen of niet. Crassus deed met allerlei mensen zaken, en zeker met de kooplui wier onderneming de raderen van de industrie draaiende hielden. Bijna allemaal waren die hem geld schuldig. En voor de enkeling die hem niets schuldig was sloofde Crassus zich uit om maar aardig gevonden te worden, als hij maar kreeg wat hij wilde. Hier viel ook vast wel een slaatje uit te slaan.


    ‘Wacht hier.’


    De slaaf liep weg met de brief op armlengte van zich af.


    ‘Verwijfde dwaas! Denkt dat hij belangrijk is.’ De portier snoof en schoof nijdig heen en weer op zijn kruk. Achter hem lagen een zwaard, een werpspies en een wollen deken. Dit was dus waar hij leefde en sliep, net als Juba.


    Romulus ontspande zich een beetje en keek vol ontzag om zich heen. De tegels die naar het eigenlijke woonhuis leidden waren van massief groen marmer. Prachtige beelden van de goden, mooier gebeeldhouwd dan hij ooit had gezien, stonden langs de muren van de binnenplaats als een duidelijke manifestatie van enorme rijkdom. Gemellus was ook bemiddeld, maar hier kon hij niet tegenop.


    De manieren waarop Crassus zijn geld verdiende waren alom bekend. Onder Sulla had hij enorm geprofiteerd van de executies van uit de gratie geraakte edelen door hun in beslag genomen landgoederen voor een prikje op te kopen. Zijn andere methoden waren al even onsmakelijk. Omdat de meeste gebouwen in Rome van hout waren, ontstond er dikwijls brand en grote delen van de stad werden regelmatig in de as gelegd. Crassus ging naar die wijken toe met zijn eigen brandweer en was pas bereid de vlammen van de brandende percelen te doven als de eigenaars hun panden voor afbraakprijzen ter plekke verkochten. Dat stelde hem in staat met woekerwinsten te herbouwen en verkopen. Andere equites bewonderden zijn meedogenloze praktijken, maar de gewone burgers haatten hem erom. Er werd alom gefluisterd dat de nachtelijke branden niet per ongeluk ontstonden, maar de opbrengsten hadden flink bijgedragen aan Crassus’ ongelooflijke weelde. Zijn enige doel in het leven was de belangrijkste burger te worden van de Republiek. Om dit te bereiken moest hij heel veel steun zien te verwerven. Militair succes was de beste methode om dat in Rome voor elkaar te krijgen, dus besloot hij de grenzen van de staat met geweld uit te breiden zodra hij gouverneur van Syrië werd. Zijn enige probleem was dat de veel populairdere Pompeius diezelfde positie ambieerde.


    De muren van het atrium dat zich voor Romulus uitstrekte waren eerst gepleisterd en vervolgens beschilderd. Zich bewust van zijn lage status probeerde hij door alleen zijn hoofd te bewegen de schilderingen te bekijken. Jachttaferelen bedekten één muur van de goed verlichte kamer, op de andere stond Crassus afgebeeld die zijn legers ten strijde voerde.


    Hij maakte een sprongetje van schrik toen de portier tegen hem zei: ‘Dat is de meester die Spartacus verslaat.’


    Iedereen kende het verhaal van de gladiator uit Thracië die de wapenen had opgenomen tegen de staat. De slavenopstand was de grootste bedreiging voor Rome geweest sinds Hannibal, zo’n honderdvijftig jaar daarvoor.


    Romulus wilde antwoord geven, maar hij deed zijn mond weer dicht toen er een man langskwam met bruine haren en een uitgestreken, rond gezicht. De robuuste edelman was een jaar of dertig en ging gekleed in een toga van de fijnste stof. Hij wierp hun een ongeïnteresseerde blik toe. Romulus wachtte tot de figuur verdwenen was door een deur aan het einde van de gang. Slaven wisten maar al te goed dat ze beter geen aandacht konden trekken.


    ‘Spartacus de Griek?’ Sinds de eerste keer dat hij het verhaal hoorde had Romulus de man die alle regels had overtreden om zich van zijn ketenen te ontdoen tot zijn idool gemaakt. Het had hem hoop gegeven, zijn eigen droom dat hij zich eens vrij zou maken gevoed. Het was een droom die hij nooit uitsprak, behalve tegen Juba.


    De potige portier zuchtte. ‘Wat een leider.’


    Romulus hield zijn adem in. ‘Heb jij Spartacus gekend?’


    ‘Zachtjes, of ze maken me af!’


    Romulus deed een stapje dichterbij; het getatoeëerde gezicht van de slaaf stond bedroefd. Er viel een lange stilte voordat hij begon te fluisteren.


    ‘Ik was in Capua op de dag dat Spartacus de lanista neersloeg. Een gladiator raakte gewond en kon niet meer vechten. Flaminius begon wreed op hem in te hakken, zoals hij in dat soort gevallen dikwijls deed.’


    Romulus stond als aan de grond genageld.


    ‘Spartacus zag het even aan, stapte toen zonder een woord te zeggen op de lanista af en hakte de schoft met een slag van zijn zwaard de kop af. “Wie staat er achter mij?” brulde hij. Crixus was de eerste.’ Zijn stem trilde van trots. ‘En toen deden we allemaal mee.’


    ‘De opstand heeft heel lang geduurd, hè?’


    ‘Ruim twee jaar. En we hakten elk leger dat Rome op ons af stuurde in de pan.’


    ‘Ze zeggen dat jullie naar het noorden trokken.’


    ‘We waren op weg naar Gallië.’ Een spijtige glimlach gleed over zijn gezicht. ‘Spartacus wilde weg uit Italië. Crixus wist hem over te halen te blijven en alles op alles te zetten om de Republiek omver te werpen. En toen begon alles fout te gaan.’


    ‘Crassus joeg jullie weer terug naar het zuiden.’ Het was algemeen bekend dat de rebellen teruggedrongen werden tot in de smalle hiel van het Italische schiereiland waar ze door een verdedigingsmuur werden ingesloten.


    ‘Maar ze konden ons niet verslaan!’ diende de portier hem van repliek. ‘Tot Brundisium.’ Dat was de plek waar Crassus het slavenleger verpletterde.


    ‘Ik dacht dat alle gevangengenomen slaven waren...’ Romulus zweeg. Het lot van de gevangenen, dat alle hoop van de slavenbevolking de grond in had geboord, had de hele stad in beroering gebracht.


    ‘Gekruisigd, ja.’ Hij knikte bedroefd, tranen glommen in zijn ogen. ‘De arme kerels. Langs de Via Appia. Helemaal van Capua tot Rome. Zesduizend gekruisigde slaven. Zodat Crassus de glorie die hem door Pompeius Magnus was ontnomen terug kon claimen.’


    Het publiek was er pas veel later achter gekomen dat Pompeius niet meer had gedaan dan een paar duizend slaven opgedweild die de strijd ontvlucht waren. Maar met een meesterlijke zet had hij onmiddellijk in een brief aan de Senaat de overwinning over de hele opstand voor zichzelf opgeëist. Zijn opportunisme had gewerkt: hij werd vereerd met een triomftocht door Rome. Kokend van woede had Crassus toen opdracht gegeven om met tussenpozen van een mijl langs de hoofdweg van de Republiek slaven te kruisigen, als bloederig bewijs van zijn succes. De hemel boven de weg zou wekenlang zwart hebben gezien van de gieren.


    Al luisterend merkte Romulus op dat de portier een dik litteken over zijn gezicht had, van zijn slaap tot in zijn hals. De slaaf trok een gezicht en wreef over de rode striem. ‘Dat is mijn aandenken aan de avond voor de laatste veldslag. Sommigen van ons vluchtten toen Spartacus ons zijn zegen gaf, snap je? Maar we hadden moeten blijven. Moeten sterven als mannen.’


    ‘Weet Crassus dat?’


    ‘Wat dacht je dan?’ snauwde hij.


    ‘Maar hoe kom je dan hier?’


    Bedroefd haalde hij zijn schouders op. ‘Ik ging een jaar op de loop en doodde in een dronkenmansgevecht een burger. Toen werd ik weer gevangengenomen en verkocht aan een gladiatorenschool in Rome. Crassus kocht me toen hij mij daar had zien vechten.’


    ‘Je leeft tenminste nog.’


    ‘Ik was net zo lief dood.’ De portier liet zijn brede schouders hangen. Het gesprek verstomde abrupt toen de major-domo terugkeerde. Hij schonk Romulus een blik van verstandhouding. ‘Heeft Pertinax je zijn verhalen verteld? Je moet er geen woord van geloven!’ Hij overhandigde Romulus een rol perkament. ‘Kijk maar wat je meester zegt als je hem dit geeft!’


    ‘Dank u, heer.’


    ‘Laat de jongen uit.’


    Pertinax deed meteen wat hij zei en Romulus dook de binnendeur door, die onmiddellijk achter hem dichtsloeg.


    Terwijl de gedachten door zijn hoofd raasden liep hij terug met het antwoord in zijn hand geklemd. Wie had ooit gedacht dat hij een kijkje zou kunnen nemen in de domus van de rijkste edelman van Rome? En dat hij daar een heuse rebel van Spartacus zou aantreffen? De major-domo mocht dan nog zo geringschattend gedaan hebben, Pertinax’ woorden hadden hem oprecht in de oren geklonken. Romulus popelde om zijn verhaal aan Fabiola en Juba te vertellen. Maar eerst moest hij Gemellus’ poort in zien te komen zonder in handen van de schurken te vallen. Hij grinnikte – die uitdaging ging hij maar al te graag aan.


    Bij de laatste kruising hoorde Romulus een luid gekrakeel. De drukte op straat was nog groter dan normaal, en meestal betekende dat niet veel goeds. Hij dook een steegje in om de kruising te omzeilen want hij wilde zo snel mogelijk naar huis, maar ondertussen hoorde hij het geroep van de menigte.


    ‘Wie wil er naar het oosten?’ riep een man.


    ‘Pompeius!’ klonk het antwoord.


    Romulus stond stil om te luisteren. Het zag ernaar uit dat Clodius weer eens iets in zijn schild voerde. De leider van de collegia was er al een tijdje op uit Pompeius te vernederen.


    ‘Maar wie zou er eigenlijk moeten gaan?’


    Een enorm gebrul beloonde de meester-ontrustzaaier. ‘Crassus!’


    Romulus bleef doorlopen, denkend aan Gemellus’ klacht dat het tolereren van opstootjes het zoveelste teken was van het verval van de Republiek. Ditmaal bleek het niet moeilijk de twee zware jongens om de tuin te leiden. Romulus wachtte domweg tot er een kar langs Gemellus’ huis rolde. Hij dook erachter weg en rende mee tot aan de voordeur zonder dat de mannen hem ook maar een moment in de gaten hadden. Hij vloog de stoep op en roffelde hard met zijn vuist op de deur. Het tweetal zag hem en kwam vloekend op hem af met hun zwaard in de hand. Maar Juba, die op hem had staan wachten, deed onmiddellijk open, met zijn zwaard in de aanslag.


    Weinig mensen zouden het in hun hoofd halen het op te nemen tegen de Nubiër.


    Met een ruk bleven ze staan, en Romulus kon ongehinderd samen met zijn vriend naar binnen gaan. Maar hij bleef niet staan kletsen: Crassus’ antwoord moest zo snel mogelijk afgeleverd worden. Met een dankbare glimlach naar de forse portier ging hij op zoek naar Gemellus.


    Toen hij door het tablinum liep hoorde hij stemmen; instinctief ging Romulus op zijn tenen lopen over de mozaïekvloer. Vanachter een standbeeld bij de open deuren kon hij elk woord horen dat er in de tuin gesproken werd. De tweeling had al vroeg ontdekt dat ze veel te weten kwamen door Gemellus af te luisteren. Het leerde hun ook veel over zijn schimmige zaakjes. Hoewel veel van wat hij hoorde hem ontging, nam Romulus elke gelegenheid te baat om meer te weten te komen over de wereld buiten de hoge muren.


    De koopman was diep in gesprek met zijn boekhouder, Servilius, een magere Egyptenaar met uitpuilende ogen en een wijkende haargrens; hij was de enige slaaf die door Gemellus werd vertrouwd. Maar Servilius, die heel goed met geld was, werd gehaat door de andere slaven omdat ze geen begrip konden opbrengen voor zijn niet aflatende trouw aan zijn eigenaar.


    ‘Ga door.’ Gemellus klonk ongewoon goedgehumeurd.


    Servilius schraapte zijn keel. ‘Mijn neef in Alexandrië noemde een mogelijke zakelijke onderneming in zijn laatste brief. Een zeer winstgevende.’ Hij zweeg even.


    ‘Maar het is niet zonder risico, meester.’


    ‘Niets is tegenwoordig nog zonder risico,’ gromde de koopman. ‘Vertel me erover.’


    ‘Menes heeft zakelijke contacten met een Phoenicische bestiarius, Hiero,’ begon Servilius, ‘die voorstelt een expeditie te leiden naar het diepe zuiden, naar de hoofdstroom van de Nijl. Daar wil hij allerlei beesten gaan vangen voor de arena.’


    Romulus proefde Gemellus’ belangstelling en spitste zijn oren om geen woord te missen. Bestiarii hadden een gevaarlijk beroep dat hem enorm aantrok.


    ‘Leeuwen, luipaarden en olifanten,’ verkondigde de boekhouder, die nu op gang begon te komen. ‘Antilopen en vreemde wezens met een lange nek en lange poten. De bestiarius beweert zelfs dat hij enorme gepantserde monsters kan vangen met een dodelijke hoorn op hun neus.’


    ‘Is Menes van zins daarin te investeren?’


    Servilius kuchte verlegen. ‘Hij verschaft tweederde van de financiële steun, meester.’


    Even was het stil.


    ‘Elk dier zou zijn gewicht in goud waard zijn,’ riep Gemellus uit. De handel in wilde dieren voor gladiatorengevechten groeide in hoog tempo uit tot een van de meest lucratieve in Rome.


    ‘Ik dacht wel dat u geïnteresseerd zou zijn, meester.’


    ‘Hoeveel kapitaal moet Hiero hebben?’


    ‘Het ontbrekende derde deel,’ zei Servilius en hij haalde diep adem, ‘honderdtwintigduizend sestertii.’


    Romulus’ mond viel open. Zo veel geld kon hij zich niet eens voorstellen.


    ‘Bij de tieten van Fortuna!’ vloekte Gemellus. ‘Waar kan ik in deze tijd nog zo veel krediet krijgen? Ik zit al tot over mijn oren in de schulden.’


    ‘Bij Crassus, meester?’


    Romulus schrok bij het horen van de naam, en de aard van Gemellus’ dilemma. Hij had geen idee dat de koopman in de financiële problemen zat. Op dat moment hoorde hij iemand de gang door komen, waarschijnlijk een keukenslaaf met een koele drank voor zijn meester. Hij kon het risico niet lopen hier betrapt te worden, dus rechtte hij zijn rug en liep zo luidruchtig mogelijk de tuin in.


    Gemellus’ gezicht werd nog somberder toen hij zag wie het was.


    Servilius dook onmiddellijk weg in zijn reusachtige grootboek waarin alle financiële details van de koopman vermeld stonden.


    ‘Waar heb jij zo lang uitgehangen?’ Gemellus tuurde naar de zonnewijzer. ‘Je bent wel twee uur weg geweest!’


    Romulus, die het lef niet had te antwoorden, stak hem het perkament toe. Zwijgend las Gemellus het door. Het enige geluid in de kamer was de schrijfstift van de boekhouder die achter hem cijfers wegkraste.


    Romulus wachtte in de wetenschap dat hij, wat er ook in Crassus’ brief stond, slaag zou krijgen. Gemellus sloot zijn ogen, verfrommelde de brief tot een prop en liet hem op de vloer vallen. De rente die Crassus van hem verlangde voor een uitbreiding van zijn leningen was buitensporig hoog. Dat kon hij er niet ook nog eens bij hebben. Vol woede sloeg de koopman Romulus harder dan normaal, maar de jongen aanvaardde de straf zonder een kik te geven. Het onverwachte uitje en het gesprek met Pertinax waren hem dat dubbel en dwars waard.


    Fabiola keek vanachter een struik toe hoe hij geslagen werd en beet op haar lippen om het niet uit te schreeuwen, want dat zou het voor Romulus alleen maar erger maken. Haar haat voor Gemellus groeide met de dag. Niet alleen verkrachtte hij haar moeder elke nacht, haar broer sloeg hij ook nog regelmatig bont en blauw. Alleen de angst voor wat er met haar familie zou gebeuren weerhield Fabiola ervan hun meester te doden.


    Het duurde twee dagen voordat Romulus zich weer normaal kon bewegen en hij de kans kreeg Juba in vertrouwen te nemen. Telkens als Romulus met hem wilde gaan praten was er iemand in de buurt.


    Gemellus bakte zoete broodjes bij elke bankier en geldschieter die hij kende om geld los te peuteren voor een toekomstige zakelijke onderneming. Romulus vermoedde dat het te maken had met de suggestie van Servilius. Maar kennelijk wist iedereen van zijn enorme schulden, want de bezoekers kwamen en gingen en schudden spijtig het hoofd. Het humeur van de koopman werd met de dag slechter. Slaven die belast waren met de huishouding kropen door het huis in een poging zich onzichtbaar te maken. Na verloop van tijd kon Gemellus het allemaal niet meer aan en stoof hij het huis uit naar de Lupanar, zijn geliefde bordeel. De boekhouder kreeg te horen dat hij minstens een dag weg zou blijven.


    Zodra Romulus hoorde dat zijn meester weg was, rende hij naar Juba toe met zijn houten zwaard in de hand. De Nubiër luisterde aandachtig naar het verhaal en knikte goedkeurend toen Spartacus ter sprake kwam. Zijn wenkbrauwen schoten verbaasd omhoog toen hij hoorde dat Pertinax gevochten had met de rebelse Thraciër.


    ‘Als ik oud genoeg was geweest, had ik meegevochten met Spartacus,’ zei Romulus heftig. Hij was pas een jaar na het einde van de slavenopstand geboren. Juba klopte op zijn borst om zijn instemming te tonen.


    ‘Laat me nog eens wat manoeuvres zien! Ik moet leren vechten als een gladiator.’ De Nubiër glimlachte en liep de hal in. Hij keek of Romulus oplette, draaide zich toen zijwaarts om een minder gemakkelijk doelwit te zijn, met zijn zwaard net boven zijn middel en zijn schild op borsthoogte. Hij gebaarde naar Romulus dat deze hetzelfde moest doen. Ze stonden zij aan zij en herhaalden de handelingen net zo lang tot Juba tevreden was.


    ‘Schild omhoog. Stoot. Stapje terug,’ mompelde de jongen. ‘Schild omhoog. Stoot. Stapje terug.’


    Toen gaf Juba hem het schild. Romulus liet zijn linkerarm in de gladde leren banden glijden en hief het hem onbekende gewicht in de lucht. Vervolgens liet de Nubiër hem zien hoe hij zijn borst en gezicht moest beschermen en zijn wapen gereed moest houden in afwachting van een kans om toe te slaan. Toen begonnen ze met vertraagde bewegingen te vechten. Juba zorgde er angstvallig voor dat zijn ijzeren zwaard het houten zwaard van Romulus niet te hard raakte. Het wapengekletter galmde door de gang, en in een mum van tijd verscheen Fabiola op het toneel.


    ‘Wat denk je dat er gebeurt als de meester je betrapt?’ vroeg ze bezorgd. ‘Hou op, Romulus, of ik zeg het tegen moeder!’


    ‘Ga weg! Ik zal net zo goed leren vechten als Spartacus!’


    Met een mengeling van angst en trots keek zijn zusje toe. ‘Het is te gevaarlijk. Hou er alsjeblieft mee op!’


    Plotseling zag hij zich in gedachten een echt zwaard op Gemellus’ keel drukken. Romulus haalde extra fel uit naar Juba, die achteruit deinsde met een brede grijns op zijn ebbenhouten gelaat.


    Het zou de laatste keer zijn dat hij oefende met de Nubiër. Toen ze uitgevochten waren keerde Romulus terug naar de kleine gezinscel, vol opwinding. In zijn fantasie zag hij zichzelf alle slaven in huis bevrijden en Gemellus om zeep helpen. Het maakte hem doodsbang en tegelijkertijd opgetogen. Toen Velvinna die avond klaar was met haar vele taken, luisterde ze voor de zoveelste maal naar het verhaal van haar zoon over Pertinax.


    ‘Wees voorzichtig, Romulus,’ zei ze, en haar stem klonk trots. ‘Niemand mag jou zien met een zwaard, vooral Servilius niet. Gemellus zal het niet tolereren.’


    ‘Maak je geen zorgen, moeder.’ Romulus’ ogen vielen dicht van de slaap toen Velvinna de deken over zijn schouders trok. ‘Niemand weet ervan.’


    Van uitputting viel hij onmiddellijk in slaap en droomde dat hij een soldaat was in het leger van Spartacus.


    De volgende ochtend werd Romulus wreed gewekt door koude metalen schakels om zijn beide polsen. Verward keek hij toe hoe zijn armen aan elkaar vastgeketend werden. Hij kwam overeind en keek de kamer rond, en zijn schrik maakte plaats voor doodsangst. Fabiola en zijn moeder lagen roerloos in bed naar Gemellus te staren die in de deuropening stond, geflankeerd door Ancus en Sossius, twee potige keukenslaven. Geen van beiden durfde Romulus aan te kijken. De meeste slaven kenden hem al sinds hij een baby was.


    ‘Jij durft een zwaard te gebruiken onder mijn dak? Kleine etter!’ zei Gemellus verontwaardigd. ‘Om me in mijn slaap te vermoorden, natuurlijk. Ik ben veel te lang slap voor je geweest. Jij gaat naar de gladiatorenschool, en wel vandaag.’ Een glimlach speelde om zijn lippen. ‘Ga daar maar leren hoe je vechten moet.’


    Romulus wist meteen dat het afgelopen was met zijn leven als gewone slaaf.


    ‘Nee, meester, alstublieft!’ Velvinna wierp zich aan Gemellus’ voeten.


    Fabiola zat kaarsrecht overeind, haar gezicht verwrongen van angst. Dit was precies waar ze bang voor was geweest.


    ‘Sta op, teef!’ Gemellus hees Velvinna overeind aan haar haren.


    Ze schreeuwde het uit van pijn, maar de koopman sloeg haar met de rug van zijn hand in het gezicht en ze viel snikkend achterover op het bed.


    ‘Neem hem mee,’ gebaarde Gemellus. De ketting om zijn polsen was ruim een meter lang. Met een harde ruk trok Ancus hem zijn bed uit en de vloer op. Fabiola’s ogen stonden vol tranen.


    ‘Mijn zoon!’ gilde Velvinna.


    ‘Waardeloze hoer. Je krijgt hem nooit meer te zien,’ beet Gemellus haar toe. ‘Ik kom later terug voor zijn zusje.’


    ‘Maak je geen zorgen, moeder.’ De woorden klonken hol, maar Romulus wist niets anders te zeggen.


    Ze jammerde en gilde nog harder. Iedereen wist wat het betekende om naar de gladiatorenschool te gaan.


    ‘Laten we gaan. Ik kan dit niet aanhoren.’ Gemellus draaide zich om en leidde de mannen de kamer uit.


    ‘Ik heb je echt niet verklikt!’ schreeuwde Fabiola wanhopig. ‘Romulus!’


    ‘Zorg goed voor moeder!’


    Romulus wilde nog iets roepen, maar Gemellus gebaarde dat het genoeg was en Sossius draaide zich om en sloeg de deur achter zich dicht. Terwijl Romulus, slechts gekleed in zijn lendendoek, werd afgevoerd, weerklonken er nog meer woedekreten in de gang. Romulus wist dat Fabiola nooit zou liegen, daarvoor hielden ze veel te veel van elkaar. Een van de anderen moest gezien hebben dat Juba hem trainde en dat verklapt hebben om in een goed blaadje te komen. Servilius?


    Slaven hadden geen enkele keuze in hun leven; ze konden naar willekeur gekocht en verkocht worden. Maar Romulus had nooit gedacht dat hij aan een ander zou toebehoren dan aan Gemellus – hij kende geen ander leven. Hij werd heen en weer geslingerd tussen angst en opwinding. Het vooruitzicht om een vechter te worden was spannend, maar waarschijnlijk zou hij zijn familie nooit meer terugzien. Romulus keek voor de laatste keer om, Velvinna’s gesnik verscheurde zijn hart en hij wou maar dat zijn oefeningen met Juba stiller waren geweest. Maar de man die de ketting vasthield was tweemaal zo groot als hij.


    In de keuken had Romulus dikwijls verhalen gehoord over beroemde gladiatoren die vochten tegen barbaren en wilde beesten in de arena. Hij had daar altijd van genoten, maar hij was nog nooit in een gladiatorenschool geweest en hij kende de werkelijkheid niet. Even sloeg zijn hart op hol bij het romantische idee dat hij een van de helden van het volk zou zijn. Gemellus voelde wat er in hem omging en gaf hem een klap tegen zijn hoofd. ‘Een knulletje als jij is binnen een maand dood.’


    Romulus’ moed zonk hem in de schoenen. Natuurlijk. Wat voor kans had een dertienjarige tegen professionele gladiatoren?


    ‘Je zult jezelf verdomd snel moeten bewijzen.’


    Ze stonden voor de alkoof bij de voordeur. Romulus zag tot zijn schrik dat de Nubiër niet op zijn vaste plek stond.


    ‘Je denkt toch niet dat ik iemand die anderen leert vechten in dienst hou?’ Gemellus lachte. ‘Die klootzak is nu op weg naar de Campus Martius.’


    In opperste verwarring keek Romulus de koopman aan.


    ‘Om gekruisigd te worden.’


    Met een moordzuchtige blik in zijn ogen haalde Romulus uit naar Gemellus. Met een lichte tegenzin trok Ancus aan de ketting om de aanval te stoppen voordat hij zelfs maar begonnen was. Romulus struikelde en viel op de grond in het volle besef dat hij niets kon doen om Juba te redden.


    Gemellus schopte hem in zijn buik. ‘Als slaaf ben je geboren!’ Er volgde nog een trap. ‘Als slaaf zul je sterven. Sta op.’


    De deur ging krakend open en de koopman ging hen voor naar buiten. Niemand schonk enige aandacht aan het groepje. Het was doodnormaal dat slaven buitenshuis geboeid waren.


    Romulus onthield weinig van de wandeling. Nog nahijgend liep hij mee, als verdoofd, met zijn hoofd vol pijn en schuldgevoel over het lot van Juba, wiens enige misdaad was geweest dat hij hem met een zwaard had leren omgaan. Nu had hij de dood van een man op zijn geweten. En de verkoop van Fabiola. Wat zou er met zijn moeder gebeuren? Hoe lang zou hij het uithouden in de woeste wereld van de arena?


    Van de ene op de andere dag lagen alle vier hun levens overhoop. Romulus knipperde zijn tranen weg. Laat die schoften geen zwakte zien. Wees sterk, net als Fabiola. Hij haalde diep adem en probeerde uit alle macht zijn schuldgevoel van zich af te zetten. Jupiter, bescherm me. Zorg goed voor mijn familie.


    Tegen de tijd dat Gemellus voor de twee ijzeren poorten van een overdekte ingang stond had Romulus zijn emoties weer enigszins onder controle. Zijn ogen waren rood, maar zijn hoofd geheven. Hij was vastbesloten dapper te zijn.


    Boven de ingang van de poort was een vierkante steen gemetseld met de woorden: Ludus Magnus. Romulus kon niet lezen, maar hij wist wat die twee woorden betekenden: het was de grootste van de vier gladiatorenscholen in Rome, en de leverancier van mannen voor de bendes van Milo.


    De schildwacht die buiten voor de poort stond droeg een verweerde maliënkolder die tot halverwege zijn dijen reikte. Zijn hoofd was onbedekt. Tegen de muur stond een lange werpspies. Een kort zwaard hing, klaar voor gebruik, aan zijn riem; een stevig ovalen schild met een vreemd embleem erop hing aan zijn linkerarm.


    ‘Wat moet u hier?’


    ‘Ik wil deze etter aan Memor verkopen.’


    De man bekeek Romulus van top tot teen. ‘Beetje jong nog, he?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’ snauwde Gemellus. ‘Laat ons binnen!’


    Met een zuur gezicht opende de wacht de dichtstbijzijnde poort net ver genoeg om hen door te laten. Zodra ze er doorheen waren, viel hij met een klap weer dicht. Het geluid klonk zo definitief dat Romulus’ hart een slag oversloeg. Veel van de bewoners waren criminelen, vandaar de schildwacht. Voor de meesten was de intrede in de ludus een doodvonnis, een carrière die alleen de allerbesten meer dan een jaar of twee overleefden. Zijn dromen over roem waren belachelijk geweest, maar toch kon hij een rilling van opwinding niet onderdrukken.


    Gemellus liep door een korte gang een open oefenterrein op. Het grote, twee verdiepingen tellende gebouw was gesitueerd rondom een lege, vierkante ruimte, hetgeen een hele wereld binnen vier muren opleverde. Overal trainden en vochten gladiatoren met elkaar. Gefascineerd keek Romulus toe. De twee dichtstbijzijnde mannen waren verwikkeld in de klassieke wedstrijd van retiarius versus secutor, de visser tegen de jager.


    ‘Jij wordt visser.’ Gemellus wees naar de man in een lendendoek die slechts gewapend was met een drietand. De retiarius bewoog een verzwaard net heen en weer om zich klaar te maken voor zijn worp. De koopman spuugde Romulus in het gezicht. ‘De laagste vorm van een vechter. Goeie prooi voor een jager!’


    De secutor bukte zich oplettend, zijn ovale schild hoog geheven en een kort houten zwaard in de rechterhand. Romulus bekeek de helm met het vizier, de scheenplaat aan het linkerbeen en de leren beschermingsbanden om de rechterarm. Het deed hem erg ongelijk aan allemaal. De secutor was zo zwaar gewapend vergeleken bij zijn tegenstander, die als enige bescherming een pantser om zijn rechterschouder droeg.


    Plotseling begon de jager van de ene kant naar de andere te zigzaggen. Hij sprong naar voren, eerst naar links en toen onmiddellijk naar rechts. Maar de visser zag het perfecte moment om het net te gooien. De secutor viel op de grond, zijn ledematen spartelend in de mazen van het verzwaarde net. In een flits zat de retiarius boven op hem, met zijn houten drietand op zijn keel. De verslagen gladiator stak een hand op met uitgestoken wijsvinger, smekend om genade. Lachend hees de retiarius hem overeind, en ze begonnen weer van voren af aan.


    Romulus voelde een sprankje hoop. Hij zag de irritatie van de koopman over de onverwachte afloop.


    Gemellus liep voorop, om de rand van het oefenplein heen naar een dikke houten paal, waartegen andere gladiatoren aan het oefenen waren.


    ‘De palus,’ fluisterde Ancus. ‘Als je gekozen wordt om met een zwaard te vechten, zul je daar je dagen doorbrengen.’


    Romulus keek zijdelings naar de twee keukenslaven. Ze durfden hem nog altijd niet aan te kijken, maar hij nam ze niets kwalijk. Als Ancus en Sossius de bevelen van Gemellus niet hadden opgevolgd, zouden ze zonder pardon Juba gevolgd zijn naar de Campus Martius.


    Aan een kant van de paal stond een kleine figuur in een ruimvallende tuniek. Zijn lange grijze haren staken scherp af tegen zijn gerimpelde, zongebruinde huid. Naast hem stond een enorme kerel met een zweep. Toen hij Gemellus zag naderen, hield de lanista op bevelen te roepen.


    ‘Gemellus. Ik ben niet gewend jou hier te zien.’ Hij nam Romulus op. De koopman duwde hem naar voren. ‘Wat geef je me voor deze jongen?’


    ‘Ik moet hier mannen hebben, geen kinderen.’


    De reus met de zweep grinnikte tandeloos.


    ‘Maar kijk dan hoe groot hij is,’ wierp Gemellus tegen. ‘En hij is pas dertien!’


    Kille ogen namen Romulus op. ‘Kun je met wapens vechten?’


    Romulus keek hem aan. Om enige kans op overleving te hebben mocht hij geen angst laten zien. Hij knikte.


    ‘Daarom is dit boefje juist hier,’ liet de koopman hem weten.


    Memor wreef over de stoppels van zijn baard. ‘Duizend sestertii.’


    Gemellus lachte. ‘Ik zou nog meer krijgen op het slavenblok. Hij is minstens drieduizend waard. Kijk eens naar zijn spieren!’


    ‘Ik ben in een goeie bui vanmorgen, Gemellus. Vijftienhonderd.’


    ‘Vijfentwintighonderd.’


    ‘Je verdoet mijn tijd.’


    ‘Tweeduizend dan?’ Er sprak nog steeds hoop uit de ogen van de koopman.


    ‘Achttienhonderd en geen sestertius meer.’


    Gemellus kon weinig anders doen dan het bod accepteren. Het was een betere prijs dan hij voor Romulus op de markt zou krijgen. ‘Goed dan.’


    Memor knipte met zijn vingers. Een miezerig mannetje met inkt aan zijn vingers en een vuile tuniek dook op uit het niets, met geldzakken in beide handen.


    De lanista telde de munten zorgvuldig uit, als iemand die er trots op is dat hij dat zomaar kan. Toen hij klaar was overhandigde hij Gemellus de buidel.


    ‘Geef hem veel slaag. Dat is het enige wat hij begrijpt.’


    ‘Mijn zusje, meester?’ vroeg Romulus smekend.


    De koopman glimlachte. ‘Die teef ga ik verkopen aan een hoerenkast. Voor zo’n lekker kontje krijg ik vast een mooie prijs. En wat betreft die hoer van een moeder van jou, ik zal eens kijken wat de mijnopzichter daar voor over heeft.’


    Romulus wierp zijn voormalige eigenaar een blik toe van opperste haat.


    Op een dag zal ik jou doden, heel langzaam.


    Tot zijn verbazing wendde Gemellus zijn ogen af en lichtte zonder nog een woord te zeggen zijn hielen. Maar Romulus kreeg de tijd niet om die kleine overwinning te koesteren. Een hand pakte zijn kin in een ijzeren greep.


    ‘Nu ben je van mij.’ Memors gezicht, dat vol oude littekens zat, zweefde onplezierig dicht bij het zijne. De stank van goedkope wijn was overweldigend. ‘In de Ludus Magnus leren mannen gedood te worden. De vechters hier zullen tot het eind van je leven je nieuwe familia zijn. Je eet, je traint, je slaapt en je schijt met ze. Duidelijk?


    ‘Ja.’


    ‘Als je snel doet wat ik zeg, zal ik je niet slaan zoals die vette papzak me adviseerde.’ Memors kaak verstrakte. ‘Maar als je niet doet wat ik zeg, bij Hercules, dan zul je daar spijt van krijgen. Ik ken manieren om je te pijnigen die de meeste mensen zich niet eens kunnen voorstellen.’


    Romulus keek hem strak in de ogen.


    ‘Je gaat nu voor iedereen die hier aanwezig is de eed afleggen!’


    Memors gebulder had alle vechters op de binnenplaats tot stilstand gebracht. Dit was een ritueel waaraan ze allemaal onderworpen waren geweest.


    ‘Zweer je de zweep te zullen doorstaan? En het schroei-ijzer? En zweer je je te onderwerpen aan de dood door het zwaard?’


    Romulus slikte, maar toen hij sprak klonk zijn stem vast. ‘Dat zweer ik.’


    De kring van harde gezichten ontspande zich wat. Je kon zeggen van die nieuwe wat je wilde, maar hij had moed.


    ‘Brandmerk de jongen en sla hem zijn boeien af,’ droeg Memor de klerk op. ‘Zoek een deken en een slaapplek voor hem, en breng hem dan als de bliksem bij me terug!’


    ‘Kom mee, knul.’ De stem was niet onvriendelijk. ‘Het ijzer doet niet zo’n pijn.’


    Voorzichtig liet Romulus zijn blik over de grond van het oefenplein en de dikke stenen muren van de ludus glijden. Of hij het nu leuk vond of niet, dit was zijn nieuwe thuis. Of hij het zou overleven lag in handen van de goden alleen. Met opgeheven hoofd liep hij achter de dunne klerk aan.

  


  
    Hoofdstuk VI


    De Ludus Magnus


    Forum Boarium, Rome, 56 v.Chr.


    ‘Bren-nus! Bren-nus!’


    Het gejuich was oorverdovend.


    De Galliër stond over de door hem verslagen tegenstander gebogen te luisteren naar het vertrouwde geschreeuw. Over vijf jaar zou de blonde krijger een van de machtigste gladiatoren zijn die Rome ooit gekend had. En de menigte was dol op hem.


    De warme middagzon bescheen de cirkel van zand die omsloten werd door tijdelijke houten tribunes. Die ochtend waren de zandkorrels nog diepgoud van kleur toen ze door slaven tot een uniforme gladheid werden geharkt. Maar na ruim een uur barbaarse strijd was dat oppervlak verre van glad meer. Bloedvlekken omringden de dode mannen die her en der in de arena lagen. Gekerm van de gewonden klonk door de lucht.


    Het was aan het einde van de lente en de burgers keken met genoegen toe. Het traditionele gevecht tussen twee ploegen was uitermate spannend geweest en alle deelnemers waren nu dood of verminkt – behalve de prijsvechter die beide kanten geleid had.


    De organisatoren van dit soort gevechten waren de lanistae, de eigenaars van de gladiatorenscholen in Rome die elkaar regelmatig ontmoetten om schouwspelen te regelen voor de grote massa. Als de heersende klasse een wedstrijd op touw wilde zetten, konden zij een reeks mogelijkheden aanbieden, van eenvoudige tweegevechten tot op maat gesneden arrangementen. De keuze hing af van de grootte van de geldbuidel van de editor – de sponsor – en van de eisen waaraan het schouwspel moest voldoen.


    Het treffen tussen Narcissus en Brennus was iets waarnaar het publiek – en zelfs de lanistae – al heel lang naar hadden uitgekeken. Reeds in de eerste maanden van zijn verblijf in Rome had de reusachtige Galliër elke gladiator van enige naam en faam verslagen. Daarna vond niemand er meer iets aan om Brennus zijn veel zwakkere tegenstanders in mootjes te zien hakken. Gevechten hoorden een poos te duren en de menigte moest onder de indruk kunnen raken van de vaardigheden en het uithoudingsvermogen van de vechters. Memor had de optredens van Brennus snel ingeperkt, zelfs al vereiste zijn populariteit dat hij zich steeds meer vertoonde.


    Vandaag wilde de sponsor topkwaliteit en hij had persoonlijk verzocht om de Galliër. De lanista had lang en ver moeten zoeken naar een waardige tegenstander. Uiteindelijk had hij Narcissus de Griek ontdekt in Sicilië, waar de formidabele murmillo een soortgelijke reputatie had opgebouwd als Brennus.


    Het leek een volmaakte wedstrijd: Galliër tegen Griek, spierkracht tegen behendigheid. Barbaarsheid tegen beschaving.


    Geen plaats in de arena was leeg gebleven. Nu lag Narcissus op zijn rug, de borst ontbloot, en zoog moeizaam lucht op door een verwrongen vizier. De vissenkam van zijn bronzen helm was neergeknuppeld en dubbelgeslagen. Zijn zwaard lag drie meter van hem vandaan, buiten bereik geschopt.


    Het gevecht had niet lang geduurd. Brennus had de murmillo met een onverwachtse schouderstoot uit zijn evenwicht gebracht en hem toen een wervelende klap toegediend met zijn schild, waardoor Narcissus verscheidene ribben brak en half versuft door de knieën zakte. Een woeste houw van Brennus zwaard had vervolgens de rechterschouder van de Griek opengesneden boven de manicae, de dikke leren banden die zijn arm beschermden. Narcissus had zijn wapen laten vallen en was schreeuwend van de pijn in elkaar gezakt op het brandend hete zand. Brennus, die zeker was van zijn overwinning, had afgewacht. Hij had er geen behoefte aan zijn zoveelste tegenstander te doden. Hij hief zijn beide armen in de lucht, en een goedkeurend gejuich steeg op uit de menigte. Ondanks de snelheid waarmee hij het gevecht beëindigd had, hielden de burgers van Rome nog steeds van Brennus. Maar Narcissus was niet verslagen. Plotseling had hij een degen vanonder zijn manicae tevoorschijn getrokken en uitgehaald naar de Galliër. Brennus had zich op tijd uit de voeten gemaakt en toen van opzij met de ijzeren rand van zijn schild het gezicht van zijn tegenstander tot moes gebeukt, dwars door de lichtmetalen helm heen. De murmillo had zijn bewustzijn verloren en zijn hoofd was tegen de grond gezakt.


    Brennus keek naar de edelen in hun witte toga’s. Ze werden beschut tegen de zon door het velarium, een scherm van doek dat was gespannen op bevel van de editor van deze spelen. Julius Caesar zat gekleed in een smetteloos witte toga, afgezet met paars, omringd door volgelingen en bewonderaars. Hij gaf een nauwelijks merkbaar knikje en een verwachtingsvolle kreet steeg op.


    De Galliër zuchtte, vastbesloten dat de dood van Narcissus in elk geval humaan moest zijn. Hij gaf de murmillo een por met zijn voet. Narcissus opende zijn ogen en vond de kracht om zijn linkerarm in de lucht te steken. Langzaam stak hij een wijsvinger in de lucht. Een verzoek om genade. Caesar stond op en keek uit over de arena, met zijn armen bevelend omhoog. De mensen keken naar hem, en het geroep en gefluit verstomden. Een vreemde stilte daalde neer over het Forum Boarium. Houten tribunes die voor de gelegenheid waren opgesteld zaten bomvol arme plebejers, kooplui, en de patriciërs die Julius Caesar zijn vrienden noemde.


    Allen wachtten, in de ban van het grootste militaire wonder dat Rome in lange tijd gezien had. Caesar had de regel dat generaals met hun legers de stad niet in mochten aan zijn laars gelapt en was teruggekeerd van zijn succesvolle veldtochten tegen de Helvetiërs en de Belgae. Daarmee had hij zich weliswaar heel populair gemaakt bij het grote publiek, maar zijn maandenlange afwezigheid uit Rome had hem geen goed gedaan. Ondanks de inspanningen van zijn vrienden en bondgenoten bleek het moeilijk voor hem zijn invloed in de stad te handhaven. Dit bezoek was vooral bedoeld om zijn gezicht te laten zien, politici de hand te schudden en de gunsten van het volk terug te winnen.


    Vroeger hadden gladiatorengevechten alleen plaatsgevonden als onderdeel van vieringen om de dood van rijke of beroemde burgers te eren. Maar de afgelopen dertig jaar waren politici en aspirant-politici zo populair geworden dat zij elke gelegenheid aangrepen om ze te houden. Naarmate de gevechten almaar groter en schitterender werden, nam de behoefte aan een permanente arena toe. Pompeius, die zich in bochten wrong om de gunsten van het volk te behouden, sponsorde nu de bouw van een vaste arena op de Campus Martius, een nieuwtje dat Memor en de andere lanistae zeer hadden toegejuicht.


    ‘Burgers van Rome! Vandaag is een gladiator met meer dan dertig overwinningen verslagen!’ Caesar liet een dramatische stilte vallen, en een instemmend gejuich klonk op. Het was duidelijk dat hij tevreden was over zijn keuze voor deze vechter en zijn greep op het publiek.


    ‘En door wie werd Narcissus verslagen?’


    ‘Bren-nus! Bren-nus!’ Tromgeroffel van slaven begeleidde de almaar herhaalde leuze: ‘Bren-nus!’


    Er was maar één uitslag mogelijk.


    De murmillo gebaarde zwakjes met zijn rechterhand. ‘Maak het snel af, broeder.’


    Die woorden waren nauwelijks hoorbaar te midden van het geschreeuw en het hypnotische getrommel.


    ‘Ik zweer het je.’


    De onuitgesproken band tussen gladiatoren was sterk, net zoals dat het geval was geweest bij krijgers van Brennus’ stam.


    Caesar stak zijn armen weer omhoog. ‘Zal ik de verliezer genade schenken?’ Hij keek neer op de voorovergebogen figuur in het zand, die zijn vinger nog steeds omhoog hield.


    Het geloei zwol aan tot een woedend gebrul. Mannen op de tribunes bij de tempel van Fortuna wezen met hun duim naar beneden, en al gauw werd dit gebaar overgenomen door het hele publiek.


    Een golf van duimen wees naar de grond.


    Caesar wendde zich tot zijn metgezellen. ‘Het plebs eist een beloning.’ Om zijn lippen speelde een glimlach. ‘Willen jullie dat Narcissus sterft?’


    De burgers joelden van plezier. Om de spanning te verhogen liet Caesar zijn blik langzaam door de arena dwalen. Toen hief hij zijn rechterhand op, met zijn duim horizontaal gestrekt. Enige trage hartkloppingen lang hield hij hem in die positie.


    De menigte hield de adem in.


    Met een abrupt gebaar wees de duim naar de grond. De verliezer moest sterven.


    ‘Sta op.’


    Narcissus slaagde er met moeite in te knielen. De wond op zijn rechterschouder begon hevig te bloeden.


    ‘Zet je helm af.’ Fluisterend voegde Brennus eraan toe: ‘Dan is het in één houw gedaan. Ik stuur je rechtstreeks naar het Elysium.’


    Kreunend trok de murmillo de gedeukte helm van zijn hoofd. Zijn neus was nog slechts een bloederige homp vlees, zijn jukbeenderen staken naar binnen. Het was een uitermate pijnlijke wond, en uit de menigte klonk een luide zucht van schrik en genot.


    ‘Zelfs Aesculapius zou daar niets meer aan kunnen doen,’ zei Brennus.


    Narcissus knikte en keek naar Caesar. ‘Zij die sterven gaan, groeten u,’ mompelde hij. De Griek sloeg met een gebalde vuist op zijn borst en stak de bevende linkerarm naar voren.


    De editor honoreerde zijn smeekbede met een knikje.


    Een doodse stilte viel over het Forum.


    Snel zette Brennus een stap achteruit en greep het gevest van het zwaard met beide handen vast. Borst en armspieren van de Galliër bleven in positie terwijl hij zich met een zwaai vanuit de heupen afwendde. Met één rake slag werd Narcissus’ hoofd van zijn romp geslagen. Het cirkelde door de lucht en viel met een natte plof op de grond. Bloed gutste uit de hals en de tors sloeg stuiptrekkend tegen de grond. Het zand zoog de rode vloeistof op en liet een donkere plek achter rondom de murmillo.


    Het publiek ging uit zijn dak.


    Caesar gebaarde: ‘Laat de overwinnaar dichterbij komen.’


    Brennus liep langzaam naar de edelen toe en probeerde de verrukte kreten van het publiek over zijn kant te laten gaan. De vleierij was moeilijk te weerstaan. De Galliër was een krijger en hij hield van vechten. Munten, stukken fruit, zelfs een wijnzak vielen voor hem neer. Hij bukte zich om de zak op te rapen en nam een grote slok wijn.


    Caesar keek grootmoedig glimlachend op hem neer. ‘Alweer een grote overwinning, machtige Brennus.’


    De Galliër maakte een lichte buiging, waarbij zijn klam bezwete vlechten naar voren vielen over zijn blote borst.


    Is dit de reis die je bedoelde, Ultan? Om te eindigen als een dier dat kunstjes vertoont voor deze schoften?


    ‘Een waardige prijs voor een dapper man!’ Caesar hief een zware leren buidel en gooide die in de lucht.


    ‘Dank u, machtige heer.’ Brennus boog dieper en ving in dezelfde beweging zijn beloning op. Hij woog de zak in zijn bebloede hand. Er zat een hoop geld in, en dat maakte hem nog bedrukter dan hij al was.


    Achter hem betrad nu een figuur verkleed als Charon, de veerman over de rivier de Styx, de arena; hij was van top tot teen gekleed in zwart leer en had een masker over zijn gezicht. Met een grote hamer bungelend aan een hand liep hij met grote passen naar het hoofd van Narcissus, terwijl het publiek schreeuwde in geveinsde doodsangst. De hamer, zichtbaar bedekt met aangekoekt haar en bloed, rees hoog in de lucht. Met een woeste zwaai spleet de veerman Narcissus’ schedel open, als een ei, om te bewijzen dat de murmillo echt dood was. Het was tijd voor de Griek om naar Hades te reizen.


    Brennus wendde zich af. Hij geloofde nog dat moedige mannen naar het Elysium gingen, het krijgersparadijs. Hij vond het Romeinse ritueel met Charon walgelijk en had gezworen dat dit hem niet zou overkomen. En zich laten doden om een einde te maken aan de marteling druiste totaal tegen zijn aard in. Diep in zijn hart klampte Brennus zich vast aan een sprankje hoop. Dat betekende dat hij het doden van mannen met wie hij geen ruzie had voort moest zetten, maar de pragmatische krijger was wedstrijden gaan zien als een noodzakelijk kwaad. Doden of gedood worden, dacht hij bitter. Jagen met Brac, de liefde bedrijven met zijn vrouw en spelen met zijn kind waren nu verre herinneringen, die hem haast onwerkelijk voorkwamen.


    Hij probeerde zich het gezicht van Ultan voor de geest te halen, het geluid van zijn stem te horen. De druïde had nooit iets gezegd over een reis hierheen. Na vijf jaar was het moeilijk het geloof in de goden niet te verliezen. In Belenus, die hem vanaf zijn jeugd had begeleid.


    Ultan had gesproken over het noodlot dat hem zou treffen als iets ongelooflijks. Dit kon het dus niet zijn. Brennus hield vast aan die gedachte en negeerde het gejubel in de arena. De Galliër wist niet hoe, maar hij zou ontsnappen aan de gevangenschap.


    Ik ben de laatste Allobroog, dacht hij. Ik zal de dood in de ogen zien als een vrij man. Met een zwaard in mijn hand.


    ‘Doe eens wat meer je best! Denk maar dat het Gemellus is!’ De oefenmeester wist precies hoe hij Romulus op moest jutten.


    De jongeman had de woede en de belofte die uit zijn ogen sprak toen hij werd binnengebracht waargemaakt. Cotta had veel slaven zien binnenkomen op de school, stumpers die bezweken onder de ijzeren discipline. Maar Romulus hield een vurige woede in zich, aangewakkerd door zijn schuldgevoelens over Juba en zijn familie.


    Romulus klemde zijn vingers om het gevest en sloeg keihard tegen de palus. Het zwaard en het schild van hout waren veel zwaarder dan de echte exemplaren. Zijn arm trilde hevig toen het wapen in aanraking kwam met de dikke staak.


    ‘Dat begint erop te lijken. Nog een keer.’ Cotta glimlachte kort. ‘Vanavond mag je uitrusten.’ En hij liep weg om bij twee andere gladiatoren te gaan kijken.


    ‘Schild omhoog. Stoot. Stapje terug.’ Romulus herhaalde de woorden net zoals hij dat met Juba gedaan had, nog geen paar maanden geleden. Hij dacht steeds minder aan de Nubiër. Het wrede regime van de ludus had bijna alles uit zijn hoofd verjaagd wat niet direct te maken had met overleven. Alleen zijn dierbaarste herinneringen aan zijn moeder en Fabiola kwamen nog regelmatig in hem op, en zijn schuldgevoel over die noodlottige laatste dag. Het leven had er zo anders uit kunnen zien als hij Juba niet gevraagd had hem te leren zwaardvechten. Het beeld van Gemellus stond onuitwisbaar op zijn netvlies gebrand.


    ‘Wacht. Kijk. Draai om. Rug van je hand naar voren. Slaan.’ Behendig draaide Romulus zich om en gaf de palus een houw; in gedachten zag hij het gezicht van de koopman verkrampen van pijn.


    ‘Goed gedaan.’


    Zijn oefenmeester was een voormalige huurling die vijftien jaar geleden gevangengenomen was door de Romeinen. Dankzij zijn militaire training had hij het langer overleefd dan de meesten. Toen hij ten slotte zijn vrijheid terugkreeg, was Cotta in de Ludus Magnus gebleven. Romulus had met open mond van bewondering geluisterd naar Cotta’s verhaal over zijn laatste gevecht, waarin hij een buitengewoon doorzettingsvermogen aan de dag had gelegd en zes tegenstanders had gedood. Marius, de co-dictator, was zo onder de indruk dat hij de secutor ter plekke zijn vrijheid geschonken had.


    Cotta was een Libiër van gemiddelde lengte; hij was over de veertig, maar nog altijd fit en lenig. Zijn linkerarm was half verlamd, een beperking die hij overgehouden had aan de dag dat hij de rudis – een houten zwaard dat symbool stond voor de vrijheid – gewonnen had. Hij werd gevreesd en gerespecteerd door bijna alle gladiatoren in de ludus. Zelfs Memor bleef soms staan kijken als de grijsharige veteraan met zijn mannen aan het werk was.


    ‘Ik mocht jou meteen, vanaf het moment dat je gebrandmerkt werd,’ zei Cotta. ‘Bijna iedereen gilt als het ijzer hem raakt.’


    Romulus keek naar de rode, rafelige letters L en M op zijn rechterbovenarm, die aangaven dat hij het eigendom was van de Ludus Magnus. De pijn van het gloeiend hete metaal was bijna ondraaglijk geweest, maar op de een of andere manier was hij erin geslaagd niet te schreeuwen en de pijn en de stank van verschroeiend vlees te negeren. Net als de eed van gehoorzaamheid was dit proces voor hem een ultieme proeve van dapperheid geweest.


    ‘Ik voelde gewoon dat ik jou moest nemen,’ zei de oude gladiator goedkeurend. ‘Van een ander slag dan het gebruikelijke tuig.’


    Romulus bofte dat hij Cotta had, die hem opleidde tot zwaar bewapende secutor. Hij had een veel grotere kans om te overleven dan een nederige retiarius, wat de meest voor de hand liggende keus voor een dertienjarige was geweest. Mannen die in de ludus kwamen werden op grond van formaat, kracht en wapenvaardigheden geselecteerd voor de diverse vechtklassen. Weinigen zouden aan Romulus gezien hebben dat hij veelbelovend was. Er waren maanden van intensief onderwijs voor nodig om een geoefende gladiator af te leveren die klaar was voor het gevecht. Als dank zei hij een schietgebedje op voor Jupiter en beloofde hem later aan het altaar in zijn cel een offer te brengen.


    ‘Memor wil dat ik je over een maand aflever. Dat gaat wel lukken, als je zo blijft oefenen.’ Cotta stak een duim op naar de groep retiarii in de andere hoek van de binnenplaats. ‘Waarschijnlijk zet hij je in tegen een visser. En vast geen beginneling, let maar op.’ Hij knipoogde. ‘Dat zou veel te makkelijk zijn. De menigte ziet liever een kersverse secutor vechten tegen een doortrapte oude retiarius.’


    Romulus stortte zich met verdubbelde energie op de palus en hakte daar met elke haal stukjes af. Hij wist dat de autodidacte Libiër meer tijd met hem doorbracht dan met de andere nieuwe gladiatoren. Cotta, die Romulus’ zucht naar kennis aanvoelde, gaf hem ook regelmatig les in krijgstactiek. Hij vond het heel leerzaam voor Romulus om te horen hoe de slag bij Cannae verlopen was, toen Hannibal acht Romeinse legioenen had weggevaagd, of de slag bij Thermopylae, waar driehonderd Spartanen een miljoen Perzen hadden tegengehouden. Hij vertelde ook verhalen over recente gebeurtenissen, zoals spannende verslagen over Caesars ongelooflijke overwinningen op de Gallische stammen. Romulus kende nu de basisprincipes van de oorlogsvoering en wist dat mannen met een grote geest het tegen alle verwachtingen in heel ver konden schoppen. Zijn lichaam zat gevangen tussen de muren van de ludus, maar zijn geest, gevoed door de lessen van Cotta, zwierf ver daarbuiten. Meer dan ooit verlangde hij ernaar vrij te zijn.


    ‘Ik zal er klaar voor zijn, meester Cotta,’ mompelde hij. ‘Ik zweer het.’


    De oude gladiator glimlachte toen hij, instructies schreeuwend, bij hem wegliep.


    Na vijf maanden intensieve training had Romulus een gespierd lichaam ontwikkeld, en zijn zwarte haren waren lang geworden. Hij bond ze naar achteren met een dunne leren band, waardoor zijn gebruinde gezicht goed zichtbaar was. De jongen begon een knappe man te worden. Hij was al net zo groot als sommige gladiatoren, en net zo snel ook, al ontbrak het hem nog aan gevechtservaring.


    Toen Cotta hem eindelijk toestond te stoppen, tintelden Romulus’ armen. Vermoeid liet hij het schild naast zich op de grond vallen en sjokte het stoffige oefenterrein af. Het vierkante gebouw was geheel in gebruik als cellencomplex voor de oefenmeesters en vechters, op één zijde na, waar de baden, de keukens, de wapenkamer en het mortuarium zich bevonden. Op de tweede verdieping lagen de kantoren, de ziekenboeg en het luxueuze kwartier van Memor. Behalve prostituees en rijke cliënten kwam er bijna nooit iemand in het domein van de lanista.


    Het was maar een pas of tien naar het kamertje dat hij deelde met drie andere gladiatoren. Er was ternauwernood ruimte voor hun bedden en een altaar voor de goden. Sextus was de vriendelijkste van zijn kamergenoten, een korte, stoere Spanjaard die zelden sprak. Lentulus, een Goot met twee jaar ervaring en een opvliegend karakter, was niet veel ouder dan hijzelf. De laatste was Gaius, een breedgeschouderde retiarius met weinig hersens, wiens inbreng in de conversatie in de cel voornamelijk bestond uit scheten laten.


    Gelukkig waren Romulus’ kamergenoten niet geïnteresseerd in jongens, en sinds zijn komst had hij ongestoord kunnen slapen. Uit de blikken die sommige vechters hem toewierpen wist Romulus wat hem te wachten stond als ze de kans kregen hem te pakken te nemen. Hij was er al een paar maal op het nippertje aan ontsnapt. Hij zorgde er nauwlettend voor dat hij zich nooit alleen in het toiletblok bevond en dat hij altijd een scherpe dolk aan zijn riem had hangen. Memor stond niet toe dat ze zwaarden of andere grote wapens in hun cel hadden, maar messen werden getolereerd, want daar hadden de boogschutters van de lanista niets van te vrezen.


    Het vocht droop van de muren in de schaars verlichte kamer. Iedereen die bij de muur lag had voortdurend nat beddengoed. En aangezien Romulus de nieuwste bewoner was, kreeg hij de slechtste plek. Hij droeg zijn lot gelaten, want hij wist dat het deel uitmaakte van het aannemingsritueel. Elke ochtend legde hij plichtsgetrouw zijn strooien matras buiten te drogen, terwijl de anderen lachend toekeken. En elke avond herhaalde hij het proces in omgekeerde volgorde.


    Romulus pakte het zware matras dat naast de deur lag op en bleef even staan om adem te scheppen. Toen ging hij naar binnen.


    ‘Nog steeds geen kerel, jongen!’


    ‘Door en door verwend!’


    Romulus bloosde. Hun spotternijen waren niet helemaal onterecht. Het leven in de ludus was heel wat zwaarder dan werken voor Gemellus. Hij liet zijn matras op de ruwe latjes van zijn bed vallen. ‘Wacht maar tot het winter wordt,’ meesmuilde Lentulus. ‘Dan kom je er pas goed achter wat een rothoek dat is.’


    Romulus had een hekel aan de kleine dikke Goot, die er altijd op uit was hem te treiteren. Ineens was hij zijn eeuwige pesterijen zat en zei: ‘Ik kan ook jouw bed nemen.’


    Gaius keek hem met wijd opengesperde ogen aan.


    ‘En hoe denk je dat dan te doen?’ lachte Lentulus. ‘Ga je me soms doodsteken met dat kinderdolkje van je?’ De retiarius grinnikte.


    Lentulus liet zich weer achterover op zijn matras zakken en begon met een stokje in zijn rotte tanden te porren.


    Romulus greep naar zijn dolk. ‘Ik zal jou eens een lesje leren,’ zei hij langzaam.


    De Goot verstijfde en zijn hand gleed naar iets op de vloer. IJzer schraapte over de stenen vloer toen hij de gladius tevoorschijn haalde die hij onder zijn bed verborgen hield.


    Romulus voelde een scheut adrenaline en angst door zich heen gaan. Liever een vechtpartij buiten dan in dit kleine hok. En pas als hij meer had om mee te vechten dan een mes of zijn houten zwaard. Zijn eigen echte zwaard lag achter slot en grendel bij alle andere wapens in de wapenkamer, op dertig passen en een heel leven van hem vandaan. Misschien had hij beter zijn mond kunnen houden. Lentulus kwam langzaam overeind en hees de gladius op zijn schoot.


    ‘Hou het rustig, Lentulus,’ zei een bekende stem. ‘We zijn allemaal moe en hongerig.’


    Romulus wierp Sextus een dankbare blik toe. De kleine Spanjaard was een van de meest gevreesde gladiatoren van de ludus. De scissores hanteerde zijn bijl met een woeste behendigheid en hij had zich vooral bekwaamd in het wegslepen van de zwakke en gewonde mannen in de arena.


    Lentulus, die niet zeker genoeg was van zichzelf om het tegen Sextus op te nemen, hield voorlopig zijn mond. Maar Romulus wist maar al te goed dat de kwaadwillige Goot hem alsnog te grazen zou nemen. En de scissores zou niet altijd in de buurt zijn om hem te hulp te schieten. Vroeg of laat zou hij met Lentulus moeten vechten. Die gedachte vervulde Romulus met een mengeling van vrees en opwinding. Hij was niet alleen vijf of zes jaar jonger, hij was ook een stuk kleiner dan de secutor, die al wel vijf gevechten ongeschonden had doorstaan, een respectabel aantal voor een gladiator.


    De gong voor het eten weergalmde luid.


    Sextus kwam glimlachend overeind. ‘Etenstijd.’


    Lentulus maakte een stekende beweging die Romulus niet ontging. Ze wisselden een woedende blik en geen van beiden sloeg zijn ogen neer.


    ‘Tijd om te eten,’ herhaalde de scissores.


    Romulus pakte zijn kom op en liep naar buiten, met Sextus tussen hem en Lentulus in. De volgende keer zou hij voorzichtiger zijn. Zijn maag knorde en hij had nu geen zin om er nog verder over na te denken.


    ‘Doorgaan met wrijven!’


    De unctor druppelde nog wat aromatische olie op de brede rug van de Galliër en kneedde vaardig zijn spieren.


    Brennus lag naakt op de houten tafel te genieten van de massage.


    Memor zorgde goed voor zijn topgladiatoren en stond hun dingen toe waarvan anderen alleen maar konden dromen. Als de unctor uitgekneed was, ging Brennus eerst lekker liggen weken in de baden en daarna wachtte hem een maaltijd die bereid was door Astoria, zijn geliefde.


    ‘Je hebt de murmillo vandaag te snel gedood. Het heeft maanden gekost om die verdomde wedstrijd te organiseren.’


    Brennus deed zijn ogen open en zag dat Memor de kamer binnengekomen was. ‘Volgens mij wilde het publiek dat juist,’ antwoordde hij langs zijn neus weg.


    ‘Het publiek is grillig,’ snauwde de lanista. ‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen dat je de gevechten zo lang mogelijk moet rekken?’


    Hij ergerde zich al jaren aan de gewoonte van de Galliër om zijn slachtoffers snel naar de andere wereld te helpen. Maar ondanks de onorthodoxe modus operandi van Brennus was het volk stapelgek op hem, en dat vond de lanista nog veel irritanter.


    Brennus gromde toen de unctor een knoop in zijn schouder aanpakte. Hij was niet bereid mensen onnodig te laten lijden, en Memor wist dat heel goed.


    ‘Luister als ik tegen je praat, verdomme!’


    De Galliër sloot zijn ogen. ‘Ik heb u gehoord.’


    Memor liep rood aan bij deze oneerbiedige opmerking. ‘Je bent nog altijd mijn slaaf!’ Hij porde met zijn vinger in het brandmerk op Brennus’ linker kuit. ‘Vergeet dat niet!’


    Brennus keek op. ‘De volgende keer zal ik langzaam doden. Nou goed?’


    De unctor hield op met kneden en hield zijn adem in.


    ‘Heb ik gezegd dat je moest stoppen?’


    Haastig hervatte hij zijn werk.


    ‘Als je daar maar voor zorgt.’ Memor was niet van plan zijn beste vechter streng te gaan straffen. De Galliër was veel te veel geld waard. Maar zijn jarenlange ervaring met gladiatoren hadden de lanista zo scherp gemaakt als een mes. ‘Dan zal ik die hoer van jou met rust laten,’ voegde hij er min of meer peinzend aan toe.


    Ontsteld vloog de unctor opzij toen Brennus van de tafel sprong. Flessen olie vlogen in het rond. Aardewerk sloeg kapot tegen de vloer. Met gebalde vuisten stapte de kolos over de scherven heen en liep in al zijn naakte glorie op Memor af. Vijf jaar geleden had hij niet de kans gehad om zijn vrouw te verdedigen. Dat zou hem niet nog een keer gebeuren.


    De lanista deed snel een paar stappen achteruit.


    ‘Jij vuile Romeinse klootzak!’ Brennus’ gezicht was slechts een paar centimeter van dat van Memor verwijderd. ‘Als je ook maar één haar op het hoofd van Astoria krenkt, dan stop ik jou je eigen ballen in je mond. Vóórdat ik je hart eruit snijd.’


    Memor gaf geen krimp. ‘Jij en je vriendjes kunnen Astoria toch niet voortdurend in de gaten houden.’ Hij haalde verontschuldigend zijn schouders op. ‘Ze kan zomaar een akelig ongeluk krijgen. Fluitje van een cent, hoor. Een wagen die onverwachts aan de rol gaat op straat. Een dief die haar aan zijn mes rijgt in een steegje.’


    Brennus knarsetandde van woede, want hij wist maar al te goed dat hij de mooie Nubische niet voortdurend kon beschermen. ‘Akkoord, meester.’ Hij kon de woorden bijna niet uit zijn strot krijgen. ‘De volgende keer zal ik beter vechten. Langzamer.’


    Memor glimlachte. ‘Waar is de geldbuidel van Caesar?’


    Brennus wees naar de stapel kleren bij de tafel. Snel schudde de lanista meer dan de helft van de inhoud van de buidel over in een leren zak en smeet de resterende munten op de grond. ‘Da’s meer dan genoeg – voor een slaaf.’ Toen vertrok hij, tevreden dat hij de Galliër weer in het gareel had gebracht.


    Berustend klom Brennus weer op de tafel en gebaarde de unctor door te gaan.


    Voordat hij verliefd werd op Astoria was zijn leven in de ludus eenvoudig geweest. Er werden weinig vormen van macht over hem uitgeoefend, behalve bedreigingen met marteling en dood. Maar daar was Brennus niet bang voor, en de lanista wist dat. Toen hij er nog maar net was had de Galliër Memor in zijn gezicht uitgelachen toen deze hem dertig zweepslagen toediende. Sinds de moord op zijn hele stam door de Romeinen had het hem niet meer kunnen schelen of hij leefde of stierf. Hij voelde zich helemaal hol van binnen. Brac, zijn vrouw en zijn kind waren voor eeuwig verdwenen. Brennus had gezworen hen te beschermen, en daar was hij niet in geslaagd. Van Ultans voorspellingen was niets terechtgekomen.


    Hij had geen reden meer om te leven.


    In het begin had Brennus talloze pogingen gedaan om de dood te zoeken, maar die was hem steeds uit de weg gegaan. Niemand was in staat de Galliër te verslaan in het gevecht, en tientallen tegenstanders waren onder zijn kling gestorven. Hij was rijk geworden van de beloningen van de editores, prominenten zoals Julius Caesar, die gastheer waren van de spelen die nu het dagelijks leven uitmaakten in Rome.


    Maar Brennus was niet uit op geld en levens. Hij had de ludus kunnen ontvluchten en op de loop kunnen gaan; zelfs het bestaan van een vogelvrije was beter geweest dan dit. Wat hem daarvan had weerhouden was een schokkende boodschap die hij drie jaar geleden had gekregen van de oude augur die voor de poorten van de Ludus Magnus zijn beroep uitoefende. Memor tolereerde de bezoeken van de waarzegger aan de school om zijn mannen te vriend te houden. Maar Brennus had al te vaak gladiatoren zien betalen voor goede voortekenen om vervolgens in de arena te sterven; hij hechtte niet veel waarde meer aan de voorspellingen van de oude man. Hij was een charlatan.


    Op zeker moment had een vriendelijke murmillo de augur betaald voor een profetie voor Brennus. De Galliër, die zich verveelde, had besloten het spelletje maar mee te spelen. Aanvankelijk had de augur geglimlacht toen Brennus voor hem plaatsnam. Hij stak zijn hand in de mand die naast hem stond, haalde een kip tevoorschijn en sneed hem de kop af. Vervolgens had de oude man, ongewoon stil, heel lang en geconcentreerd naar de ingewanden zitten kijken. De Galliër was verbaasd dat hem niet onmiddellijk de overwinning over een hele troep gladiatoren werd beloofd en wachtte af.


    ‘Je hebt alles verloren.’


    Brennus had gelachen om de melodramatische woorden, en alle andere vechters in de ludus eveneens. De meeste waren vrije mannen die slaven waren geweest. Voordat Brennus hem het spreken kon beletten sprak de augur opnieuw. ‘Een lange reis wacht je nog.’


    Geschokt had Brennus zijn adem ingehouden.


    ‘Een reis, langer dan iemand van je volk ooit gemaakt heeft.’ De oude man had net zo verbaasd geleken als de Galliër zelf over wat hij zag. Maar zijn interpretatie was bij elke nieuwe voorspelling hetzelfde gebleven.


    Dat had Brennus enige hoop gegeven.


    Hij probeerde solitair te leven, maar de mannen werden aangetrokken door zijn vriendelijke karakter. De sfeer in de ludus was grimmig, en de bereidheid van Brennus anderen vooruit te helpen en goede tips te geven voor de strijd was ongebruikelijk. Zijn verheven positie maakte sommige gladiatoren jaloers, maar anderen noemden hem juist hun vriend. En een jaar geleden had Brennus zelfs, aangewakkerd door herinneringen aan Conalls inspanningen om hem het leven te redden, Sextus uit het heetst van een ongelijke massastrijd bevrijd. Daarna werd Brennus een van de populairste figuren in de ludus, ook al vertrouwde hij zelf niemand.


    Toen Astoria in de luduskeuken verschenen was, een paar maanden geleden, was alles veranderd. Brennus had haar trotse schoonheid onmiddellijk opgemerkt. Hij had veel vrouwen gehad sinds de dood van Liath, zijn lichamelijke behoeften wonnen het uiteindelijk van het verdriet. Eerst had hij prostituees gekocht met zijn prijzengeld, toen had hij het gezelschap genoten van rijke matrones die in groten getale naar de ludus kwamen. Edelvrouwen werden aangetrokken door de beste prijsvechters als nachtvlinders door een vlam. Onder de rijken was het heel normaal om je genot te zoeken bij hen die je wellicht zult zien sterven. Terwijl zijn kameraden die aandacht koesterden, had geen enkele vrouw Brennus echt kunnen boeien totdat hij Astoria zag en gefascineerd werd door de welvingen van haar ebbenhouten lichaam, nauwelijks verhuld door een versleten hemdjurk.


    Snel had Brennus de Nubische voor zich opgeëist, en daarmee een zwakte blootgelegd in zijn emotionele pantser. De reputatie van de Galliër was van dien aard dat niemand een vinger naar Astoria uit durfde te steken; ze lieten het bij wat geile toespelingen. Maar haar aanwezigheid was een bron van intense jaloezie onder een groepje minder succesvolle vechters. En nu, na Memors bedreigingen, vreesde Brennus meer voor Astoria’s veiligheid dan voor die van hemzelf. Zijn gezicht stond grimmig. Misschien zou een lang bad hem helpen de dreigementen van de lanista van zich af te zetten.


    ‘Genoeg.’


    De unctor stapte meteen achteruit.


    Brennus raapte zijn geld bij elkaar en deed het terug in de buidel, gooide de man een munt toe en liep naakt het frigidarium in naar het grote, onverwarmde zwembad. Hij liet zich in het water zakken, dat zo koud was dat het hem kippenvel bezorgde. Met gesloten ogen dook de Galliër met zijn hoofd onder water om zich te verkwikken voordat hij de warmte in ging.


    Na een tweede bad, nu in het tepidarium, oliede de daar aanwezige slaaf zijn huid en schraapte die schoon met een ijzeren krabber. Vervolgens ging Brennus naar het dampende caldarium, waar hij een hele tijd samen met de andere topgladiatoren genoot van de warmte. De mannen praatten op gedempte toon terwijl zij zich ontspanden en de intense hitte die uit holle stenen in de muren en de vloer straalde op zich in lieten werken.


    Continue hete-luchtstromen vanuit het hypocaustum, de nabijgelegen ondergrondse oven, zorgden ervoor dat de temperatuur constant bleef. Een poosje later slenterde Brennus helemaal opgefrist het badhuis weer uit. Het schemerde, en zijn celdeur aan de overkant van de binnenplaats stond op een kier. Zacht flikkerend licht, ongetwijfeld van de kaarsen die Astoria had aangestoken, scheen naar buiten. Hij stelde zich haar naakte lichaam voor en glimlachte vol verwachting.


    Een snerpende vrouwengil doorboorde de stilte.


    Hij werd onmiddellijk gesmoord.


    Brennus rende zo snel als hij kon het plein over; zijn handdoek gleed van hem af maar hij merkte het niet eens. Hij stootte de deur open en ontwaarde de vier vechters die hij het minst van allen mocht. Zijn angst werd bewaarheid. Sinds de opstand van Spartacus mochten alleen kampioengladiatoren wapens in hun kamer hebben. En in Brennus’ afwezigheid was het voor de mannen een koud kunstje geweest om Astoria te overweldigen en een greep uit zijn wapenvoorraad te doen.


    Twee wuifden nu dreigend met een zwaard naar de Galliër, terwijl het andere stel op het bed Astoria gretig zat te bepotelen. Ze hadden haar de kleren van het lijf gerukt, en de Nubische probeerde tevergeefs zich te bedekken met haar handen. Ze jammerde, en hij zag een dikke striem op haar wang opzwellen.


    Een ader in Brennus’ hals klopte van woede. ‘Kijk eens aan, de knappe jongens en Lentulus,’ sneerde hij. Al zijn wapens lagen aan de andere kant van de kamer.


    ‘Blijf staan waar je staat!’ riep Titus met trillende stem, hoewel de Galliër ongewapend was.


    De drie murmillones waren onafscheidelijk. Titus en Curtius waren broers, schurken die in de collegia gewerkt hadden voor Clodius. Ze waren verkocht aan de ludus nadat een rijke matrone verkracht was door een bende die door hen geleid werd. Er waren nog steeds misdaden die de lictores, de magistraten, niet tolereerden. Flavus was een klein, onplezierig mannetje met wie het stel in opleiding was geweest. Kort na hun komst kwamen ze in een groepsgevecht in de arena terecht en besloten ze als trio te opereren. Sinds die dag hadden de murmillones samen gewoond, geoefend en geslapen en weken ze zelden van elkaars zijde. Het had hun de reputatie bezorgd dat ze in bed meer deden dan alleen slapen.


    ‘Wat moet jij met dat tuig?’ vroeg hij, terwijl hij op Lentulus, de vierde indringer, af liep.


    De Goot slikte moeizaam en deinsde achteruit, met de punt van zijn zwaard op Brennus gericht.


    De grote Galliër glimlachte kil. ‘Als jullie nu onmiddellijk vertrekken zal ik aardig zijn en jullie niet doden.’


    Onzeker wendde Lentulus zich tot Titus, de groepsleider.


    ‘Laat hem toch kletsen!’ was de reactie van de murmillo. ‘Denk aan de vrouw. Jullie zijn zo aan de beurt.’


    Lentulus gluurde vol lust naar het naakte lichaam van de Nubische. Curtius knikte instemmend, stak zijn hand in Astoria’s kruis en likte grijnzend zijn vingers af.


    ‘Lekker zoet, Lentulus.’


    ‘Hou hem even daar, jongens!’ lachte Flavus. Zijn erectie was zichtbaar door zijn lendendoek. ‘Met deze slet zijn we zo klaar.’


    Lentulus loerde nog steeds gefascineerd tussen Astoria’s benen.


    Dit was het moment om tot actie over te gaan! Brennus schoot naar voren en stootte een enorme vuist tegen de zijkant van Lentulus’ hoofd. De Goot zakte in elkaar en zijn zwaard viel op de grond. Voordat Brennus het op kon rapen sprong Titus naar voren. Wanhopig probeerde de Galliër hem te ontduiken, maar de kling trok een lange, ondiepe snee over zijn borstkas.


    Er volgde een tweede houw. Brennus greep het scherpe ijzer met zijn linkerhand. Hij negeerde de pijn en omklemde de gladius zo stevig dat Titus hem niet weg kon trekken. Toen pakte de Galliër de murmillo met zijn rechterhand bij zijn keel en begon zijn luchtpijp dicht te drukken.


    Titus’ ogen puilden uit hun kassen van angst. Hij liet het zwaard los en probeerde zich uit alle macht aan Brennus’ sterke greep te ontworstelen. Dat lukte hem niet. In een mum van tijd was het gezicht van de murmillo paars aangelopen, en zijn tong puilde uit zijn wanhopig opengesperde mond. Brennus drukte door en grijnsde toen hij het kraakbeen hoorde knappen.


    Curtius sprong op toen hij zijn broer amechtig naar lucht zag happen. ‘Hou die meid vast!’ schreeuwde hij tegen Flavus en hij stormde met opgeheven wapen door de kamer.


    De valse murmillo gehoorzaamde onmiddellijk en greep Astoria bij de keel. Brennus liet het verslapte lichaam op de grond vallen en nam het gevest van zijn zwaard over in zijn goede hand. De diepe snee bloedde hevig, maar de naakte Galliër verkeerde nu in een staat van razernij. Hij kwam dichterbij, met de gladius in de aanslag.


    ‘Kunnen jullie mij met z’n vieren nog niet eens aan? Stelletje slappe eikels!’


    ‘Klootzak!’ Radeloos van verdriet haalde Curtius uit naar Brennus, die hem moeiteloos ontdook. Hij boog zich naar voren en stak zijn kling diep in de onbeschermde borst van de murmillo. De Galliër glimlachte toen Curtius door zijn gewicht het zwaard nog dieper in zich dreef.


    Met wijd opengesperde ogen van schrik stierf de murmillo. Brennus legde een enorme hand op Curtius’ borst en duwde hem naar achteren tot het vlijmscherpe metaal met een zuigend geluid het lichaam verliet en de borstholte zich vulde met lucht. Hevig bloedend zeeg Curtius’ lichaam neer op de zanderige vloer.


    ‘Je vriend heeft mijn kamer vies gemaakt.’ Brennus’ toon was bijna mild toen hij op Flavus af stapte.


    ‘Als je nog één stap dichterbij komt snijd ik die teef van je de keel door.’ Flavus’ ogen schoten wild in het rond, maar de punt van zijn dolk rustte op Astoria’s hals. Brennus kon zien dat het geen loos dreigement was. ‘Laat haar gaan.’


    ‘Zodat je mij ook kunt doden?’ Flavius prikte met de punt van zijn zwaard in Astoria’s huid. Een dikke rode druppel sijpelde langs haar fluwelen zware huid. ‘Sta op!’


    Brennus liet de murmillo langzaam op zich af komen, met het meisje voor zich als schild.


    ‘Jij eerst,’ schreeuwde Flavus. ‘Naar buiten.’


    De Galliër stapte voorzichtig achteruit om niet uit te glijden op de bloederige vloer.


    Op de verduisterde binnenplaats wemelde het van de nieuwsgierige gladiatoren die afgekomen waren op Astoria’s gekrijs en het gekrakeel van de mannen. Hun flikkerende olielampen verlichtten het tafereel.


    Romulus stond in de diepe schaduw niet ver van de celdeur. In tegenstelling tot de anderen wist hij wel wie er achter deze aanval zat. Sinds Lentulus met de murmillones trainde vertelde hij opschepperige verhalen over dat zij Astoria gingen verkrachten. Romulus had gedacht dat het stoerdoenerij was, maar nu kon hij er niet meer omheen: de Goot was een ellendeling.


    Romulus had Brennus al dikwijls gezien sinds hij in de ludus was, maar hij had hem nog nooit gesproken. De forse Galliër en Astoria schenen hem allebei vriendelijk toe, en zij wekten bij hem zeker niet de haat op die hij voelde voor Lentulus. Met gebalde vuisten bad hij dat ze gespaard zouden blijven. Tot zijn opluchting zag hij Brennus nu poedelnaakt en met bloedende wonden naar buiten komen, gevolgd door Flavus, die zijn hand om Astoria’s keel had geklemd.


    ‘Wie helpt mij de Galliër om zeep te brengen?’ Hopend dat de toekijkende gladiatoren hem te hulp zouden schieten tuurde de murmillo de duisternis in. ‘Die hoer van hem is voor ons allemaal!’


    ‘Wie het waagt dichterbij te komen snijd ik de keel af,’ zei Brennus kalm. Niemand verroerde zich. Volgens de ongeschreven wetten van de ludus moesten dit soort onenigheden door de betrokkenen zelf worden afgehandeld.


    Met bevende stem riep Flavus twee vechters op hem te helpen. ‘Figulus! Gallus! Kom op, alsjeblieft!’ De mannen aarzelden, want de aantrekkingskracht van de mooie Nubische was groot. Ze hadden al maanden geen vrouw meer gehad, maar de aanblik van Brennus met een bloederig zwaard weerhield hen van verdere actie. Astoria snikte zachtjes.


    Romulus’ hart klopte in zijn keel. Ondanks het lawaai was Memor nog in geen velden of wegen te zien. Moest hij zich ermee bemoeien? Het kostte hem niet lang om de knoop door te hakken. De uitnodiging tot een groepsverkrachting had hem met weerzin vervuld. Velvinna had hem nooit de exacte omstandigheden van hun conceptie onthuld, maar ze had er wel degelijk op gezinspeeld. Voor Romulus was verkrachting een misdaad van de ergste soort.


    Met een soepele beweging trok hij zijn dolk uit zijn riem en sloop op Flavus’ onbeschermde rug af. Niemand had hem in de gaten. Tegen de tijd dat hij hem dicht genoeg genaderd was om toe te stoten had zijn walging plaats gemaakt voor woede. Flavus was net als de mannen die zijn moeder hadden verkracht. Een anonieme edelman. Gemellus.


    Vuile schoften.


    De murmillo had niets in de gaten en probeerde nog steeds Figulus en Gallus over te halen hem te helpen.


    Romulus haalde diep adem, zijn knokkels werden wit. Hij stond nu pal achter Flavus, greep hem bij zijn rechterschouder en stak dreigend de dunne kling door de stof van zijn tuniek.


    ‘Laat het meisje gaan!’


    Flavus bevroor.


    ‘Laat haar gaan,’ siste hij.


    ‘Romulus?’ De murmillo kon zijn oren niet geloven. ‘Dit gaat jou geen moer aan. Sodemieter op of deze teef gaat eraan.’ Hij gaf Astoria een por met zijn mes, en ze gilde het uit.


    Brennus kwam een stap naar voren.


    ‘Blijf staan waar je staat!’ bulderde Flavus.


    Woedend zette de Galliër een stap terug.


    Het bloed klopte in Romulus’ oren bij de dramatische aanblik van Brennus en de kring van gladiatoren. Alle ogen waren op hen gericht. Astoria stond met schokkende schouders voor Flavus.


    ‘Ik geef je nog één kans,’ snauwde Romulus.


    ‘Dit is mannenwerk,’ zei Flavus venijnig. ‘Ga weg voor je gewond raakt. Dodelijk gewond.’


    Hij kon niet meer terug, hij had geen keus. Steek hoog onder de ribbenkast, galmde Cotta’s advies door Romulus’ hoofd. Snij de lever door – dat is altijd fataal.


    Met een snelle, draaiende beweging stak Romulus zijn dolk diep in Flavus’ rechterzij. De murmillo krijste bij het voelen van de stoot en zijn greep op Astoria verslapte. Snikkend rende ze op Brennus af. Romulus trok de dolk uit de wond, en Flavus strompelde met een glazige blik in het rond. Op zijn tuniek verscheen een grote rode plek waar de stof doordrenkt werd met bloed.


    Volslagen ongeloof sprak uit Flavus’ gezicht.


    Zwijgend stak Romulus hem eenmaal in de borst en stapte achteruit toen de murmillo, van zijn kracht ontdaan, in elkaar zakte. Hij schokte nog wat na en lag stil.


    Romulus keek met open mond neer op de eerste man die hij gedood had. Toen kneep zijn maag zich samen in zijn lijf en zijn knieën begonnen te knikken.


    ‘Ik ben je dankbaar.’


    Romulus voelde dat Brennus boven hem uit torende. Hij knikte en onderdrukte de neiging om te braken.


    Op dat moment kwam Lentulus uit de cel tevoorschijn, half verdoofd maar nog steeds met zijn zwaard in de hand. Hij zag Romulus over het lichaam van Flavus gebogen staan en slaakte een onverstaanbare kreet van woede. Met bevende hand hief hij zijn wapen en kwam slingerend op hen af.


    Instinctief boog Romulus zich voorover om zijn dolk te pakken.


    ‘Stop!’ klonk ineens Memors stem. ‘De volgende die zich beweegt gaat eraan!’


    Iedereen bleef roerloos staan terwijl de lanista zich tussen hen door wrong op weg naar Brennus. Hij werd geflankeerd door zes lijfwachten met aangespannen bogen.


    ‘Ga je iedereen in deze godvergeten ludus afslachten?’


    ‘Wat had ik anders moeten doen?’ Brennus wierp een woedende blik op de Goot, de enige overlevende. ‘Die schoften wilden Astoria verkrachten.’


    Memor snoof. ‘En hoeveel mannen zijn er nu dood door die zwarte teef?’


    ‘Drie.’ Lentulus wreef over de bult op zijn slaap waar de Galliër hem geslagen had.


    ‘Drie?’ bulderde de lanista.


    ‘Curtius, Titus en Flavus.’


    Memors mond ging open en dicht. De murmillones waren prijsvechters geweest.


    ‘Iedereen die aan mijn vrouw komt gaat eraan,’ zei Brennus.


    ‘Als je nog één man durft aan te raken laat ik je kruisigen.’ Memor kookte van woede. ‘Je mag dan de beste gladiator zijn hier, maar je bent nog altijd een slaaf, verdomme!’


    De vuist van de Galliër klemde zich om het gevest van zijn zwaard.


    Memor gaf een knikje naar zijn boogschutters, die een stap achteruit deden en hun ijzeren pijlpunten op Brennus’ hart richtten.


    Astoria gilde.


    Brennus liet zijn hand zakken. ‘Ik ga geen zelfmoord plegen om jou een plezier te doen.’


    ‘Eindelijk verstandig,’ antwoordde Memor, met een stem die trilde van woede. ‘Ik heb een goed idee.’ Hij wees naar Romulus en Lentulus. ‘Deze twee lijken het niet zo goed met elkaar te kunnen vinden. Dat moeten ze maar eens uitvechten. Morgen bij het ochtendgloren. Een duel op leven en dood. Hier op de binnenplaats.’


    De twee staarden elkaar aan.


    Lentulus herhaalde zijn steekbeweging. Romulus rochelde en spuugde. De Goot wilde zich op hem storten maar aarzelde.


    ‘Ga je gang,’ zei Memor. ‘Eén boogschutter zal je misschien missen, maar zes, van deze afstand...’


    Lentulus vertrok zijn gezicht en stopte zijn zwaard in de schede. Tevreden dat hij de confrontatie gewonnen had, wendde Romulus zich af.


    De volgende morgen zou het wel eens heel anders kunnen aflopen.


    ‘Verdomde fokstier!’ tierde de lanista tegen Brennus. ‘Voorlopig geen uitstapjes meer naar de stad. En in de baden wil ik je ook niet meer zien.’


    De Galliër haalde zijn schouders op. Hij wachtte of er nog meer kwam.


    Met een ruk van zijn hoofd gebaarde Memor hem dat hij kon gaan. ‘Sodemieter maar gauw op, voordat ik een betere straf bedenk.’


    Brennus gehoorzaamde. Over Memor en zijn dreigementen hoefde hij zich geen zorgen te maken, maar over Astoria des te meer. Hij had te veel mannen gezien die maar al te graag op Flavus’ aanbod waren ingegaan.

  


  
    Hoofdstuk VII


    De Lupanar


    Het bordeel Lupanar, Rome, 56 v.Chr.


    Fabiola staarde onzeker naar de kale muren van de kleine cel waar de madam haar naartoe had gebracht nadat Gemellus op straat was gezet. De kolos die hem de deur had gewezen had het nieuwe meisje tandeloos toegelachen in een poging haar gerust te stellen.


    Die poging was mislukt. De ene gewelddadige meester leek vervangen te zijn door een andere.


    Behalve het lage bed waarop zij zat was het enige meubilair een lege kast. In de hoek stond een beeldje van een naakte Aphrodite. De kamer rook bedompt, maar de vloer was gedweild en het versleten beddengoed was schoon.


    Fabiola rolde zich op tot een bal met haar handen om haar voeten en wiegde zachtjes op en neer. Normaal gesproken liet zij zich zelfs door een pak slaag van Gemellus niet van haar stuk brengen, maar de wrede manier waarop zij en Romulus van Velvinna gescheiden waren had haar gebruikelijke zelfvertrouwen een forse dreun gegeven. Fabiola’s hart kromp ineen bij de gedachte dat ze haar familie nooit meer terug zou zien. Romulus was in levensgevaar, als hij niet al dood was. Alleen de goden wisten wat hun moeder te wachten stond.


    Fabiola werd verteerd door verdriet. Ze was alleen, verkocht aan een bordeel, zonder enige kans op ontsnapping, en ze had geen idee wat haar nu te wachten stond. Geluidloos snikkend leed ze in stilte. Vreemde mannen zouden betalen om seks met haar te hebben. Haar maag keerde zich om in haar lijf. Ze voelde zich nu al onteerd.


    En het was allemaal de schuld van Gemellus.


    Die gedachte hielp haar tranen verdrijven, en diep in haar wakkerde een vlammetje op.


    Geen zwakte, alleen kracht. Geen smart, maar wraak.


    Gemellus.


    Gelach klonk op in de gang, en Fabiola luisterde gespannen naar twee vrouwen die voorbij haar cel liepen. Wie weet kon ze er wat van opsteken.


    ‘...vertelde hem dat hij de beste minnaar was die ik ooit gehad had. De idioot zwol op van trots!’


    ‘En kreeg je een fooi?’


    ‘Reken maar! Een hele aureus.’ Ze hoorde een kakelend gelach, en toen verdween het paar buiten gehoorsafstand.


    Fabiola schoot overeind op het bed, gedachten tolden door haar hoofd. Hier viel geld te verdienen. Ze had nog nooit een aureus in haar hand gehad. En de Lupanar leek vol mooie vrouwen van alle rassen, gekleed in gewaden en jurken die niets aan de verbeelding overlieten. Flinterdunne kleding, geraffineerde hoofdtooien en exotische sieraden wekten haar verwondering. In alle jaren die Fabiola in het huis van Gemellus had doorgebracht had ze nooit meer bezeten dan één versleten hemdjurk. Het troostte haar enigszins dat ze verkocht was aan het beste bordeel in Rome. Maar die gedachte bezorgde haar onmiddellijk een schuldgevoel toen ze dacht aan haar moeder, aan wie Gemellus haar nog maar zo kort geleden had ontrukt. Zodra Velvinna begreep dat hij zijn dreigement om ook Fabiola te verkopen ging uitvoeren, had haar wanhoop het gewonnen van haar angst voor de koopman.


    ‘Alstublieft, meester! Laat mij één kind houden!’


    ‘Deze kleine schoonheid is veel meer waard dan dat rotjoch van je.’ Gemellus liet zijn wellustige blikken over Fabiola’s welvingen glijden. ‘Als haar waarde daar niet van kelderde zou ik haar zelf neuken.’


    ‘Ik zal alles doen wat u wilt,’ jammerde Velvinna. ‘Ik zal zelfs kreetjes slaken als u me neemt.’


    ‘Alsof ik jou nog zou willen! Afgedankte ouwe hoer,’ meesmuilde Gemellus. ‘Jou kan ik alleen nog slijten aan de zoutmijnen.’


    De zoutmijnen? Velvinna’s hart sloeg een slag over. Ze had niets meer te verliezen. Hysterisch huilend sloeg ze haar armen om de benen van de koopman.


    ‘Sodemieter op of ik verkoop jou vandaag ook nog!’ Kwaadaardig rukte hij haar prangende vingers los en smakte Velvinna tegen de stenen vloer.


    Hartverscheurend snikkend lag het tengere figuurtje voorover op de grond. Gemellus lachte.


    Het was het laatste wat Fabiola van haar moeder gezien had. Ze was de kamer uit gesleept en meegesleurd naar de Lupanar. De tranen begonnen weer te vloeien. Het leven scheen haar ongelooflijk wreed toe. Maar haar zelfmedelijden duurde niet lang. Fabiola’s geest brandde te fel om te bezwijken, en Velvinna’s vaak herhaalde advies klonk haar in de oren: Maak er het beste van. Altijd.


    Om zichzelf te kalmeren drukte Fabiola haar gebalde vuisten in het ruwe wollen beddengoed en bad vurig tot de goden.


    Bescherm moeder en Romulus.


    Nog geen uur geleden had Fabiola met grote, bange ogen naar de muren gekeken van de luxueuze ontvangstruimte van het bordeel. Satyrs, mollige cupido’s en goden en godinnen beantwoordden haar blik vanuit een fel gekleurd landschap vol rivieren, grotten en wouden. Op een andere muur stonden genummerde afbeeldingen van seksuele posities die klanten wellicht zouden inspireren. Fabiola had gerild bij het idee dat Gemellus haar zou dwingen de raarste van die standjes in praktijk te brengen. Midden op de mozaïekvloer stond een levensgroot beeld van een naakte vrouw in innige omstrengeling met een zwaan.


    ‘Achtduizend sestertii,’ peinsde Gemellus. ‘Geen slechte prijs.’


    ‘Dat waren we overeengekomen.’ Jovina, de oude madam, perste afkeurend haar roodgeverfde lippen op elkaar. Gemellus klemde innig tevreden de leren buidel tegen zijn borst. ‘Weet ik. Wat een plaatje.’ Hij stak zijn hand uit om Fabiola’s kleine borsten eens goed te betasten. Huiverend van afschuw kromp ze in elkaar, maar ze durfde hem niet te ontwijken.


    De hand van de koopman kroop naar beneden, op zoek naar de zoom van haar tuniek.


    ‘Afblijven. Ze is nu van mij.’


    Ontstemd trok hij zijn hand terug.


    Met een blos op haar wangen keek Fabiola naar de vloer.


    Gemellus glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Een poosje met haar alleen is me best wat waard,’ zei hij en hij hield de geldzak omhoog.


    ‘Dat zal je duur te staan komen. Ze is nog maagd, weet je.’


    Jovina ontblootte haar rotte tanden. Na al die jaren in de Lupanar pikte ze mannen als Gemellus er onmiddellijk uit. Ze speelde met een ring om een magere vinger en keek hoe de robijn het licht ving. Het oude wijf droeg een fortuin aan beide handen, allemaal cadeautjes van tevreden klanten. Jovina was beroemd om haar diensten – en haar discretie.


    Fabiola kreeg nog kippenvel bij de herinnering aan het onderzoek dat ze zojuist had ondergaan om haar maagdelijkheid te bevestigen. Ze voelde zich beschaamd en misbruikt. De porrende vingers van de madam brandden nog op haar huid.


    ‘Natuurlijk weet ik dat!’ snauwde Gemellus. ‘Bij Jupiter, ik heb de aandrang om dat krengetje te bezitten niet voor niets weerstaan!’ Hij likte zijn vochtige lippen af. ‘Hoeveel voor een nacht?’


    Jovina legde een klauwachtige hand op het hoofd van het meisje. De lichte druk gaf Fabiola een opmerkelijk beschermd gevoel.


    ‘Vijftienduizend sestertii.’


    ‘Vijftienduizend?’ De ogen van de koopman puilden uit hun kassen. ‘Dat is bijna tweemaal zoveel als jij me net betaald hebt!’


    ‘Maagden zoals zij zijn moeilijk te krijgen,’ antwoordde Jovina sarcastisch. ‘Edele klanten betalen goed voor de eerste keer van zo’n schoonheid.’


    Gemellus werd paars van woede.


    ‘Kom over een paar weken maar terug, dan kost ze je niet meer dan drie- of vierduizend.’ Jovina’s lippen trilden. ‘Per uur, uiteraard.’


    De koopman balde zijn vuisten. ‘Ouwe tang!’ schreeuwde hij.


    ‘Benignus!’


    Een enorme slaaf met dikke gouden banden om beide polsen kwam een zijkamer uit. Gemellus keek naar de enorme spierballen en de met spijkers beslagen knots.


    ‘Deze heer gaat vertrekken,’ zei Jovina, wijzend op Gemellus. ‘Wijs hem de deur.’


    Benignus torende boven Gemellus uit. Het was duidelijk wie hier de baas was.


    Gemellus talmde, zelfs nu nog onwillig om een slaaf te gehoorzamen.


    ‘Meester.’ De reus klemde een ijzeren vuist om Gemellus’ rechterarm en dreef hem naar de uitgang. Met een smak landde de koopman buiten in het stof aan de voeten van twee van zijn wachtende slaven. Zonder een spier te vertrekken hielpen ze hem snel weer op de been.


    Benignus keek dreigend op hem neer, als een Griekse kolos. ‘De volgende keer zult u madam moeten bewijzen dat u genoeg in de buidel hebt om erin te komen.’


    De voorbijgangers lachten om de zorgvuldig verwoorde belediging. Ze hadden al vaak meegemaakt dat mensen om die reden de gewelfde poort uit gesmeten werden.


    Gemellus veegde nijdig het stof van zijn toga en ging er met grote passen vandoor, met zijn leren buidel in zijn hand geklemd. Daar kon hij de geldschieters wel weer even mee aan het lijntje houden.


    Fabiola schrok toen Jovina aanklopte en de deur opendeed. De madam zag meteen haar rood behuilde ogen. Ze had veel meisjes zoals zij in haar bordeel. Terwijl ze de kamer in liep nam ze haar nieuwe aankoop nogmaals taxerend op. Fabiola keek haar aan, met licht trillende kin.


    ‘Vergeet het verleden, liefje,’ zei Jovina vriendelijk maar beslist. ‘Door hier te komen zijn Gemellus’ avances je in elk geval bespaard gebleven. Het leven hier kan goed zijn. Het is simpel. Leer hoe je de klanten goed moet afwerken en bevredig ze elke keer. Veel machtige mannen bezoeken de Lupanar. Senatoren, magistraten, tribunen. We hebben hier zelfs wel consuls gehad.’


    Fabiola knikte. Het was belangrijk dat ze het vak snel leerde en bevriend raakte met de oude vrouw.


    Jovina zweeg even. ‘Is die vetzak je vader?’


    ‘Gemellus?’ Fabiola staarde naar de vloer. ‘Nee, madam.’


    Jovina aarzelde niet. ‘Een van zijn andere slaven dan?’


    Ze schudde haar hoofd. Velvinna was er altijd heel zeker van geweest wie hun vader was. ‘Een vrouw weet dat soort dingen,’ mompelde ze dan geheimzinnig. ‘Mijn moeder is op een avond verkracht door een edelman toen ze van het Forum Olitorium kwam.’


    Jovina was niet verbaasd. ‘En sliep Gemellus dikwijls met haar?’


    ‘Bijna elke nacht.’ Fabiola voelde diep van binnen een enorme woede. Wraak nemen op Gemellus zou het leven in het bordeel een doel geven. Dat, en haar moeder en Romulus bevrijden. Het zou nog het allermooiste zijn als ze de identiteit van de verkrachter te weten kon komen.


    Als dat mogelijk was.


    Iets om te beramen terwijl ze de mannen plezierde. Iets om de gruwelen van haar situatie mee te verzachten.


    ‘Heb je veel gezien van wat hij met haar deed?’


    ‘Nee, maar ik heb hem wel een keer naakt gezien toen hij opgewonden was.’ Ze kromp ineen bij de herinnering aan de erectie van de koopman.


    ‘Heb je gekeken naar parende honden op straat?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je andere slaven over seks horen praten?’


    ‘Heel vaak.’


    ‘Het is niet zo heel anders dan bij dieren, je moet alleen meer standjes kennen.’ Jovina beschreef snel de standjes waar de meeste mannen van hielden. Het kostte Fabiola moeite haar verbazing te verbergen over de minder alledaagse standjes. Gemellus kende er maar één.


    ‘Maak een hoop lawaai. De klant moet altijd denken dat je in extase bent.’


    ‘Ja, madam,’ antwoordde ze snel.


    ‘De eerste keer dat een man je penetreert zal echt pijn doen. Waarschijnlijk zul je ook flink bloeden. Dat is normaal. Daarna is het vaak fijn.’


    Ze liet een kakelende lach horen. ‘Er is nog meer wat je weten moet, maar dat zullen de anderen je wel leren. Je moet er absoluut voor zorgen dat je mannen oraal plezier kunt verschaffen.’


    Fabiola lachte geforceerd, blij dat de les over leek te zijn.


    ‘Dit is jouw kamer, je mag ermee doen wat je wilt.’ Jovina grinnikte, en de rimpels op het witgekalkte gezicht werden geprononceerder. ‘Maar hier achter mag je geen mannen ontvangen. De kamers waar klanten worden beziggehouden liggen aan de voorkant van het gebouw. De portiers, Benignus en Vettius, zijn altijd in de buurt. Schreeuw als je ze nodig hebt.’


    ‘Wanneer moet ik beginnen?’


    ‘Morgen. Ik heb net achtduizend sestertii voor je betaald, dus je moet zo snel mogelijk geld verdienen. Maar vandaag mag je gebruiken om te wennen, en de weg te leren kennen in het gebouw.’


    Fabiola vroeg kalm: ‘En hoe gaat het met eten?’


    ‘Wat meer vlees op die botten zal de zaken geen kwaad doen.’ Jovina lachte om haar eigen grapje en gebaarde naar de slavin die ongezien achter haar had gestaan. ‘Docilosa zal je rondleiden. De kamer met kleding is wel een bezoekje waard. Daar heb je meer keuze dan in welke bazaar in Rome dan ook.’


    Fabiola’s mond viel open.


    ‘En zorg dat je altijd verleidelijk gekleed bent.’


    Een glimlacht flitste over Docilosa’s gezicht.


    ‘Ja, madam.’


    ‘Mooi. Je zult het heel goed doen.’ Jovina draaide zich om en was weg; haar sterke parfum bleef hangen in de kamer.


    Fabiola wierp een blik op Docilosa, die van de leeftijd van haar moeder was. Ze was klein en lelijk, droeg een eenvoudige jakje en had een lief gezicht.


    ‘Heb je wat te eten voor me?’


    ‘Jazeker,’ knikte Docilosa. ‘Ga maar mee.’


    Even later zat Fabiola aan een ruwe houten tafel in de keuken een stuk brood met kaas te eten. Ze had een enorme honger gekregen van de ellende die ze had doorstaan, en die werd nu nog aangewakkerd door de rijke keur aan etenswaren op de planken. Gemellus had zijn slaven nooit genoeg te eten gegeven, en ze had haar hele jeugd honger gehad.


    Slaven, slechts gekleed in lendendoeken, namen het meisje nieuwsgierig op. Docilosa wees ze haar een voor een aan.


    ‘Die daar is Catus, de hoofdkok. Het is geen kwaaie, maar o wee als hij een rotbui heeft.’ De kalende man die vlees stond te hakken aan een groot houten hakblok kon niet horen wat ze zei, maar hij glimlachte haar toe. Fabiola zoog de informatie in zich op. Ze wilde iedereen in de Lupanar leren kennen.


    ‘Die twee die het vuur brandend houden zijn Nepos en Tancinus. Het meisje dat de vloer veegt is Germanilla.’


    De mannen die stonden te zweten boven de hete bakstenen oven wierpen een ongeïnteresseerde blik in hun richting. Ze waren allebei betrekkelijk jong, maar veel te dik.


    ‘Krijgen die extra eten?’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Docilosa. ‘Ze zijn gecastreerd.’ Geschrokken sloeg Fabiola haar hand voor haar mond.


    ‘Zodat ze de meisjes niet lastig kunnen vallen. Jij bent waardevolle koopwaar en Jovina bewaakt haar eigendommen goed.’


    ‘En Catus?’


    ‘Catus houdt alleen van mannen.’ Docilosa’s stem klonk spottend. ‘En madam koopt zelden een man – ze veroorzaken te veel ellende.’


    ‘En de portiers?’


    ‘Die krijgen gunsten van veel vrouwen, en Jovina staat dat oogluikend toe.’


    ‘Waarom?’


    ‘Sommige klanten worden gewelddadig.’ Ze maakte een hakkend gebaar met haar hand. ‘De jongens nemen die voor hun rekening.’


    Fabiola nam zich voor vriendschap te sluiten met Benignus en Vettius. Docilosa schonk een eenvoudige zwart-rode aardenwerken kan vol met water uit een reservoir in de hoek. Net als het huis van Gemellus had de Lupanar stromend water en sanitair.


    ‘Hier, voor op je kamer.’ Ze nam Fabiola nog eens goed op terwijl ze haar een beker overhandigde. ‘Je doet me denken aan mijn dochter.’ Docilosa glimlachte even, toen kwam ze weer ter zake en gebaarde naar de deur.


    ‘Ik zal je laten zien waar de kleding bewaard wordt.’ Fabiola liep achter haar gids aan de betegelde keuken uit, door een gang die sterk rook naar brandende wierook. Over de hele lengte ervan bevonden zich alkoven met Griekse beelden.


    De kamer overtrof Fabiola’s verwachtingen. Tientallen rijkelijk versierde kostuums hingen aan ijzeren haken aan de beschilderde muren. Grote bronzen platen op stellages dienden als spiegels. Tafels waren bedekt met tientallen glazen kommen, flessen en zilveren handspiegels. Twee vrouwen aan het andere eind van de kamer, die de nieuwkomers nog niet in de gaten hadden, pasten jurken aan.


    Docilosa bekeek het schouwspel en zuchtte. ‘Ik laat het verder aan jou over. Leer vast wat van de andere meisjes kennen.’


    Fabiola zag meteen dat ze jaren ouder waren dan zij. Dat maakte haar verlegen. Ze probeerde kalm te blijven en liep wat verder de kleedkamer in.


    Een Germaans uitziende prostituee met een volle boezem had zich al half naar haar toegewend. Ze hield haar lange blonde haren op en bewonderde zichzelf in de spiegel. Fabiola keek geïntrigeerd toe. De enige persoon die ze regelmatig naakt had gezien was haar moeder. Een minuscuul rood hemdje bedekte ternauwernood haar volle borsten en platte buik. In de driehoek van haar romige witte dijen zat een bosje haar. Ze was heel mooi.


    ‘Wie ben jij?’


    ‘Fabiola.’ Ze zweeg even en voegde er toen ten overvloede aan toe: ‘Ik ben nieuw.’


    De blonde kon dat niet waarderen. ‘Hoeveel jonge meisjes probeert Jovina binnen te halen?’


    ‘Let maar niet op haar,’ zei de andere vrouw. Haar gezicht stond vriendelijker. ‘Ze heeft een rothumeur vandaag. Ik ben Pompeia en dat is Claudia.’


    ‘Ik heb nog nooit zo veel verschillende soorten kleren gezien,’ vertrouwde Fabiola haar toe terwijl ze haar ogen over de kleren liet glijden.


    ‘Geweldig, hè?’ Pompeia grinnikte en Fabiola sloot de lange roodharige onmiddellijk in haar hart. Met haar groene ogen en albasten huid was ze een uiterst opvallende verschijning. Een strakke stola met een split opzij tot aan haar middel, en dan weer boven de riem tot aan de schouder, onthulde veel aanlokkelijk bloot.


    ‘En we mogen aantrekken wat we willen.’


    ‘Jovina zei dat ik me verleidelijk moest aankleden.’


    ‘Ja, nogal wiedes dat ze dat zegt,’ giechelde Claudia.


    Pompeia wierp haar een bestraffende blik toe en keek Fabiola schuin aan. ‘Hoe oud ben je?’


    ‘Dertien. Bijna veertien.’


    ‘Alle goden nog aan toe. En ben je nog maagd?’


    Fabiola keek naar de marmeren vloer.


    ‘Geeft niet, je bent nu hier.’ Pompeia liep langs de muur en liet haar vingers langs de rekken met kleding glijden.


    ‘Kom mee.’ Fabiola volgde haar langzaam terwijl ze vol ongeloof de kleding betastte.


    ‘Je moet het niet overdrijven. Het belangrijkste is dat je maagd bent.’


    Ze trok een witte jurk van fijn linnen met een paarse zoom uit het rek. ‘Trek deze eens aan.’


    Fabiola stak gretig haar hand uit. ‘Die is mooi.’


    ‘Voor de meisjes van de Lupanar is niets goed genoeg. Trek hem maar eens aan.’


    Fabiola trok haar versleten hemdjurk uit en liet de licht gesteven stof over haar hoofd glijden. Hij voelde heerlijk aan tegen haar huid, lekkerder dan alles wat ze ooit gedragen had. Fabiola streek de jurk glad tegen haar lichaam. ‘Hij is beeldig,’ fluisterde ze.


    Claudia haalde minachtend haar neus op.


    Fabiola zag dat Pompeia haar taxerend opnam.


    ‘Perfect. Je ziet eruit als een Vestaalse Maagd.’


    ‘Maar deze teef is te koop!’ zei Claudia.


    Pompeia draaide zich op haar hielen om. ‘Luister, het is rot voor je dat die idioot van een Metellus Celer net gestorven is, maar je vindt heus wel weer een andere rijke klant. Dus hou nu maar op met je gesar.’


    ‘De meester sliep bijna elke nacht met mijn moeder,’ zei Fabiola met vaste stem. ‘Ik weet wat me te wachten staat.’


    ‘Je bent niet meer van hem,’ zei Claudia onverwacht. ‘Zet hem uit je hoofd.’ Fabiola glimlachte bij die gedachte.


    ‘Ik heb dat vette varken door het kijkgat gezien.’ Pompeia trok een grimas. ‘Veel mannen hier zien er een stuk beter uit. Als je het slim speelt worden ze je vaste klanten.’ Met haar ogen zocht ze bevestiging bij Claudia. ‘Mannen vinden het fijn om cadeautjes te geven. Je mee uit te nemen.’


    ‘Het enige wat je daarvoor hoeft te doen is al hun verlangens bevredigen,’ zei de blonde.


    Een angstige blik gleed over Fabiola’s gezicht. Het enige wat ze van seks wist had ze van haar moeder afgekeken, die de bezoekjes van Gemellus verafschuwd had.


    Pompeia zag het en pakte haar hand. ‘Wij zullen je een heleboel manieren leren om dat te doen, meisjelief. Kom eens hier en bekijk jezelf in de spiegel.’


    Fabiola staarde naar het platgeslagen brons. Het licht glinsterde in de bobbeltjes en deukjes. Met een schok zag ze dat het meisje in de spiegel inderdaad knap was. Haar zelfvertrouwen groeide.


    ‘Hoeveel... prostituees werken hier?’ Het woord gaf haar nog steeds koude rillingen. Maar ze was het nu zelf.


    ‘Met ons erbij ongeveer dertig. Soms wat meer, soms wat minder.’ Pompeia dipte een kwast in een kom oker en veegde er wat van over haar wangen. ‘Afhankelijk van hoeveel er verkocht of vrijgelaten worden.’


    Fabiola spitste haar oren. ‘Verkocht?’


    ‘Soms vindt een klant een meisje zo bijzonder dat hij haar koopt. Meestal krijgt ze dan een luxeleventje. In een villa in Pompeii of zo.’


    Pompeia keek weemoedig. ‘En als je ziek wordt, of te oud, dan word je hier weggestuurd.’


    ‘En ook als je Jovina niet gehoorzaamt,’ zei de blonde kwaadaardig.


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar een van de goedkopere bordelen. Naar iemand die goedkope arbeiders nodig heeft.’


    ‘De zoutmijnen, de latifundia en de rest,’ zei Claudia stuurs. ‘Je moet vooral populair en mooi blijven.’


    Een rilling liep Fabiola over de rug toen ze aan haar moeder dacht.


    Pompeia, die dacht dat ze rilde van angst, gaf haar een klopje op haar arm. ‘Maak je niet druk! Zo’n goede vangst als jij zal Jovina echt niet verkopen.’


    ‘Worden er ook wel eens meisjes vrijgelaten?’


    Pompeia glimlachte. ‘Jovina laat ons een klein bedragje houden van wat ze voor onze diensten ontvangt. Vaste klanten geven je soms ook geld. Elke sestertius die je krijgt moet je sparen, hè Claudia?’


    Claudia knikte heftig terwijl ze haar gezicht poederde met kalk en wit lood.


    ‘Nog een beetje, je bent niet bleek genoeg. En vergeet niet wat antimonium op je wenkbrauwen te smeren.’


    Pompeia richtte zich weer tot Fabiola. ‘Hou Jovina te vriend, dan mag je je over een paar jaar misschien vrijkopen.’


    Claudia snoof geringschattend. ‘Dat zegt die ouwe heks alleen maar om ons aan het lijntje te houden. Dat weet jij ook best. Kun jij iemand noemen die zich vrijgekocht heeft sinds wij hier zijn?’


    Pompeia’s gezicht betrok, en Fabiola had met haar te doen. Het leven in de Lupanar was kennelijk niet zeker. Ze zou hard moeten werken om te overleven.


    Het roodharige meisje zag haar kijken naar de enorme uitstalling van flessen en potjes op de tafel. ‘Make-up, en lotions.’


    ‘Mag ik er wat van proberen?’


    ‘Je bent veel te mooi.’


    ‘Maar jullie gebruiken het allebei ook.’


    Pompeia lachte. ‘Wij zijn hier al zo lang! Wij moeten zorgen dat we er zo voordelig mogelijk uit blijven zien. Maar jij bent zo fris als een bloem.’


    ‘Zelfs niet een beetje oker?’


    ‘Ja, dat kun je doen. Op je lippen. Verder niks.’


    Onzeker over wat mannen die de Lupanar bezochten zouden willen, keek Fabiola in de grote spiegel.


    ‘De klanten zullen gek op je zijn.’ Pompeia maakte een weids gebaar, alsof ze tegen een publiek praatte. ‘Over een poosje moet je misschien wat lood op doen, maar voorlopig ben je de Vestaalse Maagd.’


    ‘Pompeia heeft gelijk.’ Claudia was nu wat toeschietelijker. ‘Hoe minder van alles, hoe beter. Voor jou, dan.’ Ze lachte en wees op haar eigen weelderige vormen.


    Fabiola glimlachte.


    ‘We zijn de tijd vergeten. De zon is vast al bijna onder!’ Plotseling was Pompeia een en al bedrijvigheid. ‘Neem een lekker bad en ga vroeg naar bed. Wij moeten aan het werk, de klanten kunnen elk moment komen.’


    Fabiola wierp haar nieuwe vriendin een dankbare blik toe. ‘Dank je.’


    ‘Morgenochtend kom ik je halen. Dan gaan we kletsen over hoe je mannen moet laten kreunen en smeken om meer.’


    ‘Of het uit laten schreeuwen!’


    Pompeia rolde met haar ogen. ‘Dat is Claudia’s specialiteit.’


    Fabiola liet de meisjes alleen en liep de gang uit. Met heimelijk plezier streek ze over haar linnen jurk. Tot haar opluchting was ze de enige in de betegelde badruimte, op een oude slavin na, die haar zwijgend voorzag van olijfolie en een huidkrabber.


    Het was nog veel fijner dan ze zich had voorgesteld. Bij Gemellus mochten slaven zich alleen achter op de binnenplaats wassen met een emmer koud water. Lui achterover liggen in een warm bad en door de stoom heen naar kleurige schilderingen kijken was een zaligheid. Fabiola fantaseerde dat getalenteerde handwerklieden de muren van haar toekomstige villa zouden beschilderen met soortgelijke afbeeldingen van Neptunus en mythologische zeeschepselen.


    Schoon en ontspannen trok Fabiola zich terug in haar kamer. Ze vleide zich neer op haar lakens en staarde naar de flikkerende schaduwen die de fakkel wierp. Haar verdriet over de scheiding van haar familie was wat afgenomen door de nieuwe vriendin die ze gemaakt had en de kalmerende luxe van de Lupanar. Pompeia zou een goede bondgenoot zijn, iemand op wie ze hopelijk kon vertrouwen. En ze had nu een doel voor ogen: ze zou de beste prostituee worden van het hele bordeel. Met de klandizie van invloedrijke politici en edelen viel hier heuse macht te verdienen als ze uitblonk in haar nieuwe beroep. De gedachten dat ze rijke mannen die betaalden voor seks in haar macht kon krijgen gaf haar moed.


    Fabiola lag een poosje wakker; ze probeerde zich voor te stellen hoe geslachtsgemeenschap zou voelen, maar dat lukte haar niet. Ze kon beter gaan slapen dan piekeren over iets waar ze toch geen vat op had. Ze sloot haar ogen en viel in een nachtmerrieloze slaap.


    Zoals beloofd kwam Pompeia haar de volgende ochtend vroeg ophalen. Fabiola hoorde haar zachtjes kloppen, wierp de dekens van zich af, haalde haar hand door haar haren en liep naar de deur.


    ‘Sliep je nog? Jij hebt toch niet de halve nacht gewerkt!’ Pompeia had donkere kringen onder haar ogen, maar de levendige roodharige bruiste van energie. ‘Laten we ons gaan wassen. Je moet nog een hoop leren.’


    Fabiola bloosde van verwarring bij dat vooruitzicht, maar ze pakte een handdoek en liep achter Pompeia aan de gang door. Bij de deur sloeg een gordijn van warme, dampende lucht hun in het gezicht, vergezeld van het geluid van kwebbelende vrouwen. Het gaf haar een decadent gevoel.


    Ineens doemde het beeld van Romulus voor haar op. Met pijn in haar hart zag ze weer hoe haar broer werd weggesleept, iets wat ze van haar leven niet meer zou vergeten. Het enige wat ik vandaag hoef te doen is in een warm bad zitten en leren hoe ik een man moet plezieren, terwijl Romulus leert vechten voor zijn leven. Een hevig schuldgevoel maakte zich van haar meester.


    Binnen troffen ze een stuk of wat prostituees aan die zich, geanimeerd pratend, aan het wassen waren. Het gesprek verstomde toen ze de nieuwkomer in de gaten kregen.


    ‘Dit is Fabiola,’ kondigde Pompeia aan. ‘Het meisje waarover ik jullie verteld heb.’


    De meeste vrouwen knikten haar vriendelijk toe en hervatten, zo nu en dan haar kant op kijkend, hun gesprek. Pompeia kleedde zich helemaal uit en gebaarde Fabiola hetzelfde te doen. De roodharige was volslank, met weelderige vormen en borsten die groter waren dan het meisje ze ooit had gezien. Gefascineerd staarde Fabiola naar Pompeia’s bos roodbruin schaamhaar. Haar melkwitte huid stak scherp af tegen die van de lange Nubische in het ronde zitbad, die een eindje opschoof zodat de twee vriendinnen erbij konden komen.


    Fabiola ging nerveus glimlachend kaarsrecht in het warme water zitten.


    Pompeia zag aan haar dat ze zich helemaal niet op haar gemak voelde. ‘Ontspan je! We zijn één grote familie hier en we passen allemaal op elkaar. De enige regel is dat je nooit probeert andermans vaste klanten af te pikken.’


    Een vol uur lang luisterde Fabiola aandachtig naar de adviezen van Pompeia over hoe je je lichaam schoon moest houden, welke kruiden je moest drinken om een zwangerschap te voorkomen en hoe je een boeiend gesprek moest voeren met een man. Regelmatig vulde een van de anderen haar aan. Pompeia praatte zonder enige gêne, en na verloop van tijd begon Fabiola zich meer op haar gemak te voelen.


    ‘Sommige mannen willen alleen maar in je armen liggen en slapen.’


    ‘Wat kan het je schelen? Als ze maar betalen!’ merkte de Nubische op, tot grote hilariteit van de rest.


    ‘En dan komt daar je twintigste klant,’ deed een ander een duit in het zakje. ‘Een soldaat die net terug is van een jarenlange veldtocht. Die schoften zijn altijd zo geil als Priapus!’


    De vrouwen gierden het uit.


    ‘In de Lupanar krijg je zelden meer dan twee of drie mannen per nacht, hoor,’ zei Pompeia geruststellend.


    ‘Een van de voordelen van werken in een duur bordeel! Maar je moet wel een verbazend goeie minnares leren zijn.’


    Claudia kreunde luid. ‘Toneelspeelster, zul je bedoelen.’


    Pompeia glimlachte bevestigend. ‘Laat nooit een man onbevredigd vertrekken of je krijgt de naam frigide te zijn.’


    ‘En Jovina is je al naar de keel gevlogen voordat de klant de deur uit is,’ zei een plomp, zwartharig meisje.


    Iedereen die dat hoorde stemde daar luidkeels mee in.


    Pompeia begon diverse seksuele posities en technieken uit te leggen aan Fabiola, en de ogen van het meisje werden groot van verbazing. Kennelijk had Jovina haar maar een paar standjes beschreven.


    ‘Mijn mond en mijn tong gebruiken?’ Fabiola trok een gezicht en stak haar tong uit. ‘Zo?’


    ‘Het handelsmerk van de Lupanar. Mannen zijn er dol op, dus je kunt er maar beter snel goed in worden,’ antwoordde Pompeia ernstig.


    ‘Geen enkele hoer in Rome is er zo goed in als wij.’


    ‘Maar zorg er eerst voor dat hij schoon is,’ raadde de Nubische haar met een knipoog aan. ‘Hem wassen kan een onderdeel zijn van je techniek.’


    ‘Klinkt weerzinwekkend.’


    ‘Wen maar vast aan het idee, mijn kind.’ Pompeia pakte Fabiola’s hand. ‘Je lichaam is niet meer van jou, wij behoren helemaal toe aan de Lupanar.’


    Fabiola keek haar bedremmeld aan. ‘Ik kan het allemaal nog niet zo goed bevatten.’


    Ze kreeg er niets over te zeggen wie er voor haar tijd betaalde en iemand als Gemellus zou haar eerste klant kunnen zijn. Fabiola besloot ter plekke dat seks nu haar baan zou zijn en verder niets. Een manier om te overleven. Het was de wrede waarheid van haar nieuwe beroep. Ze dacht aan Romulus, die nu opgeleid werd tot gladiator en die weinig of geen kans had om aan zijn riskante leven te ontsnappen. Als zij ervoor zorgde dat dit nieuwe leven een succes werd, zou ze hem op een dag vrij kunnen kopen.


    ‘Je bent slim en mooi.’ Pompeia grinnikte sluw. ‘Als je goed leert hoe je een man moet behagen vang je vast wel een aardige ouwe senator.’


    ‘Met een huis op de Palatijn!’ voegde Claudia eraan toe.


    Fabiola knikte vastberaden.


    De roodharige glimlachte en gaf haar een kneepje in haar hand.


    ‘Vertel me maar alles wat ik weten moet,’ zei Fabiola.


    Pompeia hervatte haar uitleg aan Fabiola met meer details over de fysieke daad. Ditmaal lette het meisje nog beter op dan tevoren.


    Een hele poos later liet Pompeia zich achterover in het water zakken om te genieten van de hitte. ‘Dat is genoeg voor één ochtend,’ zei ze en ze deed haar ogen dicht. ‘Maak je maar schoon. Jovina zal willen dat je snel beschikbaar bent.’


    Fabiola’s hart sloeg een slag over, maar ze gehoorzaamde.


    Kort daarna nam Pompeia haar mee om haar de linnen jurk weer aan te trekken. Ze draaide het jonge meisje in de rondte voor een bronzen spiegel en vlocht wat bloemen door haar dikke zwarte haar.


    ‘Een vleugje parfum.’ Ze haalde een piepklein glazen flesje tevoorschijn uit haar jurk en gaf het aan Fabiola. ‘Dit is wel licht genoeg.’


    Fabiola hield het flesje bij haar neus. ‘Lekker!’


    ‘Rozenwater. Een Griekse verkoopt het op de markt. Ik zal je daar binnenkort mee naartoe nemen. Dep er wat van op je hals en je handen.’


    Fabiola deed wat ze zei en snoof de heerlijke geur in.


    ‘Is elke sestertius dubbel en dwars waard.’


    ‘O, neem me niet kwalijk!’ Zonder erbij na te denken had ze zich er rijkelijk mee besprenkeld.


    ‘Geeft niet. Je kunt vast wel een keer iets voor me terugdoen,’ zei Pompeia hartelijk. ‘Tijd om de klanten te ontmoeten. Jovina vraagt zich vast al af waar je blijft.’


    Fabiola haalde diep adem. Iets wat onvermijdelijk was kon je maar beter niet uitstellen. Met opgeheven hoofd liep ze achter Pompeia aan de gang door.

  


  
    Hoofdstuk VIII


    Op het nippertje


    Rome, 56 v.Chr.


    Tarquinius wierp de kraamhouder een koperen munt toe, draaide zich om en trok een stuk korst van het verse brood. Het was vroeg in de middag en de Etrusk had sinds zonsopgang niets meer gegeten. Hoewel zijn maag knorde om meer zou hij het hier voorlopig mee moeten doen. Tarquinius had meer aan zijn hoofd dan honger. Hij moest Caelius vinden. Hij was pas een week in de stad, en tot zijn grote frustratie had hij nog geen spoor van zijn voormalige meester gevonden. Niemand leek te weten wie hij bedoelde als hij informeerde naar een roodharige edelman van middelbare leeftijd met een rothumeur. En Tarquinius’ dagelijkse offers hadden hem ook al niet geholpen de verblijfplaats van Caelius te vinden. Wichelarij was van nature van tijd tot tijd duister, dus daar was hij zo langzamerhand wel aan gewend. Hij zou het op eigen kracht moeten doen, banjerend door de drukke straten van Rome.


    Het Forum Romanum leek hem een goede plek om op de uitkijk te gaan staan. Het was het belangrijkste plein van de stad, dus het wemelde er van zonsopgang tot zonsondergang van de mensen. Hier was de Senaat, het centrum van de democratie van Italia sinds de beschaving van de Etrusken om zeep was geholpen. Hier stonden eindeloze rijen kraampjes in de basilicae waar talloze rechtsgeleerden, scribenten, kooplui en bankiers naar klanten hengelden. Zij waren verwikkeld in een felle concurrentiestrijd, en de lucht was bezwangerd van geroep en geschreeuw. Invalide bedelaars hielden bekers op, hopend op een aalmoes, terwijl geldschieters er vlakbij achter tafels vol opgestapelde munten zaten. Op rollen perkament die aan hun voeten lagen stonden de bijzonderheden vermeld van de ongelukkigen die zij in hun macht hadden. Gewapende mannen met wrede koppen hingen achter hen rond als bewakers tegen diefstal en schuldincasseerders ineen.


    Tarquinius at zijn laatste korst brood op en baande zich een weg door de menigte in de richting van de trappen die naar de tempel van Castor leidden. Daar kon hij het plein goed overzien. Zijn ogen tastten de gezichten van de voorbijgangers af. De tengere haruspex was een volstrekt onopvallende verschijning, en dat was ook precies waar hij naar streefde. Hij had lange blonde haren en droeg een dijlange Romeinse tuniek, en stevige sandalen aan zijn stoffige voeten. Over zijn schouder hing zijn ransel met wat kleren en de lituus met de gouden knop. Een mantel verborg de Etruskische strijdbijl op zijn rug, want Tarquinius had al lang geleden ontdekt dat die de aandacht trok – van de verkeerde lui. Het buideltje dat aan een leren veter om zijn nek hing bevatte zijn twee meest waardevolle bezittingen: de oude landkaart en de robijn. De haruspex stak zijn hand in zijn tuniek en streek afwezig over het enorme juweel, een troostend gebaar dat hij maakte als hij nadacht.


    Aan de voet van de imposante uitgehouwen trap naar de tempel stond een groep waarzeggers met hun opvallende hoge stompe hoeden en lange gewaden. Je kwam ze overal in Rome tegen, profiterend van de bijgelovigheid en de verlangens van het volk. Tarquinius ging dikwijls bij dat soort mannen in de buurt zitten, deels om te glimlachen om hun frauduleuze praktijken en deels omdat hij het troostrijk vond om een kunst te zien beoefenen die hij zelf zelden in het openbaar vertoonde. Als hij dicht genoeg bij hen zat, kon hij de offers van de bedriegers benutten om zelf voorspellingen te doen, en dat vond hij hoogst amusant.


    De gedachten van de Etrusk gingen terug naar de laatste keer dat hij zijn mentor gezien had, veertien jaar geleden. Gek genoeg had Olenus vrede gehad met zijn lot omdat hij wist dat hij zijn kennis veilig had doorgegeven. Voor Tarquinius was dat veel moeilijker geweest; hij had de hele weg naar het latifundium met zichzelf overhoop gelegen omdat hij gebukt ging onder de lever en de andere artefacten. Alleen zijn liefde en respect voor Olenus hadden Tarquinius ervan weerhouden terug de berg op te gaan om te vechten tegen Rufus Caelius en de legioensoldaten. Maar daar zou hij geen goed aan hebben gedaan. Een van de grondbeginselen van de leer van de oude haruspex was geweest dat iedereen moest beschikken over zijn eigen lot.


    Tarquinius wist nu dat die hele ervaring deel had uitgemaakt van Olenus’ laatste les aan hem. Zijn terugkomst twee dagen later om een brandstapel te maken voor de man die hij als een vader had liefgehad, had hem voor altijd veranderd. Hij had ter plekke besloten Olenus’ wensen naar de letter uit te voeren. Hij was de laatste Etruskische haruspex.


    Op zijn laatste, door smart getekende terugkeer van de berg had Tarquinius de robijn losgepeuterd uit het gevest van het oude zwaard en het wapen met de lever begraven onder een boom vlakbij Caelius’ villa. Dit was deels omdat hij liever met een Etruskische strijdbijl vocht, en deels omdat de fijne kling te veel aandacht trok. Hij was ervan overtuigd dat Olenus dat begrepen zou hebben. Vanaf dat moment had hij het juweel tegen zijn hart gedragen.


    Met bezwaard gemoed had hij vervolgens zijn ransel gepakt en zijn moeder vaarwel gezegd, wetend dat hij haar nooit meer terug zou zien. Fulvia begreep het onmiddellijk toen hij zei dat Olenus deze weg voor hem voorzien had; zijn vader lag in beschonken toestand in een hoek. De jongeman had Sergius een zoen op zijn voorhoofd gegeven en hem in het oor gefluisterd: ‘De Etrusken zullen niet vergeten worden.’ De slapende figuur had zich zacht glimlachend op zijn andere zij gerold. Iets minder somber was Tarquinius over het stoffige pad naar de dichtstbijzijnde weg gelopen.


    Rome had hem naar het zuiden gelokt, een goed startpunt. Tarquinius was nog nooit eerder in de hoofdstad geweest en hij was onder de indruk van de grote gebouwen. Hij voelde zich onmiddellijk aangetrokken tot de grote tempel van Jupiter, waar hij de priesters naar buiten zag komen na het lezen uit de Etruskische libri. De jonge haruspex kookte van woede toen hij aanhoorde hoe de Romeinse auguren de winden en de wolken van die dag interpreteerden. En die interpretatie klopte niet. De heilige boeken die gestolen waren uit de Etruskische steden, waren in handen van charlatans. Even overwoog hij de libri te stelen, maar dat had weinig zin. Waar moest hij ze naartoe brengen? Er waren al kopieën van gemaakt die elders opgeslagen lagen en als hij betrapt werd zouden de lictores Tarquinius in een zak naaien en hem in de Tiber smijten.


    Uiteindelijk had hij er na een week al genoeg van. De Etrusk kende niemand in Rome en zijn onderdak was smerig en duur. Na enig aarzelen nam Tarquinius de Via Appia naar het zuiden. Na tien mijl ging hij langs de kant van de weg zitten om zijn dorst te lessen. Een groep legioensoldaten zat te rusten onder de bomen, vlak naast hun werpspiesen en schilden. Onderweg kwam je veel soldaten tegen die zich bij hun eenheden moesten voegen of die technische taken hadden, of op weg waren naar het front. Ondanks zijn training had Tarquinius nog steeds moeite hun bestaan en alles waar zij voor stonden niet te haten. Dit soort legioensoldaten had de Etrusken eeuwen geleden afgemaakt. Maar hij verborg zijn emoties goed terwijl hij achterovergeleund tegen een dikke boomstam zat te kauwen op een stuk brood met kaas.


    Toen de centurio Tarquinius’ pezige gestalte opmerkte en de bijl die hij van zijn rug genomen had, liep hij naar hem toe en vroeg hem zich bij hen aan te sluiten. Rome was altijd op zoek naar mannen die konden vechten. Glimlachend stemde de Etrusk daarmee in. Het leek hem vanzelfsprekend om zich aan te sluiten bij de macht die verantwoordelijk was voor de onderwerping van zijn volk. Hij had het zien aankomen.


    Na twee maanden zware training trok Tarquinius met de legioenen naar Klein-Azië om te vechten in de derde oorlog tussen Rome en Mithridates, de koning van Pontus. Lucullus, de vroegere rechterhand van Sulla, vocht daar al drie jaar. Tegen de tijd dat de haruspex er aankwam had Lucullus Mithridates met succes verslagen en de koning verjaagd naar het naburige Armenië, waar hij zijn wonden likte onder de bescherming van Tigranes, de heerser van dat land. Mithridates was toen nog een vrij man. En zoals Rome wist uit bittere ervaringen in het verleden, betekende dit dat het conflict nog niet voorbij was.


    Tigranes wees elk aanbod van vriendschap af en weigerde Mithridates uit te leveren, hetgeen hem in de ogen van de generaal vogelvrij maakte. Zonder ook maar een moment te aarzelen leidde Lucullus Tarquinius met zijn legioenen naar Armenië, waar ze zich in het gevecht mengden bij de hoofdstad Tigranocerta. Hoewel verreweg in de minderheid, verpletterde Lucullus de Armeense legers en behaalde een van de grootste overwinningen in de geschiedenis van de Republiek. Tienduizenden vijandelijke soldaten sneuvelden. Tarquinius vocht voortreffelijk en hielp de vijand te verjagen op een cruciaal moment in de strijd. In formatie gebruikte de jonge soldaat de Romeinse gladius, maar hij stapte over op zijn strijdbijl om de Armeniërs van het veld te verjagen. Legioensoldaten keken vol ontzag toe hoe het blinkende staal door de lucht flitste en mannen in tweeën spleet. Tarquinius werd beloond met een promotie tot tesserarius, de onderofficier die de leiding had over het garderegiment in elke centurie.


    Met een glimlach dacht hij daaraan terug. Toen Tarquinius’ centurio besefte dat de nieuwe tesserarius in staat was de ingewikkelde dienstroosters zelfstandig in te vullen, liet hij al snel heel veel papierwerk aan hem over. Het duurde niet lang of Tarquinius rekwireerde de voorraden, berekende de soldij van de mannen en bestelde nieuwe wapenrusting.


    Ondertussen was Mithridates weer ontsnapt. Hij keerde terug naar Pontus, bracht nieuwe legers op de been en versloeg de lokale Romeinse troepen daar. Lucullus, die vastzat in Armenië waar hij nu een guerrillaoorlog voerde, stond volkomen machteloos. Tot overmaat van ramp brak er muiterij uit onder zijn eigen troepen, die nu al zes jaar met hem op veldtocht waren. Net als alle legioensoldaten waren ze voor een miezerige toelage blootgesteld aan een ijzeren discipline en doorlopend gevaar. Tijdens de zoveelste lange, koude winter onder tentdoek ontstonden er geruchten over de gulle behandeling die de veteranen van Pompeius te beurt was gevallen. Tarquinius en de andere officieren probeerde die geruchten de kop in te drukken, maar ze konden niet voorkomen dat ze als een lopend vuurtje door de legioenen gingen. En een arrogante, misnoegde jonge patriciër, Clodius Pulcher, wakkerde de ontevredenheid nog wat verder aan. Hij was de zwager van Lucullus, en Tarquinius had vanaf hun eerste ontmoeting een hekel aan hem. Lucullus stuurde zijn lastige familielid de laan uit en wist zijn muitende leger nog zo ver te krijgen om naar Pontus te trekken, maar hij kon er niet langer van op aan in de strijd tegen Mithridates.


    Er werd nauwelijks meer weerstand geboden in het gebied, maar er was ook geen complete overwinning behaald. In situaties als deze was Rome genadeloos. Pompeius Magnus werd onmiddellijk op pad gestuurd met de grootste legermacht die ooit naar het oosten gestuurd was. Bij zijn aankomst keek Tarquinius met de rest van de soldaten toe hoe hij Lucullus zijn opperbevel en zijn legioenen ontnam en hem tot gewoon burger reduceerde. Het was een vernederend einde voor de kundige generaal.


    Pompeius roeide snel de laatste verzetshaarden uit en dreef Mithridates, een gebroken man, de heuvels in. Armenië werd een nieuwe Romeinse provincie met Tigranes als marionettenkoning. De vrede was hersteld in Klein-Azië en de sluwe Pompeius ging met de eer strijken. Inmiddels zat Tarquinius al vier jaar in het leger. Tot zijn eigen verbazing had hij gemerkt dat het soldatenleven hem goed beviel. De kameraadschappelijkheid, de vreemde talen en culturen, zelfs het vechten gaf de jonge Etrusk veel meer plezier dan zijn vroegere leven op het latifundium. Althans, dat dacht hij toen. Sinds hij bij het leger zat, had hij de paar kansen die zich voordeden om voorspellingen te doen opzettelijk niet benut, hij had zelfs geen behoefte meer om de weerspatronen te bestuderen.


    Aanvankelijk had hij dat uitgelegd als een manier om zich gedeisd te houden, maar ten slotte besefte Tarquinius dat het allemaal een poging was geweest om zijn verdriet te vergeten, om zichzelf wijs te maken dat Olenus niet voor eeuwig was heengegaan. Deze openbaring had de Etrusk ertoe aangezet het leger te verlaten om zichzelf opnieuw te ontdekken. Zonder toestemming zijn eenheid verlaten was een misdaad waarop de doodstraf stond, en Tarquinius was van het ene moment op het andere een voortvluchtige geworden. Hij wist dat, maar het deerde hem niet. De haruspex wist dat hij min of meer kon gaan en staan waar hij wilde, zolang hij maar niet de aandacht trok. Zijn verdwijning zou weinig opzien baren: hij was slechts een van de velen onder de manschappen van Romes legioenen.


    En dus bezocht Tarquinius de tempels van het nabijgelegen Lydië, op zoek naar bewijs dat er banden waren met de Rasenna, zijn volk. Hij vond slechts hier en daar een altaartje voor Tinia en wat afbrokkelende graven. Genoeg om te bewijzen dat de Etrusken daar gewoond hadden, maar niet genoeg om te weten of ze daarvoor nog ergens anders gewoond hadden. De jonge haruspex kon zich nog niet losrukken van het Middellandse Zeegebied en reisde naar Rhodos, waar hij de grote filosoof Posidonius ontmoette, wiens mening over het gezag van Rome hij zeer graag wilde horen. Bezoeken aan Noord-Afrika en de ruïnes van Carthago volgden, en daarna aan Hispania en Gallië. Hij zorgde er voortdurend voor uit de buurt te blijven van militaire kampementen en de mannen die ze bevolkten. Rome stuurde haar soldaten de hele wereld over, en zelfs in afgelegen buitenposten was het niet onmogelijk dat hij iemand tegen het lijf zou lopen die wist dat hij een deserteur was.


    Het maakte Tarquinius niet uit waar hij zich te ruste legde. Elke nacht werd hij geplaagd door beelden van Caelius, zijn vroegere meester.


    Uiteindelijk trekt Rome je terug. Een verlangen naar wraak.


    Olenus had gelijk gehad. Meer dan een decennium nadat hij Italië verlaten had keerde Tarquinius terug, belust op één ding: wraak. De dood van zijn mentor mocht niet ongestraft blijven.


    Tarquinius was zo diep in gedachten dat hij de luide stem pas hoorde toen hij vlakbij was.


    ‘Opzij!’ riep een enorme lijfwacht die de weg vrijmaakte voor een imposante draagstoel, gedragen door vier gespierde slaven. Wie niet onmiddellijk gehoorzaamde kreeg zonder pardon een zweepslag op zijn schouders. ‘Maak plaats voor Crassus, de overwinnaar van Spartacus!’


    ‘Ik dacht dat Pompeius dat was,’ hoonde een man vlak bij hem.


    Een bulderend gelach ging op. Iedereen wist dat Crassus nog steeds razend was over de manier waarop zijn rivaal Pompeius vijftien jaar geleden met de eer was gaan strijken voor het neerslaan van de slavenopstand.


    De lijfwacht trok zijn gladius en draaide zich met een ruk om, op zoek naar de boosdoener. De burger in kwestie, die wel vaker mensen beledigingen naar het hoofd slingerde, dook weg in de menigte en was verdwenen. Het volk van Rome had weinig in te brengen in wat er in hun naam gebeurde, maar het stond hun vrij hun mening te uiten. Politici moesten de hatelijkheden en de graffiti vol spelfouten op de muren van openbare gebouwen of op hun huizen maar voor lief nemen. De daders werden zelden gepakt. Om zijn woede te luchten gaf de lijfwacht met de platte kant van zijn gladius het dichtstbijzijnde straatschoffie een mep. Het gekerm van het kereltje bracht een zure glimlach op zijn gezicht.


    Tarquinius keek gespannen naar de draagstoel, die onderaan de trap tot stilstand kwam. Daarin zat de man die Caelius een fortuin had betaald voor de informatie over de bronzen lever en Tarquinius’ zwaard. Hij was dus indirect verantwoordelijk voor de dood van Olenus. Ook de mensen om Tarquinius heen keken reikhalzend toe. Crassus was een van de meest prominente edelen in Rome en hoewel hij niet zo populair was als Pompeius, werd hij toch op z’n minst door iedereen bewonderd om zijn rijkdom. Of benijd.


    De lijfwacht tilde het doek van de draagstoel op en gaf zijn meester te kennen dat ze gearriveerd waren. Even gebeurde er niets, toen stapte er een kleine, grijsharige man in een mooie toga uit. Hij bleef even staan om de menigte in ogenschouw te nemen, zijn doordringende blik peilde hun stemming. De bijval van het publiek was belangrijk voor iedereen die een hoge functie ambieerde. En dat deed Crassus, dat wist iedereen. Hij, Pompeius en Julius Caesar kregen met de dag de touwtjes van de macht steviger in handen. Achter de schermen bleef er rivaliteit tussen de leden van het triumviraat, en in de stad gonsde het van de geruchten. De drie mannen leken de macht ieder voor zich alleen te willen opeisen. Koste wat kost.


    ‘Burgers van Rome,’ begon Crassus theatraal. ‘Ik kom de tempel van de grote Castor bezoeken om zijn zegen te vragen.’


    Een zucht van verwachting klonk op.


    ‘Ik wil dat de grote ruiter me een teken geeft,’ verkondigde Crassus. ‘Een goddelijk zegel van goedkeuring.’


    Hij wachtte.


    Tarquinius keek om zich heen en zag de spanning op de gezichten van het publiek toenemen. Crassus leert de meute te bewerken, dacht hij.


    ‘Waarvoor, meester?’ Het was de man die de grap gemaakt had over Pompeius. Zelfs hij wilde weten waarom Crassus zijn eer kwam bewijzen. Crassus, blij met die vraag, wreef over zijn haviksneus.


    ‘Een teken dat ik Rome grote roem zal brengen!’


    Dat bracht een spontaan gejuich teweeg.


    ‘Als gouverneur van Syrië zal ik de grenzen van de Republiek naar het oosten uitbreiden,’ zei Crassus stoutmoedig. ‘De wilden verpletteren die ons tarten en onze beschaafde manieren bedreigen!’


    Een instemmend gebrul klonk op.


    Dit was een bekend thema. Als Rome zich in gevaar waande, wee degenen die daar verantwoordelijk voor geacht werden. Carthago, ooit de sterkste macht aan de Middellandse Zee, had het lef gehad twee eeuwen geleden de wapens op te nemen tegen de Republiek. Er waren drie lange oorlogen voor nodig geweest, maar uiteindelijk waren haar steden door de legioenen met de grond gelijk gemaakt.


    Tarquinius moest de terloopse arrogantie van elke burger, zelfs de laagste, respecteren. Ze waren nergens bang voor. En hoewel de meesten niet begrepen waarom Crassus zo graag de leiding over Syrië wilde hebben, sprak het idee van militaire roem iedereen aan. Het deed er niet toe dat er in werkelijkheid geen relletjes waren geweest, dat er geen gezanten in het oosten waren afgemaakt. Romeinen hadden instinctief eerbied voor oorlog. Sinds de alleroudste oudheid had het Romeinse volk ieder jaar strijd geleverd, om in de herfst weer terug te keren naar hun boerderijen.


    ‘En als ik terugkom,’ vervolgde Crassus, ‘verdubbel ik de distributie van graan!’


    Opnieuw gejubel, nog luider nu. Dankzij de duizelingwekkende daling van de prijs van agrarische producten was het merendeel van de bevolking nu landloos en afhankelijk van congiaria, distributie van voedsel en geld, om te overleven. Van de huidige hoeveelheid graan die zij kregen kon een gezin geen jaar leven, en elke belofte om die te verhogen werd natuurlijk met veel gejuich ontvangen.


    Crassus glimlachte voldaan en beklom de trap naar de ingang, voortgestuwd door het gejuich dat aanzwol tot een golf van geluid. Boven aan de trap stond een onderdanige priester klaar om hem binnen te laten. De herrie verstomde en maakte plaats voor een opgewonden gemompel over wat er zojuist was voorgevallen. Tarquinius begreep precies wat er aan de hand was. Het bezoek aan de tempel was volledig geënsceneerd. Het was nu razend druk op het Forum. Als Crassus in alle rust had willen bidden had hij alleen maar een paar uur eerder of later hoeven komen. Dit was gewoon een populariteitsstunt. Crassus, die maar al te graag de militaire successen van zijn rivalen wilde evenaren, begon zijn ware aard te tonen. Tarquinius keek knipperend tegen het felle zonlicht naar de lucht. Een straffe bries. Weinig wolken. De lucht zou spoedig veranderen, er kwam regen.


    Crassus trekt naar het oosten met een leger, dacht hij. Naar Parthië en verder. En ik ga met hem mee.


    ‘Tarquinius!’ riep dezelfde stem.


    Het was zo ongebruikelijk voor de haruspex om zijn naam te horen dat hij er niet meteen op reageerde.


    ‘Tesserarius!’ riep dezelfde stem.


    Tarquinius verstijfde toen zijn blik viel op een bekende figuur die zich tussen de menigte door naar hem toe wrong.


    De ongeschoren man was een jaar of vijfendertig, van gemiddelde lengte en met kortgeknipte haren, zoals het leger dat voorschrijft. Een tuniek vol drankvlekken slaagde er niet in de pezige arm- en beenspieren te verbergen, en een riem met een korte dolk bewees dat de nieuwkomer een soldaat was. De Etrusk draaide zich op zijn hielen om, maar de man had zijn linkerarm al in een houdgreep.


    ‘Je ouwe makkers vergeten?’ sneerde hij.


    Verbazing veinzend keerde Tarquinius zich naar hem toe.


    ‘Legioensoldaat Marcus Gallo,’ zei hij kalm. Daar ging zijn besluit om niet op te vallen. ‘Eindelijk het leger uit gegooid wegens dronkenschap?’


    Gallo’s lip krulde. ‘Ik ben met officieel verlof. Vuile deserteur,’ siste hij. ‘Ben je vergeten wat ze doen met mannen als jij? Ik weet zeker dat de centurio je dat dolgraag wil laten zien.’ Waterig keek hij om zich heen, kennelijk op zoek naar zijn drinkebroers.


    Die waren nergens te zien, althans, nog niet. Maar de beschuldiging had onmiddellijk de aandacht getrokken van alle mensen om hem heen. Tarquinius’ hart bonsde in zijn keel. Met een diepe zucht smeekte hij de goden om vergiffenis. Hij had geen keus. Gallo had hem volledig in de tang. Als hij nu niets deed hing hij bij het krieken van de dag aan een kruis, als een voorbeeld voor allen.


    ‘Ouwe zuipschuit!’ riep Tarquinius met een brede lach. ‘Ben je dan vergeten dat ik jouw miezerige leventje gered heb in Pontus?’


    Zijn snelle, komische reactie was doeltreffend. Fronsen maakten plaats voor grijnzen en de meeste omstanders wendden hun blik af. Gallo trok woedend zijn mond open om Tarquinius van repliek te dienen, maar voor hij een woord kon uitbrengen stapte de haruspex op hem af en trok met zijn rechterhand Gallo’s dolk uit zijn riem. En terwijl hij deed alsof hij hem omhelsde als een oude vriend, stak hij Gallo de dolk tussen zijn ribben, recht in zijn hart. De ogen van de soldaat werden groot van verbazing en zijn mond sperde zich open, als een vis op het droge. Gallo’s greep verslapte, en Tarquinius kuste hem op de wang om de dodelijk gewonde man met zijn linkerarm overeind te kunnen houden. In de dicht opeengepakte menigte zag niemand wat er gebeurde.


    ‘Het spijt me,’ fluisterde hij, maar zijn woorden werden niet meer gehoord.


    Gallo’s gezicht werd slap en een sliertje spuug droop van zijn lippen. Voor alle zekerheid gaf de haruspex nog een draai aan de dolk.


    De menigte barstte in lachen uit toen er een rotte pruim door de lucht vloog en uit elkaar spatte in het gezicht van Crassus’ lijfwacht. De pruim werd gevolgd door een hagel van rode vruchten. Het straatschoffie dat een klap opgelopen had was teruggekomen met een heleboel op wraak beluste versterking. De bende vuile, in lompen gehulde kinderen, gooiden joelend van plezier hun gestolen pruimen naar de lijfwacht. Hij vloekte en haalde half verblind naar hen uit met zijn zwaard, maar ze ontdoken zijn aanvallen met het grootste gemak. Mannen glimlachten en gaven aanwijzingen aan beide partijen. Niemand besteedde ook nog maar enige aandacht aan de twee soldaten.


    Dit was de uitgelezen kans voor Tarquinius. Zachtjes legde hij Gallo op de grond, met zijn gezicht naar beneden zodat de rode bloedvlek op zijn borst niet zichtbaar was. Toen stortte hij zich in de menigte en rende in een rechte lijn naar de dichtstbijzijnde straat die van het Forum af leidde.


    Over twintig passen zouden de mensen op de tempeltrap hem niet meer kunnen zien. En zelfs als de sukkels dat wel konden, dan kregen ze hem echt niet meer te pakken.


    Maar zijn toevallige ontmoeting met Gallo had wel heel slecht af kunnen lopen. Dat mocht niet meer gebeuren. Tarquinius liep een steegje in, deed zijn bebloede mantel af en wikkelde die om de bijl. Van nu af aan moest hij nog voorzichtiger zijn. Het opvallende wapen moest hij maar op zijn kamer laten. Niemand mocht vermoeden wie de Etrusk was en wat hij in Rome deed.


    De geur van gebraden varkensvlees uit een kraampje op straat bereikte Tarquinius’ neusgaten en zijn maag begon te rammelen. Watertandend deed de haruspex een greep in zijn geldbuidel en liep kalm op de prikkelende geur af, met een glimlach om zijn lippen.


    Parthië. Olenus had weer eens gelijk gehad.

  


  
    Hoofdstuk IX


    Lentulus


    De gladiatorenschool Ludus Magnus, 56 v.Chr.


    Romulus voelde zich niet veilig toen hij in zijn bed stapte met Lentulus nog geen meter van hem vandaan, maar hij kon nergens anders heen. De ludus telde veel stoere mannen, maar geen van hen had hem een schuilplaats aangeboden na het gevecht. Zelfs Cotta niet.


    Hij vloekte.


    Memor hoopte waarschijnlijk dat de ruzie die nacht beslecht zou worden met een stille messteek tussen de ribben van een van hen. Dat was niet de manier waarop Romulus de ruzie wilde beëindigen, maar de Goot was niet te vertrouwen. Omdat hij niet wist wat hij doen moest, bleef hij nog lang nadat de andere vechters naar hun cellen waren teruggekeerd rondhangen op de door sterren verlichte binnenplaats. Je kon nog zien waar Flavus gestorven was aan de donkere plekken in het zand. Romulus rilde. Het was zo makkelijk geweest de murmillo neer te steken, maar de enormiteit van wat hij gedaan had begon nu pas goed tot hem door te dringen.


    Hij was nu echt een gladiator.


    ‘Eerste keer?’


    Met een ruk draaide Romulus zich om naar Brennus, die zijn hoofd om de deur gestoken had.


    ‘Ja.’ Hij zweeg even en begon toen in hoog tempo te praten. ‘Ik heb Flavus een kans gegeven. Ik zei dat hij Astoria moest loslaten, maar hij dacht dat ik het niet meende.’


    ‘De lul verdient niet beter dan te sterven. Zo zijn ze lang niet allemaal, hoor. Maar je moet ze toch doden, of je wordt zelf gedood.’


    Romulus keek naar de grote bloedvlek en stelde zich voor dat hij daar zelf gewond op het zand lag. Flavus’ leven was in enkele folterende momenten uit hem gevloeid. Hij werd bevangen door spijt. De murmillo had hem persoonlijk geen kwaad gedaan. Toen herinnerde hij zich Flavus’ aanbod aan de andere gladiatoren.


    ‘Ze wilden Astoria verkrachten,’ mompelde hij.


    De Galliër fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is dat de reden dat je hem neergestoken hebt?’


    ‘Niet alleen dat.’ Schuld vermengde zich met woede op het gezicht van de jongeman. Ik had het Brennus vóór deze hele toestand moeten vertellen, dacht hij.


    Brennus keek hem niet-begrijpend aan, dus vertelde hij hem over de grootspraak van Lentulus. De grote vechter was zichtbaar verrast. ‘En geen van de anderen probeerde te helpen?’


    Romulus schudde zijn hoofd. ‘Ik wou dat het Gemellus was geweest.’


    ‘Wie?’


    ‘De koopman die mij verkocht heeft. Die klootzak heeft ook mijn zusje verkocht aan een hoerenkast. En God weet wat hij met mijn moeder heeft gedaan.’


    Brennus dacht aan wat hij zelf allemaal had doorstaan. ‘Het leven kan verdomd moeilijk zijn,’ zei hij somber.


    Hij stak Romulus zijn enorme klauw toe. ‘Ik ben blij dat je met Flavus hebt afgerekend.’


    Romulus schudde hem de hand en zei: ‘Nu moet ik maar afwachten wat Lentulus doet.’


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Brennus op samenzweerderige toon. ‘Romulus, hè?’


    ‘Ja.’


    ‘Goeie naam.’


    ‘Wordt het makkelijker om te doden?’ Romulus’ stem klonk angstig.


    ‘Het went wel, ja.’ Brennus lachte hol. ‘Ik probeer me er niet meer druk om te maken. Vechten. Snel doden en klaar.’


    Romulus vond dat zijn stem droevig klonk. Hij mocht de Galliër wel. Ondanks zijn afschrikwekkende reputatie leek Brennus een eerzaam man.


    ‘Heb je een plek nodig om te slapen?’


    Romulus knikte.


    ‘Ik zou ook geen oog dichtdoen met die etter naast me.’ Brennus gebaarde Romulus mee te komen naar zijn cel. ‘Slaap hier maar op de vloer. Zacht is anders, maar niemand zal je er de keel doorsnijden.’


    Niet helemaal op zijn gemak liet Romulus zijn blik over de donkere binnenplaats glijden. Hij wist niet of hij daarop in moest gaan.


    ‘Het is het minste wat ik voor je kan doen.’ Brennus wenkte hem binnen te komen. ‘Jij hebt geholpen mijn vrouw te redden.’


    De enige andere keus die Romulus had was terugkeren naar zijn eigen bed. Hij haalde zijn schouders op en liep Brennus’ kamer binnen. Nieuwsgierig keek hij om zich heen. Er lagen geen lijken meer op de vloer; de murmillones waren als hompen vlees weggesleept naar het mortuarium. Astoria was in de weer met een emmer water en een dweil, maar hier en daar waren nog bloedspatten te zien.


    De kamer was eenvoudig, met weinig meubilair. Aan één kant stond een flink bed, met daaromheen wat wollen tapijten. Op tafel zag hij half opgegeten stukken brood en vlees. Aan het voeteneind van het bed stonden twee rekken met meer wapens dan hij voor mogelijk gehouden had voor één man. Schilden en werpspiesen stonden wanordelijk tegen de muren, en alle plekken die nog vrij waren werden in beslag genomen door ander wapentuig. Het was de woonruimte van een kampioen.


    Toen hij binnenkwam keek Astoria hem stralend aan. ‘Nogmaals bedankt, Romulus.’


    ‘Het stelde niks voor.’ Romulus knikte verlegen met zijn hoofd.


    ‘Het stelde heel veel voor. De man hield een mes tegen mijn keel.’


    Romulus grinnikte bij de herinnering aan de kling van Flavus, maar zeker ook aan de prachtige aanblik van Astoria’s naakte lichaam.


    ‘Het was knap werk.’ Brennus wuifde met zijn verbonden hand naar het dikste tapijt. ‘Ga zitten. Later bedenken we wel een permanente oplossing. Ik denk dat je voorlopig beter niet terug kunt gaan naar een cel met andere vechters.’


    Astoria gaf hem een stuk brood en een dikke plak rundvlees. Brennus liep naar een slijpsteen in een hoek en begon met geoefende streken zijn zwaard te slijpen.


    Romulus keek toe. Weinig andere gladiatoren in de ludus hadden zo’n zwaard.


    ‘Waarom gebruik je dat?’


    ‘Het is het zwaard van mijn eigen volk.’ Trots stak Brennus het lange stuk ijzer in de lucht. ‘En het is het beste wapen ter wereld.’ Hij wees ermee naar Romulus. ‘Een beter bereik dan die kleine messen die jullie Romeinen gebruiken. Maar je moet natuurlijk wel sterk zijn om er goed mee te kunnen uithalen.’


    Blozend keek Romulus naar de vloer. Hij was nog niet groot genoeg om met het zwaard te vechten.


    ‘Je hebt nog nooit echt gevochten, zeker?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb je zien oefenen tegen de palus. Niet onaardig.’


    Romulus zwol van trots dat Brennus hem had opgemerkt.


    De stem van de Galliër verhardde. ‘Maar Lentulus hakt je in stukken als je niet oppast.’


    ‘Wat kan ik daartegen doen?’ Hij was een en al oor.


    ‘Ik heb hem al eerder zien vechten. Die Goot is brutaal,’ waarschuwde Brennus. ‘Hij zal proberen je op te jagen, om je dan met brute kracht in één klap te doden. Je moet die klootzak net zo lang van je afhouden tot je hem kunt verwonden.’ Hij hield het zwaard tegen het licht om te zien of er nog oneffenheden aan zaten. ‘Dan krijg je ruimte. Tijd om na te denken.’


    Romulus kauwde bedachtzaam op het brood met vlees. Cotta was een goede leermeester, maar sommigen in de ludus zeiden dat hij je oude, gedateerde technieken bijbracht. Brennus’ formaat en zijn kracht waren natuurlijk uitermate belangrijke factoren in zijn vechtkunst, maar de Galliër was ook een expert met wapens. Van hem zou hij misschien iets kunnen opsteken wat hem de volgende dag zijn leven zou redden.


    ‘Hou dat varkensmes maar in je riem. Dat kan handig zijn als de zaak uit de hand loopt.’ Brennus deed net of hij iemand neerstak.


    ‘Je wist heel goed hoe je Flavus te pakken moest nemen.’


    ‘Dat heeft Cotta me geleerd.’


    ‘Een goeie kerel, die Libiër. Onthou goed wat hij je geleerd heeft. Je mag de basisprincipes nooit vergeten.’


    ‘De basisprincipes?’


    ‘Schild omhoog. Stoot. Stapje terug.’ Brennus grijnsde. ‘Bij elk gevecht denk ik daaraan, nog steeds.’


    ‘Maar ik heb je wel eens zien omdraaien en uithalen naar een tegenstander.’


    ‘Alleen als ik weet hoe hij beweegt.’ Brennus tikte tegen zijn hoofd. ‘En denkt. Het duurt een poosje voordat je een vijand in kunt schatten. Tot je dat kunt, moet je vooral veilig vechten.’


    ‘Dat zal ik doen, Brennus.’


    Romulus luisterde een hele poos naar de Galliër, die uitweidde over vechttechnieken en hem nieuwe zetten voordeed. Vol ontzag keek hij toe hoe Brennus zijn zwaard hanteerde.


    ‘In de arena wordt van je verwacht dat je vecht volgens de gladiatorcode.’ Hij keek Romulus strak aan. ‘Dat zegt Cotta, toch?’


    De jonge vechter knikte.


    ‘Dat is prima als je het hebt over een doodgewone puntenwedstrijd. Maar voor een gevecht op leven en dood...’ Brennus zweeg even. ‘Doe wat je doen moet.’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Schop zand in zijn gezicht.’ De Galliër schraapte met zijn zware sandaal over de vloer. ‘Geef hem een kopstoot met de rand van je helm.’


    Romulus’ mond viel open.


    ‘Trap hem in zijn ballen als je kan.’


    ‘Dat is oneerlijk.’


    Brennus keek Romulus sluw aan. ‘Denk je soms dat Lentulus gaat staan wachten tot je opstaat als je in het zand valt?’


    Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Bij vechten in de arena gaat het niet meer om eerlijk of oneerlijk,’ zei de Galliër. ‘Het gaat maar om één ding: overleven. Jouw leven – of het zijne!’


    Doden of gedood worden. Het was een grimmige keuze.


    ‘Het wordt tijd dat Romulus gaat slapen,’ mengde Astoria zich in het gesprek. ‘Anders is hij morgen te moe om met die hoerenzoon te vechten.’


    ‘Luister altijd naar je vrouw.’ Hij gaf Astoria een zoen op haar wang.


    ‘Doe je dat dan ooit?’ vroeg ze terwijl ze Brennus over zijn arm streek.


    Romulus was blij dat hij op het kleedje kon gaan liggen, met een wollen deken over zich heen. Al gauw gingen de anderen ook naar bed, en de Galliër begon onmiddellijk te snurken. Onder normale omstandigheden zou zijn gesnurk Romulus urenlang uit zijn slaap gehouden hebben, maar nu de spanning was weggeëbd voelde hij alleen nog uitputting. Hij sloot zijn ogen en liet zich meevoeren in een droomloze slaap.


    In de ochtend zouden de goden besluiten wie er sterven moest, Lentulus of hij.


    Brennus wekte Romulus ruim voor zonsopgang. Het was nog donker buiten maar Astoria zat een vuurtje aan te blazen in een kleine vuurpot.


    ‘Het is van belang dat je je spieren strekt voor een gevecht.’ Brennus deed samen met hem een reeks oefeningen totdat hij tevreden was.


    Astoria keek toe hoe ze hun spieren losmaakten. Toen ze klaar waren, gebaarde ze naar kommen dampende havermout. ‘Ga zitten en eet dat op.’


    ‘Dank je, maar ik heb geen honger.’


    ‘Je moet eten. Al is het maar een paar happen.’


    ‘Dan word ik misselijk.’


    ‘Over een uur is het pas licht, en dan verga je van de honger.’


    Brennus ging zitten en stortte zich op de enorme portie die Astoria hem voorzette. ‘Het is ook niet goed om te vechten op een lege maag.’


    Romulus dwong zich de gekookte haver te eten. Tot zijn verrassing smaakte die veel beter dan de slappe prut uit de luduskeukens.


    Astoria zag het aan zijn gezicht. ‘Er zit honing door.’


    Ze aten in stilte.


    Toen hij klaar was veegde de Galliër zijn mond af, liep naar de wapenrekken en koos een kort steekzwaard uit. ‘Probeer dit eens voor de maat,’ zei hij. ‘Voor mij is het wat aan de korte kant, maar voor jou moet het goed zijn.’


    Romulus pakte de gladius aan en bewonderde het eenvoudige draadwerk van het gevest en het vlijmscherpe snijvlak van de rechte kling. Hij hield het losjes vast om het evenwicht te peilen.


    ‘Voelt goed.’


    ‘Neem dit ook.’ Brennus stak hem een mooi rond schild toe, bedekt met donkerrood leer.


    Romulus liet zijn linkerarm door de banden glijden en zakte door zijn knieën, met zijn ogen net boven de rand en zijn zwaard in de aanslag. ‘Deze zijn honderd maal beter dan wat Cotta me geeft.’


    ‘Ik heb er fors voor betaald. Wapens van goede kwaliteit laten je nooit in de steek.’


    ‘Dit schild is zwaarder dan ik dacht.’


    Brennus glimlachte. ‘Kijk maar eens aan de onderkant.’


    Romulus tilde het schild op. ‘Het metaal is zo scherp als een mes!’


    ‘Je kunt er iemand z’n arm of z’n been mee afsnijden. Of zijn helm openkraken. Zoals ik gisteren bij Narcissus heb gedaan.’


    Het verhaal over dat gevecht was de hele ludus al rondgegaan en had de Galliër nog meer in aanzien doen stijgen. Volgens velen was er nu geen gladiator meer in heel Italië die tegen hem op kon.


    ‘De sukkel had nog in leven kunnen zijn als hij me aan het eind niet geprobeerd had neer te steken,’ zei de reus bedroefd.


    ‘En als ik Flavus niet gedood had, zou Astoria gestorven zijn.’


    ‘In de ludus kent men geen genade,’ knikte Brennus. ‘Dus zorg maar dat je altijd een kleine verrassing bij de hand hebt. En ga er nooit vanuit dat het gevecht voorbij is tot je iemands keel doorgesneden hebt. Of tot Charon zijn schedel openbreekt.’


    ‘Ik ga Lentulus doden.’ Romulus verbaasde zich over de vastheid van zijn stem.


    Brennus gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Moet je je manicae en je scheenplaten niet hebben? Die liggen nog in je cel.’


    ‘Nee, ik kan me beter bewegen zonder.’


    Eerbied flikkerde op in Brennus’ ogen. ‘Zo iemand heb ik eerder ontmoet,’ zei hij zachtjes.


    Zonnestralen begonnen door het raam te kruipen en verlichtten de vloer.


    ‘Laten we maar gaan. Het is bijna tijd.’


    ‘Mogen de goden je beschermen, Romulus,’ riep Astoria hem na.


    De Galliër liep voorop, met Romulus op zijn hielen. Op de binnenplaats wemelde het al van de gladiatoren, en een collectieve zucht klonk op toen het paar de koele ochtendlucht in stapte.


    Brennus keerde zich snel om. ‘Negeer alles wat ze zeggen,’ fluisterde hij Romulus in zijn oor. ‘Sommigen willen je bang maken, anderen lokken een antwoord uit. Kijk strak voor je. Denk alleen aan Lentulus en de strijd.’


    Het gevecht zou plaatsvinden in het gebied dat gereserveerd was voor het oefenen met echte wapens. Tijdens het lopen hield Romulus zijn blik strak op Brennus’ brede schouders gericht. Hij kreeg allerlei minachtende opmerkingen naar zijn hoofd geslingerd.


    ‘Lentulus kaakt je als een vis!’


    ‘Laat maar eens zien dat je ook sportief kunt vechten, in plaats van iemand in zijn rug te steken.’


    ‘Achterbaks moordenaartje dat je bent!’


    Een murmillo die bevriend was geweest met Flavus spuugde vlak voor zijn voeten op de grond. Zijn hand lag klaar om het gevest van een zwaard. Het zag ernaar uit dat de man wilde toeslaan maar Sextus stapte naar voren, met opgeheven bijl.


    ‘Laat hem met rust. Je zult zo zien of Lentulus mans genoeg is om wraak te nemen voor de moord.’


    Geïntimideerd door de scissores en hun wapens met twee klingen deinsde de murmillo achteruit.


    Het was moeilijk om niet bang te worden van de onheilspellende blikken van zo veel volwassen mannen. Romulus dwong zichzelf ertoe rustig in te ademen tot diep in zijn borst. Het was een techniek die Juba hem geleerd had. Hij liet de lucht langzaam ontsnappen en de uitwerking daarvan was onmiddellijk voelbaar. Toen ze bij het plein aankwamen voelde Romulus zich kalmer; hij liep achter Brennus aan langs de gladiatoren die tegen de touwen gedrukt stonden. Iedereen stond te popelen om het duel te zien.


    Een paar vechters mompelden Romulus bemoedigende woorden toe, en hij begon zich beter te voelen. Lentulus was niet populair.


    Zijn tegenstander stond al in de hoek tegenover hem zijn schouderspieren los te maken. ‘Ik hak je aan mootjes, hoerenzoon,’ gromde hij.


    Romulus negeerde de Goot en ging door met diep ademhalen. Brennus tilde het touw voor hem op en hij dook eronder door.


    ‘Genoeg geklooid! We moeten allemaal trainen.’ Memor liep naar het midden van het vers geharkte zand en nam beide vechters boos op. Zijn boogschutters stonden vlak achter hem, met de pijlen tegen hun gespannen bogen. Sextus ging bij de lanista staan, met zijn bijl in de aanslag. Het zonlicht weerkaatste tegen het messcherpe metaal. Romulus vroeg zich met een huivering van angst af welke taak Memor voor de scissores in gedachten had.


    ‘Geen helmen. Ik wil dat dit snel voorbij is.’


    ‘Heb ik niet nodig.’ Romulus glimlachte naar de Goot, die zo veel mogelijk bescherming had aangebracht.


    Lentulus gehoorzaamde met tegenzin, maar hij had de manicae nog om zijn rechterarm. Hij had bronzen scheenplaten om zijn onderbenen gegespt en zijn scutum was groter dan gebruikelijk bij secutores. Romulus daarentegen droeg alleen Brennus’ schild.


    ‘Vergeet niet wat ik gezegd heb,’ mompelde de Galliër. ‘Weer hem zo lang mogelijk af, en doe dan wat je doen moet.’


    Romulus had nog net tijd om te knikken voordat de lanista hen een voor een aankeek.


    ‘Beginnen!’ Memor maakte zich snel uit de voeten.


    Net zoals Brennus had voorspeld kwam Lentulus op hem af gerend. Romulus hief zijn schild op en week uit om niet in de touwen gedreven te worden. Maar de Goot viel niet aan met zijn zwaard, nee, hij ramde zijn grote scutum pardoes in Romulus’ borst. Door de klap sloeg Romulus tegen het hete zand. De lucht stroomde uit zijn longen. Wanhopig haalde hij uit naar de benen van de secutor, maar de kling schampte af langs diens scheenplaten.


    Lentulus zakte door zijn knieën en stompte de gladius uit Romulus’ hand.


    ‘Door jou heb ik die Nubische teef niet kunnen neuken.’ Zijn ogen waren genadeloze zwarte pitten. ‘Dus nu ga je eraan.’


    ‘Je had ’m niet eens omhoog kunnen krijgen.’ Romulus tastte naar zijn dolk en trok hem uit zijn riem. Hij had maar één kans.


    Zijn tegenstander deed een stap terug om toe te slaan, en Romulus sloeg razendsnel toe. Hij stak zijn wapen uit alle macht door zijn voet heen, zodat de Goot met zijn sandaal aan de grond gekluisterd was. Lentulus brulde van de pijn, en Romulus kon veilig overeind komen. Hij had het schild nog aan zijn arm, maar het zwaard van Brennus lag heel dicht bij de secutor.


    Lentulus was op één knie gezakt en kermde het uit van de pijn. Romulus aarzelde even, hij wist niet wat hij doen moest. Met een woeste kreun trok de Goot de dolk uit zijn voet en gooide hem buiten de touwen. Moeizaam kwam hij overeind, de wond bloedde hevig.


    ‘Nu heb je geen gladius en geen dolk.’ Lentulus hief zijn wapen en kwam, voorzichtiger ditmaal, op Romulus af. Bij elke stap liet hij een bloedspoor achter in het zand.


    Romulus keek naar zijn zwaard. Hij moest dat zo snel mogelijk te pakken zien te krijgen, anders had hij geen schijn van kans meer.


    Even cirkelde het paar om elkaar heen, luid aangemoedigd door het publiek. Memor keek vanaf de zijkant morrend toe. Wat de afloop ook zijn mocht, hij raakte een gladiator kwijt waar hij duur voor betaald had. Brennus volgde het gevecht met opeengeklemde kaken.


    De Goot wachtte even af. Romulus loerde op een kans om de gladius terug te pakken, maar Lentulus ging hem steeds in de weg staan.


    Memor verloor zijn geduld. ‘Maak er nu een einde aan, of ik stuur Sextus op jullie af.’


    Grijnzend stak de kleine scissores zijn bijl in de lucht.


    Lentulus’ gezicht verkrampte en hij stapte doelbewust naar voren. De Spanjaard zou de zwakste vechter in de ring aanvallen. Hij moest nu toeslaan. Romulus, onzeker geworden, wierp Brennus een snelle blik toe. De Galliër maakte een gebaar met zijn linkerarm, en toen wist hij het weer: zijn schild. De jongeman liet Lentulus dichterbij komen en zette zich schrap voor een stortvloed van slagen. ‘Eerst breek ik allebei je armen en je benen,’ hijgde Lentulus, ‘en dan snij ik je buik open.’


    ‘Hoe gaat het met je voet? Ziet er pijnlijk uit.’


    De Goot sloeg met zijn zwaard naar het hoofd van Romulus, die moeite had om hem af te weren omdat zijn arm trilde van de klap. Maar hij liet Brennus’ schild niet zakken. Instinctief deed hij een stap achteruit waardoor Lentulus zijn gewonde voet moest gebruiken. De secutor volgde hem vloekend en haalde met een woeste zijwaartse slag naar hem uit. De klap kwam zo hard aan dat Romulus’ arm bijna verdoofd was, maar wederom weerde hij hem af.


    Abrupt veranderde Lentulus van tactiek en mikte op Romulus’ borst. Romulus wist de stoot nog net te ontwijken. Maar de sluwe Goot stootte nogmaals keihard toe en sloeg Romulus voor de tweede maal tegen de grond. Lentulus, die hem nu ter plekke wilde afmaken, maaide met zijn zwaard door de lucht. Romulus deed het enige wat hij doen kon. Hij stompte met een vuist op de gewonde voet van de Goot. Het was geen erg harde stomp, maar dat was ook niet nodig. Lentulus kermde het uit van de pijn en was niet meer in staat zijn coup de grace uit te voeren. Romulus rolde weg en kwam hijgend overeind.


    De tranen stroomden Lentulus over het gezicht terwijl hij voor Romulus heen en weer zwalkte. Nu kwam het erop aan. Romulus greep zijn kans en rende recht op de Goot af, met zijn schild geheven alsof hij een schouderaanval wilde doen.


    Lentulus zette zich schrap.


    Op het laatste moment en gebruikmakend van zijn volle gewicht liet Romulus met een maaiende stoot de scherpe rand neerkomen op Lentulus’ rechtervoet en hakte alle vijf zijn tenen eraf.


    De Goot zette het op een krijsen. Bloed spoot op het zand.


    Romulus rende naar zijn gladius en raapte hem op, terwijl Lentulus op één knie zakte en naar zijn voet greep in een vruchteloze poging het bloeden te stelpen. Verbijsterd staarde hij naar de teenloze stomp. De toeschouwers, die het schouwspel zwijgend hadden aangezien, begonnen te juichen.


    ‘Romulus! Romulus!’


    Hij zette de punt van zijn zwaard tegen Lentulus’ kin. ‘Waarom heb je je ingelaten met die murmillones?’ vroeg hij. Romulus mocht de Goot niet, maar hij vond het wel wreed dat de ruzie zo moest aflopen. Maar Memor had bevolen dat een van hen zou sterven, en dat zou hij niet zijn.


    Lentulus liet zijn voet los. Vers bloed stroomde uit de gapende wonden. Als de chirurg er niet snel aan te pas kwam, zou de Goot het loodje leggen. ‘Ik kan niet meer staan.’ Zijn stem trilde van de pijn. ‘En ik zal nooit meer kunnen vechten.’


    ‘Maak hem af!’ hoorde Romulus Sextus schreeuwen. Zijn kreet werd overgenomen door iedereen. Behalve door Brennus, die trots maar droevig toekeek. Romulus is net als Brac, dacht hij. Een natuurtalent. En hij wil geen ongewapende man doden. Brac had dat ook niet gewild. De Galliër sloot zijn ogen.


    De lanista zou met slechts één afloop genoegen nemen.


    De omsloten binnenplaats denderde van het lawaai; de sfeer in de arena was claustrofobisch.


    Romulus zag Memor knikken.


    Dit was het moment.


    De adrenaline pompte door al zijn aderen. Met bonzend hart liep Romulus op Lentulus af. Tegen elke verwachting in had hij een gladiatorgevecht gewonnen. Romulus wilde Lentulus niet executeren, maar Brennus’ advies weergalmde door zijn hoofd. Doden of gedood worden.


    Doof voor het gebrul van de vechters stond hij stil.


    Als in een droom zag hij hoe de Goot onhandig uithaalde naar zijn liesslagader met een kort zwaard dat hij onder de leren manicae verborgen had. Romulus was al te dichtbij om de stoot te ontwijken, maar de dolk schampte af tegen Brennus’ schild en raakte zijn rechterdij.


    Hij was ternauwernood aan de dood ontsnapt.


    Met een waas voor zijn ogen wankelde Romulus achteruit. De dolk stak diep in zijn rechterdij, en met ontblote tanden probeerde de secutor hem nu omver te werpen en dicht genoeg bij te komen om hem af te maken.


    Romulus verkeerde bijna in shock. Hij ramde het scutum naar beneden en raakte Lentulus’ pols tot bloedens toe met de scherpe rand. De Goot deinsde vloekend achteruit.


    Romulus wachtte niet langer. Hij boog zich naar voren en stak de gladius dwars door Lentulus’ keel heen. Helderrood bloed gutste uit de doorgesneden bloedvaten in een warme golf over zijn arm.


    Lentulus’ mond en keel stroomden vol bloed. Gorgelend klauwde hij tevergeefs naar het zwaard, terwijl hij Romulus strak aankeek. Uit zijn blik sprak vooral verbazing. Hij probeerde te spreken, maar dat lukte hem niet. Met pijn in zijn hart keek Romulus toe.


    ‘Romulus! Romulus!’ Hij hoorde dat het geroep luider geworden was. Doden of gedood worden, dacht hij grimmig en met een draaiende beweging trok hij de gladius uit Lentulus’ hals. Met een zachte plof viel Lentulus’ gezicht voorover in het zand en bewoog niet meer.


    De pijn was plotseling overweldigend. Romulus wankelde, starend naar het gevest dat uit zijn been stak. Hij liet zwaard en schild vallen en greep ernaar.


    ‘Afblijven!’ Brennus stond naast hem.


    Romulus tuimelde achterover in de armen van de Galliër. Voorzichtig legde de reus hem op de grond.


    ‘Ik lette even niet op,’ zei Romulus en zijn stem stierf weg toen hij in shock raakte.


    ‘Haal de chirurg!’


    De woorden klonken als door een mist. Romulus was duizelig en hij zag dubbel. Pijn welde op vanuit zijn dij en overspoelde zijn lichaam in folterende golven. Het kostte hem een bovenmenselijke inspanning om het niet uit te schreeuwen. ‘Ga ik dood?’


    ‘Het komt allemaal goed.’ Brennus hield zijn hand vast in een ijzeren greep. ‘Goed gedaan, knul.’


    Het laatste wat Romulus zich herinnerde was het gebrul van zijn vriend om de Griekse chirurg.


    Toen Romulus zijn ogen opendeed, was het eerste wat hij zag het voluptueuze figuur van Astoria die gebukt stond over de vuurpot. Een volle, aromatische geur dreef zijn neusgaten binnen en hij bewoog rusteloos onder zijn dekens.


    ‘Ik heb honger.’ Met moeite hees hij zich overeind en steunde op een elleboog. ‘Hoe laat is het?’


    ‘Over twaalven... de volgende dag. Je hebt bijna anderhalve dag geslapen,’ antwoordde Astoria. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Ik leef.’ Romulus liet een hand over zijn rechterdij glijden en voelde daar een dik verband. Zijn gezicht vertrok. ‘Mijn been doet pijn.’


    ‘Het was een diepe wond. De Griek heeft je mandragora gegeven om de pijn te stillen.’ Met een kom in haar handen liep Astoria op het geïmproviseerde bed af. ‘Tijd om daar nog wat van te nemen.’


    Hij nipte aan de kom en trok meteen een vies gezicht. ‘Jasses, wat smerig.’


    ‘Je zult er minder pijn door hebben. Drink het nou maar.’


    Gehoorzaam dronk Romulus het drankje op. Hij was te zwak om tegen te stribbelen.


    ‘Zo, nu weer gaan liggen en rusten.’


    ‘Hoe erg was het?’


    ‘Lentulus heeft je slagader op een haar na gemist. De goden hebben voor je gezorgd.’ Ze glimlachte. ‘Dionysus heeft de wond dichtgeschroeid en de spier gehecht.’


    ‘Wanneer mag ik weer gaan trainen?’


    Astoria rolde met haar ogen.


    Romulus probeerde nog iets te zeggen, maar zijn tong voelde al dik en slap aan. De mandragora begon te werken.


    ‘Over een dag of tien.’ Brennus kwam stampend de kamer in, zijn bovenlichaam nat van het zweet. ‘Alleen lichte oefeningen!’


    Romulus voelde zijn oogleden zwaar worden. Even later was hij diep in slaap.


    ‘We kunnen hem niet in het hospitaal laten, dat is zeker,’ zei Brennus. ‘Figulus of een van de anderen zou zijn keel doorsnijden.’


    ‘Goed. Je hebt een vriend nodig om je rug te dekken.’


    De Galliër zuchtte. Hij vertrouwde al jaren niemand meer. Maar Romulus deed hem heel erg denken aan Brac. Smart welde in hem op bij de herinnering, die nog steeds een open wond was.


    ‘Je hebt geen ogen in je achterhoofd,’ voer ze tegen hem uit. ‘En je kunt geen tien mannen tegelijk doden.’


    Somber dacht Brennus terug aan het brandende dorp, Bracs dood, zijn gevangenneming. Ik heb die dag meer dan tien legioensoldaten gedood. Dat was niet genoeg. ‘Maar het zou wel fijn zijn om iemand te hebben op wie ik vertrouwen kon,’ zei hij peinzend.


    ‘Je zei dat Romulus een goede vechter is.’


    Brennus wreef bedachtzaam over zijn kin. ‘En het doden van de murmillones is me ook niet door iedereen in dank afgenomen.’


    ‘Figulus en Gallus hebben met veel van de anderen gepraat,’ zei de Nubische bezorgd. ‘Waarschijnlijk willen ze je doden, mijn lief.’


    Brennus probeerde zijn ongerustheid te verbergen en gaf haar een klopje op de arm. ‘Niemand in de ludus durft mij aan te raken.’


    ‘Niet in z’n eentje – maar als ze samenspannen?’ antwoordde ze. ‘Misschien ben je in gevaar!’


    ‘Weet ik,’ gaf de Galliër eindelijk toe. ‘En Romulus lijkt een goede jongen. Laten we in elk geval voor hem zorgen tot hij weer lopen kan.’


    Opgelucht gaf Astoria hem een zoen.


    ‘Dan zien we wel of Romulus met Brennus wil vechten.’


    Het paar hield woord. Sinds Romulus zich heugen kon was hij nog nooit zo goed verzorgd als de tien dagen die nu volgden. Op de derde dag kon de jonge vechter zijn beide benen uit het bed zwaaien en zonder hulp overeind gaan staan. Twee dagen later maakte hij kleine wandelingetjes buiten met een kruk die Brennus voor hem had gemaakt. De Galliër stond erbij en moedigde hem aan.


    ‘Zien er niet zo vrolijk uit,’ zei Romulus, wijzend naar Figulus en Gallus die met een zuur gezicht aan de overkant van het plein naar hem stonden te kijken.


    Brennus spuugde in hun richting. ‘Dus?’


    Romulus gaf niet direct antwoord.


    De twee vechters waren geduchte vijanden. Figulus was een boom van een kerel, een veteraan uit Thracië met meer dan tien overwinningen in tweegevechten op zijn naam. Gallus was klein en robuust en hij liep mank, maar hij stond in de ludus bekend om zijn vaardigheid met net en drietand.


    ‘Ik zal ze allebei ook moeten doden,’ probeerde Romulus de stoere kerel uit te hangen.


    ‘Grootspraak, mijn jonge vriend! Die kun jij geen van beiden aan.’ Brennus grinnikte. ‘Althans, nog niet. Over een jaar of twee, drie misschien.’


    ‘Dat duurt te lang als zij mij nu willen doden.’


    ‘Inderdaad.’ De Galliër dacht even na. ‘Dus stel ik voor dat wij bondgenoten worden. Dat we elkaar helpen.’


    ‘Ik jou helpen?’ Romulus’ mond viel open. ‘Maar ik ben pas veertien.’


    ‘Met twee doden op je naam. En één daarvan was in een eerlijke strijd.’ Brennus’ ogen glommen. ‘Je bent veelbelovend, jongen. Je wordt een uitstekende vechter.’


    ‘Ik voel me vereerd.’


    ‘In mijn volk is een dergelijke vriendschap niet zomaar iets.’ Een zweem van emotie gleed over het gezicht van de Galliër. ‘Als het nodig is, vechten we voor elkaar tot de dood erop volgt. We zijn broeders tot een van ons sterft.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ben je daartoe bereid?’


    Romulus hield even zijn mond, want hij besefte dat het gebaar heel veel betekende voor Brennus. Voor hem trouwens ook. In het verleden was Juba de enige man geweest die hij vertrouwd had. Hij haalde diep adem en knikte.


    Brennus stak een gespierde arm uit en de twee grepen elkaar stevig vast. Romulus beantwoordde zijn vastberaden blik, en de Galliër glimlachte tevreden.


    ‘Mijn eerste les zal zijn hoe je snel moet doden. Lentulus nam je bijna te grazen aan het eind.’


    ‘Ik was zo opgewonden dat ik gewonnen had.’


    ‘Precies. Je lette niet meer op.’ Brennus stompte hem tegen de borst.


    ‘Bereid je altijd voor op wat de vijand zou kunnen gaan doen.’


    Romulus wierp een blik op Figulus en Gallus. Te oordelen naar hun boze gezichten zinde het onmiskenbare blijk van vriendschap hun niets.


    ‘Om te beginnen moeten we op onze hoede zijn voor die twee.’


    ‘Vroeg of laat zullen we ze moeten doden,’ zei Brennus schouderophalend. ‘Vergeet dat tuig nu maar. Nu gaan we lekker liggen weken!’


    De Galliër zag Romulus’ vragende blik. ‘Memor heeft me permissie gegeven om de baden weer te gebruiken,’ zei hij met een grijns. ‘Heet water zal je beenspieren losser maken. Daarna kan de unctor het littekenweefsel gaan masseren.’


    Romulus hinkte over de binnenplaats met zijn arm om Brennus’ schouder. Voor de eerste keer sinds hij Juba en zijn familie kwijt was geraakt had de jonge vechter het gevoel dat hij een vriend had die hij vertrouwen kon.


    Voor het leven.


    Dat was een goed gevoel.

  


  
    Hoofdstuk X


    Brutus


    Het bordeel Lupanar, Rome, 56 v.Chr.


    Fabiola beefde toen ze Jovina haar naam hoorde roepen.


    Twee dagen waren voorbijgegaan in de Lupanar zonder dat een klant instemde met de hoge prijs voor haar maagdelijkheid. Diverse oude mannen hadden het beeldschone meisje opgenomen met ogen vol lust, en eentje had zelfs niet van haar borsten kunnen afblijven tot Jovina tussenbeide kwam. Tot Fabiola’s opluchting had geen van hen het vereiste bedrag op kunnen brengen.


    Aan het eind van de derde ochtend zat Fabiola zenuwachtig te wachten in een kleine kamer naast de receptie. De afgelopen twee dagen had ze daar ook gezeten. De muren hingen vol pornografische afbeeldingen. Minstens de helft van de standjes leek haar onuitvoerbaar. Van de meeste had Pompeia haar de basistechnieken bijgebracht, maar Fabiola’s maag keerde zich al om bij de gedachte dat ze die werkelijk zou moeten uitvoeren. Haar enige ervaring was een zoen van een van de andere jonge slaven van de koopman.


    Hou je doel voor ogen. Word de beste. Denk aan Gemellus. Denk aan Romulus.


    Er zaten wat uitbundig opgesmukte prostituees op banken langs de muur van de kamer. Er hing een bedwelmende geur van parfum. De vrouwen giechelden en lachten met elkaar – voor hen was het een gewone werkdag – terwijl Fabiola in haar eentje in een hoekje zat. Niemand was onaardig tegen haar, maar Fabiola miste Pompeia heel erg. Het roodharige meisje was bezig met een goed betalende vaste klant, een senator van middelbare leeftijd die het leuk vond om haar ondergoed aan te trekken.


    Klanten die langskwamen maakten aan de madam hun voorkeuren kenbaar, en Jovina riep dan de namen af van de meisjes die daar bij pasten. De geselecteerde prostituees liepen de kamer uit om gekeurd en dan gekozen te worden door iemand die hen begeerde. Fabiola was de enige maagd in de Lupanar, en ze wachtte in eenzaamheid. Maar ze slaagde erin kalm te blijven en haar toekomst uit te stippelen.


    ‘Kom hier!’


    ‘Schiet op,’ siste de Nubische, ‘maak de klant niet ongeduldig want dan wordt Jovina boos.’


    ‘Ik kom al!’


    ‘Succes! Denk aan wat Pompeia je geleerd heeft.’


    ‘Plaag hem tot hij je smeekt om meer,’ zei een andere vrouw.


    Dankbaar voor de bemoedigende woorden stond Fabiola op en streek haar jurk glad. Het was die van fijn wit linnen met een purperen zoom die Pompeia een paar dagen geleden voor haar had uitgezocht. Fabiola liep de open deur door en betrad de kleurige mozaïekvloer. Haar hart bonsde in haar keel. Ze dwong zichzelf rustig in te ademen en dan heel langzaam de lucht te laten ontsnappen, zoals Pompeia haar had voorgedaan.


    ‘Je ziet er prachtig uit!’ zei Jovina, die haar opwachtte. Ze nam haar met schuin gehouden hoofd op, en er lag een bemoedigende glimlach op haar zwaar opgemaakte, gerimpelde gezicht.


    Naast de madam stond een man van in de twintig met een gebruind, plezierig gezicht. Fabiola had hem nooit eerder gezien. Hij was van gemiddelde lengte, goed geschoren, met kort bruin haar, en hij droeg een eenvoudige, goed gesneden tuniek met een riem om zijn middel, hetgeen betekende dat hij een soldaat was. Het met juwelen beslagen gevest van een dolk stak uit de smalle riem.


    ‘Dichterbij!’


    Fabiola gehoorzaamde, bedeesd turend naar haar zachte witte leren sandalen. Hij is tenminste niet oud.


    ‘Kijk me aan.’ De stem van de man klonk kalm en diep.


    Fabiola hief haar hoofd op en keek strak in zijn felle blauwe ogen.


    ‘Wat een schoonheid ben jij!’


    Ze durfde hem niet langer aan te kijken en sloeg haar ogen weer neer.


    ‘Vijftienduizend sestertii?’


    ‘Een schijntje voor de maagdelijkheid van zo’n mooi meisje,’ zei Jovina flemend.


    ‘Het is een hoop geld.’


    ‘Hebt u ooit meegemaakt dat mijn meisjes hun prijs niet waard waren, Decimus Brutus?’


    Hij glimlachte. ‘Draai je om.’


    Fabiola draaide langzaam rond terwijl hij haar van top tot teen opnam. Vanuit haar ooghoeken kon ze Benignus onopvallend in de schaduw bij de voordeur zien staan. Dat gaf haar een veilig gevoel bij deze keuring.


    ‘Heel goed.’


    Fabiola’s maag keerde zich om in haar lijf. Nu ging het gebeuren.


    ‘Eerst graag hier even tekenen, meester.’ Jovina haastte zich naar haar bureau en rolde een perkament uit. Ze voegde er snel wat details aan toe, als iemand die dat vaker heeft gedaan.


    ‘Je weet heel goed dat ik mijn beloftes nakom.’


    ‘Natuurlijk, meester. Maar als Fabiola klaar is, bent u vast niet eens meer in staat om zelfs maar een handtekening te zetten,’ zei Jovina met een kakelende lach.


    Brutus lachte en pakte de stylus van haar aan. Hij las het perkament goed door voordat hij zijn handtekening eronder zette.


    De madam pakte onmiddellijk een brandende kaars en hield die schuin zodat er een beetje was naast Brutus’ handtekening viel.


    ‘Nu nog even uw zegel?’


    ‘Bij alle goden! Je zou een goede kwartiermeester zijn in de legioenen, Jovina. Jij rust niet voordat al het papierwerk is gedaan!’ Brutus drukte zijn wapenring in de hete vloeistof.


    Jovina grijnsde van oor tot oor. ‘Je weet waar je heen moet, kind.’


    Fabiola kon geen woord uitbrengen. Ze knikte, pakte Brutus’ hand en leidde hem de zwak verlichte gang door. De soldaat volgde maar zei geen woord, wat haar nog zenuwachtiger maakte. Fakkels flikkerden aan haken in de muur en verlichtten de alkoven met godenbeelden en kleine offerandes. Toen ze het beeld van Afrodite passeerden deed ze een schietgebedje.


    Fabiola leidde Brutus de eerste slaapkamer binnen en deed de deur dicht. De kamer was smaakvol gemeubileerd met een breed bed en een marmeren wastafel. Aan de muur hingen zware gordijnen. Kleine oliebranders zorgden voor licht en een zwoele wierookgeur hing in de lucht. Tafels vol eten en wijn stonden langs een muur.


    ‘Je weet maar nooit. Tussen de bedrijven door wil hij misschien wel wat eten,’ had Pompeia voor de grap gezegd toen ze uitlegde wat ze eerst moest doen. Haar instructies waren heel duidelijk geweest. ‘Zorg ervoor dat hij bevredigd is. Daar gaat het om!’


    Fabiola draaide zich om naar Brutus, die haar aandachtig opnam.


    ‘Zou de meester het fijn vinden om gewassen te worden?’


    ‘Ik ben net naar de baden geweest.’


    Enigszins opgelucht stapte Fabiola op hem af en liet haar vingertoppen langs een gespierde arm glijden. Brutus was in goede conditie, en dat maakte haar taak een stuk eenvoudiger. ‘Laat mij u uitkleden,’ zei ze met een zelfvertrouwen dat haar verbaasde. Ze wenkte verleidelijk en voerde hem naar het bed.


    Rozenblaadjes lagen op de met zijde geborduurde sprei. Docilosa was trots op haar werk.


    Fabiola rommelde aan de gesp van zijn riem, die ze met moeite los kreeg. Ze merkte dat ze gehaast was maar herinnerde zich Pompeia’s advies om alles heel langzaam te doen. Toen Fabiola de riem los had gemaakt, legde ze hem op de vloer. Ze tilde zijn tuniek op, trok hem uit en duwde Brutus zachtjes tegen zijn schouders tot hij languit achterover op de sprei viel.


    De edelman lag lui achterover en genoot van de ervaring.


    Ze knielde bij hem neer om de leren veters van zijn caligae los te maken. De zolen van de sandalen waren beslagen met ijzeren noppen, een standaardonderdeel van het militaire tenue en dus een teken dat Brutus geen deel uitmaakte van de auxilia, de hulptroepen. ‘U dient in het leger, meester?’


    ‘Ik ben officier bij de militaire staf van Caesar,’ zei Brutus trots. ‘Thuis op verlof uit Gallië. Twee maanden minstens, de goden zij dank.’ Hij wreef met een hand over zijn ogen. ‘Het is goed om terug te zijn in de beschaving.’


    Fabiola klauterde op het bed en begon hem van top tot teen te strelen. Toen kneep en kneedde ze zijn verkrampte spieren tot die zich ontspanden en hij zuchtte van genot.


    ‘Doe uw ogen dicht en rust, meester.’


    Brutus leek blij met die opdracht en deed wat ze vroeg.


    Ze veranderde van tempo en bewoog haar beide handen heel langzaam in vederlichte cirkels rond zijn borst en zijn buik en de bovenkant van zijn dijen. Volgens Pompeia was dit een van de belangrijkste onderdelen van de verleiding. Na een poosje liet ze haar vingers even dwalen over zijn licium, de linnen lendendoek die alle edelen droegen, en breidde haar lichaamsmassage geleidelijk aan uit naar de schaamstreek.


    De behandeling was succesvol: al gauw was Brutus’ opwinding duidelijk zichtbaar door het licium. Hij kreunde toen Fabiola meer aandacht begon te besteden aan zijn stijve lid. De jonge prostituee nam daar alle tijd voor. Het duurde niet lang of Brutus lag te kronkelen, en kleine geluidjes ontsnapten aan zijn lippen.


    Eindelijk bevrijdde ze zijn erectie uit zijn lendendoek. Terwijl ze zijn lid op en neer wreef met één hand hield Fabiola Brutus goed in de gaten. Zijn ogen waren nog gesloten, maar te oordelen naar zijn reactie verliep alles volgens plan. Ze concentreerde zich meer op Pompeia’s advies dan op wat ze op dat moment aan het doen was en nam hem in haar mond.


    Ze liet die behandeling een hele poos duren, net zoals het roodharige meisje haar had ingeprent. Ten slotte kon hij zich niet meer inhouden; met beide handen greep hij Fabiola bij haar haren en gaf zich over aan zijn vurige wellust.


    Na afloop sliep Brutus diep en Fabiola lag naast hem en keek naar het deinen van zijn borst. De officier was een knappe kerel om te zien. Fabiola was blij dat hij niet zo’n vreselijke vetzak was als Gemellus. Een eerste seksuele ervaring met zo iemand zou te zeer geleken hebben op het lijden dat haar moeder had moeten doorstaan. Ze was zo blij dat Brutus een compagnon van Julius Caesar was. Net als iedereen in Rome kende Fabiola de ambitieuze voormalige consul die met zijn legers naar Gallië getrokken was om de Republiek nieuw territorium te schenken, en zichzelf een goede naam. Het zou een mooi begin zijn als ze Brutus tot haar vaste klant wist te maken.


    Toen Brutus wakker werd keek hij in de ogen van Fabiola.


    ‘Dat was heel fijn, meisje.’


    ‘Dat doet me plezier, meester.’ Ze streelde over zijn borst.


    ‘Ik heb ruim zes maanden geen vrouw gehad.’ Brutus leidde haar hand naar beneden. ‘Wat dacht je ervan om die jurk eens uit te trekken?’


    Enigszins verlegen voldeed ze aan zijn verzoek. Tot haar verrassing duwde Brutus Fabiola op het bed en begon haar over haar hele lichaam te kussen, en toen hij even later bij haar binnendrong legde hij een tederheid aan de dag die ze niet verwacht had. Fabiola vond het heel makkelijk om zich vast te houden aan Brutus terwijl hij gretig in en uit haar gleed. Ze kreunde luid en greep zijn billen vast met haar beide voeten om hem in zich te houden.


    Toen Brutus klaarkwam schreeuwde hij in extase. Toen ontspande hij zich en koesterde zich met een tevreden glimlach in Fabiola’s armen. Zij had haar armen om de berover van haar maagdelijkheid heengeslagen. Het levendige bewijs, een laken besmeurd met bloed, lag onder hen. Fabiola had geweten hoe het leven in de Lupanar zou zijn, maar ze had er zich geen voorstelling van kunnen maken hoe seks zou zijn.


    Ze was blij dat het wachten nu voorbij was.


    Later nam ze Brutus mee naar de baden. Ze waste en masseerde hem alsof ze zijn slavin was en smeerde zijn huid in met geparfumeerde olie. Toen ze de officier een schone tuniek had aangetrokken, gingen ze terug naar de slaapkamer. Daar wond ze Brutus zo op dat hij in staat was haar nogmaals te nemen.


    ‘Bij alle goden, jij bent onverzadigbaar!’


    ‘Dat doet u met me, meester.’


    ‘Wat kun jij goed liegen!’ zei Brutus terwijl hij zich aankleedde. Hij aaide haar over haar wang. ‘Maar toch leuk om te horen. En een genot om zo’n schoonheid te zien. Gallische hoeren zijn óf heksen, óf ze barsten van de infecties.’


    ‘Blijf in Rome, meester.’ Ze knipperde verleidelijk met haar ogen. ‘Kom me elke dag opzoeken.’


    ‘Dat zou ik wel willen,’ antwoordde hij glimlachend, ‘maar dat kan ik me niet veroorloven! Ik zal je zo vaak mogelijk bezoeken. Je bevredigt me. Hoe heette je ook weer?’


    ‘Fabiola, meester.’


    Brutus haalde een aureus uit zijn geldbuidel en legde die op de tafel. ‘Dit is voor jou. En laat je die niet afpakken door die ouwe tang.’


    Fabiola pakte de gouden munt en sloot hem in haar hand. ‘Ik zal op u wachten,’ zei ze.


    Brutus streelde een van haar kleine borsten en liet haar toen alleen.


    Even later keek Jovina stralend naar het bebloede laken. Haar snelle komst deed Fabiola vermoeden dat ze buiten de deur had staan wachten. Opgetogen wreef de madam zich in haar gerimpelde handen.


    ‘Brutus zag eruit als een bevredigd man! Hij zei zelfs dat het de prijs waard was geweest. Goed gedaan, kind.’


    ‘U en Pompeia hebben me geleerd wat ik doen moest.’


    ‘Leren is niet hetzelfde als doen,’ antwoordde Jovina. ‘Als je elke klant zo tevredenstelt als Brutus zul je het nog ver schoppen.’


    Fabiola knikte. Ze had er niets over te zeggen gehad dat ze verkocht werd, maar ze was vastbesloten het beste van haar nieuwe situatie te maken. Door de beste prostituee van de Lupanar te worden zou Fabiola de macht en de invloed krijgen waar ze naar snakte. Ze was niet van plan de zoveelste hoer in een bordeel te worden. Er waren zo veel dingen die ze per se bereiken wilde, en de enige methode die tot haar beschikking stond was mannen bekoren. Haar moeder bevrijden van Gemellus was haar dringendste taak, al was dat vrijwel onmogelijk. De koopman zou Velvinna nooit verkopen als hij wist dat haar dochter daarachter zat. Maar misschien kon ze een klant zover krijgen dat hij nog een slavin kocht, als een gunst aan Fabiola. En dan was er Romulus, verkocht aan de lijkenfabriek die arena heette. Ze moest een manier zien te vinden om haar tweelingbroer te redden voordat hij gewond raakte.


    Of gedood werd.


    Jovina’s stem riep haar terug naar de werkelijkheid.


    ‘Zit nu maar niet te dagdromen over Brutus. Op één tevreden klant kan de Lupanar niet draaien,’ zei ze bruusk. ‘Ga je wassen en zorg dat je in een half uur bij de receptie bent, in een schone jurk.’


    Fabiola glimlachte geforceerd. Met haar fooi in de hand geklemd trok ze haar jurk aan. En terwijl ze de kamer uit liep hoorde ze de madam Docilosa roepen om het bed te verschonen.


    De zelfverzekerdheid die ze bij Brutus aan de dag had gelegd kwam haar later die avond goed van pas. Fabiola’s volgende klant was een zwetende senator die geen bezwaar maakte tegen de hoge prijs voor twee uur. Haar vermogen te behagen werd weer bewezen toen ze de oudere man wist te prikkelen tot een zinderend orgasme. Daarna kwamen er geen klanten meer en kreeg Fabiola eindelijk de kans om te roddelen met Pompeia.


    ‘Een van Caesars officieren? De goden moeten je heel gunstig gezind zijn. Mijn eerste klant was een vieze ouwe man.’ Het roodharige meisje trok een gezicht. ‘Ik moest hem een eeuwigheid wassen om de stank weg te krijgen!’


    ‘Brutus heeft me een aureus gegeven.’


    Pompeia knikte goedkeurend. ‘Komt hij je nog eens bezoeken?’


    ‘Ik denk van wel.’ Fabiola voelde een spoor van twijfel bij zich opkomen. ‘Over twee maanden gaat hij terug naar Gallië.’


    ‘Tijd zat!’


    ‘Echt?’


    ‘Maak zijn volgende bezoek nog spannender,’ fluisterde Pompeia, ‘dan heb je hem in je zak. Zo zijn mannen. Elke keer dat Brutus in Rome is vliegt hij je in de armen.’


    Fabiola luisterde aandachtig.


    ‘Ze zeggen dat Caesars ster rijzende is. Dat geldt dan dus ook voor Brutus.’


    Pompeia gaf haar een sluwe knipoog. ‘Onthoud dat goed!’


    ‘Dat zal ik doen,’ antwoordde Fabiola, dolblij dat haar voorgevoel juist was geweest. Ze besloot alles op alles te zetten om de jonge edelman voor zich te winnen als hij zijn woord hield en terugkwam.


    Zwaar uit zijn humeur kwam Gemellus terug van de Lupanar. Jovina was hem weer te slim af geweest en hij voelde zich in zijn eer aangetast. Daar kwam nog bij dat de koopman voor de tweede keer publiekelijk uit het bordeel was gezet. Zijn idee om de madam een juweel cadeau te gaan doen en zich met zoete praatjes een percentage van de verdiensten van Fabiola toe te eigenen had hem niet meer dan redelijk geleken. Het kleine krengetje verdiende tenslotte een fortuin.


    Maar het plan was volkomen mislukt.


    Jovina had het cadeau met beide handen aangenomen en hem zelfs een acceptabele wijn voorgezet. Ze hadden beleefd zitten praten over de staat van de Republiek en de economie voordat Gemellus over Fabiola was begonnen.


    Jovina’s gezicht werd onmiddellijk argwanend toen hij de naam van het meisje noemde. Hij was plotseling onpasselijk geworden en had het daarom niet slim aangepakt door meteen een deel van Fabiola’s verdiensten op te eisen. Zijn scherpe onderhandelingsvermogen waar hij twee decennia lang zo hard aan gewerkt had leek van de ene dag op de andere verdwenen te zijn. Jovina had botweg geweigerd en Gemellus had zijn geduld verloren. Hij werd van alle kanten belegerd door crediteuren, en hij nam het de madam enorm kwalijk dat zij hem voor duizenden sestertii had gedupeerd.


    Gemellus had niet eens het genoegen gesmaakt om zijn vingers om Jovina’s magere nek te schroeven. Voordat hij haar onder handen kon nemen was de gigantische portier alweer uit het niets verrezen. Benignus had de koopman bij zijn kladden gepakt en naar de deur gesleept. De kolos had Gemellus’ armen vastgepind terwijl Vettius hem twee krachtige stompen op zijn plexus solaris toediende die hem naar adem deden happen. Even later vloog hij door de deur naar buiten en belandde met zijn gezicht in een verse hoop muilezelstront.


    ‘De volgende keer zal ik ze opdragen je ballen af te snijden!’ had Jovina gegild. Het duurde niet lang of het schandaal ging als een lopend vuurtje de hele stad door. Het zou niet lang duren voordat Gemellus’ vijanden het nieuws van zijn publieke vernedering te horen kregen. De toch al niet zo beste reputatie van de arme koopman bij bepaalde invloedrijke leden van de financiële onderwereld van Rome zou nog verder geschaad worden. De verwoede pogingen die hij gedaan had om zijn geldschieters te vriend te houden gingen helemaal de mist in. Gemellus was erin geslaagd Crassus, zijn grootste kredietverlener, voor zich te winnen, maar een aantal van de Grieken in het Forum had gedreigd zijn benen te breken als hij hun buitensporige wekelijkse aflossingen niet kon betalen.


    Als hij de expeditie van de bestiarius wilde bekostigen, zou Gemellus zijn huis op de Aventijn of zelfs zijn geliefde villa in Pompeii moeten verkopen. Dit besef maakte zijn toch al zo sombere stemming er niet beter op. Hij liep over de met stenen geplaveide gangen naar de kamer die Romulus en Fabiola met hun moeder hadden gedeeld, wierp de deur open en trof Velvinna snikkend in haar kussen aan op een oud bed.


    ‘Waardeloze teef. Waarom ben je niet in de keuken?’


    ‘Ik ben ziek, meester.’


    Gemellus voelde niets dan walging. Velvinna’s eens zo glanzende haar was dof van het vuil. De gelaatstrekken die hem zo hadden opgewonden waren doorgroefd met lijnen van zorg en verdriet. Velvinna was pas dertig, maar ze zag er tien jaar ouder uit.


    ‘Sta op en ga aan het werk!’


    ‘Mijn kinderen, meester. Waar is mijn mooie tweeling gebleven?’


    Gemellus klemde zijn lippen op elkaar. Telkens weer stelde Velvinna hem die vraag, en hij had er schoon genoeg van. Het donderde niet hoe vaak ze was verkracht. De koopman stapte op haar af en greep haar bij haar haren. Ze gaf geen kik, zelfs die genoegdoening gunde ze hem niet.


    ‘Met een beetje geluk is de jongen dood,’ zei hij venijnig. ‘Maar met die kleine heks heb ik minder succes gehad. Ze verdient een fortuin in de hoerenkast voor haar nieuwe eigenares.’


    Velvinna keek hem met doffe ogen aan. Ze kon het haast niet bevatten. ‘Maak me dood, meester. Ik heb niets meer om voor te leven.’


    Gemellus lachte. Het idee dat ze een reden zou hebben om te bestaan was hoogst amusant. Ze behoorde hem toe – hij kon haar verkopen of haar zelfs doden zonder enige wettelijke implicaties. Of Velvinna wel of niet om Romulus en Fabiola gaf deed volstrekt niet ter zake.


    ‘Nee, ik krijg nog wel een paar honderd sestertii voor jou. De zoutmijnen nemen alles wat ademhaalt,’ zei hij. ‘Ik had je op dezelfde dag moeten verkopen als die rotkinderen van jou. En nu ga je weer aan het werk.’


    ‘En als ik dat niet doe?’


    De koopman was zo geschokt dat hij zijn greep op haar liet verslappen.


    ‘Alles wat mij heilig was is me ontnomen. Mijn maagdelijkheid. Mijn lichaam. Zelfs mijn kinderen. Ik heb niets meer over.’ Voor het eerst van haar leven toonde Velvinna’s gezicht geen angst. ‘Verkoop me aan de mijnen.’


    ‘Zorg dat je bij het krieken van de dag klaar staat!’ brulde Gemellus, niet wetend wat hij zeggen moest tegen een slavin die solliciteerde naar de dood. De ijzeren discipline en de onmenselijk harde levensomstandigheden betekenden dat zelfs de sterkste mannen het zout graven slechts een paar jaar overleefden. Een zwakke vrouw als Velvinna hield het op zijn hoogst een paar weken uit. Hij liep naar de deur.


    ‘Op een dag zal er iemand op uw deur kloppen,’ zei ze dreigend. De koopman hief zijn hand op, maar iets weerhield hem ervan haar te slaan. ‘Romulus zal op uw stoep staan. En mogen de goden u helpen als hij mijn lot verneemt.’


    De herinnering aan Fabiola’s opstandigheid en de haat in Romulus’ ogen op de binnenplaats van de Ludus Magnus stond hem nog levendig voor de geest. Misschien sprak ze de waarheid. Verteerd door angst gaf hij Velvinna zo’n harde klap dat haar hoofd achterover tegen de muur sloeg. Ze zakte in elkaar op de vloer, en de lichte beroeringen van haar versleten jurk waren het enige teken van leven.


    Hij keek naar Velvinna’s blote benen en een flikkering van verlangen bewoog in zijn lendenen. De koopman overwoog haar ter plekke te nemen, maar de voorspelling had hem van zijn stuk gebracht. Hij trok de deur zachtjes achter zich dicht en liep weg. Morgenochtend zou hij Velvinna naar de slavenmarkt brengen. Zij en de tweeling zouden voor altijd vergeten zijn.


    Op een dag zal er iemand op uw deur kloppen.

  


  
    Hoofdstuk XI


    Voorspelling


    Rome, winter 56 v.Chr.


    Tarquinius zat op zijn hurken bij de trap van de grote tempel van Jupiter op de Capitolijn. Hij voelde zich thuis op deze plek, waar de echo’s van de Rasenna nog sterk waren. Het was bovendien een uitstekende plek om te zien wat er zoal gebeurde; om de algehele stemming in de stad te peilen. De Etrusk kwam hier al wekenlang elke dag. Deze tempel, die zijn voorouders honderden jaren geleden hadden gebouwd, was de belangrijkste ereplaats in Rome. Het was er altijd druk, van zonsopgang tot zonsondergang. En nu de politieke situatie zo onzeker was, liepen de zaken beter dan ooit. De bittere kou kon de aanbidders niet ontmoedigen en het was vol en lawaaierig in het gebouw.


    Zelfingenomen priesters liepen af en aan, op de voet gevolgd door jonge acolieten; er zaten lictores die iedereen aanstaarden die zo dom was om hun kant op te kijken. Jongetjes die zonder toestemming van hun ouders de heuvel opgeklauterd waren vergaapten zich aan het weidse uitzicht over de uitgestrekte stad. Gewone burgers liepen naar binnen om mompelend hun verzoeken te doen, hulp te vragen bij hun problemen of hun vijanden te vervloeken. Kraamhouders prezen om het hardst hun waren aan: eten, wijn en Jupiterbeeldjes, maar ook kippen en lammeren om te slachten als offerdier. Er waren slangenbezweerders, hoeren, jongleurs en zakkenrollers, er liep zelfs een senator stemmen te werven onder de rijkere gelovigen. Ze waren allemaal hier omdat de mens nu eenmaal altijd weten wil hoe zijn toekomst eruit zal zien.


    Tarquinius glimlachte. Er hingen zoveel schurken en oplichters rond dat er weinig kans was op een juiste voorspelling. Het was bij alle tempels over de hele wereld hetzelfde. In alle jaren dat hij onderweg was geweest had Tarquinius maar een enkele keer een echte waarzegger of augur ontmoet. En slechts één daarvan kwam uit Italië. Hij keek minachtend om zich heen. De Romeinen hadden alle Etruskische steden met de grond gelijkgemaakt en hun hele cultuur ingepikt, maar de kunst van de wichelarij hadden ze zich nooit helemaal eigen weten te maken. In tegenstelling tot Olenus, die een uitzonderlijk vermogen had gehad om de toekomst te voorspellen.


    Uiteindelijk trekt Rome je terug. Een verlangen naar wraak.


    Maar zijn eigenlijke reden om in de stad te blijven, Caelius, bleek verbazend moeilijk te vinden. De roodharige edelman, die zijn fortuin inmiddels tot de laatste cent had opgemaakt en wiens latifundium door geldschieters in beslag was genomen, had een nieuwe carrière opgepakt in de hoop nieuw kapitaal te vergaren. Tarquinius had tot zijn afschuw ontdekt dat Caelius nu slavenhandelaar was en het spoor van vernielingen volgde dat Caesars leger in Gallië had achtergelaten. Ondanks zijn vele pogingen tot voorspellen was de Etrusk er niet in geslaagd de precieze verblijfplaats van Caelius te achterhalen. Dus wachtte hij nu al bijna twaalf maanden geduldig zijn tijd af in Rome. Als hij maar bleef zoeken, dan zouden de ingewanden van dieren of het weer hem op een gegeven moment wel iets onthullen. En dat was ook gebeurd. De man die Olenus gedood had zou binnen het jaar weer een bezoek brengen aan Rome.


    Tevreden met die gedachte keek Tarquinius toe hoe de waarzeggers om hem heen hun handel dreven. De mannen met hun hoge stompe leren hoeden waren omgeven door kluitjes gretige smekelingen met open geldbuidels. Achteroverleunend op zijn hielen bestudeerde de Etrusk hun gezichten. Hij zag de onvruchtbare vrouw die ernaar hunkerde zwanger te worden van een zoon, naast de bezorgde moeder van de zoon die soldaat was en al eeuwen niks van zich had laten horen. De gokker die door geldschieters werd belaagd, de rijke plebejer die hoger op de sociale ladder wilde komen, de afgewezen minnaar die zinde op wraak. Hij glimlachte. Voor hem waren ze allemaal zo doorzichtig als glas.


    Het lammetje dat hij eerder die dag gekocht had blaatte en leidde zijn aandacht af van de mensenmenigte. Het beestje was nog maar een maand oud en zat met een koordje om zijn nek vast aan de pols van Tarquinius. De haruspex keek omhoog naar de wind en de wolken aan de hemel. Het was tijd om te zien wat de toekomst voor hem in petto had. En voor Rome. Tarquinius pakte een kort donker mes dat hij gebruikte voor offers en kleine vechtpartijtjes. Hij mompelde een dankgebedje voor het leven van het dier, trok het tegen zich aan en trok zijn kopje naar achteren met zijn linkerhand. Een snelle haal van het vlijmscherpe metaal en het lammetje zakte in elkaar, hevig bloedend uit de gapende wond in zijn keel. Het trapte een paar maal om zich heen en lag toen stil. Tarquinius draaide het lijkje op zijn rug, sneed het de buik open en liet de darmen in lussen over de koude keien glijden. Toen hij daar niets belangwekkends zag, sneed hij met vaardige hand de lever vrij.


    De haruspex balanceerde het orgaan in zijn linkerhand en sloeg zijn ogen nogmaals op naar de hemel. Hij had al talloze malen voorspellingen uitgevoerd, maar het ritueel bleef hem opwinden. In al die veertien jaar had hij nog niet eenmaal hetzelfde resultaat gezien.


    Tarquinius had nooit geprobeerd te achterhalen waar Olenus zo van geschrokken was bij zijn voorspelling in de grot.


    Hij kon het wel raden.


    Een vlucht spreeuwen vloog over; met toegeknepen ogen beoordeelde hij hun aantal. Er was een conflict ophanden. In de lente. Tarquinius wachtte en telde de slagen van zijn hart om de snelheid van de luchtverplaatsing boven hem te berekenen. De enorme samengepakte donkere wolken die boven zijn hoofd voortjoegen beloofden regen. Het zou over een grote rivier komen. Vanuit Germanië. En Caesar zou wraak nemen om te laten zien dat niemand ongestraft Rome kon aanvallen. Ver in het noorden trok het jongste lid van het triumviraat een spoor van verwoesting. Julius Caesar, die alles op alles zette om zowel Crassus als Pompeius te overtreffen, had de stammen van Gallië en Belgica uitgemoord en gezorgd dat het nieuws van zijn geweldige overwinningen regelmatig het Romeinse publiek bereikten. Het zag ernaar uit dat hij niet op zijn lauweren zou gaan rusten.


    Toen Tarquinius zeker wist dat er niets meer viel waar te nemen in de lucht, boog hij zijn hoofd om de lever nader te bestuderen. Wat hij zag, verraste hem niet. Het was routinewerk, zoals dat al maandenlang het geval was. Hij zag geen tekenen van Caelius in Rome; de norse waard van wie hij een zolderkamertje boven een herberg huurde zou binnenkort sterven aan een voedselvergiftiging; door een slechte oogst zou de prijs van zijn lievelingswijn de pan uit rijzen. De galblaas was minder vol dan normaal en Tarquinius porde erin met zijn vinger om te controleren of daar misschien iets te zien was. Hij fronste zijn wenkbrauwen en boog zich voorover. Daar was iets... een of andere handelaar...


    ‘Wat kost een voorspelling?’


    Geschrokken keek Tarquinius op en zag een kleine, dikke man in dure tuniek vol vetvlekken voor zich staan. Hij was van middelbare leeftijd; een onaangename uitdrukking op zijn rode gezicht verwrong zijn lippen tot een spottende grijns. In zijn ene hand had hij een bij de poten vastgebonden plompe kip, in de andere een kleine amfora. Net als elke burger die zijn veiligheid in Rome wilde waarborgen droeg de nieuwkomer een mes aan een lange riem om zijn schouder.


    Tarquinius gaf niet meteen antwoord. Sinds het incident met Gallo was hij waar mogelijk elk menselijk contact uit de weg gegaan. Had hij er fout aan gedaan dat lam te slachten? Hij wierp nogmaals een snelle blik op de lever. Nee. Hij ontspande zich. ‘Waarom vraag je dat niet aan een van de anderen?’ vroeg Tarquinius, wijzend naar de waarzeggers in de buurt.


    De man lachte honend. ‘Zootje vuile leugenaars, allemaal.’


    ‘En ik niet?’


    ‘Ik heb naar je zitten kijken. Je probeert helemaal geen klanten te lokken.’ Hij wees naar de lamslever. ‘En je doet het voor jezelf. Dat betekent dat je van wanten weet.’


    ‘Ik ben niet gewend voor vreemden te offeren.’


    ‘Je werkt zeker voor zo’n klotepatriciër, hè?’ gromde de man. Vloekend keerde hij hem de rug toe.


    ‘Wacht,’ zei Tarquinius plotseling. ‘Ben jij koopman?’


    ‘Zou kunnen. Wat kan jou dat schelen?’


    ‘Vijf aurei.’ Tarquinius’ stem liet geen ruimte voor onderhandeling.


    De koopman knipperde met zijn ogen. Het was een belachelijk hoge prijs voor een augur, maar hij tastte zonder tegensputteren in zijn gehavende geldbuidel.


    ‘Hier,’ zei hij terwijl hij Tarquinius vijf gouden munten overhandigde. ‘En ik verwacht waar voor mijn geld.’


    De Etrusk pakte de aurei aan en nam behoedzaam de kip van hem over. Het dier keek hem met zijn kraaloogjes aan, niet beseffend dat het ging sterven.


    ‘Hoe oud ben je?’ vroeg hij.


    ‘Eenenvijftig.’


    ‘En je woont...?’


    ‘Op de Aventijn.’


    Tarquinius tuitte zijn lippen. ‘Hoe heet je?’


    ‘Gemellus, Porcius Gemellus.’


    ‘Waarom ben je hier?’


    De dikzak snoof. ‘Wat dacht je? Om te horen wat de toekomst me te bieden heeft, verdomme.’


    Tarquinius schoof een eindje bij het dode lam vandaan. Hij drukte de kip tegen de keien en hief een dankgebed aan voor Jupiter. Toen sneed hij het beest de keel door en keek hoe het bloed in de spleetjes tussen de keien vloeide. Het stroomde westwaarts, waar kwade geesten woonden. Dat was geen goed begin.


    ‘En?’


    Zonder antwoord te geven sneed de haruspex de ingewanden uit de kip en legde ze voor zich op de grond.


    Gemellus keek zwijgend toe, met opeengeklemde kaken.


    Tarquinius’ lippen bewogen terwijl hij de betekenis probeerde te doorgronden van wat hij zag. Het verraste hem niet dat de koopman om raad kwam vragen. Hij haalde diep adem en begon. ‘Ik zie problemen in zaken. Financiële zorgen.’


    Gemellus was niet verbaasd. ‘Ga door.’


    ‘Maar over je grootste geldschieter hoef je je geen zorgen te maken.’


    ‘Crassus?’ zei de koopman scherp. ‘Waarom niet?’


    ‘Hij neemt een nieuwe baan aan in het oosten,’ zei Tarquinius. ‘En hij komt nooit meer terug.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    Tarquinius knikte.


    ‘Die lul legt het loodje in Syrië!’ riep Gemellus uit, nauwelijks in staat zijn blijdschap te verbergen. Diverse mensen om hen heen keken hun kant op bij het horen van zijn naam. Het was algemeen bekend dat Crassus stond te popelen om gouverneur te worden van Romes meest oostelijke provincie.


    ‘Dat heb je mij niet horen zeggen,’ zei de Etrusk mild. ‘Ik zei dat Crassus nooit meer terug zou komen naar Rome.’ Parthië zal de arrogante kwast noodlottig worden. En ik zal er getuige van zijn.


    ‘Daar neem ik genoegen mee,’ zei Gemellus met een brede grijns. ‘Nog wat anders?’


    Tarquinius porde onderzoekend in de kippenlever. ‘Bewegend water. Golven? Een storm op zee,’ verkondigde hij.


    Dat bracht de koopman in verwarring.


    ‘Schepen vol beesten...’


    Gemellus verstijfde.


    De haruspex hield midden in zijn zin op en tuurde naar de bloedgeultjes tussen de keien. ‘... zinken tijdens de oversteek.’


    ‘Niet nog een keer!’ fluisterde Gemellus met trillende stem. ‘Dat kan niet waar zijn.’


    Tarquinius haalde zijn schouders op. ‘Ik vertel je alleen maar wat ik zie.’


    ‘Heb ik mijn villa dan voor niks verkocht? Helemaal voor niks?’ Gemellus kromp ineen, alsof hij het gewicht van de hele wereld op zijn schouders torste. ‘Ik zal ook geen geld hebben om die kloterige Grieken te betalen.’ Hij nam een forse slok uit zijn amfora, draaide zich om en liep weg.


    ‘Wacht.’


    De koopman bleef staan maar keek niet om. ‘Is er nog wat?’


    ‘Op een dag zal er iemand op je deur kloppen,’ zei Tarquinius.


    Gemellus draaide zich op zijn hielen om, zijn gezicht zag grauw van angst.


    ‘Wie dan?’


    Tarquinius concentreerde zich. ‘Dat is niet duidelijk. Een man. Een soldaat, wellicht?’


    Gemellus trok zijn dolk en kwam schuifelend naderbij. ‘Als je liegt,’ siste hij, ‘dan snijd ik je je keel door en gooi je voor de honden.’


    Tarquinius tilde zijn mantel op en legde een hand op zijn ontblote gladius, die daar klaar lag voor noodgevallen. Hij was makkelijk te verbergen en trok minder aandacht dan de strijdbijl. De aanblik van het glimmende metaal was genoeg. Gemellus spuugde op de grond, maakte het teken tegen het kwaad en liep weg.


    Tarquinius keek neer op de dode kip maar kon niet zien wie de man was die de koopman zo bang had gemaakt. Hij haalde nogmaals zijn schouders op.


    Niet alles viel precies te voorspellen.

  


  
    Hoofdstuk XII


    Vriendschap


    Negen maanden later...
 De Ludus Magnus, Rome, nazomer 55 v.Chr.


    Met een razendsnelle draai sprong Romulus opzij en haalde in het voorbijgaan uit naar Brennus. De Galliër pareerde de slag met enige moeite. ‘Je wordt met de dag beter,’ grinnikte hij. ‘En sterker!’


    Hijgend liet Romulus zijn zwaard zakken. ‘Maar ik kan je nog steeds niet verslaan.’


    De reus glimlachte. ‘Dat zal nog wel even duren.’


    ‘Ik ben nu een betere vechter,’ kwam Romulus voor zichzelf op.


    ‘Dat ben je ook. En nog niet eens vijftien.’


    ‘Ik wil de beste worden.’


    ‘Het kost jaren om een topgladiator te worden,’ antwoordde de Galliër. ‘Je bent van ver gekomen, Romulus, en je hebt ook nog een ernstige verwonding overleefd. Je moet geduld hebben. Je bent dapper en sterk; het enige waar je nog gebrek aan hebt is ervaring.’


    Romulus liet zijn blik over de blakerend hete binnenplaats glijden. Dit was het centrum van zijn wereld – in tegenstelling tot de Galliër mocht hij zelden de stad in – en het was onvermijdelijk dat hij zich opgesloten voelde. Er moest meer in het leven zijn dan wapentraining en gewichtheffen en zo nu en dan een gevecht in de arena. Zelfs Cotta’s lessen in tactiek frustreerden hem, omdat hij daar verhalen hoorde over landen en plaatsen waar hij vast nooit zou komen. En er gebeurden zulke belangrijke dingen buiten de muren van de ludus. Het nieuws over Julius Caesars recente strafexpeditie tegen de barbaren in Germanië had Rome bereikt. Nu gingen de geruchten dat hij van plan was het geheimzinnige eiland Brittannië binnen te vallen. Elke snipper nieuwe informatie over Caesars veldtochten wakkerde Romulus’ verbeelding aan.


    Hij wilde vrij zijn – zich ontdoen van de ketenen der slavernij. De wereld ontdekken.


    Brennus’ stem riep hem terug naar de werkelijkheid. ‘De meeste mannen zijn niet zo flink als jij, en dat zie je aan de manier waarop ze vechten. Maar jij bent net als ik. Overwinnen, daar gaat het om!’ Hij klopte zich op zijn blote borst en lachte. ‘Galliërs vechten met hun hart!’


    Romulus schraapte over de grond met zijn blote voet, blij met de bemoedigende woorden. Achttien maanden lang was Brennus een goede vriend en leraar voor hem geweest; hij had hem zelfvertrouwen gegeven en hem geleerd met wapens om te gaan. Natuurlijk zou hij Juba nooit vergeten, maar de Galliër was geleidelijk aan diens plaats in zijn hart gaan innemen.


    ‘Je moet ook je hersens gebruiken. Je moet leren voorzien wat je vijand van plan is. Denk aan Lentulus.’


    Romulus bloosde, vastbesloten zich nooit meer te laten verrassen.


    Brennus gaf hem een vriendschappelijke klap. ‘Als je zo doorgaat win je vast ooit een rudis, net als hij.’ Hij wees naar Cotta, die zijn jongste rekruut de eerste kneepjes van het vak aan het bijbrengen was.


    Bij de gedachte ooit een vrij man te zijn zag hij plotseling zijn moeder en Fabiola voor zich. ‘Ik ben nog steeds van plan die klootzak van een Gemellus een lesje te leren.’


    ‘Zet hem uit je hoofd.’ De lach was verdwenen uit Brennus’ stem. ‘Alleen als de goden je werkelijk goed gezind zijn, zul je de kans krijgen wraak te nemen op de mensen die je kwaad gedaan hebben.’


    Romulus hoorde oprechte pijn in de woorden van de Galliër. Zijn vriend sprak nooit over het verleden, maar Romulus vermoedde dat Brennus vreselijk geleden had voordat hij gladiator werd. ‘Heb jij net zoiets meegemaakt als ik?’ durfde hij eindelijk te vragen.


    Brennus zweeg. De openhartige vraag riep herinneringen bij hem op die hem van streek maakten. Brac. Liath. Mijn zoon. Tegen zijn gewoonte in haalde hij met de volle hand uit naar Romulus.


    ‘Laat je nooit door woede overmannen,’ zei Romulus en hij sprong behendig opzij en dook naar voren, waardoor de Galliër zich genoodzaakt zag een paar passen terug te doen.


    Brennus moest lachen. ‘Wil jij mij de les lezen? Hier, pak aan!’ En met een snelle zwieper van zijn sandaal schopte hij Romulus een wolk zand in zijn gezicht.


    De jonge vechter had het net te laat in de gaten. Gele korrels belemmerden hem het zicht. Hij dook naar links, beseffend dat zijn grote vriend hem te slim af was geweest.


    ‘Je bent er geweest,’ zei Brennus en hij zette de punt van zijn zwaard op Romulus’ keel.


    Romulus wreef nijdig in zijn prikkende ogen en hoestte het zand uit zijn keel.


    ‘Vergeet nooit naar de gelaatsuitdrukking van je tegenstander te kijken!’ Brennus stak een dikke vinger naar hem uit. ‘Die verraadt hem altijd. Een frons, een zijdelingse blik. Daaruit kun je opmaken wat hij gaat doen.’


    ‘Ik wist dat je dat ging doen.’


    ‘Het maakt nu niet uit,’ antwoordde de Galliër met een grijns. ‘Het was niet echt.’ Hij veegde het zand van zijn zwaard en stak het in de schede. ‘Het is mooi geweest voor vandaag. Laten we ons gaan wassen.’


    Voor de verandering was Romulus blij om ermee op te houden. Hij liep achter Brennus aan over de binnenplaats en beloofde zichzelf dat dit hem nooit meer zou overkomen. Diverse mannen groetten hen toen ze voorbijkwamen. Het duel met Lentulus had Romulus veel aanzien opgeleverd, waardoor de ongemakkelijke wapenstilstand die sinds het gevecht om Astoria was ontstaan beter te handhaven was. De meerderheid treurde niet om de dood van de murmillones, maar wilde ook geen partij kiezen.


    Figulus en Gallus waren voortdurend bezig een select groepje op te stoken en dat begon merkbaar te worden. Eerst waren het kleine pesterijtjes – een scheut azijn in Brennus’ wijn, een uitgestoken voet om Romulus pootje te haken, dwalende handen die Astoria’s borsten aanraakten. De spanning liep langzaam op, en Romulus had zich aangeleerd altijd een dolk bij zich te dragen. Het gevoel van veiligheid dat hij sinds zijn vriendschap met Brennus de afgelopen maanden had gehad werd met de dag minder. Hij deed wat hij kon door zijn conditie op te stuwen tot nieuwe hoogten en zo vaak als het maar kon te oefenen met de Galliër.


    Brennus krabde zich onder zijn dikke blonde krullen. ‘Het verbaast me dat Figulus en z’n maatjes nog geen actie ondernomen hebben.’


    ‘Ze zijn bang voor jou.’


    ‘En voor jou.’


    Romulus was opgetogen.


    Brennus keek vlug of de lanista niet in de buurt was en brulde toen naar het groepje aan de overkant van het plein: ‘Iemand zin om een potje tegen ons te vechten vandaag?’


    Ze staarden hem allemaal aan, maar niemand reageerde.


    ‘Het wordt geen eerlijk gevecht. De schoften zijn niet met genoeg.’


    ‘Weet ik.’ Brennus gaf hem een por met zijn elleboog. ‘Maar het kan nooit kwaad om ze te waarschuwen.’


    De houding van de reus was bemoedigend. Met een glimlach duwde Romulus de deur van het badhuis open.


    Alles zou goedkomen.


    Een maand later werd duidelijk wanneer de confrontatie zou plaatsvinden. Op een vroege ochtend beval Memor alle gladiatoren naar de binnenplaats te komen. Dat was een vreemd verzoek.


    De zon was nog maar net op, maar de lucht was al warm. Rome lag al een paar weken te smoren in de nazomerhitte. Net als de meeste mannen waren Romulus en Brennus al voor dag en dauw opgestaan om te oefenen met gewichtheffen nu het nog koel was. Vóór de bijeenkomst hadden ze er al een complete reeks oefeningen op zitten. Tijdens het wachten praatten de mannen geestdriftig met elkaar. Niemand wist wat er aan de hand was.


    Memor verscheen met een vreemde glimlach op zijn gezicht.


    ‘Jullie vragen je natuurlijk af waarom ik jullie bij elkaar heb geroepen.’ Hij zweeg.


    ‘Wat moeten we doen, Memor?’ riep een vechter.


    ‘Milo heeft ons weer nodig om Clodius in het gareel te houden!’ riep een ander.


    Een instemmend gebulder steeg op. Tijdens de vorige lente, toen het bloedvergieten op straat escaleerde, had Clodius de tribuun Milo, zijn rivaal, beschuldigd van het gebruik van geweld. Die actie was duidelijk ingegeven door diepe rancune, en het proces op het Forum Romanum was afgebroken toen er gigantische rellen uitbraken. Milo’s mannen hadden de oproer met veel moeite de kop in gedrukt, maar daarmee was de onrust niet afgelopen. Daarom waren er in die periode regelmatig een hoop gladiatoren ingezet buiten de ludus.


    Toen er een paar maanden later consulverkiezingen plaatsvonden, waren de gladiatoren opnieuw ingezet. Terwijl Pompeius en Crassus wederom schaamteloos samenspanden om hun posten veilig te stellen, waren er voortdurend ordeverstoringen. En dat was niet het einde geweest van de schijndemocratie. Pompeius was nu de daadwerkelijke heerser van Hispanië en Griekenland; Crassus had zijn gouverneurschap van Syrië. Caesar had het er ook niet slecht vanaf gebracht: hij kreeg consulaire macht over de provincies Illyricum en Gallië. Het schaamteloze en ronduit criminele gedrag van het triumviraat had het volk razend gemaakt, en er waren overal rellen uitgebroken.


    ‘Nee,’ snauwde Memor minachtend. ‘Pompeius Magnus heeft een extra dag vermaak aan zijn feestspelen toegevoegd.’


    ‘Wagenrennen!’


    ‘En jij hebt een goede tip voor ons!’ riep de grappenmaker in de menigte.


    Iedereen lachte.


    Zelfs op Memors gerimpelde gelaat verscheen een stroeve glimlach. ‘Beter nog,’ antwoordde hij. ‘We krijgen de kans om te laten zien dat de Ludus Magnus echt de beste gladiatorenschool van Rome is.’ De lanista verhief zijn stem. ‘Generaal Pompeius wil een speciale wedstrijd. Twee groepen van vijftig man tegen elkaar.’


    ‘We hebben niet eens honderd gladiatoren,’ zei een murmillo beduusd.


    ‘Idioot!’ snauwde Memor. ‘Vijftig van jullie tegen hetzelfde aantal van de Dacicusschool.’


    ‘Wat een gevecht zal dat worden!’ Vol verwachting liet Brennus zijn tanden zien.


    ‘Het gaat hier niet om punten,’ vervolgde Memor. ‘Iedereen vecht tot de dood, tot één partij gewonnen heeft.’


    Iedereen hield zijn adem in van schrik bij deze hoogst ongebruikelijke aankondiging.


    ‘Maar elke man die ongedeerd overleeft krijgt een zak met goud.’ De lanista hief zijn vuist op. ‘Leve de Ludus Magnus!’


    Gezichten lichtten op bij het vooruitzicht van zo veel geld, ook al zouden er velen sterven in de strijd. ‘Ludus Magnus! Ludus Magnus!’


    ‘Moet je Figulus zien,’ fluisterde Romulus. ‘Die schoften gaan dat aangrijpen om wraak te nemen.’


    ‘Hij kijkt inderdaad erg blij,’ gaf Brennus toe. ‘Het is ook een mooie kans. Met al die lijken overal.’


    ‘Honderd gladiatoren die vechten om te doden?’


    ‘Pompeius wil zeker indruk maken. Je weet hoe dat gaat.’


    Prominente politici waren altijd bezig de inspanningen van hun rivalen te overtreffen.


    Romulus knikte. Iedereen in Rome wist dat de strijd om de macht aan het verharden was. Maar politiek verbleekte bij het vooruitzicht van zo’n groot gevecht. Romulus voelde zich tegelijkertijd opgewonden en bezorgd. Bij de meeste van de spektakels waaraan hij had deelgenomen was het alleen om punten gegaan. Hij had twee mannen verslagen in een tweegevecht, maar dit zou heel anders zijn. ‘Zullen ze mij uitkiezen?’


    ‘Natuurlijk! Jij moet mij in de rug dekken.’


    Romulus staarde naar Figulus, die hevig in gesprek was met een groepje vechters. Ze waren vast en zeker iets van plan. Er werden te veel kwaadaardige blikken in hun richting geworpen.


    De volgende twee dagen gingen voorbij in een waas van activiteit; elke uitverkoren gladiator bereidde zich voor op de wedstrijd. Bijna iedereeen behalve degenen die gewond waren werden gekozen. Toen Romulus aan de beurt was, aarzelde Memor geen moment en maakte hem met een handgebaar duidelijk dat hij bij de groep deelnemers moest gaan staan. Voor de lanista was de jongen al een man geworden. Met zijn borst vooruit ging hij bij Brennus staan.


    Uit de smederij klonk het geklop van hamers die kapotte wapenrusting en wapens repareerden. Mannen negeerden de extreme hitte en hielden zich bezig met rondjes rennen om het plein, en met gewichtheffen. Anderen oefenden onophoudelijk met elkaar, met echte wapens in plaats van de normale houten uitrusting. De boogschutters van de lanista hielden de gladiatoren vanaf het balkon nauwlettend in de gaten, alert op elk teken van narigheid. Diverse vechters liepen verwondingen op toen de oefensessies oververhit raakten en Memor opdracht gaf alle klingen met leer te bedekken tot de echte wedstrijd.


    In tegenstelling tot de meesten bracht Brennus de dag voor de wedstrijd door met baden en liet hij zich uitgebreid masseren door de unctor. De koele atmosfeer binnen de muren van het badhuis verschafte een welkom respijt van de zon. Romulus voelde zich niet veilig alleen en voegde zich bij hem.


    ‘Je bent fit genoeg. Ga liggen en ontspan je!’ Brennus kreunde van genot tijdens een hardhandige rugmassage. Hij wees op de lemen kan en beker op de tegels bij de bank. ‘Drink wat van die lekkere druivensap.’


    Romulus sprong in het rond en stootte naar achteren en naar voren met zijn zwaard. ‘Jij hoeft je niet druk te maken over dit gevecht. Dat doe ik wel.’


    ‘Ik wil me er niet druk om maken.’ Het viel Brennus steeds zwaarder zich aan de belofte te houden die hij zichzelf gedaan had boven het lichaam van Narcissus. Eenzijdige gevechten waren elkaar met misselijkmakende regelmaat opgevolgd omdat de lanista aasde op steeds meer rijkdom en roem. Brennus had sinds de Griek nog vele mannen gedood.


    ‘Ik moet toch blijven oefenen,’ antwoordde Romulus koppig.


    ‘Het is verboden om binnen te oefenen met een wapen,’ liet de unctor hem met trillende stem weten.


    ‘Laat hem maar, Receptus. Buiten is het niet veilig meer voor hem.’


    De sfeer in de ludus was sinds de aankondiging van Memor nog grimmiger geworden, de vuile blikken en dreigementen van Figulus en zijn vrienden waren niet van de lucht. Iedereen wist dat het bloedvergieten de volgende dag niet alleen van de kant van de vijand zou komen. Zelfs de vriendelijke masseur had dat opgemerkt. Receptus hervatte Brennus’ rugmassage. Het was niet zijn taak om de kampioenvechter en zijn beschermeling te vertellen wat ze wel of niet mochten doen.


    ‘Wat gaat er morgen gebeuren?’


    ‘Figulus en zijn maatjes zullen dicht bij elkaar in de buurt blijven,’ zei Brennus vol zelfvertrouwen. ‘Ze zullen proberen ons onverhoeds te pakken te nemen. Waarschijnlijk slaan ze middenin het gevecht toe.’


    ‘Gaan wij dan gewoon afwachten tot ze aanvallen? Dacicus-vechters vóór ons, en die schoften achter ons? Dat is gekkenwerk.’


    ‘Rustig maar, Romulus.’ Brennus rolde met zijn ogen naar de unctor. ‘Laat je masseren.’


    Met tegenzin legde Romulus zijn zwaard op de grond en klom op de andere bank. Hij genoot toen Receptus de spanning uit zijn verkrampte spieren kneedde, maar het lukte hem niet zich volledig te ontspannen, hij hield voortdurend een oogje op de deur. Brennus daarentegen lag tevreden te doezelen, in het volste vertrouwen dat niemand het lef had om een confrontatie met hem aan te gaan.


    De middag verliep zonder incidenten; de zon ging onder en de temperatuur werd aangenamer. Memor ging de cellen langs om iedereen bemoedigend toe te spreken. De inzet van deze wedstrijd was meer dan een overwinning. De inzet was hun reputatie.


    Die avond maakte Astoria een speciale maaltijd klaar. Ze zaten aan de tafel in Brennus’ cel, dronken rode wijn en genoten van het brood, de verse vis en de groenten die ze op de markt had gekocht.


    Een warme bries waaide door de open deur en voerde de etensgeuren en de kabbelende conversatie met zich mee. Iedereen in de ludus was ontspannen, misschien voor de laatste keer.


    ‘Rustig aan met de wijn,’ zei Astoria tegen Romulus. ‘Eén beker is genoeg. Je moet niet gaan vechten met een zwaar hoofd.’


    ‘Neem een zevenslaper.’ Brennus hield hem een groot bord voor. ‘Een ware delicatesse.’


    Romulus schudde zijn hoofd.


    ‘Mooi, dan heb ik meer!’ De Galliër opende zijn mond wijd en slikte er eentje in zijn geheel door. ‘Eigenlijk heb ik het niet zo op Romeins eten, maar zevenslapers vind ik lekker.’


    Romulus at weinig; zijn maag zat in de knoop van de spanning. Al zijn vorige gevechten waren tweegevechten geweest en het idee om in de arena te staan met zoveel gladiatoren vervulde hem met angst. En het idee dat Figulus en Gallus het op hen hadden voorzien maakte dat er al niet beter op. Hij moest er niet aan denken dat hij de strijd zou verliezen of door een van hen om zeep geholpen zou worden!


    ‘Piekeren helpt niet,’ zei Brennus vriendelijk.


    Astoria zei iets bemoedigends.


    Romulus schoof een stukje brood op zijn bord heen en weer.


    ‘Je bent zo gespannen als een veer, en daar schiet je niks mee op. Ga naar bed. Probeer zo veel mogelijk slaap te krijgen.’ Brennus gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Morgen wordt een belangrijke dag voor ons allebei.’

  


  
    Hoofdstuk XIII


    Intrige


    De Lupanar, Rome, nazomer 55 v.Chr.


    Het was vroeg in de middag, de rustigste tijd van de dag. De werkdag van de prostituees begon halverwege de ochtend, als ze opstonden om te baden en zich mooi te maken. Mannen die vroeg kwamen werden gastvrij onthaald en gingen daarna de baden in. Daar konden de invloedrijken van de Republiek zich ontspannen, wijn drinken en converseren. Na deze typisch Romeinse bezigheden konden ze beginnen aan hun dagelijkse beslommeringen.


    Fabiola ging zachtjes verzitten terwijl ze haar oor tegen een gaatje in de muur gedrukt hield. Geen van de klanten in het warme bad van het tepidarium had in de gaten dat ze afgeluisterd werden. Vanaf het moment dat Pompeia haar dit plekje had laten zien, had Fabiola ieder vrij ogenblik benut om te luisteren naar de klanten van het bordeel. Meestal viel er weinig interessants te horen. Wagenrennen, gladiatorengevechten, het weer, welke vrouwen het best waren in wat – dat waren zo de vaste gespreksonderwerpen. Maar soms ving het mooie meisje flinters informatie op over politiek of zaken die haar iets leerden over de buitenwereld.


    ‘Crassus brengt een leger op de been, zeg je?’


    ‘Spuugzat dat Pompeius en Caesar alle roem opeisen, Gabinius.’


    Fabiola glimlachte bij het horen van Mancinus’ stem. Ze was al een paar maal met hem naar bed geweest en moest er heimelijk om lachen hoe snel hij zich aan haar hechtte. Maar de oude koopman kon zich haar zelden veroorloven. De laatste tijd had hij zich gedwongen gezien zijn lusten te bevredigen met goedkopere prostituees, maar daar maakte Fabiola zich geen zorgen om. Mancinus was lang niet invloedrijk genoeg. Ze had maar drie doelen in haar leven: zichzelf en haar familie vrijkopen, wraak nemen op Gemellus en de man die haar moeder verkracht had vernietigen. Daar kon ze in slagen als ze invloed kreeg over zo veel mogelijk rijke en machtige mannen. En dus was Fabiola zo praktisch om haar charmes te bewaren voor belangrijke klanten, en dat waren er nogal wat.


    Brutus was van hen de vurigste. De jonge edelman was het afgelopen jaar helemaal verknocht geraakt aan Fabiola. Ze had er alles aan gedaan om hem volledig in haar ban te krijgen. Als hij in Rome was ging er geen week voorbij zonder dat hij een bezoekje aan de Lupanar bracht. Brutus had Fabiola meegenomen naar het theater en naar zijn villa aan de kust. Ze hoopte dat het niet lang meer zou duren voor hij haar zou kopen en haar misschien zelfs de zo fel begeerde vrijheid zou schenken. Fabiola brandde van verlangen om vrij te zijn.


    ‘Caesar heeft furore gemaakt met zijn recente overwinningen. Is Crassus misschien jaloers?’ De stem van de derde man droop van de minachting.


    Gabinius snoof. ‘Hij is de weigering van de Senaat om hem een triomftocht te geven voor de nederlaag van Spartacus niet vergeten, hè?’


    ‘Mag dan vijftien jaar geleden zijn, maar het knaagt nog steeds aan hem,’ zei Mancinus verontwaardigd. ‘Crassus wist de grootste bedreiging van Rome in de afgelopen honderd jaar neer te slaan en het enige wat hij kreeg was zo’n miezerige parade te voet!’


    ‘Maar Pompeius Magnus ging met de eer strijken,’ merkte de laatste spreker op. ‘Terwijl hij alleen maar wat kruimeltjes had opgeruimd.’


    Luid grinnikend zei Gabinius: ‘En vanaf dat moment heeft Crassus alleen maar geklaagd. Hij moet eens van zijn luie reet af komen en nog een oorlog winnen als hij Pompeius en Caesar bij wil houden.’


    ‘Hoe bedoel je?’ stamelde de koopman.


    ‘Kom op, zeg! Pompeius heeft van hen drieën de grootste overwinningen behaald, dat staat buiten kijf,’ zei Gabinius. ‘Rebellen, de aanhangers van Marius, in Afrika. De Cilicische piraten. Toen de legers van Mithridates in Pontus. Daarom gunde de Senaat hem tien publieke feestdagen. Crassus mag dan de rijkste edelman van Rome zijn, maar hij heeft al een hele generatie geen militaire successen meer geboekt.’


    Mancinus antwoordde niet.


    ‘Maar de overwinningen van Pompeius in Klein-Azië had hij te danken aan Lucullus,’ mengde de derde man zich weer in het gesprek. ‘En het publiek vergeet snel. Daarom is Caesar nu populairder.’


    Fabiola herkende ten slotte de stem van Memor, een nieuwe klant van Pompeia. Ze vond het wel grappig dat iedereen die het bordeel bezocht ingedeeld kon worden in een van de drie kampen. De manier waarop het triumviraat elkaar de mooiste politieke posities in Rome had toegespeeld had meer verdeeldheid onder het publiek gezaaid dan ooit. Meer dan eens waren mannen in het zwembad bij verhitte discussies slaags geraakt.


    Pompeius, een van de huidige consuls, was nog altijd enorm populair dankzij zijn militaire geloofsbrieven en zijn gulle behandeling van de veteranen van zijn legioenen. Crassus, zijn mede-consul, had verwoede pogingen gedaan met de anderen te wedijveren en daarbij enorme sommen geld uitgegeven. Hij was een buitengewoon bedreven politicus, maar hij was minder goed dan de anderen in het verwerven van de gunsten van het volk. Caesar daarentegen vestigde de aandacht op zichzelf door zijn recente veroveringen, alle uit naam van Rome.


    ‘Nee, Julius Caesar is de man,’ begon Memor weer op te scheppen. ‘Hij heeft Gallië bedwongen en daar hebben we enorme rijkdommen aan overgehouden. Dat heeft hem vijftien publieke feestdagen opgeleverd. En de generaal heeft zijn geld niet verdiend door huizen van burgers in de fik te steken!’


    Gabinius lachte.


    ‘Niemand heeft ooit bewezen dat die branden aangestoken waren,’ tierde Mancinus.


    ‘Nee, want dat zou hem een doorgesneden keel opgeleverd hebben!’ gaf Memor hem een veeg uit de pan. Crassus’ nauwe banden met de onfrisse Clodius waren welbekend.


    Opnieuw gegrinnik van Gabinius.


    Fabiola drukte haar oor dichter tegen het gat, want over Memor wilde ze graag wat meer te weten komen. Pompeia had haar onlangs verteld dat hij de lanista van de Ludus Magnus was. De gestegen populariteit van gladiatorengevechten had hem kennelijk heel rijk gemaakt. Fabiola had geen idee naar welke school ze haar broer hadden gebracht, maar het kon nooit kwaad om te beginnen met Memor.


    Ze had al een jaar niets meer van Romulus gehoord. De klanten praatten altijd alleen maar over de beroemdste vechters. Fabiola’s maag kromp ineen bij de gedachte aan het enige familielid dat ze nog had. Een anonieme poging van Brutus een jaar eerder om haar moeder te kopen was op niets uitgelopen. Gemellus had woord gehouden en Velvinna op de slavenmarkt verkocht. Brutus’ mannen hadden vele zoutmijnen bezocht en elke opzichter die ze tegenkwamen omgekocht, maar al hun pogingen waren gestrand. Velvinna, zwak en met een gebroken hart, was verdwenen om nooit meer terug te keren.


    Daarom was het extra belangrijk dat ze Romulus vond.


    ‘Caesar is een goede generaal, dat moet ik toegeven,’ zei Gabinius. Het water sloeg tegen de tegels toen hij ging verzitten.


    ‘Hij heeft heel Gallië veroverd, en Belgica. Nu is Brittannië aan de beurt,’ antwoordde de lanista. ‘En ondertussen doen Pompeius en Crassus niets anders dan praten!’


    ‘Niet lang meer,’ voegde Mancinus daar snel aan toe.


    De aanhanger van Pompeius was nu ook niet meer te stuiten. ‘Caesar jaagt overwinningen na om enorme schulden af te betalen. Miljoenen sestertii, naar ik heb vernomen.’


    ‘Veel daarvan is hij aan Crassus schuldig,’ verkneukelde Mancinus zich. ‘Trouwens, Caesar laat zich nooit in Rome zien. Op die manier krijg je geen volgelingen.’


    Gabinius gaf zich niet zomaar gewonnen. ‘Heb je Pompeius’ nieuwe gebouwencomplex aan de Campus Martius niet gezien? Heb je hem niet horen spreken tijdens zijn ceremonies daar?’


    Memor snoof. De bouw van het gigantische complex, dat bedoeld was om het volk te imponeren, had jaren geduurd en handenvol geld gekost. Het was niet verrassend dat het grillige Romeinse volk niet zo blij was geweest met het cadeau. ‘Het is pure uitsloverij,’ zei hij zelfverzekerd. ‘Het is gewoon een pronkstuk. Toen Caesar als aedile over het publieke vermaak ging, sponsorde hij een wedstrijd met driehonderd paar gladiatoren in zilveren wapenrusting. De menigte ging uit zijn dak!’ zei Memor triomfantelijk. ‘En ik kan het weten – het hoort bij mijn werk.’


    Er viel een plotselinge stilte en Memor voelde dat hij niet verder zou komen. Er was een onzichtbare sociale barrière opgetrokken in het bad.


    De lanista was onverstoorbaar. ‘Tijd voor wat leuke spelletjes. Die roodharige hoer is ongelooflijk goed met haar mond.’


    De anderen lachten en Fabiola hoorde de lanista uit bad stappen en afscheid nemen. Ze moest zorgen dat ze aan hem voorgesteld werd, ook al zag het ernaar uit dat hij een van Pompeia’s vaste klanten aan het worden was. Met een beetje overredingskracht zou haar vriendin haar misschien wel de ruimte laten om Memors affectie te winnen.


    Het zou een manier kunnen zijn om Romulus te vinden.


    Als hij nog leefde.


    Fabiola’s hart bonsde van opwinding bij de gedachte dat ze haar broer terug zou zien. Het gesprek leek als een nachtkaars uitgegaan te zijn, maar ze had geleerd dat het altijd de moeite loonde om nog wat te blijven hangen.


    ‘Nog wat wijn!’


    Terwijl de bediende zich weg spoedde, hoorde Fabiola dat er onder haar gefluisterd werd. Tot haar ergernis kon ze niet horen wat er gezegd werd. Flarden als ‘klootzak van een lanista’ en ‘die grote Galliër’ zweefden omhoog, maar ze kon er geen touw aan vastknopen. Het gemompel ging door tot de slaaf terugkwam. ‘Zo, ik ga eruit. Er is werk aan de winkel.’


    ‘Neem nog een beker.’


    ‘Sommige mensen moeten werken voor hun geld! Dat geldt natuurlijk niet voor jullie ridders, met jullie enorme latifundia,’ mompelde Mancinus, ‘maar koopwaar verkoopt zichzelf niet.’


    ‘We zien elkaar tegenwoordig zo zelden,’ fleemde Gabinius. ‘Toe nou, nog één beker.’


    De koopman liet zich weer in het warme water zakken, want ondanks zijn woorden had hij nog best trek in wat alcohol. Even praatten ze wat over koetjes en kalfjes, toen hoorde Fabiola dat Gabinius Mancinus informatie probeerde te ontfutselen. Mancinus leek heel wat van Crassus af te weten, en de edelman was daar nieuwsgierig naar. Fabiola begreep onmiddellijk wat er aan de hand was.


    In het afgelopen jaar had ze geleerd dingen te weten te komen van klanten zonder dat zij dat zelf in de gaten hadden; het was verbazend wat mannen allemaal loslieten als ze half gek werden gemaakt van verlangen. Pompeia’s advies was nuttig gebleken en had Fabiola tot een van de meest gevraagde vrouwen in de Lupanar gemaakt.


    ‘Gaat Crassus zijn leger verplaatsen nu hij gouverneur van Syrië is?’ ‘Dat weet toch iedereen!’ Mancinus slurpte van zijn wijn en begon zachtjes te praten. ‘Terwijl Pompeius op zijn luie gat zit, is Crassus van plan om Jeruzalem te veroveren.’


    ‘Echt waar?’


    ‘En daar blijft het niet bij.’


    Fabiola hoorde dat Gabinius zich voorover boog en Mancinus nog eens bijschonk.


    ‘Seleucia,’ verkondigde de koopman. ‘Hij heeft zijn zinnen gezet op Seleucia.’


    Gabinius hield zijn adem in. ‘Hij wil Parthië binnenvallen?’


    ‘Naar men zegt is Parthië ongelooflijk rijk. Al die handel uit het oosten.’


    ‘Maar Rome leeft in vrede met de Parthen.’


    ‘Dat gold ook voor duizenden Galliërs, en dat heeft Caesar er toch ook niet van weerhouden ze af te slachten?’


    ‘Ze zeggen dat de Parthische tempels vol staan met goud. Als ik jonger was ging ik mee met Crassus.’


    ‘Hij is minstens tien jaar ouder dan jij,’ zei Gabinius pesterig.


    ‘We zijn niet allemaal in de wieg gelegd voor soldaat,’ zei Mancinus gepikeerd.


    ‘Ik wou je niet beledigen.’ Gabinius besefte dat hij te ver was gegaan. ‘Neem nog een slokje.’


    Fabiola haalde stilletjes haar neus op over zijn botte manier van doen. De beledigde koopman weigerde zich nogmaals uit zijn tent te laten lokken, en Fabiola hield het voor gezien. Haar gewaad wuifde in de warme zomerlucht die in het huis hing toen ze de gang door drentelde.


    In de keuken trof ze Benignus aan; Germanilla scharrelde bedrijvig om hem heen en laadde zijn bord vol met brood en groenten.


    Op het verweerde gezicht van de portier verscheen een brede grijns toen hij haar zag. Fabiola trok een stoel bij en ging naast de enorme slaaf zitten. ‘Drukke avond gehad gisteren?’


    ‘Valt wel mee. Ik heb er maar één klant uit hoeven gooien.’ Benignus propte zijn mond vol brood en kauwde luidruchtig. ‘Halve gare klootzak had het nieuwe meisje Senovara in elkaar geslagen.’


    ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Fabiola bezorgd.


    ‘Vol builen en blauwe plekken, en heel erg geschrokken, maar het komt wel weer goed.’


    ‘Wie was het?’


    ‘Geen hoge bons. Gewoon een van Caesars soldaten die zijn hele buit uit Gallië er doorheen wilde jagen.’ Benignus grinnikte. ‘Nu zit hij met een gebroken arm.’


    ‘Goed om te horen.’ Fabiola knipoogde naar Germanilla.


    Het dienstmeisje stak haar hand onder het houten aanrecht en haalde een homp rundvlees tevoorschijn, die ze op Benignus’ bord legde.


    ‘Is dat voor mij?’ vroeg de portier met gretige blik. ‘Van jou?’


    Fabiola knikte van onder haar lange pony. ‘Omdat je zo goed op ons past.’ Hij straalde zijn rotte stompjes bloot. ‘Ik en Vettius maken iedereen af die jullie kwaad wil doen.’ Benignus klopte op het benen gevest van zijn dolk.


    Fabiola keek tevreden toe hoe de gladgeschoren kolos het vlees verslond. Ze had nog nooit om hulp hoeven roepen zoals Senovara gisteravond. Maar als de gelegenheid zich ooit voordeed, wist ze dat ze haar allebei te hulp zouden schieten. Het was een fluitje van een cent geweest om de portiers voor zich in te nemen. In plaats van seks met hen te hebben, had Fabiola hun harten gewonnen door ervoor te zorgen dat ze altijd goed te eten kregen en dat de beste chirurgen de verwondingen die zij opliepen verzorgden.


    De mooie jonge vrouw sliep alleen met mannen die haar geld, nuttige informatie of een eventuele vrijheid konden verschaffen.

  


  
    Hoofdstuk XIV


    Rufus Caelius


    Rome, nazomer 55 v.Chr.


    Tarquinius ging verzitten en duwde zijn mantel wat steviger in zijn rug om dienst te doen als kussen. Hij zat tegen de muur van een huis in een smalle straat, niet ver van het Forum. Aan weerszijden van hem riepen bedelaars en voedselverkopers om het hardst om de aandacht te trekken van de voorbijgangers. Vlak naast hem zat een man van middelbare leeftijd, een eenarmige oudgediende uit het leger, die zijn roestbruine soldatentuniek nog aan had. Hij wierp Tarquinius een nieuwsgierige blik toe, een tikje geïrriteerd dat hij een halve meter had moeten opschuiven om plaats voor hem te maken. Maar voor de tien sestertii die hij in zijn vuist hield schikte hij graag een eindje op, want dat was meer dan hij normaal gesproken in een dag verdiende. Wat kon het hem schelen waarom die blonde vreemdeling hier wilde zitten? En hij zou elke morgen hetzelfde krijgen, had de man hem beloofd. De invalide zag dat Tarquinius hem eveneens zat op te nemen en keek snel een andere kant uit, om zijn nieuwe sponsor niet tegen zich in het harnas te jagen.


    Schuin tegenover hen bevond zich een grote, gewelfde poort met daarboven, aan weerszijden, een stenen fallus aan de muur. Deze enorme penissen waren in felle kleuren beschilderd om de aandacht erop te vestigen, en dat leek goed te werken. Veel mannen die langskwamen bleven staan om door de open poort naar binnen te kijken. Maar slechts een enkeling stapte naar binnen; de meesten bleven buiten hun geldbuidels staan wegen, met smachtende blik.


    De eenarmige legioensoldaat zag Tarquinius er belangstellend naar kijken. ‘Alleen de rijken gaan daar naar binnen.’ Hij haalde schrapend zijn neus op en spuugde een fluim op de grond. ‘Het is een van de duurste hoerenkasten in Rome. De meisjes van de Lupanar zuigen een man helemaal leeg!’


    ‘Wel eens geprobeerd?’


    Hij lachte zuur. ‘In mijn dromen.’


    ‘Van wie is het?’


    ‘Van een ouwe tang, Jovina genaamd,’ klonk het antwoord. ‘Schatrijk is ze. En zo geslepen als een mes. Heeft alleen maar tevreden klanten.’


    De Etrusk knikte bemoedigend. Blij met iemand die naar hem luisterde, vertelde de veteraan Tarquinius over de bezoekers van de Lupanar. Het duurde niet lang of de haruspex wist welke prominente senatoren en edelen er regelmatig kwamen, welke methodes de portiers gebruikten om lastige klanten de deur uit te smijten en ook dat er maar weinig prostituees ooit buiten de poorten kwamen.


    ‘Hoe heet je, soldaat?’ vroeg Tarquinius ten slotte.


    De invalide was blij verbaasd. Er waren maar weinig mensen die de moeite namen hem dat te vragen.


    ‘Secundus,’ antwoordde hij. ‘Gaius Secundus. En jij?’


    ‘Marcus Peregrinus.’ Hoewel Secundus een eerlijke indruk maakte, was Tarquinius beslist niet van plan zijn identiteit te onthullen na het incident met Gallo, een paar maanden geleden.


    ‘Heb jij ook in het leger gediend?’


    Tarquinius glimlachte. ‘Mij niet gezien! Ik ben handelaar.’


    Die uitleg volstond, en er viel een hartelijke stilte.


    De tijd verstreek en de twee mannen begonnen elkaar verhalen te vertellen over hun ervaringen. Secundus was met de legioenen in Pontus en Griekenland geweest, en Tarquinius vertelde over zijn bezoeken aan Klein-Azië, Noord-Afrika en Spanje. Hun woorden verdronken af en toe in het lawaai van passerende ossenkarren en pratende voorbijgangers. Net als bij alle doorgaande wegen in Rome was het voortdurend druk op straat.


    Na verloop van tijd wees de Etrusk op Secundus’ rechterarm. De glanzende rode stomp was recht afgesneden, en kleine littekens waren zichtbaar op de plekken waar de hechtingen hadden gezeten. Dat duidde erop dat hij geamputeerd was door een expert. ‘Waar ben je die kwijtgeraakt?’


    Met een frons wreef Secundus over de stomp van zijn arm. ‘In Tigranocerta.’


    ‘Heb je onder Lucullus gediend?’


    De bedelaar knikte trots.


    ‘Een van de grootste overwinningen van de Republiek, heb ik me laten vertellen.’ De haruspex zag het strijdtoneel voor Tigranes’ protserige hoofdstad nog voor zich. Het diepe, intimiderende geroffel van de Armeense trommels. De hete zon die neerbeukte op de verzamelde legioenen. De enorme mensenmenigte van de koning. Het was immens geweest. Bucinae die bevelen blèrden vanuit Lucullus’ positie, officieren die brulden naar hun mannen als ze die gehoord en begrepen hadden. De geleidelijke opmars naar de vijand, de zwaarden stevig in de vuist geklemd, het zweet dat in straaltjes onder hun helmen uit liep. Pijlenregens die op de Armeense infanterie neerdaalden. De paniek die zich onder hen verspreidde als wind door de bomen. Tarquinius glimlachte. ‘Hoewel jullie zwaar in de minderheid waren,’ zei hij.


    ‘Twintig tegen een! Maar het kostte ons niet lang om de barbaren te keren,’ riep Secundus uit. ‘Het was bijna voorbij toen er plotseling een grote Armeniër door de testudo brak, vlak bij mij, en in een mum van tijd vier mannen neermaaide. Ik slaagde erin de klootzak kreupel te maken, maar hij draaide zich in zijn val naar me om en hakte op me in. Het bot was zo verpulverd dat de chirurg mijn arm moest afzetten.’


    Tarquinius klikte meelevend met zijn tong. ‘En dat was het einde van de militaire dienst voor jou.’


    ‘Je kunt geen gladius hanteren met je linkerhand.’ Secundus zuchtte. ‘En ik hoefde nog maar drie jaar te dienen.’


    ‘De wegen van de goden zijn ondoorgrondelijk.’


    ‘Als ze ons al opmerken!’


    ‘Dat doen ze,’ antwoordde Tarquinius ernstig.


    ‘Mij zijn ze dan kennelijk vergeten.’ Secundus wees met een cynische blik naar zijn kleren, die weinig meer waren dan lompen, en een versleten deken, zijn enige bescherming tegen het weer. ‘Terwijl ik toch nog steeds offer aan Mars.’ De veteraan wierp een blik om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hem kon horen. ‘En aan Mithras,’ fluisterde hij.


    Tarquinius spitste zijn oren. Hij vond de oude, geheimzinnige krijgerreligie die door legioensoldaten die terugkeerden uit het oosten naar Rome was gebracht fascinerend. Alleen zij die ingewijd waren mochten de Mithraïsche ondergrondse tempels binnen, maar hij had veel geruchten gehoord toen hij in Klein-Azië diende. Stieren die geofferd werden. De bestudering van bijzondere constellaties. Beproevingen van hitte, pijn en honger als overgangsrites tussen de diverse stadia voor aanbidders. Centrale dogma’s van waarheid, eer en moed. Met een beetje geluk zou hij meer te weten kunnen komen van Secundus. ‘Verlies het vertrouwen in de goden niet,’ zei hij terwijl hij de smalle reep lucht afkeek die zichtbaar was tussen de gebouwen om hen heen. ‘Zij zijn jou niet vergeten.’


    ‘Eerst zien, dan geloven,’ gromde Secundus.


    Tarquinius’ donkere ogen glommen.


    Tegenover hen ging de poort van het bordeel open en een enorme slaaf met een geschoren hoofd keek naar buiten. Toen hij had vastgesteld dat het rustig was buiten, deed hij de poort wijd open en stapte naar buiten; in zijn hand lag een knuppel met metalen noppen. Een laatste blik in beide richtingen van de straat was genoeg.


    ‘Fabiola, kom maar, de kust is vrij.’


    Secundus gaf Tarquinius een ruwe por met zijn elleboog. ‘Als dit is wie ik denk dat het is,’ zei hij met een wellustige blik, ‘dan zullen we wat beleven.’


    De haruspex keek vol interesse naar de zwartharige jonge vrouw die naast de portier kwam staan met een in doeken gewikkelde bundel in haar handen. Ze was buitengewoon mooi en zelfs haar simpele jurk kon haar slanke figuur en ferme borsten niet verbergen.


    ‘Schiet op,’ spoorde de kolos haar aan. ‘Je weet hoe Jovina is.’


    ‘Doe niet zo moeilijk, Benignus,’ zei de prostituee met een glimlach. ‘Je lijkt wel een oud wijf.’


    Benignus grijnsde haar bewonderend toe en het koppel liep weg in de richting van het Forum. Hoofden draaiden zich naar haar om en waarderend gefluit klonk op zodra mannen het beeldschone meisje in het oog kregen.


    Fabiola liet in het voorbijgaan haar blik over hen heen glijden en Tarquinius ving een glimp op van doordringende blauwe ogen. Snel keek hij naar de straatstenen, want hij wilde onopgemerkt blijven. Maar één blik was genoeg geweest om de diepe droefheid te zien die uit haar ogen sprak. Ook het verlies. En een brandend verlangen naar wraak.


    ‘Wat een schoonheid, hè? Net Venus,’ zuchtte Secundus. ‘Ik zou heel wat over hebben voor een uur met haar.’


    ‘Hoe vaak mag ze naar buiten?’


    ‘Zo eens per maand. Draagt altijd wat bij zich.’ Secundus wreef over zijn grijze stoppelbaard. ‘En er loopt altijd een portier met haar mee.’


    ‘Waarschijnlijk gaat ze geld storten bij de bankiers op het Forum.’


    ‘Vast niet wat ze hier verdient,’ zei de veteraan. ‘Op de dagen dat het geld van hier gestort moet worden huurt Jovina zes oud-soldaten in.’ Zijn ogen begonnen te glimmen. ‘Het komt naar buiten in een verdomd grote, met ijzer beslagen kist en wordt in een draagstoel gezet. Een van haar krachtpatsers zit daar de hele weg naar de bank bovenop.’


    ‘Haar spaargeld, dan,’ dacht Tarquinius hardop. ‘Ze behoort vast tot de populairste prostituees.’


    ‘Daarin moet ik je gelijk geven,’ zei Secundus weemoedig.


    ‘Heb je geen vrouw?’ vroeg de Etrusk.


    Secundus schudde zijn hoofd. ‘Ze is vijf jaar geleden gestorven aan de buikloop. En nu wil niemand me meer hebben.’ Hij zwaaide bitter met zijn stomp.


    ‘Kom op!’ riep Tarquinius uit en gaf hem een klap op zijn rug. ‘Ga mee. Een beetje wijn zal je opmonteren.’


    De veteraan was makkelijk te lijmen. Tarquinius ging hem voor en vertelde enthousiast over de nabijgelegen herberg die hij de dag tevoren had ontdekt. Het paar liep in dezelfde richting als de prostituee met haar metgezel. Tarquinius had een logement uitgekozen in de buurt van de standplaatsen van de geldschieters in de basilicae op het Forum. Elke informatie over het mooie jonge meisje kon hem van nut zijn.


    Iets zei de haruspex dat zij belangrijk was.


    Niet alleen voor zijn toekomst, maar ook voor die van Rome.


    Fabiola zien bleek het belangwekkendste te zijn wat er die dag gebeurd was. En die week. Tarquinius zat van ’s ochtends tot ’s avonds geduldig op dezelfde plek te praten met Secundus. Hij stond alleen op om zijn behoefte te doen in een van de zijsteegjes van de straat. Steeds hield hij zijn blik op de overwelfde poort tegenover hem gericht. Klanten kwamen en gingen; slaven werden om boodschappen gestuurd. Af en toe kwam Jovina tevoorschijn om persoonlijke zaken te regelen. Tarquinius bekeek de madam heimelijk en registreerde de kraalogen en de enorme hoeveelheid dure sieraden die ze om haar handen en armen droeg. In de door mannen gedomineerde Romeinse wereld was dit klaarblijkelijk een vrouw met aanzienlijke kwaliteiten. Enig speurwerk in de lokale herbergen had dit bevestigd. Dankzij haar brede scala aan klanten en haar toewijding om aan hun verlangens te voldoen werd Jovina zeer gerespecteerd. Kennelijk had ze ook invloed in wijde kringen. ‘De halve Senaat bezoekt de Lupanar!’ lachte een herbergier. ‘De meisjes daar zijn ongelooflijk. Je moet het eens proberen.’ Met een beleefd excuus was Tarquinius vertrokken. Zijn gedachten maakten overuren.


    Ondanks de indrukwekkende klantenkring verklaarde niets waarom zijn voorspellingen bleven onthullen dat de Lupanar belangrijk was. Om de paar dagen offerde Tarquinius een kip bij de tempel van Jupiter op de Capitolijn. En telkens was de lezing hetzelfde: het bordeel was cruciaal voor zijn verleden, en voor zijn toekomst. De Etrusk kon zien dat Rufus Caelius, zijn voormalige meester, er iets mee te maken had. Het lag dus voor de hand dat de rooie vroeg of laat weer naar de Lupanar zou komen. Wat hij niet kon begrijpen was hoe een dure hoerenkast van invloed zou kunnen zijn op zijn toekomst als hij eenmaal wraak had genomen op Caelius.


    Tenzij het iets met Fabiola te maken had.


    ‘Heb je ook vrouwelijke klanten?’


    De geldschieter liet een vinger langs zijn dikke lippen glijden terwijl hij Tarquinius monsterend aankeek. ‘Misschien,’ antwoordde hij. De dikke, korte, arrogante Griek was duidelijk geamuseerd over de vraag. ‘Iemand in het bijzonder?’


    ‘Een meisje dat Fabiola heet,’ antwoordde de haruspex. ‘Met zwart haar. Slank. Heel mooi.’


    Weer grijnsde de Griek. Hij leunde achterover op zijn kruk en keek naar zijn twee lijfwachten, een stel zwaar gespierde gladiatoren. ‘Kennen wij zo iemand?’


    ‘Als ze er zo uitziet zou ik me haar herinneren,’ zei de ene, en hij maakte een obsceen gebaar. De andere grinnikte.


    Tarquinius had dat verwacht. ‘Een man kan best wat over hebben voor zulke informatie,’ zei hij kalm.


    De Griek kneep zijn ogen toe en nam de haruspex op; hij zou wel eens willen weten waarom die man dat vroeg. En hoe groot zijn portemonnee was.


    Om hen heen klonk het gebruikelijke lawaai van handelaren terwijl er weer een dag voorbijging voor de bewoners van de enorme overdekte markten op het Forum. Weinigen keurden Tarquinius een blik waardig; hij leek gewoon de zoveelste burger die pech had gehad en op zoek was naar een lening.


    De Etrusk wachtte. Stilte was een machtig wapen.


    De geldschieter speelde zijn spel. ‘Honderd sestertii zouden mijn geheugen wel eens een duwtje kunnen geven.’


    Tarquinius lachte en draaide zich om.


    ‘Wacht!’ Hij had de situatie overschat. ‘Vijftig dan.’


    Twaalf denarii vielen op de lage tafel tussen hen in. Het was twee sestertii minder dan hij had gevraagd, maar daar ging de Griek niet moeilijk over doen.


    De zilveren munten werden van tafel geveegd. ‘Ze is een hoer,’ zei hij minachtend. ‘Ze hoort bij dat ouwe wijf dat de Lupanar runt. Ken je het?’


    Tarquinius knikte. ‘Wat verder?’


    ‘Komt hier eens in de maand om haar fooien te storten. Brengt altijd net zo’n hersenloze sukkel mee als deze twee hier.’ Hij knikte verachtelijk met zijn hoofd naar de twee mannen achter hem. De twee vechters schuifelden boos met hun voeten maar durfden niets te zeggen. Werk als het hunne werd goed betaald maar was niet makkelijk te vinden.


    ‘Heeft ze het ooit over familie?’ vroeg de haruspex. ‘Of vrienden?’


    De lip van de Griek krulde. ‘Ze is een godvergeten slaaf. Wie maakt zich daar nou druk om?’


    Tarquinius boog zich naar hem over en keek de man strak in de ogen. ‘Ik.’


    De geldschieter voelde dat het klamme zweet hem uitbrak.


    ‘Nou?’


    De Griek slikte moeizaam. Zijn mannen konden zich makkelijk van deze lastige vreemdeling ontdoen. Een paar botten breken, als hij ze dat opdroeg. Maar om de een of andere reden leek hem dat geen goed idee.


    ‘Ze zei een keer iets over dat ze spaarde om haar broer vrij te kopen,’ gaf de geldschieter schoorvoetend toe. ‘Hij is verkocht aan de Ludus Magnus.’


    Tarquinius had wel van de grootste gladiatorenschool in Rome gehoord. Hij glimlachte. De link met de Lupanar was toch geen vals spoor.


    Fabiola’s broer was gladiator. Hij schonk de drie mannen een minachtende blik en verdween.


    De Griek slingerde hem binnensmonds een verwensing toe en zette het incident uit zijn hoofd. Hij had er geen behoefte aan de korte ontmoeting te onthouden. In de ogen van de vreemdeling had hij een glimp van de Hades gezien.


    Tarquinius liep met grote passen weg. Hij dacht aan Olenus’ woorden en voelde zich meteen stukken beter. De stukjes van de puzzel begonnen in elkaar te passen.


    Twee gladiatoren worden je vrienden.


    De goden bleven Tarquinius toelachen.


    Een dag later maakte Secundus zich tegen zonsondergang klaar om op zoek te gaan naar eten. De meeste avonden spendeerde hij zijn aalmoezen aan een homp geroosterd varkensvlees en een paar bekers azijnachtige wijn in een van de ruige tavernes waar de straat mee bezaaid was.


    ‘Ga met me mee,’ drong hij aan, met een klopje op het enige aandenken aan zijn diensttijd: een bronzen phalera die altijd aan zijn tuniek hing. ‘Ik heb je nog niet het hele verhaal verteld over hoe ik deze gewonnen heb.’


    Tarquinius glimlachte. De warme bries zei hem dat hij moest blijven zitten waar hij zat. ‘Waar ga je dan heen?’ vroeg hij.


    ‘Naar het vlooiennest op de hoek, een straat verderop. Je weet wel waar.’ Secundus trok een nors gezicht. ‘Tenminste, als er niet te veel schurken van de collegia rondhangen met hun grote bek. Anders ga ik naar de taverne bij het Forum Olitorium.’


    ‘Hou maar een stoel voor me vrij,’ zei de Etrusk. ‘Ik kom zo.’


    De eenarmige veteraan was wijs genoeg om niet te vragen waarom zijn vriend voor de Lupanar wilde blijven zitten. Al zijn eerdere tactvolle vragen waren beantwoord met een diep zwijgen. En aangezien de blonde handelaar hem nog altijd tien sestertii per dag betaalde, had Secundus allang besloten dat hij beter voorzichtig kon zijn dan nieuwsgierig. Hij knikte en rolde met een geoefende beweging van zijn ene hand zijn deken op.


    ‘Tot zo, dan.’


    Snel verdween de oud-soldaat in de opkomende duisternis, met een hand om de schede die aan een riem over zijn linkerschouder hing. Nette burgers maakten zich al uit de voeten om plaats te maken voor ongure types die het daglicht niet konden verdragen.


    Tarquinius was niet bang om alleen te zijn. En het lokale rapaille haalde het niet in zijn hoofd om de tengere vreemdeling te grazen te nemen. De week tevoren was hij door vier boeven tegelijk belaagd, en toen waren er zulke razendsnelle klappen gevallen dat geen van de overlevenden achteraf kon verklaren wat er gebeurd was. Een van hen was ter plekke in elkaar gezakt met een doorgesneden keel. Terwijl de anderen verbijsterd naar hun leegbloedende makker keken, had de haruspex met zijn gladius de borst van één van hen opengereten. Vervolgens had hij de derde een gemene wond in zijn linkerdij bezorgd, en slechts één boef was met de schrik vrijgekomen. Tarquinius zelf had er nog geen schrammetje aan overgehouden, en nu liepen de dieven op straat met een wijde boog om hem heen.


    De Etrusk leunde met zijn rug tegen de muur en trok zijn lacerna, een lichte, openhangende mantel met kap, dichter om zich heen. Hij hield zijn gladius, die losjes in zijn schede zat, bij de hand. Hij zou nu niet lang meer hoeven wachten. Tarquinius voelde het.


    Kort daarop zag hij het geflikker van fakkels opdoemen in de duisternis, gevolgd door het gelal van dronken stemmen. Voorafgegaan door grote slaven gewapend met knuppels en messen kwamen vijf edelen in toga slingerend op de Lupanar af gelopen. Dat was niets bijzonders. Na een dag in de muffe atmosfeer van de Senaat mochten politici zich graag ontspannen met wat wijn. En daarna, met een hoer.


    Tarquinius zette zijn kap op. Dit was niet zomaar een groep senatoren – de moordenaar van Olenus bevond zich onder hen. Oude, opgekropte woede borrelde op uit zijn binnenste, maar de haruspex haalde diep adem en vermande zich. Dit was niet het moment om zijn geduld te verliezen. Hij keek zo nu en dan op terwijl de mannen naderbij kwamen. In het slechte licht zou hij pas iemand kunnen herkennen als de groep vlak voor zijn neus stond.


    ‘Kom op, stelletje dronkenlappen!’ riep een van de edelen. ‘Hier heb ik de hele dag al naar uitgekeken.’


    ‘Ik hoop dat ze waar bieden voor hun geld,’ gromde een ander.


    Tarquinius herkende de stem en verstijfde. Voorzichtig hief hij zijn hoofd op en gluurde naar de figuren die nu maar een meter of twee van hem vandaan stonden. Maar geen van de ridders keek zijn kant uit: ze lieten hun geile blikken door de open poort van de Lupanar dwalen.


    ‘Kijk zelf maar, Caelius,’ zei de dichtstbijzijnde, ‘het zal je echt niet tegenvallen.’


    De Etrusk zag hoe een kleine man, met grijzend haar dat nog doorspekt was met rood, naar voren drong om de prostituees die bij de receptie rondhingen te bekijken. Het was Caelius. Ouder en wat voller om zijn middel, maar dezelfde klootzak die het leven van de haruspex vijftien jaar geleden voor eeuwig veranderd had. Een zucht ontsnapte aan Tarquinius’ lippen.


    Een van de slaven wierp een vluchtige blik op hem. Hij maakte zich geen zorgen om wat hij zag. Een tengere gestalte, gewikkeld in een oude mantel. Waarschijnlijk een lepralijder. Niets om bang voor te zijn voor zes potige kerels.


    Kibbelend over wie er wat wilde en met wat voor soort meisje liepen de edelen de gewelfde poort binnen en verdwenen uit het zicht.


    De slaven bleven buiten wachten tot de lusten van hun meesters bevredigd waren. Tarquinius maakte zich klaar om te vertrekken. Hij was nog de enige bedelaar op straat en hij zou onvermijdelijk hun aandacht trekken. Bovendien waren ze met zovelen dat hij Caelius toch niet kon aanvallen. Maar Tarquinius maakte zich daar geen zorgen om. Het was nu niet het juiste moment.


    Hij verstopte zijn gladius in een plooi van zijn mantel en krabbelde onhandig overeind, alsof hij kreupel was. Niemand schonk hem enige aandacht toen hij schuifelend in de duisternis verdween.


    Een van de nauwe steegjes vlakbij kon dienst doen als schuilplaats tot Caelius en zijn vrienden weer naar buiten kwamen. Het zou een koud kunstje zijn om de ridders naar huis te volgen. Als Tarquinius wist waar de arrogante edelman woonde, konden hij en Secundus dag en nacht de wacht houden. En een gunstig moment uitzoeken om toe te slaan. De haruspex glimlachte en prevelde een dankgebed. Zijn lange jaren van wachten en herinneren waren bijna voorbij.


    Olenus zou spoedig gewroken worden.

  


  
    Hoofdstuk XV


    De arena


    De Ludus Magnus, Rome, nazomer 55 v.Chr.


    Romulus werd gewekt door het felle zonlicht dat door het raam viel. Brennus sliep nog. De jonge vechter stond op en begon aan zijn dagelijkse strekoefeningen, die een tweede natuur voor hem geworden waren. De rust had hem goed gedaan. Hij ademde diep in om zijn hoofd leeg te maken.


    ‘Tijd om Figulus en Gallus te doden.’ De Galliër was nu ook wakker. Hij zuchtte diep. ‘En dan zetten we een punt achter de hele kwestie.’


    Romulus knikte terwijl hij doorging met zijn oefeningen. Het zou voor hem ook een opluchting zijn als de vete was afgelopen.


    Brennus klom naakt uit bed en liep naar de tafel. ‘Laten we gaan eten,’ zei hij. Op zijn zwaar gespierde lichaam tekende zich een netwerk van oude littekens af. Romulus had de gruwelijke bewijzen van Brennus’ carrière al vaker gezien, maar ze vervulden hem nog steeds met ontzag. Het enige wat hij zelf had was een dikke paarse rand op zijn ene dij. Brennus’ had zijn slavenband op zijn linkerkuit, wat ongebruikelijk was, en die van Romulus zat bovenaan zijn rechterarm.


    Brennus besmeerde een stuk brood met honing. ‘Jij ook een stuk?’ vroeg hij terwijl hij het in zijn mond stopte.


    ‘Nee.’


    ‘Bij alle goden! Hoe eerder we jou naar de arena brengen, hoe beter.’ Brennus had genoeg gegeten en deed zijn lendendoek om. Hij voelde zich afgemat. Kan dit echt zijn wat Ultan voor mij gezien heeft?


    Na wat opwarmingsoefeningen trokken ze hun wapenrusting aan. Brennus droeg een brede leren riem en een paar bronzen beenplaten; zijn borst was bloot. Romulus droeg net zo’n leren riem, en manicae om zijn rechterarm. Een enkele beenplaat om zijn linkerbeen completeerde de uitrusting van een secutor.


    ‘Neem het schild dat je tegen Lentulus gebruikt hebt.’


    ‘En jij dan?’


    Brennus pakte een groot, rechthoekig scutum van een stapel in de hoek en glimlachte sluw. ‘Dit heeft ook een scherpe rand.’


    Met een afgunstige blik op Brennus’ zwaard maakte Romulus zijn gladius vast. Hij was nog te klein om zoiets te hanteren.


    ‘Wees voorzichtig.’ Met een bezorgde blik in haar ogen kuste Astoria de blonde krijger.


    ‘Blijf bij elkaar.’


    ‘Geen zorgen, mijn lief!’ Brennus kneep haar teder in haar billen. ‘Maak nog maar wat van die zevenslapers voor me klaar.’


    Met zijn borst vooruit liep hij de deur uit en keek niet meer om. Romulus knikte nerveus naar de Nubische en liep hem achterna.


    De meeste gladiatoren hadden zich op de binnenplaats verzameld om strekoefeningen te doen of hun wapens te slijpen. Vijftig mannen in volle wapenrusting, klaar voor de strijd, boden een indrukwekkende aanblik. Een stuk of tien retiarii, met drietanden en netten in de aanslag, stonden naast tien potige Thraciërs. De murmillones met hun karakteristieke vissenkamhelmen, gepantserde rechterschouder en ronde schilden waren er ook. Samnieten met gepluimde helmen droegen rechthoekige scuta, hun dijen bedekt met fasciae van leer, met beenplaten over hun onderbenen. Sextus en drie andere scissores stonden wat verderop aan de kant. Een groep secutores, in dezelfde uitrusting als Romulus, maakte het plaatje compleet.


    ‘Het belooft een interessante dag te worden,’ zei de kleine Spanjaard, met een knikje van herkenning. Hij had ervan afgezien een kant te kiezen in het slepende conflict. Sextus’ reputatie was van dien aard dat de vijanden van Romulus zich koest hielden als hij in de buurt was. Alleen Brennus dwong net zo veel respect af.


    ‘Figulus en Gallus willen bloed zien,’ antwoordde Romulus, die het gevoel had dat hij Sextus wel in vertrouwen kon nemen.


    ‘Ik heb zoiets opgevangen, ja.’ Met een knipoog stak Sextus zijn wapen in de lucht. ‘Ik hou wel een oogje in het zeil.’


    ‘Dank je.’


    ‘Dat zou je voor mij ook doen.’


    ‘Ja.’ Romulus grinnikte. Hij was blij dat hij eindelijk als een gelijke behandeld werd.


    Sextus en zijn makkers behoorden tot de belangrijkste vechters van de ludus. De meeste gladiatoren waren als de dood voor de levensgevaarlijke bijldragers, die de onoplettende tegenstander met gemak de kop afhakten.


    Even later kregen alle vechters behalve de vier vertrouwde scissores een lichte ketting om hun nek. Twee lange rijen, bijeengehouden door ijzeren schakels, vormden zich op de binnenplaats. Gekleed in een fraaie tuniek met ceintuur, een staf met een metalen haak in de hand, leidde Memor de vechters de poort uit. Speciaal ingehuurde boogschutters patrouilleerden langs de kant, op veilige afstand van de zwaarbewapende mannen.


    De tocht naar het Forum Boarium begon als een oprecht pleziertje voor Romulus. Sinds zijn komst was hij nog zelden buiten de ludus geweest. Zelfs een favoriet als Brennus mocht alleen zonder begeleiding weg sinds Memor Astoria’s veiligheid als dreigement kon inzetten. Met grote ogen keek Romulus om zich heen en zoog alles in zich op. Ondanks het vroege uur was het al druk in Rome, omdat de mensen vóór de ergste hitte klaar wilden zijn met hun werk. Het was een goede tijd als je de schurken van Clodius en Milo wilde ontwijken, want die waren nooit vroeg op. De extra spelen met een groot groepsgevecht hadden de burgers de straat op gelokt.


    Aanmoedigend gefluit en geroep klonk door de lucht toen de processie langskwam. Voor de gladiatoren uit tuimelden en duikelden groepen acrobaten over de grond, tot grote vervoering van de menigte. Mannen met beelden van Mars, Nemesis en Nike, de godin van de victorie, liepen achteraan, geflankeerd door muzikanten met kletterende bekkens en roffelende trommels. Vrouwen riepen obscene opmerkingen naar hun lievelingsvechters. Iedereen steunde de Ludus Magnus, de plaatselijke gladiatorenschool.


    De toeschouwers wisten niets van het slepende conflict.


    Plotseling kon Romulus bijna niet wachten om naar de arena te gaan. Velen zouden er sterven in de ophanden zijnde wedstrijd, en als hun vijanden geluk hadden waren hij en Brennus daar ook bij. Romulus was er niet op uit om bloed te laten vloeien van de Magnus-vechters, maar hij was ook niet van plan zich een mes tussen zijn ribben te laten steken. Hoe eerder het voorbij was, hoe beter. Als de vete eenmaal was uitgevochten, kon iedereen in de ludus zijn normale leven weer oppakken.


    Hij wierp een blik op de Galliër. Brennus leek zo kalm, alsof hij op weg was naar de markt. Romulus haalde diep adem en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Wat is het al warm.’


    ‘Tegen twaalven zal het als de Hades zijn.’


    ‘Maar dan vechten wij tenminste nog niet.’


    ‘Ik heb met die arme venatores te doen,’ zei Brennus. ‘De wilde beesten zullen in deze hitte niet vriendelijk zijn.’


    Romulus was blij dat hij nog nooit een dierenjacht had meegemaakt, meestal de eerste voorstelling van de dag. Hij kende talloze verhalen over hongerige leeuwen die gladiatoren de armen en benen afscheurden en olifanten die mannen vertrapten als sprokkelhout. Venatores leefden niet lang en hij was alleen maar aan een dergelijke carrière ontsnapt door zijn moed op de dag dat Gemellus hem verkocht. Of door tussenkomst van de goden.


    Ze liepen de stadspoorten door en kwamen bij de Campus Martius, de vlakte van Mars. Daar werden de verkiezingen gehouden voor de magistratuur, en legden burgers de eed af voor het leger. Pompeius’ nieuwe complex had de enorme open ruimte een geheel ander aanzicht gegeven. Zijn schaamteloze poging de gunsten van het volk te winnen was ongeëvenaard: het gebouw had een overdadig versierd volkstheater, een kamer voor de Senaat, een huis voor hemzelf en een majestueuze tempel voor Venus. Elke paar seconden steeg een luid gebulder op uit het volgepakte auditorium.


    Memor leidde zijn vechters naar een kleine deur naast de hoofdingang. Vier zwaarbewapende slaven stonden buiten op wacht.


    ‘Wat moet u hier?’ vroeg de grootste arrogant.


    ‘Wat denk je?’ snauwde Memor. ‘Dit zijn de vijftig beste gladiatoren in Rome.’


    ‘Daar zal de lanista van de Dacicus misschien anders over denken.’


    Met een overwachte beweging haakte Memor zijn staf om de nek van de man.


    ‘Ik wilde u niet beledigen, meester,’ stamelde die, met de scherpe metalen haak in zijn nek.


    Memor trok hem naar zich toe, en de nek begon te bloeden. ‘Wou je soms meevechten vandaag?’


    ‘Nee, meester.’ Zweetstraaltjes liepen over het voorhoofd van de bewaker.


    ‘Doe dan verdomme die deur open, alle goden nog aan toe!’


    Een van zijn metgezellen trok haastig een zware ijzeren grendel terug. Memor liet de slaaf los en liep achter hem aan naar binnen. De vechters liepen de duisternis achter de tribunes in, en het geschreeuw en voetengetrappel dreunde in hun oren. Het was een geluid dat Romulus eerder gehoord had, iets wat zelfs het hart van de meest geharde gladiator sneller deed kloppen. Brennus hield zijn hoofd schuin en luisterde. ‘De menigte is opgewonden. Iets, of iemand, staat op het punt te sterven.’


    De kakofonie verstomde. In de plotselinge stilte hoorden ze duidelijk het gegrom van een groot beest.


    Romulus’ haren gingen overeind staan. ‘Wat is dat?’


    ‘Een leeuw. En zo te horen een hele kwaaie.’


    De mensen boven schrokken toen de grote kat weer begon te brullen. Een man begon te gillen en het publiek antwoordde met gejuich en boe-geroep.


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Waarschijnlijk heeft hij hem gemist met zijn werpspies of zijn drietand.’ Brennus trok een gezicht. ‘Die is er geweest.’


    Het geschreeuw buiten zwol aan, en plotseling werd het stil.


    ‘Arme kerel,’ zei Romulus, nog eens extra zo blij dat Cotta hem gekozen had.


    Gewend aan het lijden ging de bewaker de vechters nors voor door een smalle gang met een vuile vloer. Grote lege ijzeren kooien stonden langs beide kanten. Door de kieren in de houten planken om hen heen filterde wat licht, verder was het er donker. Memor stond stil bij de open deur van de cel die het dichtst bij de arena lag en die iets lichter was dan de cellen achterin. Hij wuifde naar de lege ruimte en lachte. ‘Luxe-accommodatie.’


    De gladiatoren sjokten naar binnen, gevolgd door de bewakers van de lanista, die hen uit de halsketenen sloegen en zich toen snel uit de voeten maakten.


    ‘Wij hebben de beste plek!’ zei Memor met een knikje naar de overkant. ‘De jongens van de Dacicus moeten daarin.’ De kooi aan de overkant van de gang was leeg, de vloer was bedenkt met bloederige verbanden en kapot wapentuig.


    ‘Sinds het laatste gevecht heeft niemand het schoongemaakt,’ zei Brennus. Zijn stem klonk nauwelijks verbaasd. ‘Dat ze daarin moeten zitten, werkt in hun nadeel.’


    ‘Als het begint, weten jullie wat je te doen staat.’ Memor keek iedereen om de beurt indringend aan met zijn priemende ogen. ‘Blijf bij elkaar. Vecht dapper. Dood die schoften tot de laatste man! En vergeet niet – een zak goud als je ongeschonden uit de strijd komt!’


    ‘Ludus Magnus!’ begon een retiarius te roepen. Onmiddellijk werd dit overgenomen door de rest. ‘Ludus Magnus! Ludus Magnus!’


    De lanista grijnsde, balde zijn hand tot een vuist en stompte er ten afscheid mee op zijn borst.


    Zelfs Brennus reageerde op het gebaar.


    ‘Hij stuurt ons de dood in!’ siste Romulus toen Memor zich omdraaide en vertrok.


    De Galliër keek hem niet-begrijpend aan. ‘Dat is zijn baan.’


    ‘Dan hoef je hem toch niet te eren?’


    ‘Memor is zelf gladiator geweest,’ wierp Brennus met weinig overtuiging tegen. ‘Daar verdient hij respect voor.’


    ‘En nu wordt hij rijk over de ruggen van anderen.’


    Van zijn stuk gebracht door die opmerking sloeg Brennus zijn ogen neer.


    Vergeet Memor, dacht Romulus. Concentreer je op het gevecht. Overleef.


    De meeste vechters vonden snel een plaatsje op de vloer om te zitten en begonnen met elkaar te praten, hun wapens te slijpen of de riemen van hun wapentuig aan te trekken. Twee Thraciërs waren aan het worstelen en werden passief gadegeslagen door een stuk of tien mannen. Een paar anderen knielden in een hoek om tot hun lievelingsgod om bescherming te bidden. Alles wat hielp om de lange uren voor de strijd door te komen was een goed idee. Figulus en zijn maatjes waren diep in gesprek en Romulus voelde zich veilig genoeg om weg te lopen bij de Galliër.


    Aan de andere kant van de tralies zag Romulus de tribune van horizontale houten planken die de muur vormden rondom de open ruimte. Bovenin bevonden zich de zitplaatsen van de belangrijke mensen. Romulus glimlachte bij de gedachte dat het achterwerk van Gemellus zich misschien wel vlak bij de punt van zijn zwaard bevond. De koopman was een vurig supporter van gladiatorwedstrijden.


    Romulus staarde door een kier in de planken. De onderste rijen banken hingen slechts manshoog boven de grond en de toeschouwers konden de vechters en de dieren op het hete zand bijna aanraken. ‘Is dat niet gevaarlijk?’ vroeg hij.


    ‘Kijk.’ Brennus wees naar de boogschutters die op regelmatige afstand van elkaar met aangespannen bogen om de arena stonden. ‘Meestal raken ze alles wat eruitspringt.’


    ‘Meestal?’


    ‘Soms wordt er iemand gedood,’ zei Brennus. ‘De mensen vinden dat geweldig!’


    ‘Op de arme kerel na die levend opgevreten wordt.’


    ‘Zij willen het gevecht zien...’


    ‘Dus waarom moeten wij de enigen zijn die doodgaan?’


    ‘Precies,’ glimlachte Brennus.


    Romulus knikte, hij wist maar al te goed hoe bloeddorstig de burgers waren. Hij huiverde toen hij de slachtpartij buiten bekeek. Het gevecht tussen man en dier dat ze gehoord hadden was bijna voorbij. Bebloede lichamen lagen her en der in het zand, als lappenpoppen, met ledematen in onmogelijke posities. Drie leeuwen en twee luipaarden lagen dood tussen de lijken, met werpspiesen in hun borst en hun buik.


    ‘God daarboven, help me!’ galmde een klagelijke schreeuw door de open ruimte. ‘Ik heb één kat gedood. Is dat niet genoeg?’


    Romulus staarde vol afschuw naar de jager die de arena rond hinkte, smekend naar de mensen daarboven. Al zijn kameraden waren gedood en hij was ongewapend, met slechts een schild als bescherming. De gespierde torso van de jongeman was overdekt met diepe, bloedende schrammen en zijn rechterarm hing er lam bij, met een gapende wond waaruit gerafelde botscherven staken, als onweerlegbaar bewijs van de vreselijke kracht van de dieren.


    ‘Achter je!’ Toeschouwers boven Romulus gniffelden toen de laatste leeuw de gewonde venator achterna begon te lopen.


    ‘Help me!’


    ‘Help jezelf, schooier!’


    ‘Sterf als een man! Vermaak ons!’


    Beledigingen en stukken brood en fruit regenden op de man neer. Van de menigte hoefde hij niks te verwachten.


    Ze wilden meer bloed zien.


    Romulus klemde zijn vingers zo hard om de tralies dat zijn knokkels wit werden; hij wou dat hij wat doen kon. Om het even wat!


    De venator stond nu voor een groot dilemma. Met het scutum aan zijn goede arm kon hij de leeuw misschien nog een poosje afweren, maar zeker niet verwonden. Door zijn voortdurende bloedverlies zou de leeuw hem ten slotte zeker te pakken krijgen. Met een wapen had hij misschien nog een klein kansje gehad om hem te doden, maar nu was er geen bescherming meer tegen de machtige klauwen die zijn metgezellen uiteen hadden gereten.


    Besluiteloosheid stond te lezen op het gezicht van de venator. Toen stak zijn overlevingsinstinct de kop op. Hij draafde naar het dichtstbijzijnde lijk en vergrootte daarmee de afstand tussen hem en de leeuw. Hij smeet het schild van zich af en raapte een zware werpspies op die naast zijn dode eigenaar lag.


    ‘Romeinse wilden.’ Brennus dook op naast Romulus en keek hoe het drama zich ontvouwde. ‘Dat heeft hij goed gedaan. Met een zwaard heeft hij nooit genoeg bereik.’


    ‘En met een drietand?’


    ‘Te moeilijk te hanteren. Een werpspies is hoe dan ook langer.’


    ‘En nu?’


    ‘Wachten tot het beest probeert te springen. Het uiteinde in het zand steken en de leeuw op de punt af laten stormen. Dat is het enige wat erop zit,’ zei Brennus zachtjes.


    Romulus deed zijn ogen dicht en smeekte Jupiter de gewonde vechter te helpen.


    Met morbide fascinatie keken ze toe hoe de herwapende venator achteruit deinsde. De grote kat leek het prima te vinden om hem achterna te lopen, het enige teken van ongeduld was zijn trillende staart. Regelmatig sloeg hij zijn klauw uit naar de werpspies, maar steeds deed de man een sprongetje achteruit, het juiste moment afwachtend. Al gauw begon de menigte er genoeg van te krijgen en hem uit te jouwen. Munten en lemen bekers vlogen over het veld om een aanval te bespoedigen. De leeuw werd duidelijk boos, hij gromde en sloeg met zijn staart heen en weer.


    Brennus grijnsde en wees: ‘Hij lokt hem bij de lijken vandaan.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om de rotzooi die ze naar hun hoofd gegooid krijgen te ontwijken, ten eerste. En dan zal hij proberen de kat tot springen aan te zetten.’


    Romulus kon het bijna niet aanzien. ‘Als hij niet opschiet zal hij te zwak zijn.’


    ‘Dat weet hij.’


    De venator had eindelijk een gebied bereikt waar geen lijken lagen. Hij dreef de schacht van de werpspies met één hand in de grond, duwde de kop met de brede kling in de richting van de leeuw en keek het dier woedend aan.


    ‘Daar staat een man die vrede heeft met de dood!’ Brennus timmerde opgewonden tegen de tralies. ‘Dood het beest! Kom op, maak hem dood!’


    De leeuw liep tot op zo’n vijftien passen van zijn prooi af en bleef daar staan; de zon dwong de pupillen van zijn amberkleurige ogen tot spleetjes. Hij zeeg neer op het zand, de punt van zijn staart zwiepte zachtjes op en neer. De venator, die gehurkt achter zijn werpspies zat, verstijfde. Hij maakte alleen maar een kans als het dier aanviel.


    Eindelijk hield het publiek op met zijn gegil en gesmijt. De spanning werd tastbaar.


    ‘Kijk naar de spieren in zijn achterpoten. Hij kan elk moment springen.’ Brennus greep Romulus bij zijn schouder. ‘Zou jij zo kalm blijven? Met een verbrijzelde rechterarm?’


    Moeizaam slikkend probeerde Romulus zich de pijn van de gapende wonden voor te stellen. De vechter leek niet veel ouder dan hijzelf en had waarschijnlijk eenzelfde soort geschiedenis. Maar het zag ernaar uit dat hij het niet opgaf – het leven was hem te dierbaar.


    Met een sprong vloog de leeuw door de lucht. Als één man hield de menigte zijn adem in. De venator weigerde zich door angst te laten overmannen en zette zich schrap.


    Met hoge snelheid kwam de kat neer en spietste zichzelf op de werpspies.


    Zijn gewicht dreef de scherpe punt door zijn ribben en scheurde zijn hart en longen aan flarden. De jager sloeg tegen de grond door de klap.


    Doodstil namen de toeschouwers het onmogelijke in zich op.


    Romulus sprong op en neer, luid jubelend en de goden dankend. Brennus deed lachend mee. Gladiatoren sloegen waarderend het gevest van hun zwaard tegen hun schild en maakten zo veel mogelijk kabaal. Het was een Herculesdaad om met zulke verwondingen een groot roofdier te doden. Een voorbeeld voor hen allen.


    Na enige tijd slaagde de venator erin het dode beest van zijn onderlichaam af te duwen en krabbelde overeind. De menigte had zich langzaam aangesloten bij het lawaai van beneden, maar het gejuich werd tweemaal zo hard toen hij opstond.


    ‘Onbetrouwbaar zootje,’ zei Brennus. ‘Daarnet scholden ze hem de huid nog vol. Ellendige Romeinen.’


    Romulus was het met zijn vriend eens. De reactie van het publiek was hypocriet; het enige wat voor hen leek te tellen was verminking en dood.


    Maar het einde van de les zou nog veel bloederiger zijn.


    Overmoedig geworden door zijn acties liep de venator naar de schutting waar de mensen stonden die hem daarstraks nog voor rotte vis hadden uitgemaakt. ‘Zijn jullie nou tevreden?’ vroeg hij, en hij spuugde uitdagend voor hen op de grond.


    Romulus juichte, maar een vreemde stilte daalde neer over het Forum Boarium. De burgers van Rome werden niet graag voor gek gezet.


    Trots draaide de gewonde man zich om en liep weg.


    ‘Niet zo slim,’ zei Brennus bij zichzelf. ‘Dat had hij niet moeten doen.’


    ‘Maar hij heeft de leeuw gedood.’


    ‘En zojuist de notabelen beledigd.’ De Galliër zoog op zijn onderlip en tuurde tussen de planken door. ‘Het zou me niets verbazen als...’


    Brennus was nog niet uitgesproken of een pijl flitste door de lucht. Met een zachte plof boorde hij zich in de rug van de nietsvermoedende venator. Hij wankelde, schreeuwend van verbazing en pijn. Terwijl hij probeerde de schacht met de metalen punt te pakken te krijgen werd hij door nog twee pijlen getroffen in zijn borst en zijn hals. Een bulderend gelach steeg op.


    ‘Vuile schoften!’ riep Romulus uit.


    ‘Hou je kop,’ fluisterde Brennus, ‘anders ga jij er ook aan.’


    Romulus zweeg, knarsetandend van woede over zo veel onrechtvaardigheid. Hoe roemrijk was het om gladiator te zijn als je op deze manier gedood kon worden?


    De venator was op zijn knieën gevallen en graaide naar de pijlen; bij elke poging gaf hij een golf bloed op. Toen viel hij neer op het zand, schokte nog een paar maal en bleef doodstil liggen, op een paar stappen afstand van de dode leeuw.


    Er was geen levend wezen, mens of dier, meer over in de arena.


    Romulus’ ogen stonden vol tranen. ‘Niemand verdient het zo te sterven.’


    ‘Als je de rijken irriteert kan het jou ook gebeuren.’ Brennus’ stem was dof van berusting. ‘We zijn overgeleverd aan hun genade.’


    ‘Zijn leven betekende niks voor dat tuig.’


    ‘En jouw leven evenmin. We zijn slaven, vergeet dat niet!’


    Romulus staarde naar het lijk van de venator, en de woede gierde door zijn aderen. Hun eigen situatie was hun als nooit tevoren duidelijk geworden door de volstrekte machteloosheid van de dappere vechter. Hij had het onmogelijke voor elkaar gekregen, en toch moest hij sterven. Straks zou Romulus zijn eigen leven riskeren in dezelfde arena, en de bloeddorstigheid van de menigte zou wederom bevredigd moeten worden. Gruwelijke verwondingen en de dood van tientallen mannen telden niet. Iedereen in de cel zou het slachtoffer worden van dezelfde grillen, dezelfde wrede ongerechtigheid.


    Tot nu toe had Romulus alleen de roemrijke kanten van het leven van een gladiator willen zien. Toen hij Flavus en Lentulus moest doden had hij even een glimp van de werkelijkheid opgevangen, maar nu had de aanblik van een dapper man die in een opwelling geëxecuteerd werd hem voorgoed van zijn illusie genezen.


    Het leven van een gladiator was niets meer dan vechten en sterven om het Romeinse gepeupel te amuseren. Ze waren betaalde moordenaars, en verder niets.


    Die bewustwording was meedogenloos, en compleet. Verbijsterd liet hij zich op de smerige lemen vloer van de cel zakken en verzonk in diepe somberheid. Brennus probeerde hem op te vrolijken, maar zijn grapjes gingen volkomen langs hem heen. Na een poosje gaf de Galliër het op en begon zijn zwaard te slijpen met een kleine slijpsteen, zijn gebruikelijke tijdverdrijf.


    De slachtpartij in de arena ging maar door, maar Romulus kon er niet meer tegen. Stieren en beren die aan elkaar geketend waren reten elkaar aan stukken; jachthonden werden losgelaten op doodsbange gazellen. Troepen uitgehongerde wolven werden afgestuurd op misdadigers die vastgebonden waren aan houten palen. Gekerm en gegil van mens en dier schalden urenlang door de arena, en het publiek juichte en klapte van plezier. Het goudkleurige zand veranderde in een dik rood moeras dat plakte aan de voeten.


    Verdoofd dacht Romulus aan zijn moeder en Fabiola. Zelfs als hij dit gevecht overleefde zou hij ze waarschijnlijk nooit meer terugzien. Het leven zou een opeenvolging zijn van rust en strijd, met slechts één mogelijke uitkomst: de dood.


    Zij waren slaven van de bloederige verlangens van het Romeinse publiek. Golven van woede en droefheid overspoelden hem, en Romulus voelde zich somberder worden dan ooit tevoren.


    ‘We moeten zo gaan.’ Brennus keek hem bezorgd aan. ‘Wat is er?’


    ‘We gaan allemaal sterven, daar.’


    ‘Niet allemaal!’ De Galliër liet zijn enorme biceps zien. ‘Blijf bij mij en er zal je niets gebeuren.’


    ‘Wat heeft het voor zin? Waarom moeten we bloeden en sterven voor totale vreemden?’ Romulus liet zijn schouders hangen. ‘Ik zit hier vast en mijn moeder behoort toe aan een sadistische klootzak die Fabiola aan een hoerenkast verkocht heeft. Het leven is niks waard. Ik kan me maar beter door Figulus laten doden.’


    Brennus greep Romulus bij zijn arm. ‘Je bent verdomme niet de enige met een droevig verhaal! Denk eens aan die venator,’ siste hij. ‘En elke man in deze cel heeft onder het juk van de Romeinen geleden. Zelfs schoften als Figulus en Gallus.’


    Romulus schudde zijn hand van zich af. ‘Wat kan mij dat schelen?’ antwoordde hij boos.


    Het bleef lang stil voordat Brennus weer begon te spreken.


    ‘Ik heb gezien hoe de Romeinse soldaten het dorp met mijn vrouw en mijn babyzoontje in de as legden,’ begon hij. ‘Daarna werd de neef wiens vader ik gezworen had hem te beschermen voor mijn ogen gedood.’


    Romulus keek naar zijn vriend, en zijn hart liep over van medeleven.


    ‘En de herinneringen spoken elke dag door mijn hoofd.’


    ‘Ik...’ begon Romulus schuldbewust, maar de Galliër praatte door.


    ‘Ik heb vijf jaar lang de dood opgezocht. Maar de goden stonden mij die niet toe, ze wilden me bewaren voor iets anders. Ik weet nog niet voor wat, maar eerst kwam Astoria. Toen jij.’ Hij woelde liefhebbend door Romulus’ haar. De overeenkomsten tussen Brac en zijn protegé waren treffend.


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Zelfs te midden van al deze ellende,’ zei Brennus, met een gebaar op het bebloede zand, ‘is het leven de moeite waard. Sterf vandaag als je wilt, Romulus. Maar denk eens terug aan de dag dat je in de ludus kwam. Wat was de reden dat Memor jou kocht? Of dat Cotta een jongen van dertien uitkoos om te trainen?’ Hij stak zijn zwaard losjes in de schede. ‘De goden begunstigen dappere mannen. Onthou dat goed.’ Hij keek Romulus diep in de ogen, en zweeg.


    De jonge vechter dacht een tijdje na over Brennus’ woorden. Misschien was het meer geweest dan puur geluk. Misschien had Jupiter toch een doel voor hem voor ogen. Iets vrolijker keek hij op en zag dat Gallus hem op zat te nemen. De kleine, dikke retiarius gaf Figulus een por met zijn elleboog en streek breed grijnzend met zijn vinger langs zijn keel. Romulus stond op. Brennus’ woorden hadden doel getroffen en Gallus’ bedreiging was de laatste druppel. Wat had het voor zin om zo makkelijk te sterven?


    Romulus moest denken aan Spartacus en ineens voelde hij een sprankje hoop. De gladiator die Rome op haar grondvesten had doen schudden. Hij glimlachte. Zelfs op het bloederige zand van de arena was het mogelijk je eigen lot te bepalen. Er was genoeg om voor te leven.


    Romulus begon met zijn schouders te rollen zoals Cotta hem dat geleerd had, alsof hij zich opwarmde voor een oefensessie.


    ‘Zo ken ik je weer!’ zei Brennus opgetogen.


    ‘Ik laat me niet zonder slag of stoot door die klootzakken doden.’


    ‘Ik ben blij dat te horen.’


    Samen strekten de twee vrienden hun spieren om zich voor te bereiden op de slachtpartij.

  


  
    Hoofdstuk XVI


    Overwinning


    De eerste helft van de middag was verstreken en het bloederige zand was aangeharkt en voorzien van een schone laag. Na het vermaak van de beestenjachten was er een pauze, en daarna kwam de belangrijkste attractie. Venters met wijn, vlees en brood klauterden tussen de rijen stoelen door en deden goede zaken met de hongerige burgers. Een groot deel van het publiek had plaatsgemaakt voor toeschouwers die vooral werden aangetrokken door het vooruitzicht van een groot groepsgevecht. Alleen de meest bloeddorstigen zaten het hele programma uit.


    Onder de tribunes waren de cellen tegenover de Magnusvechters nog steeds leeg.


    ‘Waar blijven ze toch?’ gromde een murmillo.


    Uren waren verstreken. Het kon niet lang meer duren voor het gevecht begon.


    ‘Pure tactiek, om ons bang te maken. De lanista van de Dacicus stuurt zijn jongens rechtstreeks de arena in,’ zei een ander.


    ‘Zodat we ze niet van tevoren kunnen taxeren,’ voegde een retiarius eraan toe. Een onbehaaglijk gefluister golfde door de gladiatoren.


    ‘Wat kan het ons verdommen?’ zei Brennus luid. Hij stapte naar voren voordat de onrust omsloeg in angst.


    Nieuwsgierig keken de vechters op. Ze waren niet gewend een leider te hebben. De Galliër glimlachte grimmig. ‘Velen van ons zullen vandaag sterven.’ Onmiddellijk had hij ieders aandacht. ‘Maar het hoeft niet zo te gaan.’


    ‘Wat wil je daar verdomme mee zeggen?’ snauwde Figulus, die naar voren kwam met zijn vrienden. Er ontstond spontaan een ruimte tussen Brennus en de groep.


    Romulus verstarde, klaar om te reageren als ze hem aanvielen. Het was goed om de vier scissores op dezelfde manier te zien reageren. Hij en de Galliër stonden niet helemaal alleen.


    ‘Wij zijn veel beter dan de jongens van de Dacicus,’ riep Brennus. ‘Dat weten jullie allemaal!’


    Veel mannen gromden instemmend. De rivaliteit tussen de diverse scholen was groot.


    ‘Als wij ze hard en snel treffen, kunnen we dit beëindigen voordat het zelfs maar begonnen is.’


    De ongeruste gezichten lichtten op.


    ‘Volg mij en we vechten samen! Ik wil de retiarii voorop en aan de zijkanten. En alle anderen in het midden. We overvallen de schoften met een frontale aanval.’ Brennus stak een gebalde vuist in de lucht. ‘lu-dus mag-nus!’


    Er viel een korte stilte, waarin de gladiatoren mompelend met elkaar overlegden. Een paar knikten en riepen de aanstekelijke leuze. Steeds meer begonnen er mee te doen, en ten slotte schalde er eensgezind ‘lu-dus mag-nus! lu-dus mag-nus!’ door de cel.


    Tevreden liep de Galliër terug naar zijn plek. Figulus wierp woedende blikken om zich heen, maar het moment om te reageren was voorbij. De mannen zouden Brennus volgen.


    Sextus knikte goedkeurend. ‘Je hebt ons een flinke oppepper gegeven, en met een beetje geluk ook onze vijanden verdeeld.’


    ‘Ik leidde al krijgers het slagveld op lang voordat ik gladiator werd.’


    ‘En ik smeek je ze ook nu weer te leiden.’ De scissores wezen naar de ingang. ‘Nog geen spoor van ze te bekennen. Die murmillo had gelijk – we gaan onwetend de arena in.’


    ‘En snel ook.’


    ‘Mogen de goden ons bijstaan.’


    ‘En mogen zij jouw bijl leiden!’ Brennus verhief zijn stem. ‘Denk aan wat ik gezegd heb.’


    Tot Romulus’ grote vreugde begonnen de gladiatoren onmiddellijk groepen te vormen.


    De Galliër grijnsde en trok zijn zwaard.


    ‘Waar wil je mijn jongens hebben?’


    ‘Doen jullie maar waar jij zo goed in bent, Sextus! Blijf aan de randen en hak ze in de pan.’


    De scissores grijnsde om de opmerking van Brennus.


    Op dat moment denderde er een groep bewakers door de gang, met werpspiesen in de hand.


    In de afscheiding tussen de rijen kooien was een uitgang gemaakt. Een paar mannen tilden een zware sluitstang op, legden die op de grond en verwijderden zo veel planken dat de opening breed genoeg was om twee vechters tegelijk door te laten. De rest van de mannen versperde de doorgang naar de straat.


    De slaaf die bij hun binnenkomst zo onhebbelijk tegen Memor was geweest, opende het hangslot van hun kooi met een lange sleutel en zette de poort wijd open. ‘Tijd om te sterven!’ zei hij met een valse grijns.


    Een aantal vechters haalde door de tralies naar hem uit met messen en zwaarden. Bang deinsde hij achteruit. ‘Wegwezen, of we halen de boogschutters erbij.’


    ‘Let op je woorden, vuile hoerenzoon,’ gromde Sextus. ‘Wij bepalen zelf wel wanneer we gaan.’


    Romulus was perplex en woedend dat een medeslaaf andere slaven wilde laten sterven. Als zij zich konden verenigen om samen te vechten, zouden de fundamenten van de Republiek instorten onder het gewicht van hun aantallen. Denk als Spartacus, dacht hij. Alle mensen moeten vrij zijn.


    De bewaker gebaarde weer naar buiten, maar was zo wijs zijn mond te houden. Deze vechters waren gevaarlijk, zelfs achter gesloten deuren. Trompetten schalden vol verwachting en de menigte stond jubelend te trappelen tot de wedstrijd zou beginnen.


    Brennus hief zijn schild op. ‘Tijd om nog wat bloed te vergieten voor de brave burgers van Rome.’


    Romulus slikte en rechtte zijn rug.


    Gevolgd door hun metgezellen stapte het koppel de felle middagzon in. De gladiatoren waaierden snel uit tot een halve cirkel die de helft van het zand in beslag nam. Bemoedigende kreten van de Magnus-aanhangers wedijverden met het gejuich van die van de Dacicus.


    Velen in het publiek namen hen kritisch op om hun vechtkwaliteiten in te schatten. Opmerkingen en beledigingen vlogen door de lucht en bookmakers renden de trap op en af en boden de meest uiteenlopende kansen. Zakken met sestertii veranderden van eigenaar tijdens enorme weddenschappen, afgesloten door gretige edelen.


    Bij de aankondiging van de Dacicus-vechters schalden de trompetten opnieuw om de menigte het zwijgen op te leggen.


    Romulus hield zijn adem in toen vijftig mannen naar buiten kwamen door een opening aan de overkant van de arena. De meesten zagen er net zo uit als de Magnus-gladiatoren, maar sommige hadden een uitrusting die hij niet herkende.


    ‘Zie je de dimachaeri?’ wees Brennus. ‘Die daar, met twee zwaarden.’


    ‘Ze hebben geen schilden,’ zei Romulus stomverbaasd.


    ‘Maffe oosterlingen uit Dacië. Wat verwacht je anders?’


    ‘En die daar, met de lasso’s?’


    ‘Laquearii. Die vechten in paren met murmillones of Thraciërs. De een vangt een vijand zodat de ander hem kan afmaken.’


    ‘Gevaarlijk?’


    ‘Sommige van hen zijn zo goed als Gallus is met een net.’


    Romulus blies zijn wangen op. Dit kan interessant worden, dacht hij. Denk aan de basisprincipes.


    Naast hem schoof Brennus opgewonden op en neer, met vlammende ogen. De vechtwoede begon bezit van hem te nemen.


    Toen de Dacicus-vechters zich tegenover hen hadden opgesteld, bliezen de trompetten een laatste keer en vielen daarna stil. Niemand sprak meer toen de zwaar bewapende groepen tegenover elkaar stonden.


    De dood hing in de lucht.


    ‘Burgers van Rome!’ Een kleine, dikke man in een witte toga sprak de menigte toe vanaf het omheinde gebied dat gereserveerd was voor edelen. ‘Voor ons staan vandaag honderd van de beste gladiatoren in de stad!’


    Een woest gejuich klonk op; velen van de vrouwen gilden en wierpen bloemen naar de arena.


    ‘We zijn hier dankzij de vrijgevigheid van één persoon...’ De spreker zweeg even, en het lawaai zwol aan. ‘Ik presenteer u de man die Mithridates, de Leeuw van Pontus, verslagen heeft. De overwinnaar van de Cilicische piraten. De bouwer van het volkstheater. Onze huidige editor – de grote generaal – Pompeius Magnus.’


    Als op bevel klaarde de lucht op en het zonlicht verlichtte de wolken. Een instemmend gebrul steeg op en Romulus besefte dat de twee groepen aangemoedigd waren zo te staan dat ze een gang vormden. Zonnestralen schenen vanuit het westen over de arena tussen de vechters door.


    Zij verlichtten Pompeius, de sponsor.


    ‘Wat een theater,’ mompelde hij tegen Brennus.


    ‘Politiek. Als de mensen van de spelen houden, dan steunen ze hun sponsors. Dat geeft hem macht.’


    ‘Vechten we voor een godvergeten politicus?’ Romulus had zich nog niet eerder afgevraagd wat de motieven achter gevechten waren. De burgers van Rome waren dol op bloedvergieten, maar zij waren niet degenen die de gevechten hielden. De mannen die de touwtjes in handen hadden waren er verantwoordelijk voor – de senatoren en de ridders. De gladiatoren waren slechts marionetten.


    Brennus, voor wie dit allemaal niet nieuw was, knikte.


    Romulus was razend. ‘Velen van ons gaan er straks aan. Waarom?’


    ‘Wij zijn slaven, Romulus,’ zei hij simpel.


    Het beeld van de portier van Crassus verscheen op zijn netvlies. ‘Wie zegt dat?’ protesteerde Romulus. ‘Die lul daar?’ Hij wees naar de loge van de edelen.


    ‘Hou je kop!’ Brennus wierp een blik over beide schouders. ‘Memor zou je ter plekke executeren als hij dat hoorde.’


    ‘Het is eerder vertoond,’ pleitte Romulus vol vuur. ‘Stel je eens voor wat wij met z’n vijftigen zouden kunnen doen tegen die schoften daarboven.’


    ‘Een opstand?’ De Galliër fluisterde het woord.


    ‘Gewoon onze vrijheid opeisen!’


    ‘Pompeius Magnus!’ riep de ceremoniemeester nogmaals.


    ‘Tijd om te vechten,’ zei Brennus met een knipoog. ‘Straks praten we verder.’


    De menigte juichte plichtmatig en Pompeius toonde zijn erkentelijkheid voor hun vleierij met een lauw handgebaar. De man van middelbare leeftijd met grijs haar, puilogen en een knobbelneus keek vol verwachting naar de vechters.


    ‘Groet Pompeius Magnus!’


    ‘Wij die gaan sterven, groeten u!’ Bulderend klonk de eed der gladiatoren uit honderd kelen.


    Pompeius knikte met meer respect dan hij het publiek getoond had.


    ‘Hij is in elk geval een krijger,’ zei Brennus. ‘In tegenstelling tot die hond van een Crassus, die voortdurend aan iedereen loopt te vertellen wat een goede generaal hij is.’


    ‘Pompeius betaalt om ons te laten sterven,’ siste Romulus. ‘Hij kan in de stront zakken!’


    De Galliër keek verbijsterd, maar een vonkje dat Romulus nog niet eerder had gezien sprong op in zijn ogen.


    ‘Sterf als mannen!’ sprak Pompeius de strijders toe. ‘Toon moed. Zij die ongeschonden uit de strijd komen zullen goed beloond worden. Begin!’


    Even was het stil. De vechters sloegen elkaar gade, hun lijven stijf van de spanning.


    Romulus trilde van opwinding over de sprankeling die zijn woorden in de ogen van de Galliër hadden opgeroepen. Maar alles moest nu wachten tot na de strijd. Als ze die al overleefden. Hij draaide zich om. Figulus en Gallus stonden een eindje bij hen vandaan te doen alsof ze een andere kant op keken.


    ‘Blijf dicht bij elkaar. Kijk achter je!’ brulde Brennus en hij klemde zijn zwaard in zijn enorme vuist. ‘Loop door! Hou ze op een afstand!’ schreeuwde hij tegen de retiarii.


    De vissers schuifelden naar voren met hun verzwaarde netten laag bij de grond, klaar om te werpen. Daarop waaierden de Dacicus-vechters uit en kwamen naar voren. Romulus stond rechts van Brennus, drie passen van hem vandaan, met geheven schild en zijn dolk in de hand. De impasse met de bewakers had hem op een idee gebracht.


    ‘Zodra de retiarii aan het vechten zijn, vallen we door het midden aan,’ zei Brennus zachtjes, zodat alleen de mannen vlak bij hem het horen konden. ‘Lap de normale gevechtsregels aan je laars. Dood snel en ga verder.’


    ‘Mee eens, Brennus,’ zei een Thraciër.


    De anderen mompelden instemmend. Brennus keek hen om beurten aan en knikte grimmig.


    Kort daarop bereikten de Magnus-retiarii de eerste Dacicus-gladiatoren. Het gevecht begon. Netten tolden en wervelden door de lucht, mannen doken vloekend weg en gleden uit op het hete zand. Romulus zag hoe een drietand een vijandelijke keel doorboorde en het vlees uiteen reet in een rode wolk van bloed. Vechters cirkelden om elkaar heen, zigzaggend en stotend in dodelijke, biologerende dansen.


    Het merendeel van de vijandelijke troepen was niet voorbereid op de plotselinge aanval. Schijnbaar ongeleid wisten de geïntimideerde Dacicus-gladiatoren niet meer wat hun te doen stond.


    De tijd was rijp.


    ‘Volg mij!’ brulde Brennus en met zijn zwaard omhoog baande hij zich een weg door de individuele gevechten vooraan.


    Dertig mannen liepen achter hem aan, met hun wapens in de aanslag.


    Romulus bleef vlak achter de Galliër, alert. Toen hij een gevecht tussen een Magnus-visserman en een Samniet passeerde, greep hij zijn kans. De zwaargewapende krijger had zijn lange schild even laten zakken en keek toe hoe de retiarius zijn net in stelling bracht om te werpen. Romulus boog zich naar voren op één voet en stak zijn rechterarm naar achteren. Hij mikte, en met een forse zwaai naar voren liet hij de dolk los. Hij vloog recht op zijn doel af en sneed diep in keel van de nietsvermoedende Samniet, onder het vizier van de helm. Happend naar adem liet hij zijn zwaard en zijn scutum vallen en greep naar zijn keel. Het bloed spoot tussen de vingers door, en hij zakte in elkaar op het zand.


    De retiarius draaide zich om om te zien wie zijn tegenstander geveld had. Tot zijn verrassing herkende Romulus Gallus.


    ‘Vuile klootzak!’ Het gezicht van de retiarius vertrok van woede. ‘Jij bent er geweest.’


    Hij schrok van Gallus’ heftige reactie, die bewees dat het dreigement van de misnoegde vechters gemeend was. Maar zijn vijand had geen tijd om te reageren omdat er een zwaargebouwde secutor op hem af vloog om hem te doden.


    Romulus rende achter de Galliër aan. ‘Ik heb er al één gepakt!’ riep hij, terwijl hij zijn zwaard uit zijn schede trok.


    ‘Hoe?’


    ‘Met mijn dolk!’


    ‘Mooi werk! Raap een andere op als je er een ziet liggen. Je weet nooit wanneer die je van pas kan komen.’


    Brennus glimlachte en versnelde zijn pas; in een mum van tijd was hij de anderen ver vooruit.


    Brennus’ aanval wekte ontzag. Met een brul die de eerste Dacicus-vechter die op zijn pad kwam van schrik deed verstijven, liet hij zijn zwaard op diens koperen helm neerkomen en verbrijzelde zijn schedel.


    De Thraciër zeeg neer op de grond.


    Brennus stapte over zijn lichaam heen, sloeg het schild van de volgende gladiator weg met het zijne en stak hem van dichtbij in de borst. Hij liet een oorverdovende strijdkreet horen die weergalmde door de arena.


    Enkele ogenblikken gingen voorbij. De Dacicus-vechters waren met stomheid geslagen door de angstaanjagende verschijning en wisten niet meer wat ze moesten doen.


    De Galliër ruimde met gemak nog een secutor uit de weg. ‘Kom op!’ schreeuwde Romulus, die zijn kans schoon zag, en hij rende naar voren. ‘Ludus Magnus!’


    Het enige antwoord was een onsamenhangend geroep van opgekropte woede en angst. Met een luid gekletter van zwaarden tegen schilden stormden de Magnus-gladiatoren op hun verbijsterde vijanden af.


    Romulus kwam tegenover een murmillo te staan die maar net iets groter was dan hij. Zijn tegenstander haalde uit en gooide al zijn kracht in de strijd in een poging om door te stoten. Romulus hield zijn schild hoog en pareerde de aanval zonder veel moeite. Hij werkte zich onder de gladius van zijn vijand door naar voren en keek de man van vlakbij in het gezicht. De mond van de gladiator viel open, hij wist wat hem te wachten stond.


    Romulus stak zijn zwaard in het onbeschermde middenrif van de man. De murmillo schreeuwde en sloeg dubbel van de pijn. Snel trok Romulus zijn zwaard terug uit de wond en liet de man op het zand vallen, waarna hij hem met één houw van de snijkant van zijn schild de keel doorsneed. Toen hij zeker wist dat de vechter dodelijk gewond was, liep Romulus weg.


    Cotta had hem de oude vechtmethodes van gladiatoren bijgebracht. Op die manier konden formele gevechten uren duren om de menigte te imponeren met de vaardigheid en de vechtkunst van de deelnemers. Maar in de situatie waarin Romulus zich nu bevond hoefde hij geen indruk te maken. Het was nu wreder maar wel verstandiger om Brennus’ methode toe te passen en de tegenstanders zo snel mogelijk uit te schakelen of te doden.


    Brennus hakte tien passen links van hem op een Thraciër in terwijl hij met zijn andere hand een tweede tegenstander afweerde met zijn zwaard. Rechts van hem stonden Magnus-vechters oog in oog met vijandige murmillones en dimachaeri. Eén figuur met twee zwaarden was buitengewoon vaardig. Romulus keek met verbazing toe hoe de man, rondwervelend als een danser, met het grootste gemak om zich heen doodde en verminkte. Daar kwam een eind aan toen een Magnus-retiarius hem van achteren ving in zijn net. Toen de dimachaerus zich probeerde te bevrijden zwermden er diverse gladiatoren om hem heen en regen hem aan het spit als een wild zwijn.


    Er lagen al een stuk of tien vijanden met hun neus in het zand. Anderen waren gewond en vochten niet meer. Vooral door toedoen van Brennus verliep de strijd gunstig voor de Ludus Magnus. De Galliër was van onschatbare waarde voor zijn partij. Iedereen die hij tegenkwam trilde al van angst voordat er zelfs nog maar een klap gevallen was.


    Ineens werd Romulus aangevallen door een laquearius en een Thraciër. Hij ontweek met gemak de lasso van de eerste maar had de grootste moeite de bliksemsnelle stoot van de tweede af te weren. Romulus dook weg, maar zette bijna zijn voet in de lus die de sluwe laquearius op de grond had gelegd. Met bonzend hart hakte hij in op de Thraciër terwijl hij de ander vertwijfeld in de gaten hield.


    Dit gevecht kon hij niet in zijn eentje winnen.


    Tussen de zwaardstoten door probeerde hij te zien wie er dichtbij genoeg was om hem te helpen. Brennus was nu bezig met twee murmillones en een secutor. Van Sextus was geen spoor te bekennen. Romulus vloekte bitter en hakte naar het touw dat door de lucht kwam aansuizen. Hij verloor bijna de gladius toen de lasso net een moment te vroeg terugsloeg. Als hij niet heel snel een van de twee mannen doodde was het met hem gedaan.


    Romulus haalde diep adem en schopte een wolk zand in het gezicht van de laquearius. Hij draaide zich om en stootte vanuit zijn schouder op de Thraciër in terwijl hij een schietgebedje naar Jupiter zond. Hij verwachtte elk moment de lus om zijn nek te voelen. Tot Romulus’ opluchting stootte de laquearius een gesmoorde kreet uit toen hij het gloeiend hete gruis in zijn ogen kreeg. Hij stormde op de gepantserde vechter af en dreef hem een paar passen naar achteren.


    Romulus gebruikte de vaart die hij gekregen had om de Thraciër in het gezicht te steken. Zijn vijand hief een groot schild op om hem af te weren. Onmiddellijk haalde Romulus met zijn eigen schild krachtig uit naar diens rechterknie en sneed de pees tussen de spier en de knieschijf door. Het been van de Thraciër kon zijn gewicht niet meer dragen, en de man zakte kermend van de pijn in elkaar.


    Het bloed spoot uit de wond; snel wierp Romulus een blik over zijn schouder, op zoek naar de laquearius. Kronkelend van de pijn zakte de man vertraagd in elkaar; diep in zijn ruggengraat stak de bijl van Sextus.


    ‘Je zag eruit alsof je wel wat hulp kon gebruiken.’


    ‘Dank je!’ Met Lentulus’ laatste daad in het achterhoofd draaide Romulus zich op zijn hielen om en joeg zijn zwaard door de keel van de Thraciër. De man stikte in zijn eigen bloed en tuimelde op zijn zij, zijn ogen groot van schrik. Snel trok Romulus een dolk met een benen heft uit de riem van de dode gladiator. Je kon beter twee wapens hebben dan één. Toen hij omkeek, was Sextus verdwenen.


    ‘Goed gedaan!’ Brennus kwam hijgend naar hem toe. Hij zat van top tot teen onder het bloed.


    Romulus zocht om zich heen naar vijandelijke vechters. Toen hij zag dat er geen in de buurt waren, ontspande hij zich wat. ‘Het gevecht zit er bijna op,’ zei hij tevreden. ‘Dankzij jou.’


    Brennus knikte erkentelijk. ‘Doden of gedood worden,’ mompelde hij bij zichzelf.


    Romulus telde snel de koppen: minder dan twintig Dacicus-gladiatoren stonden nog overeind. ‘Het is nu zo gebeurd.’


    ‘Laten we hopen dat de idioten zich snel gewonnen geven,’ zuchtte de Galliër. ‘Ze maken geen schijn van kans meer.’


    Plotseling zeilde er een net door de lucht en viel over Brennus heen, de verzwaarde plooien ploften in het zand. De reus worstelde om los te komen, maar de punt van zijn zwaard zat verstrikt in de dichte mazen. Een gemene drietand volgde en miste Brennus’ buik op een haar na.


    Instinctief sloeg Romulus met zijn gladius om zich heen en hakte de onderarm van een van de aanvallers eraf. Met een schok herkende hij een van de Magnus-retiarii, maar hij aarzelde niet. Na een snelle schop in het kruis belandde de verminkte gladiator in het zand.


    ‘Kijk uit!’ riep Brennus, die zijn zwaard liet vallen en zich uit alle macht probeerde te bevrijden van het net.


    Vanuit zijn ooghoeken zag Romulus iets bewegen. Gealarmeerd draaide hij zich om en keek in het gezicht van Gallus, die geflankeerd werd door Figulus en twee andere grimmige vechters, een Thraciër en een Samniet. Ze hadden bebloede wapens in hun handen.


    ‘Nu moet je het zelf oplossen, schoft!’ zei de retiarius, uithalend met zijn drietand.


    Romulus sprong opzij. ‘Ik had jou moeten doden in plaats van die Dacicus-gladiator,’ antwoordde hij.


    ‘Je hebt je kans gemist,’ grijnsde Gallus.


    Romulus zorgde ervoor dat hij tussen Brennus en de aanvallers in bleef staan en schuifelde achteruit. De retiarius, die dacht dat hij wilde ontsnappen, lachte.


    Zonder erbij na te denken stak Romulus zijn zwaard in het zand, trok de nieuwe dolk en wierp hem door de lucht.


    De gladiatoren keken verbaasd toe.


    Gallus bleef abrupt stilstaan en maakte een rochelend geluid. Een benen heft stak uit zijn keel. Met een licht verbaasde uitdrukking op zijn gezicht stortte de robuuste vechter ter aarde, op dezelfde wijze gedood als zijn eerste tegenstander.


    Brennus bevrijdde zich uit het net en kwam naast Romulus staan. ‘Drie tegen twee. We hebben het er niet slecht afgebracht, zou ik zo zeggen!’


    ‘Bij de pik van Vulcanus! Je zei dat Gallus die grote kerel zou vangen!’ De Samniet aan Figulus’ linkerzijde schuifelde nerveus met zijn voeten in het zand.


    ‘Waarom heb je hem die drietand niet in zijn buik gestoken toen hij nog in dat net zat, idioot?’ De Thraciër likte zijn droge lippen maar deinsde niet achteruit. ‘Laten we hier een eind aan maken!’


    ‘Klaar met bekvechten?’ zei Brennus glimlachend en hij viel aan.


    Romulus stond pal achter hem.


    De Samniet keek, draaide zich om en zette het op een lopen. Sextus kwam opdagen uit het niets en hakte zijn kop eraf. Uit de onthoofde tors, die stuiptrekkend op het lijk van Gallus viel, spoot een fontein van bloed de lucht in.


    Overal om hen heen was het zand rood van het bloed van talloze Dacicus-gladiatoren. En nu ook van mannen die verondersteld werden aan zijn kant te staan. Gallus. De Samniet. Mannen stierven bij bosjes. Waarom? dacht Romulus.


    Figulus wierp zijn schild naar Brennus en rende zijn eigen veiligheid tegemoet zonder zich om zijn laatste strijdmakker te bekommeren. De man werd lijkbleek toen de drie vrienden op hem af kwamen.


    ‘Ik geef me over!’ De murmillo liet zijn wapen vallen en zakte op zijn knieën.


    ‘Proberen je eigen ploeggenoten om zeep te brengen, hè?’ Brennus hief zijn zwaard en liet het zo hard neerkomen op de linkerschouder van de man dat zijn sleutelbeen brak.


    De murmillo slaakte een hoge kreet die galmde door de arena. Romulus besefte dat het helemaal stil was geworden. Alle gevechten waren afgelopen. Het hele publiek keek nu naar hen.


    ‘Laat hem leven, Brennus.’ Sextus had het ook gezien. ‘Het is voorbij. Hij heeft om genade gesmeekt.’ De scissores deed een stap achteruit en plantte zijn bebloede wapen in het zand. ‘Memor zit ook te kijken.’


    ‘Deze ellendeling is een verrader van onze familia!’ fulmineerde de Galliër. ‘Trouw is alles. Zonder trouw zijn we niets.’


    ‘Hij is het niet waard,’ zei Romulus vermoeid. Hij gruwde van het grote aantal lijken dat her en der op het zand lag als weggesmeten poppen. ‘Er zijn al genoeg mannen dood.’


    Er viel een lange stilte. Brennus beefde van woede.


    ‘Brennus!’


    Eindelijk leek de Galliër hem te horen, en het vuur in zijn blauwe ogen doofde langzaam uit.


    De murmillo hief snel een wijsvinger op, maar de menigte jouwde hem uit om zijn verzoek om genade. Daar waren ze niet voor gekomen.


    Romulus walgde ervan. Het kon niemand wat schelen dat de gewonde vechter tot hun eigen partij behoorde. De menigte wilde bloed zien, het maakte niet uit van wie.


    Zo wil ik niet leven.


    Brennus had er ook genoeg van. Hij liet zijn zwaard zakken, negeerde het geschreeuw en deed een stap achteruit.


    Aan de andere kant van de arena hadden alle Dacicus-vechters hun wapens neergegooid, smekend om genade. Nog geen vijftien van hen hadden het er levend afgebracht. Van de Magnus-gladiatoren waren er vierentwintig ongedeerd; een stuk of vijf anderen lagen te kermen van de pijn maar zouden ooit wel weer op het slagveld staan.


    Trompetten schalden, en de herrie verstomde. De gezette ceremoniemeester kwam weer naar voren.


    ‘De overwinning gaat naar de Ludus Magnus!’ kondigde hij aan.


    Brennus, Romulus en de anderen hieven hun bebloede zwaarden als bewijs van erkentelijkheid. Het gejuich dat nu opsteeg overstemde volledig de kreten van de gewonden en de stervenden. Rome gaf niets om de slachtoffers.


    ‘Wat een slachtpartij.’ Vol afkeer keek Romulus naar de geopende rode monden van de blèrende menigte. ‘Zijn hier nu bijna zestig mensen voor gestorven?’


    Brennus had zichzelf weer volledig onder controle, de vechtkoorts had plaatsgemaakt voor zijn gebruikelijke stabiliteit. Hij staarde naar zijn rechterarm, die tot aan de elleboog onder het bloed zat. ‘Pompeius verdient het meer dan deze arme klootzak, dunkt me,’ zei hij ernstig en hij porde de onthoofde Samniet met zijn voet.


    ‘Nou en of!’ siste Romulus.


    De aankondiger stak zijn papperige armen omhoog om stilte af te dwingen. ‘Ik vraag uw aandacht voor... de illustere generaal Pompeius Magnus!’


    Er klonk een plichtmatig gejuich toen Pompeius opstond om weer te gaan spreken. De al wat oudere consul bleef een poosje zwijgen om te genieten van het applaus. Hij uitte zijn erkentelijkheid met koninklijk gewuif, en het volk reageerde met een nog heviger vertoon van dankbaarheid jegens Pompeius. Het wrede massagevecht had hun bloeddorstigheid gestild.


    ‘Hij weet net zo goed als Caesar hoe hij de menigte moet bespelen,’ zei Brennus.


    Romulus balde zijn vuisten. ‘Het zijn allemaal schoften!’ antwoordde hij. Zijn uitputting had plaatsgemaakt voor een brandend verlangen om Pompeius te laten zien hoe het voelde om afgeslacht te worden. Maar de beelden van de dood van de venator waren te levendig. Hij zou op dezelfde manier aan zijn eind komen. Er moest een plan komen.


    ‘Burgers van Rome!’ Pompeius stak een arm op. Een enthousiast gejuich steeg op. ‘Wat een geweldig schouwspel hebben we vandaag gezien! Allemaal voor jullie, burgers van de Republiek!’ Een oorverdovend applaus volgde.


    Pompeius glimlachte en klikte met zijn vingers. Slaven met een bronzen blad vol geldzakken doken op aan zijn zijde.


    ‘Laat de mannen van de winnende partij naar voren komen!’ De aankondiger klonk minachtend. ‘Alleen degenen die niet gewond zijn mogen hier komen!’


    De ongedeerde vechters verzamelden zich, met opgeheven hoofd. Ze liepen naar voren, bleven voor de loge staan en groetten Pompeius met gesloten vuist. Zelfs Romulus kon een korte golf van trots dat hij de slachtpartij had overleefd niet onderdrukken.


    ‘Jullie hebben dapper gevochten,’ zei Pompeius goedkeurend. ‘Zij die zo veel moed aan de dag leggen verdienen een passende beloning.’ Hij pakte een leren buidel en smeet die naar de gladiatoren.


    Sextus ving de eerste en stapte met een brede grijns achteruit. Buidels vielen uit de lucht tot elke man er een ontvangen had. Tot lang nadat Pompeius klaar was met gooien hield het verrukte gejubel aan. De mensen hadden meer dan ooit genoten van de extravagante wedstrijd. De vechters zwaaiden met zwaarden, grijnsden en lachten, niet gewend aan zo veel eerbetoon.


    Maar het mocht niet duren.


    Met een ongeduldig handgebaar liet de ceremoniemeester hun weten dat ze de arena moesten verlaten. Hun kortstondige glorie was voorbij; de gladiatoren waren weer gewoon slaven.


    ‘Hij is zwaar.’ Romulus woog zijn prijs met beide handen. ‘Hoeveel zit erin?’


    Brennus haalde zijn schouders op. ‘Een paar duizend sestertii misschien.’


    ‘Afzetters,’ zei Romulus, en zijn woede laaide weer op. ‘We zijn veel meer waard dan dit.’ Hij schudde met de zak, die rinkelde. De prijs van mannenlevens.


    Brennus keek hem waarschuwend aan. ‘Te veel oren nog, hier,’ mompelde hij.


    Romulus zweeg. Hij moest niet roekeloos worden.


    ‘Genoeg om wijn en hoeren van te betalen voor de komende paar maanden,’ zei Sextus, en hij grijnsde van oor tot oor.


    ‘Dank dat je Romulus te hulp schoot toen hij in het nauw zat.’


    ‘Jij hebt mij vorig jaar het leven gered, weet je nog?’


    Brennus haalde zijn schouders op. ‘Iedereen zou hetzelfde gedaan hebben.’


    ‘Vergeet het maar,’ antwoordde de scissores meteen. ‘Het is alleen jammer dat Figulus het heeft overleefd. Een gifslang, die kerel.’


    ‘Die klootzak zal ons spoedig weer een hoop last bezorgen,’ zei Brennus en hij keek met toegeknepen ogen naar Figulus. ‘Ik zweer het je.’


    ‘Die is pas tevreden als hij jou gedood heeft,’ zuchtte Sextus. ‘En Astoria verkracht.’


    De woorden wakkerden Brennus’ vechtlust weer aan.


    Hij hief zijn zwaard. ‘Ik maak hem af. Hoe sneller hoe beter.’


    Hij werd onderbroken door Memor, die alleen op het zand verscheen. ‘Het gevecht was voorbij!’ krijste hij. ‘Een van de familia smeekte om genade. En wat deed jij?’


    De Galliër gaf geen antwoord.


    ‘Je hebt hem verminkt!’


    ‘Hij en zijn bende van rioolratten vielen mij en Romulus aan,’ antwoordde Brennus. ‘Ze wilden ons allebei doden.’


    ‘Dat was vast een misverstand,’ riep Memor uit en hij maakte een afwerend gebaar. ‘Ze dachten natuurlijk dat jullie Dacicus-vechters waren.’ Hij had kennelijk het begin van de ruzie niet gezien.


    ‘Het was een vooropgezet plan.’


    De lanista negeerde zijn antwoord. ‘Als een man smeekt om genade, is het niet aan jou om te zeggen wat er gebeurt.’ Bevend van woede wees Memor naar de loge van de hoogwaardigheidsbekleders. ‘Pompeius beslist!’ Hij hief zijn vuist op naar de Galliër.


    Brennus klemde zijn kaken op elkaar.


    ‘Alle verworven rechten zijn ingetrokken! Astoria gaat terug naar de keuken, waar ze hoort. En jouw cel neem ik ook terug,’ zei hij met een pesterig lachje. ‘Je gaat weer een cel delen met anderen. Eens kijken hoe je dat vindt.’


    Brennus liep op de lanista af met geheven zwaard. ‘Ik zou je keel moeten doorsnijden.’


    Memor hief eenvoudigweg zijn hand op.


    Boogschutters bovenop de omheining spanden hun bogen aan.


    ‘Je doet nu precies wat ik zeg of je krijgt een buik vol pijlen.’ De lanista zweeg even. ‘En wie weet wordt die zwarte teef van je dan morgen niet aan de Lupanar verkocht.’


    Brennus verstijfde.


    Memor wachtte.


    Romulus keek met ingehouden adem toe. Hij kon de lanista niet tegenhouden zonder er zelf ook aan te gaan.


    Ten slotte deed Brennus een stap terug.


    Memor keek de grote slaaf een poosje strak aan. Toen, overtuigd van het feit dat hij Brennus weer onder de duim had, draaide hij zich om en liep hij de arena uit. ‘Ga terug naar de cellen,’ snauwde hij over zijn schouder.


    ‘Hoerenzoon!’ vloekte Brennus. ‘Ik snij hem open en laat hem zijn eigen darmen opvreten.’


    ‘Dat lijkt me een leuk gezicht,’ zei Sextus kalm. ‘Maar je zou gekruisigd worden naast Astoria voor de avond viel.’


    ‘Wat kan ik doen?’ Brennus’ stem klonk wanhopig; Romulus had hem nog nooit zo gehoord. ‘Ik kan wel op mezelf passen, maar Astoria heeft me nodig.’


    ‘Ik zal voor haar zorgen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik haat Memor ook,’ zei Sextus kalm. ‘Astoria is veilig bij mij tot jij weer in de gunst bent.’


    Toen Romulus dat hoorde, had hij zich bijna in het gesprek gemengd. Ze zouden bondgenoten nodig hebben en de scissores leek hetzelfde standpunt in te nemen als zij. Maar het was een gevaarlijke kwestie, die ze in kleine kring achter gesloten deuren moesten bespreken.


    ‘Zweer het!’ zei Brennus en hij ging vlak voor Sextus staan en keek hem diep in de ogen.


    ‘Bij al mijn goden, ik zweer het.’


    De twee mannen pakten elkaar bij de onderarm, maar dit was niet het moment voor sentimentaliteit.


    ‘Laten we naar binnen gaan voordat die boogschutters onrustig worden.’


    Sextus liep weg om zijn mannen bij elkaar te roepen.


    Romulus probeerde manieren te verzinnen om genoeg gladiatoren over te halen om Memor voor altijd het zwijgen op te leggen. Want hier zit geen toekomst in, dacht hij met een blik op de bloederige figuren in het zand. Spartacus had het juiste idee gehad. Grijp de vrijheid.


    De ondergaande zon had de doden in een donkere tint karmozijn geschilderd. Terwijl ze ernaar keken, kwam de intimiderende figuur van Charon binnen en bleef doelbewust bij ieder lichaam staan. Telkens als de hamer van de veerman neerkwam, hoorde Romulus het misselijkmakende geknars van knappende botten.


    Hij keek een andere kant op.


    ‘Hij eist ze op voor Hades.’ Brennus’ mondhoeken krulden. ‘Hij moet vaststellen dat ze niet doen alsof ze dood zijn.’ Hij boog zich naar Romulus over. ‘Blij dat ik daar zelf niet lig. Die retiarius had me in de pan gehakt. Ik sta bij je in het krijt, Romulus. Alweer.’


    ‘Het was niets.’ Verlegen bracht hij het gesprek op wat anders. ‘Memor heeft echt een hekel aan jou, hè?’


    ‘De klootzak wacht al eeuwen op een kans om me te pakken te nemen. Dit was precies het excuus dat hij nodig had. En nu ook Figulus en zijn makkers die het op mijn leven voorzien hebben...’ Brennus wiste zich het zweet van zijn voorhoofd. ‘Het leven kan nog heel interessant worden.’


    ‘Ik meen het, wat ik eerder op de dag tegen je zei.’


    ‘De vrijheid?’ Brennus’ gezicht lichtte op, maar versomberde weer bij de gedachte aan Astoria. ‘Onmogelijk.’


    Romulus zuchtte. De nutteloosheid van het gladiatorenbestaan was hem door het massagevecht duidelijker geworden dan ooit. Hij had steun nodig om ook maar een schijntje kans te maken eraan te ontsnappen, en de Galliër was daarvoor cruciaal. Maar Memors straf leek de strijdlust in hem gesmoord te hebben. Hij moest geduld hebben en Brennus langzaam bewerken. Als de kampioenvechter van de ludus meedeed, zou hij makkelijker mannen over de streep kunnen trekken.


    Romulus zou niet rusten voor hij vrij was.


    De rest van die dag paradeerde Memor door de school met een brede grijns op zijn gehavende gezicht. Hij had een hoop geld van Pompeius gekregen en de overwinning zou de ludus behoorlijk doen stijgen in de achting van het Romeinse publiek.


    Drie dagen lang werden alle gladiatoren behalve Brennus beloond met extra porties voedsel en wijn. Prostituees mochten hun cellen bezoeken. Oefensessies voor degenen die gevochten hadden werden teruggebracht tot een uur per dag. De baden waren toegankelijk voor iedereen, een privilege dat normaal gesproken alleen gold voor de elitevechters. Die gestes werden unaniem toegejuicht door de vermoeide mannen, die voor de zoveelste maal hun leven gewaagd hadden voor de eer van de ludus.


    ‘Ga uit mijn ogen, kleine schoft!’ schold Memor op een middag toen hij Romulus tegenkwam. De lanista vermoedde dat hij een rol had gespeeld in de dood van Gallus en de anderen, maar hij had daar geen bewijs van. ‘Ben je van plan nog meer van mijn beste vechters te doden?’


    Romulus durfde geen antwoord te geven. Hij dook weg in de kleine cel die hij en Brennus nu deelden met twee veteranen, allebei Thraciërs. Het homoseksuele paar was neutraal gebleven in het gevecht om Astoria dat de bloederige vete in gang had gezet. Otho en Antonius waren al gemarginaliseerd door de intolerante familia en hadden geen bezwaar tegen nog een stel outcasts erbij.


    Toen het stille aanbod op hun pad was gekomen, hadden de vrienden de kans aangegrepen. Dankzij Memors verkapte bedreigingen waren er geen andere accommodatiemogelijkheden geweest. Het leven in de ludus was plotseling moeilijk geworden, en een veilige slaapplaats maakte alles er een tikkeltje eenvoudiger op. Romulus vond het gezelschap van de Thraciërs eigenlijk heel amusant. Otho was lang en dun met een ascetische levenswijze. Antonius was plomp en verwijfd, maar dodelijk met een zwaard.


    ‘Memor nog nijdig?’ had Brennus hen horen smoezen. Hij lag op een strooien matras, sinds het gevecht min of meer zijn vaste verblijfplaats. ‘De lul.’


    Niets wat Romulus zei leek de stemming van zijn vriend te verbeteren. Zelfs niet het idee van een rebellie, waarover hij slechts kon beginnen als ze alleen waren.


    ‘Hij heeft Astoria nog nooit bij me weggehaald.’


    ‘Sextus zorgt nu voor haar.’


    ‘Maar goed ook. Die ouwe klootzak zou haar vast geprobeerd hebben te naaien,’ zei Brennus zuur. ‘Ik weet niet wat ik doen moet. Het is hier niet te harden!’ En hij rolde theatraal met zijn ogen, zoals Antonius deed als hij opgewonden was.


    ‘Het zijn goede mannen,’ antwoordde Romulus, lachend om de manier waarop hij Antonius imiteerde. Hij keek om de hoek van de deur. Tot zijn opluchting waren de Thraciërs aan het oefenen op de binnenplaats. ‘Niemand anders wilde ons onderdak bieden. Sextus kon het niet doen.’


    ‘Dat is waar. En de Thraciërs steken hun nek voor ons uit.’ Geen van de andere gladiatoren wilde iets met hen te maken hebben. ‘Maar ik word gek van het binnenzitten hier.’


    ‘Hou je een week of twee gedeisd,’ zei Romulus joviaal, ‘dan waait het vanzelf over.’


    ‘Ik weet het niet. Memor is een rancuneuze klootzak.’ De Galliër zuchtte. ‘Het zou mij niks verbazen als het nog erger werd.’


    ‘We kunnen wel iets voor hem regelen.’ Romulus maakte een gebaar alsof hij iemand neerstak.


    ‘Wie zou er meedoen?’


    ‘De Spanjaard misschien. Je hebt gehoord wat hij zei, na het gevecht.’


    ‘Wij met z’n drieën,’ zei Brennus bedroefd. ‘Tegen heel Rome.’


    ‘De andere scissores zouden zich waarschijnlijk bij hem aansluiten.’


    ‘Niet zo haastig,’ zei de Galliër met een frons. ‘Wat jij wilt is iets wat je heel goed moet plannen.’


    ‘Laten we dan met Sextus praten!’


    ‘Het wordt onze dood als we het doen.’


    ‘Zeker,’ antwoordde Romulus schouderophalend. Hij liet nu alle voorzichtigheid varen. ‘En als we dan toch moeten sterven, dan maar liever als een vrij man.’


    Nieuwsgierig keek Brennus op.


    ‘Als het misgaat, vluchten we weg uit Italië. Zoals Spartacus van plan was. Heel ver weg. Naar een land waar Rome geen invloed heeft.’


    Het gebruinde gezicht van de Galliër lichtte op, de woorden begonnen weerklank in hem te vinden.


    ‘Zo mag ik het horen!’ Zijn ogen fonkelden. ‘Zes jaar heb ik gewacht tot de goden me een teken gaven.’ Hij kwam overeind en gaf Romulus een vrolijke mep. ‘En nu doen ze dat, via jou!’


    De jongeman was dolblij met de reactie van zijn vriend.


    ‘Het is al veel te lang geleden dat ik de wind heb geroken, in het woud heb gejaagd.’ Brennus werd steeds enthousiaster. ‘Laten we de scissores gaan zoeken.’


    ‘Morgen,’ maande Romulus hem tot kalmte. ‘Morgen gaat Memor naar de slavenmarkt om nieuwe vechters te kopen.’ Het besef dat de verliezen van de school zo gemakkelijk te vervangen waren maakte hem nog bozer.


    ‘Goed.’


    Romulus knikte grimmig. Misschien konden ze nu beginnen mannen te rekruteren die er net zo over dachten als zij.


    ‘Ik heb hier een stevige dorst van gekregen. Waarom gaan we vanavond niet stappen?’ Brennus gaf Romulus een por. ‘Dan laat ik je mijn lievelingskroegen zien.’


    ‘We hebben kamerarrest. Het is het risico niet waard.’


    ‘Kom op. We verdienen het!’


    ‘We kunnen toch ook hier wijn drinken?’


    ‘Ik ben het hier zat.’ De Galliër gaf een harde klap tegen de muur; vochtige flarden pleister vielen op de grond.


    Romulus kon zien dat Brennus het meende. ‘Staat Severus niet bij je in het krijt?’ vroeg hij. De grijze bewaker was in zijn tijd een geweldige gladiator geweest, maar nu was hij meer geïnteresseerd in gokken.


    ‘Die ouwe dronkenlap?’ Brennus stond op en begon door de cel te ijsberen. ‘Ja, dat kun je wel zeggen. Ik heb hem vaak genoeg geholpen de geldschieters af te betalen.’


    ‘Hij heeft bijna elke avond dienst bij de poort.’


    ‘Gisteren vroeg hij me nog om drieduizend sestertii. Hij had zwaar verloren bij de wagenrennen in het Circus Flaminius.’ De Galliër glimlachte. ‘Severus zou het Memor nooit durven vertellen als we uitgingen.’


    ‘En als hij de cel controleert?’ Romulus was nog steeds op zijn hoede.


    ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn,’ antwoordde Brennus resoluut. ‘Memor komt zijn kamer niet meer uit na zonsondergang.’ De Galliër was helemaal vrolijk geworden bij het vooruitzicht van een avondje uit. ‘We zijn terug voor het licht wordt. Niemand zal ons missen.’


    ‘We mogen niet in de problemen komen.’


    ‘Oké. Ik zal geen schedels kraken.’


    ‘Beloof het me.’


    ‘Erewoord,’ gromde Brennus.


    Romulus had ook wel zin om te gaan drinken in een van de tavernes waar de Galliër het altijd over had. Als de serveersters zo waren als zijn vriend ze beschreef, zou hij zijn handen niet thuis hoeven houden. Romulus’ hormonen gierden al enige tijd door zijn lijf. De schaars geklede prostituees die onlangs in de ludus waren hadden de puber wild van verlangen gemaakt. De verleiding om zijn prijzengeld aan hen te spenderen was groot geweest, maar het gebrek aan privacy had hem ervan weerhouden.


    Romulus wilde maar al te graag ontmaagd worden, maar daar hoefde hij echt geen pottenkijkers bij.

  


  
    Hoofdstuk XVII


    De vechtpartij


    Die avond laat lieten ze de Thraciërs snurkend in de cel achter. Romulus sloop achter Brennus aan de onverlichte binnenplaats op en trok de deur zachtjes achter zich dicht. Het was stil in de ludus. Gladiatoren stonden voor dag en dauw op en gingen bij zonsondergang naar bed.


    De sterren, die grotendeels schuilgingen achter de wolken, gaven weinig licht op hun wandeling naar de zware ijzeren poort die de school scheidde van de straten van Rome.


    ‘Wie is daar?’ De stem klonk angstig. ‘Niemand mag er meer uit!’


    ‘Rustig maar, Severus! Ik ben het.’


    ‘Brennus?’ Een zwaarlijvige bewaker van middelbare leeftijd stapte uit de schaduw met zijn hand op het gevest van zijn zwaard. ‘Wat moet jij hier nog zo laat?’


    ‘Romulus en ik hebben zin in een drankje.’


    ‘Nu?’


    ‘Het is nooit te laat voor wijn, Severus.’


    ‘Memor zou me de keel doorsnijden als hij wist dat ik je eruit liet.’


    ‘Je staat nog bij me in het krijt.’


    De kalende gladiator aarzelde.


    ‘Kom op, man!’ grinnikte Brennus uitgekookt. ‘Vroeg je me gisteren niet of ik drieduizend sestertii voor je had?’


    Een opgejaagde blik gleed over het gezicht van Severus. ‘Hoe lang?’


    ‘Een paar uur. We zijn terug voordat je het weet.’


    Severus schuifelde onbehaaglijk met zijn voeten.


    Brennus sloeg meedogenloos toe. ‘Die geldschieters zijn keihard,’ zei hij. ‘Die moet je vooral te vriend houden.’


    De bewaker griste een grote sleutelbos van zijn riem en ging hun voor naar de poort. Hij stak een van de sleutels in het slot en draaide hem met een geoefende pols om. De deur ging zo geruisloos open dat Romulus wist dat hij geolied moest zijn.


    ‘Morgenochtend krijg je het geld,’ fluisterde Brennus terwijl ze naar buiten glipten.


    ‘Als je maar terug bent voordat het licht wordt,’ antwoordde Severus. ‘Anders heb ik geen leven meer!’


    Romulus huiverde toen de poort met een definitieve klik in het slot viel. Hopelijk was Memor diep in slaap! Voorzichtig liep hij achter zijn vastberaden vriend aan. Ze hadden allebei een zwaard bij zich en droegen donkergekleurde lacernae. Een halve maan voegde een zwak schijnsel toe aan de paar sterren die zichtbaar waren. Maar Brennus leek feilloos te weten waar ze zich bevonden in de Stygische duisternis.


    ‘Het is zo stil!’


    ‘Alle nette mensen zijn nu thuis met de deur op slot.’


    Ze liepen door ongeplaveide straatjes, waar zo nu en dan de stilte verbroken werd door een lachsalvo dat opklonk van achter de blinde muur van een huis of taverne. Winkelpuien waren dichtgetimmerd, huisdeuren gebarricadeerd, tempels leeg en donker. Schurftige honden lagen in stille hoekjes te loeren op etensresten. Een paar mensen liepen met afgewende ogen voorbij. Zelfs de boeven van de collegia op elke kruising durfden de Galliër en zijn kompaan, twee grote, duidelijk gewapende mannen, niet lastig te vallen.


    ‘Als iemand je te dicht nadert, kijk je hem recht in de ogen,’ zei Brennus. ‘Iedereen die zo laat nog op is voert iets in zijn schild.’


    ‘Wij dus ook?’


    De Galliër grinnikte. ‘Wees er elk moment op bedacht om van je af te slaan.’


    Romulus controleerde of zijn zwaard los in de schede zat. ‘Waarom zijn er geen bewakers?’


    ‘De Senaat praat daar al jaren over, maar ze kunnen het maar niet eens worden.’


    Even later dook Brennus een smal steegje in. Hij draaide zich om en wenkte. ‘Pas op waar je loopt.’


    Romulus haalde vol walging zijn neus op toen hij de onmiskenbare stank van menselijke urine en uitwerpselen herkende. Voetje voor voetje liep hij achter Brennus aan, proberend de oorzaken van de stank te ontwijken.


    Al gauw stonden ze voor een houten deur die met dikke ijzeren strips verstevigd was. Romulus hoorde muziek en het geluid van mannenstemmen.


    ‘Macro! Doe eens open!’ Brennus bonsde met een gebalde vuist op de houten deur. ‘Wij sterven van de dorst!’


    Het lawaai binnen verstomde. Brennus hief zijn hand op om nogmaals toegang te eisen toen de deur plotseling openging. De grootste man die Romulus ooit gezien had stak een kale kop naar buiten. ‘Hoe vaak heb ik het nu al niet gezegd, Brennus? Drie keer zachtjes kloppen, verdomme!’


    ‘Ik ben uitgedroogd, Macro.’


    ‘Al zou dit de laatste taverne in Rome zijn, doe de volgende keer alsjeblieft een beetje zachter,’ zei de portier en hij wenkte ze naar binnen.


    ‘Ik zal eraan denken.’


    Nog namopperend liet Macro zich weer op zijn kruk zakken.


    ‘De goden zij dank dat ze die kolos niet aan een ludus verkocht hebben,’ mompelde Brennus. ‘Ik zou niet graag tegen hem vechten, en jij?’


    Romulus schudde zijn hoofd. Het idee alleen al dat hij tegenover Macro zou komen te staan in de arena bezorgde hem kippenvel.


    Hij zoog de sfeer in zich op terwijl ze tussen houten tafeltjes door liepen. Hij was nog nooit eerder in een taverne geweest. Biezen fakkels die op regelmatige afstand in muurhaken hingen zorgden voor een nevelige verlichting. De ruwe leistenen vloer lag vol gebroken aardewerk, afgekloven botjes en gemorste wijn. Een laag geroezemoes vulde de rokerige ruimte.


    Overal zaten groepjes legioensoldaten op verlof, gekleed in kuitlange bruine tunieken met een riem om hun middel. Zware beslagen legersandalen staken her en der onder tafels en banken vandaan. De rest van de klandizie bestond uit een mengeling van gewone burgers, kooplui en geteisem. Een enkeling keek de nieuwkomers nieuwsgierig aan, maar de meesten gingen gewoon door met drinken en geintjes maken. Hier en daar werd vals een lied gezongen of tesserae gespeeld. In een hoek stond een laag podium, waarop een paar mannen met wisselende muzikale kwaliteiten een instrument bespeelden. De lichte polskettingen kenmerkten hen als slaven.


    Romulus grinnikte opgewonden. Dit was heel wat beter dan opgesloten zitten in de ludus.


    ‘Hier gaan we drinken. We kunnen maar beter blijven staan voor het geval er wat mis gaat.’ Brennus gaf een klap met zijn hand op de houten bar die langs de hele achtermuur liep. ‘Julia! Je beste rode wijn graag!’


    ‘Het lijkt eeuwen geleden dat ik mijn lievelingsgladiator gezien heb,’ zei het knappe donkere meisje achter de bar. ‘Ik was al bang dat je misschien gewond was.’


    Brennus lachte. ‘De goden zijn me nog steeds gunstig gezind.’


    Ze knipperde verleidelijk met haar ogen. ‘En wie is deze knappe kerel?’


    Romulus, die net naar Julia’s borsten stond te kijken, sloeg beschaamd zijn ogen neer.


    ‘Dit is Romulus.’


    ‘De man over wie je me verteld hebt?’ vroeg Julia met een brede glimlach.


    Brennus knikte en pakte hem bij zijn schouder. ‘Een goeie vriend van me. Hij wordt ook een groot vechter, let maar op.’ En hij gaf Romulus zo’n dreun op zijn rug dat deze bijna omviel.


    ‘Welkom! Alle vrienden van Brennus zijn vrienden van mij.’


    Romulus werd vuurrood; hij wist niet wat hij daarop zeggen moest. Op Astoria na waren de enige vrouwen die hij sinds zijn komst in de ludus ontmoet had prostituees.


    ‘Laat je ons hier nog lang staan smachten?’ vroeg Brennus, die zag dat Romulus zich slecht op zijn gemak voelde. ‘Onze kelen zijn zo droog als gort.’


    ‘Daar heb ik wel wat voor,’ zei Julia en ze plantte twee houten bekers voor hen neer. Met een zwierig gebaar haalde ze een kruikje wijn tevoorschijn. ‘Een oude Falerner! Speciaal voor jou bewaard.’


    ‘Bij Belenus!’ Brennus straalde van plezier. ‘Je bent een wonder, meid.’ Met een klap legde hij een aureus op de bar. ‘Zeg me als die op is. En hou minstens tien sestertii voor jezelf.’


    ‘Je bent een schat.’ In een oogwenk was de gouden munt verdwenen. ‘Roep me maar als je nog meer wilt,’ zei het meisje en ze dook door een laag poortje de kelder in en was weg.


    ‘Ze is mooi.’ Romulus voelde een erectie opkomen en zocht koortsachtig naar een gevatte opmerking voor als Julia zo dadelijk terugkwam.


    ‘Vergeet het maar.’ Brennus kraakte het wassen zegel open en schonk beiden een flinke beker in. ‘Zij is van de waard. Macro krijgt extra betaald om te zorgen dat niemand haar aanraakt.’


    ‘Wie is de waard?’


    ‘Publius, de zoon van Marcus Licinius Crassus. En dat is toevallig de rijkste man van Rome, dus daar kun je beter geen mot mee krijgen.’


    Romulus spitste zijn oren. ‘Crassus?’ Hij schrok hevig bij deze plotselinge herinnering aan zijn vroegere bestaan. Het leven in de ludus was te hectisch om aan het verleden te denken. ‘Ik ben in zijn huis geweest.’


    ‘Meen je dat?’ Genietend liet Brennus de wijn door zijn mond rollen. ‘Wanneer?’


    ‘Gemellus heeft me daar een keer naartoe gestuurd. Niet lang voordat ik verkocht werd.’


    ‘Wat heb je daar gezien?’


    ‘Alleen de hal. Die was behoorlijk indrukwekkend – een marmeren vloer, prachtige standbeelden, je weet wel. Er liep ook een edelman rond, van jouw leeftijd.’


    ‘Crassus is in de zestig,’ peinsde Brennus. ‘Dus het zal Publius geweest zijn.’


    ‘De portier vertelde me dat hij heeft meegedaan met de slavenopstand.’


    ‘Zo’n slaaf, onder hetzelfde dak als de man die Spartacus verslagen heeft?’ De Galliër trok een wenkbrauw op. ‘Dat lijkt me sterk.’


    ‘Hij maakte een oprechte indruk.’


    ‘Dat doen de meeste leugenaars.’


    ‘Maar hij wist precies hoe het allemaal begonnen is,’ wierp Romulus tegen. ‘En het raakte hem zo diep dat het niet gelogen kan zijn.’


    Brennus leek geïnteresseerd, dus Romulus vertelde hem het verhaal van Pertinax, en zijn eigen opwinding werd met de minuut groter.


    ‘Spannend verhaal.’ De Galliër hief zijn beker in een stille heildronk. ‘Maar kijk eens hoe het is afgelopen. Zesduizend kruisen langs de Via Appia. En die arme kerel tegen wil en dank in dienst van Crassus. En wij in de Ludus Magnus.’


    ‘Maar zo hoeft het niet te gaan! Veel mannen zouden jou en Sextus volgen om tegen de Romeinen te vechten,’ drong Romulus aan. ‘Spartacus had uiteindelijk een leger van tachtigduizend man achter zich, allemaal slaven. Het kan ook goed gaan!’


    De ogen van de Galliër glommen. ‘En met Memor op oorlogspad wordt ons leven alleen nog maar zwaarder,’ knikte hij. ‘Maar we moeten hier heel goed over nadenken. We moeten met Sextus praten om te zien hoe de zaken ervoor staan. Besluiten wie we er verder bij willen betrekken.’


    ‘Binnenkort,’ waarschuwde Romulus.


    ‘Weet ik,’ zei Brennus ernstig en hij dronk zijn beker leeg. ‘Dus laten we het er nu nog maar even van nemen!’


    Romulus knikte tevreden. Hij zag wel dat het zinloos was zijn vriend het vuur aan de schenen te leggen. Brennus had zijn woorden in zich opgenomen.


    De grote gladiator liet zijn blik door de taverne dwalen.


    ‘Verwacht je problemen?’


    ‘Ik kom hier vaker, weet je.’ De Galliër liet zijn vingers kraken. ‘Er gebeurt hier elke avond wel wat.’


    ‘Niet knokken, hè, denk eraan!’


    ‘Weet ik. Maar we mogen wel kijken.’


    Romulus ging net als Brennus met zijn rug naar de bar staan.


    Het duurde niet lang of er ontstond onrust aan een tafel vlak bij hen, waar een spelletje petteia niet naar iemands wens verliep. Het bewerkte houten bord vloog door de lucht, zwarte en witte stenen sloegen her en der tegen de grond. De gesprekken in de taverne verstomden. Zes soldaten met rode drankhoofden begonnen boven een tafel tegen elkaar aan te trekken en te duwen. Ze slingerden elkaar beledigingen naar het hoofd en deelden wat stompen uit tot Macro erop af schoot en de zaak op eenvoudige wijze oploste.


    De portier greep twee van de soldaten beet, sloeg ze met de koppen tegen elkaar en liet ze op de grond vallen als twee zakken graan. Vervolgens richtte hij zich tot hun maten, die snel gingen zitten voordat hun hetzelfde lot zou treffen. De rust was weergekeerd. Alle klanten die hadden toegekeken vertoonden plotseling alleen nog maar belangstelling voor hun houten bekers. Macro balde zijn vuist naar de groep en sjokte terug naar de deur. Geleidelijk aan werden de gesprekken hervat.


    Romulus grinnikte om de manier waarop de ruzie was beslecht en het effect ervan op de drinkers. Na drie bekers begon de rode Falerner te smaken als nectar. Toen hij zijn hand uitstak naar de kruik voelde hij tot zijn ontzetting Brennus’ hand om zijn pols.


    ‘Genoeg gehad.’


    ‘Waarom?’ vroeg hij strijdlustig.


    ‘Je bent dronken. En we mogen geen amok maken.’


    ‘Ik kan heel goed tegen de drank.’ Romulus besefte vaag dat hij met dubbele tong praatte.


    ‘O ja?’ De stem van de Galliër klonk streng. ‘En waar heb je dat dan wel geleerd?’


    Daar had Romulus niet van terug. Hij hulde zich in een nors stilzwijgen. Gladiatoren mochten alleen kleine hoeveelheden wijn drinken bij het eten, en die was volgens de Romeinse traditie sterk verdund met water. Brennus was gewend de krachtige drank puur achterover te slaan, maar bij Romulus steeg hij rechtstreeks naar zijn hoofd.


    Ze keken een poosje zwijgend voor zich uit. Brennus schonk zich nog een beker in maar hij bleef alert. Romulus wierp heimelijke blikken op Julia, die tot zijn verlegenheid regelmatig door de wulpse slavin werden onderschept. Na een poosje kwam ze op hem af. Romulus keek haar zonder een woord te zeggen aan, hij had de moed niet het ijs te breken.


    ‘Hoe oud ben je?’ vroeg Julia zonder omwegen.


    ‘Zeventien.’ Uit zijn ooghoeken zag hij dat Brennus hem opnam, maar gelukkig verried de Galliër hem niet. ‘Bijna.’


    ‘Zo jong voor een gladiator. Maar een jaartje ouder dan ik.’ Julia zuchtte. ‘Hoe ben je in de Ludus Magnus terechtgekomen?’


    ‘Mijn meester hoorde dat ik met een zwaard oefende en toen heeft hij me aan de ludus verkocht.’ Overmand door schuldgevoel klemde Romulus zijn kaken op elkaar. ‘Dat was niet zo erg. Ik wilde altijd al leren vechten. Maar de schoft zei dat hij Fabiola ook zou verkopen. Aan een hoerenkast,’ voegde hij er grimmig aan toe.


    ‘Fabiola?’


    ‘Mijn tweelingzusje.’


    ‘En dat allemaal om een zwaard?’ Julia klikte meelevend met haar tong. ‘Daar zit vast meer achter.’


    Plotseling herinnerde Romulus zich Gemellus’ woedeaanvallen in de periode voordat hij verkocht werd, en zijn reactie toen hij het antwoord van Crassus onder ogen kreeg. Zou Julia gelijk hebben? Misschien lag het niet alleen aan hem. Het schuldgevoel ebde weg en hij glimlachte.


    ‘En jij?’


    ‘Ik?’ Julia leek verbaasd dat hij dat vroeg. ‘Als slavin geboren. Op mijn twaalfde verkocht omdat ze me knap vonden.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik mag nog blij zijn dat ze me niet net als jouw zusje aan een bordeel verkocht hebben.’


    ‘Daar ben ik heel blij om,’ flapte Romulus eruit.


    ‘Wat lief van je.’ Julia glimlachte. ‘De meeste mannen die hier komen willen maar één ding.’


    Romulus slikte moeizaam terwijl hij probeerde de wellustige gedachten die door zijn hoofd spookten te onderdrukken.


    ‘Waar is ze nu?’ vroeg Julia.


    ‘Weet ik niet. Ik heb haar en moeder nooit meer teruggezien.’


    ‘Ik heb ook nooit meer iets over mijn familie gehoord.’ Julia’s gezicht betrok. ‘Misschien komt er een dag dat ik me mag vrijkopen van Publius en ze kan gaan zoeken.’


    ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk.’


    ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Publius is krenterig. Hij zou me meer geld vragen dan ik ooit bij elkaar kan sparen. Klanten die zo gul zijn als Brennus zijn er niet veel.’


    ‘Ik kan je vrijkopen,’ zei hij impulsief. ‘Wij krijgen goed betaald in de ludus. Brennus verdient een fortuin!’


    ‘Waarom zou je dat doen?’


    Romulus negeerde haar vraag. ‘Jij zou geen slaaf mogen zijn!’


    ‘En die andere duizenden in de huizen en werkplaatsen in Rome net zo min.’


    ‘Ik vind je leuk,’ waagde Romulus te zeggen.


    ‘Dank je.’ Julia stak haar hand uit en aaide hem over zijn wang. ‘Bewaar je geld maar om jezelf vrij te kopen.’’


    Aarzelend bracht Romulus zijn hand naar de hare. Die voelde warm aan. Tot zijn verrukking hield Julia hem niet tegen. Hij legde haar hand op de bar en kneep erin. Ze keken elkaar in de ogen en voelden zich hevig tot elkaar aangetrokken.


    ‘Ik wil jullie niet storen,’ mompelde Brennus, ‘maar Macro heeft jullie in de gaten.’


    Romulus liet haar hand los en draaide zich om: de kolos naderde hem snel. Julia werd weggeroepen door een klant en verdween, met achterlating van een zweem parfum.


    ‘Blijf met je poten van die slavin af.’ Het dreigement was maar voor één uitleg vatbaar. De hand van de portier lag al om het gevest van zijn dolk. ‘Nog één keer en Brennus draagt je in stukken en brokken naar huis. Begrepen?’


    Romulus, opgetogen over Julia’s reactie, knikte zwijgend, onverstoorbaar.


    ‘Zij is niet voor jou!’ Om zijn woorden kracht bij te zetten porde Macro met zijn dikke wijsvinger in Romulus’ borst. ‘Prent dat maar in je hoofd, knul.’


    ‘Wat doen al die legioensoldaten hier?’ Met een geslepenheid die Romulus niet van hem kende kwam de Galliër tussenbeide. ‘Die zie je normaal niet in de stad.’


    ‘Mannen van Crassus.’


    ‘Horen die niet in het kamp buiten de muren te zijn?’ Legioensoldaten mochten de hoofdstad nog steeds niet in grote groepen betreden om te voorkomen dat ze een greep naar de macht zouden doen.


    ‘De Senaat heeft ze dispensatie verleend. De generaal heeft een leger op de been gebracht. Ze hebben verlof tot de ochtend en Publius heeft ze hier goedkope wijn beloofd.’ Macro wees met zijn duim naar de dichtstbijzijnde groep. ‘Morgen marcheren ze naar Brundisium om zich in te schepen naar Klein-Azië.’


    ‘Wat gaan ze daar doen?’


    ‘Wat kan jou dat schelen?’ vroeg de portier, die nu weer helemaal gekalmeerd was. Gedachteloos over zijn kaalgeschoren hoofd wrijvend speurde hij de taverne af. Na vastgesteld te hebben dat alles rustig was, wendde hij zich weer tot de Galliër. ‘Ik heb ze horen zeggen dat ze beginnen met een aanval op Jeruzalem.’


    ‘Jeruzalem!’ Brennus’ ogen lichtten op. ‘De tempels van Jeruzalem hebben deuren van bladgoud.’ Er was in de ludus een retiarius uit Judea die fantastische verhalen over zijn thuisland vertelde.


    Romulus luisterde niet. Hij keek naar Julia, die stralend glimlachte. Zijn mond werd droog van de spanning.


    ‘Wat jij, Romulus?’


    ‘Hè?’ Romulus schrok op en gaapte Brennus schuldbewust aan. ‘Wat zei je?’


    ‘Jeruzalem plunderen lijkt mij zo’n slecht idee nog niet!’ De Galliër gaf hem een ruwe por met zijn elleboog.


    ‘Kan niet tegen de drank!’ Macro had niet gezien wat er gebeurde. ‘Zorg dat-ie zich gedraagt, Brennus.’ Bulderend van het lachen liep de enorme slaaf terug naar de deur.


    ‘Waar ben je in godsnaam mee bezig?’ siste Brennus zodra hij buiten gehoorsafstand was. ‘Hou op met staren! Als die os je nogmaals betrapt, krijg je klappen!’


    ‘Ik wil haar leren kennen,’ wierp Romulus tegen. ‘Ze is zo leuk.’


    ‘Macro doodt mensen die niet doen wat hij zegt.’


    Romulus liet zich niet uit het veld slaan. ‘Wat zou jij doen als Memor Astoria inpikte?’


    Brennus begreep hem niet. ‘Dat is heel wat anders.’


    ‘Waarom?’ vroeg Romulus uitdagend. ‘Stel dat zij Memors bedgenoot was geweest voordat jij haar kende?’


    ‘Dat was ze niet. Maar je hebt wel een punt.’ Brennus grijnsde. ‘Ben je iets van plan?’


    ‘Ik moet met haar praten.’ Het barmeisje had Romulus’ hart op hol gebracht.


    ‘Had je eventjes niet aan Macro gedacht?’


    ‘Ja, maar dat probleempje ga jij oplossen.’


    De Galliër trok een wenkbrauw op.


    ‘Hou hem een paar minuutjes bezig,’ smeekte Romulus, die hun voornemen om het vanavond rustig te houden al helemaal vergeten was.


    ‘Ik ga niet vechten met dat monster,’ lachte Brennus. ‘Ik wil graag al mijn tanden houden.’


    ‘Zoek dan ruzie met iemand anders.’ Romulus wees op de groepjes legioensoldaten. ‘Ik heb niet lang nodig.’


    ‘Je eerste keer, zeker?’


    Hij porde de Galliër in zijn ribben. ‘Doe je het of doe je het niet?’


    Brennus glimlachte. ‘Ik zeg nooit nee tegen een goeie knokpartij. Dat is weer eens wat anders dan mannen doodmaken. Maar schiet wel op. Je hebt Macro bezig gezien, daarnet.’


    ‘Dank je.’


    Romulus keek gefascineerd toe hoe Brennus iemand uitkoos om ruzie mee te zoeken. Daar hoefde de grote gladiator niet lang over na te denken. Met een knipoog naar Romulus stapte hij op het groepje legioensoldaten af dat luidkeels bekvechtend over het bikkelspel gebogen zat.


    ‘Kunnen jullie het niet eens worden, jongens?’ vroeg Brennus, met een vriendelijk gebaar naar de afgesleten schapenbotjes die op tafel lagen.


    ‘Sodemieter op, barbaar!’


    ‘Hebben we jou iets gevraagd?’


    Alle vier de soldaten keken hem strijdlustig aan.


    ‘Je hebt twee vijven, een drie en een één daar.’


    ‘Ben je ook nog doof, klootzak?’


    ‘Doe niet zo rot,’ zei Brennus. ‘Ik help je alleen maar.’


    ‘Daar zitten we niet op te wachten.’ De grootste van de vier, een boom van een vent met een gebroken neus, schoof met veel gepiep en geknars zijn kruk achteruit. ‘Vuile Gallische klootzak.’


    ‘Dat is niet aardig van je.’


    ‘O nee?’ vroeg de soldaat hatelijk.


    Zijn vrienden kwamen overeind.


    ‘Nee.’ Met een enorme ruk trok Brennus het uiteinde van de tafel omhoog; bikkels, bekers en een kruik wijn vlogen door de lucht, en twee soldaten vielen vloekend op de grond.


    Romulus wachtte niet af wat er verder gebeuren zou. Macro had de ruzie opgemerkt en zou niet rusten tot hij de zaak weer onder controle had. Hij stoof op Julia af, die met samengeknepen lippen en gevouwen armen vol afkeer stond toe te kijken.


    ‘Brennus doet dit alleen om ons even de tijd te geven.’


    ‘Hoezo?’ vroeg ze, van haar stuk gebracht. ‘Waarom?’


    ‘Ik vind je leuk. Ik wilde nog even met je praten.’


    ‘Je kent me niet eens, Romulus,’ zei ze blozend. Het maakte haar nog aantrekkelijker. ‘Ik ben niets waard.’


    ‘Zeg dat niet. Je bent mooi.’


    ‘Niemand zou me nog willen na wat Publius gedaan heeft.’ Julia’s kin trilde en ze wreef over een rode plek in haar hals. Het leek op een oude brandwond.


    Romulus voelde een golf van woede in zich opkomen. ‘Ik wel,’ zei hij vastberaden.


    ‘Ga terug, voordat Brennus gewond raakt.’


    Romulus wierp een blik over zijn schouder. Het gevecht was nog lang niet voorbij. Twee soldaten lagen bewusteloos op de vloer, maar Brennus nam alle tijd voor de anderen en hield ze tussen hem en de rondjes draaiende portier in.


    ‘Die redt zich wel,’ zei Romulus nonchalant. ‘Wanneer kan ik je zien?’


    Eindelijk verscheen er een verlegen lachje op haar gezicht. ‘Dat kan alleen als Macro slaapt.’


    ‘En wanneer is dat?’


    ‘Zodra het licht wordt, gaat de taverne dicht. Als hij de laatste klant eruit gegooid heeft en we hebben schoongemaakt gaat Macro een paar uur naar boven. Dan zou ik misschien wel weg kunnen glippen.’


    ‘Morgenochtend, dan?’ Hij had nog één rustdag over in de ludus. Romulus wist dat de lanista zou aannemen dat hij nog op zijn kamer was. ‘Ik trakteer je op een ontbijt op de markt.’


    Romulus was nog maar een keer of twee op het Forum Olitorium geweest, maar de herinnering aan bradend vlees en exotische vruchten stond hem nog levendig voor de geest. Met zijn prijzengeld van de arena kon hij alles voor Julia kopen wat ze maar hebben wilde. Astoria kon hem wat goede raad geven voordat hij vertrok. Romulus wilde het barmeisje dolgraag laten zien dat hij niet zo’n suffe dwaas was als de stamgasten van de taverne.


    Even keek Julia angstig. Toen veranderde haar blik. ‘Waarom ook niet?’ zei ze vol zelfvertrouwen. ‘Lijkt me heerlijk!’


    ‘Tot ziens bij zonsopgang in de steeg!’ Romulus boog zich over de bar en gaf haar een zoen. Julia deinsde niet achteruit maar boog zich juist naar hem toe en opende zachtjes haar lippen voor de zijne. Zo bleven ze staan, met gesloten ogen, doof en blind voor hun omgeving.


    Toen drong het gekraak van brekende meubels tot hen door.


    Met tegenzin trok Romulus zijn hoofd terug.


    ‘De laatste soldaat ligt al op de grond. Ga er snel heen, of Macro verscheurt Brennus!’ fluisterde Julia.


    ‘Tot zonsopgang!’ zei Romulus uitgelaten en hij rende er vrolijk vandoor. De vier soldaten lagen buiten westen op de vloer, omringd door brokstukken van krukken en tafels. De Galliër hield een houten bank op armlengte van zich af terwijl zijn reusachtige tegenstander er uit alle macht naar zwaaide met een knots met ijzeren punten. Om hen heen had zich een kring van klanten geschaard. Mannen vuurden het paar aan met bemoedigende kreten.


    ‘Pak hem, Macro!’


    ‘Maak hem dood, die smeerlap!’


    ‘Laat de Galliër zien wie hier de baas is!’


    Romulus stoof er voorbij. Hij kon zien dat zijn vriend de smaak te pakken kreeg.


    ‘Kom op, wegwezen!’


    Brennus kwam weer bij zinnen. Hij smeet de lange bank naar de portier en stormde naar de uitgang. ‘Tot ziens maar weer, Macro!’


    Romulus had zich een weg gebaand door de samengepakte toeschouwers en stond al ijzeren grendels van de deur te schuiven. Hij wierp een laatste blik op Julia, die hem bezorgd gadesloeg. Toen schoot hij de straat op, met de Galliër op zijn hielen.


    Brennus slaakte een kreet van blijdschap. ‘Bij Belenus, daar gaat je bloed van stromen! En hoe heb jij het er vanaf gebracht?’


    ‘We hebben gezoend!’ Romulus glimlachte in de duisternis, met de geur van Julia’s parfum nog in zijn neusgaten. ‘En morgen heb ik een afspraak met haar.’


    ‘Mooi zo!’ Brennus wierp een blik over zijn schouder. ‘Nog even doorlopen. Macro kan niet zo ver rennen.’


    ‘De goden zij dank!’ zei Romulus. ‘Ik heb in dat steegje in de stront getrapt.’


    ‘Dat ruik ik!’ Grinnikend kwam de Galliër tot stilstand. Licht flikkerde van fakkels op de muur van een nabijgelegen gebouw. ‘Zo. Een halve mijl. Dat moet genoeg zijn.’


    ‘Ben je wel eens eerder voor Macro op de loop gegaan?’ vroeg Romulus vol verbazing.


    ‘Al vele malen!’


    Hoofdschuddend legde Romulus een hand op Brennus’ schouder. ‘Waarom laat hij je dan weer binnen?’ vroeg hij terwijl hij de zolen van zijn sandalen inspecteerde.


    ‘Ik stop hem af en toe wat sestertii toe. En meestal ben ik het niet die begint met vechten.’ Brennus’ stem nam een verongelijkte toon aan. ‘Ik ben een brave klant!’


    Ze lachten allebei, opgelucht dat ze ongeschonden weggekomen waren. Toen de adrenalinescheut was weggeëbd, begon Romulus oog te krijgen voor de nabijgelegen gewelfde poort. In het licht van de fakkels waren aan weerszijden van de poort twee enorme, fel beschilderde penissen te zien, als duidelijk bewijs van wat daarbinnen te halen viel. Een tengere figuur, gehuld in een mantel met kap, zat vlak bij de ingang in de schaduw. Een invalide waarschijnlijk die hoopte op een aalmoes, dacht Romulus.


    ‘Is dat een hoerenkast?’


    ‘De Lupanar, ja,’ zei Brennus. ‘Het beste bordeel van heel Rome.’


    ‘Wel eens geprobeerd?’


    ‘Tweemaal, toen ik me heel rijk voelde.’


    Een koude rilling liep over Romulus’ rug bij de gedachte aan Fabiola. ‘Ooit een meisje gezien daar dat erg op mij leek?’


    ‘Ik geloof het niet,’ zei Brennus schouderophalend. ‘Maar ik was allebei de keren ladderzat. Wil je het proberen?’


    ‘Nee!’ Romulus voelde een golf van misselijkheid. ‘Stel je voor dat mijn zusje daar zit!’


    ‘Die zit daar niet,’ stelde Brennus hem gerust. ‘Een meisje dat op jou lijkt zou ik me herinneren.’


    ‘Ik heb er genoeg van,’ mompelde Romulus. ‘Ik wil naar huis.’


    ‘Hè, kom op!’ Brennus liet zijn geldbuidel rinkelen. ‘Hier zit nog genoeg in voor een hoop plezier.’


    Romulus aarzelde, denkend aan de halfnaakte prostituees die hij in de ludus gezien had.


    ‘We gaan alleen even een kijkje nemen.’ De Galliër wees naar de ingang. ‘De meisjes zijn adembenemend mooi!’


    Romulus voelde weer een erectie opkomen. In zo’n sjiek bordeel zou hij in alle rust met een meisje samen kunnen zijn, en de kans dat Fabiola er zat was maar klein.


    Brennus voelde zijn aarzeling en voerde hem mee naar de deur. Ze stonden op het punt om naar binnen te gaan toen de deur openging. Een groepje edelen in deftige toga’s kwam luid pratend naar buiten. Zonder erbij na te denken deden de gladiatoren eerbiedig een stapje opzij om hun meerderen door te laten.


    De meesten zagen hen niet eens.


    Ze waren al bijna voorbij toen een robuuste man met rood haar en een hardvochtig gezicht tegen Romulus op botste.


    ‘Stomme idioot, kijk toch uit waar je loopt!’ De ridder van middelbare leeftijd stond onvast op zijn benen en stonk naar wijn. ‘In mijn latifundium liet ik iedereen die me voor de voeten liep gewoon kruisigen.’


    ‘Neem me niet kwalijk, meester,’ zei Romulus, en terwijl hij dat zei vervloekte hij zichzelf voor zijn onbedoelde bekentenis.


    De Galliër verstarde, want hij voelde onmiddellijk dat deze man gevaarlijker kon zijn dan vele tegenstanders in de arena.


    ‘Ben jij een slaaf?’


    Romulus knikte met een wezenloze blik op zijn gezicht.


    ‘Schiet op, Caelius!’ riep een van zijn kompanen. ‘De nacht is nog lang!’


    ‘Wacht even.’ Hij verschikte zijn toga. ‘Portier! Kom eens hier!’


    ‘Wat gaat u doen, meester?’ vroeg Romulus alert.


    ‘Hij zal je mores leren, slaaf. Je hoort je meerderen te eerbiedigen.’


    Brennus rechtte zijn rug zodat hij boven de edelman uit torende. Koude ogen glommen in de schemering, een ader klopte in zijn hals. ‘Laat dat,’ zei hij.


    De spanning werd tastbaar.


    ‘Nog een slaaf?’ Caelius keek om waar de wachter bleef. ‘En wat ga jij daartegen doen?’


    ‘Ik ben geen slaaf.’


    Verbijsterd hoorde Romulus de woorden van zijn vriend aan. Die betekenden een onmiddellijke dood. Zijn pogingen om de Galliër over te halen hadden kennelijk succes gehad. Maar dit was niet het juiste moment. Dan maar liever een pak slaag.


    ‘Wat zei je daar?’ vroeg Caelius nijdig.


    Romulus wilde iets zeggen, maar Brennus gaf de boze edelman een stomp in zijn buik. Met open mond van verbazing zakte Caelius als een pudding in elkaar.


    Met bonzend hart kwam Romulus dichterbij. ‘Wegwezen!’ siste hij.


    ‘Wat is hier in Jupiters naam aan de hand?’ Een slaaf die qua postuur nauwelijks onderdeed voor Macro verscheen in de deur. ‘Wie heeft mij geroepen?’


    Caelius opende zijn mond, maar een forse trap van Brennus dreef hem nog dieper de goot in.


    ‘Deze kerel botste tegen me op. Volgens mij heeft hij te veel gedronken,’ zei Brennus terwijl hij zijn tuniek glad streek. ‘Wij kwamen jullie mooie dames een bezoekje brengen.’


    Verward keek de portier eerst naar Brennus en toen naar Caelius. Er klopte hier iets niet.


    ‘Wacht even,’ gromde hij. Toen kreeg hij het door. ‘Ben jij geen gladiator? Ja, die beroemde Galliër!’


    ‘Kom nou mee,’ drong Romulus aan. Ze konden er nog vandoor gaan.


    ‘Caelius! Caelius!’ De vrienden van de edelman hadden eindelijk in de gaten dat hij in moeilijkheden zat en kwamen aangerend om hem te helpen.


    ‘Pak die schurken!’ krijste er een.


    Brennus’ bloed kookte. ‘Weet je wel wie ik ben?’ bulderde hij. ‘Blijf met je rotpoten van me af!’


    De portier aarzelde even, maar hij trapte er niet in. ‘Het feest is voorbij,’ zei hij en greep naar de knuppel aan zijn riem. ‘Je bent gewoon een slaaf, net als ik.’


    ‘Grijp hem!’ riep een ridder.


    ‘Negeer die schoften toch en laat ons gaan,’ siste Romulus.


    ‘Wat?’ antwoordde de portier onzeker. ‘Maar...’


    ‘Wat kunnen die verdomde patriciërs jou schelen?’


    ‘Ik moet gehoorzamen.’


    ‘Van wie?’ riep Romulus uit. ‘Beslis voor jezelf!’


    ‘Kom op,’ zei Brennus. ‘Ga met ons mee!’


    ‘Zet ’m op, rennen!’


    ‘Ze zullen me vermoorden.’ De slaaf keek hem angstig aan en trok zijn knuppel. ‘Geef je gewonnen. Met een beetje geluk krijg je alleen een pak slaag.’


    De moed zonk Romulus in de schoenen. De ridders waren nu vlak bij hen, ze konden geen kant meer op. Het leuke avondje was voorbij.


    ‘Niemand steekt hier een vinger naar me uit, bij Belenus!’ brulde Brennus, dapper door de wijn. ‘Ik ben een vrij man!’


    ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Romulus. Hij had willen vluchten, niet vechten. ‘Het zijn edelen.’


    ‘We doden er een paar!’


    ‘Nee, idioot!’ Dit was niet hoe hij het zich had voorgesteld. Op de stoep van een bordeel moest je geen opstand beginnen.


    Maar het was al te laat.


    Brennus greep de portier bij zijn tuniek en gaf hem een krachtige kopstoot. Het bloed spoot uit zijn verbrijzelde neus, en met beide handen om zijn van pijn vertrokken gezicht dook de reus weg. De Galliër pakte hem bij zijn schouder en zijn leren riem en smeet hem met zijn kop vooruit terug het gebouw in.


    ‘Keer je om, slaaf!’


    Romulus draaide zich op zijn hielen om.


    Caelius, van top tot teen bedekt met modder, stond slechts vijf passen van hem vandaan, geflankeerd door zijn vrienden. Ze hadden allemaal een dolk in de hand.


    ‘Ik dacht dat patriciërs geen wapens droegen?’ antwoordde Romulus, die de woede in zich voelde opborrelen. Zijn gladius gleed uit de schede.


    ‘Wapens zijn handig om tuig mee te doden,’ grauwde Caelius en hij sprong naar voren.


    Romulus ontweek de dronken stoot met gemak terwijl Brennus van links kwam aanstormen om de ridder voor de derde maal bewusteloos te slaan.


    ‘Je had gelijk,’ zei de Galliër tegen Romulus. ‘We kunnen ze maar beter niet doden, want dan worden we geheid gekruisigd!’


    Hij was blij dat Brennus zich inhield, maar kreeg nauwelijks de tijd om te knikken. Caelius’ makkers vielen aan in een golf van zwaaiende messen en flapperende toga’s, maar Romulus had veel minder gedronken dan de edelen. Met het grootste gemak beukte hij met het gevest van zijn zwaard in op de menigte razende gezichten. Hij haalde met de platte kant van de kling uit naar iedereen die te dichtbij kwam, en ze deinsden angstig achteruit. Het was opwindend om tegenover zes gewapende mannen te staan.


    Romulus voelde iemand aan zijn tuniek trekken. Het was Caelius. Instinctief sloeg hij de patriciër op het hoofd en zag hem vanuit zijn ooghoek bewusteloos in elkaar zakken.


    Brennus en hij wisten de groep een poosje op een afstand te houden. Ze weerden dronken slagen af en lachten omdat het zo makkelijk was. Hun vijanden vloekten en spuugden van woede, maar ze konden niet dichtbij genoeg komen om hun dolken te gebruiken.


    Maar deze patstelling zou niet lang duren. Aangetrokken door de commotie kwamen er vijf slaven naar buiten gestormd, met zwaarden en knuppels in de hand. Eén was een lijfwacht, maar de rest zag er eerder uit als ongetrainde keukenhulpen. Kennelijk hadden bordelen niet meer dan twee professionele portiers nodig.


    ‘Tijd om op te stappen.’ Brennus sloeg een van de dikkere mannen tegen de muur en gaf hem een stomp in zijn plexus solaris. Kreunend tuimelde hij op de grond.


    ‘Vechtend de aftocht blazen, oké?’ zei de Galliër en trok eindelijk zijn zwaard.


    ‘’t Zal een keer tijd worden,’ snauwde Romulus.


    Zij aan zij verplaatste het koppel zich naar het midden van de straat, met hun wapens dreigend voor zich uit. ‘Verroer je niet!’ brulde Brennus. ‘De volgende die in de buurt komt krijgt een zwaard in zijn buik.’


    De slaven bleven op een afstand, ze hadden geen zin om gewond te raken of te sterven in andermans gevecht. Er lagen al drie figuren met hun gezicht in de modder. De edelen voelden dat ze het gevecht verloren hadden en maakten obscene gebaren naar de vechters.


    Brennus stopte zijn zwaard in de schede en siste: ‘Rennen! Als de sodemieter terug naar de ludus.’


    Een kreet vanuit het bordeel achtervolgde hen in het donker:


    ‘Moord!’ Een gezette man boog zich over de roodharige man. ‘Ze hebben Caelius vermoord!’


    ‘Er is een ridder vermoord!’


    ‘Die jongen heeft het gedaan! Ik heb het gezien,’ riep een ander. ‘Haal de lictor en zijn wachters!’


    ‘Alle goden in de hemel,’ pufte Brennus, ‘wat heb jij gedaan?’


    ‘Ik? Niks,’ schreeuwde Romulus. ‘Je had me gewoon in elkaar moeten laten slaan.’


    ‘Kon niet, ik sta bij je in het krijt.’


    ‘Dank je. Bewaar maar voor als ik je echt nodig heb.’


    ‘Het kwam door die arrogante kwast!’


    ‘Vertel mij wat!’ zei Romulus grinnikend.


    ‘En door de wijn,’ gaf de Galliër toe. ‘Maar jij hebt mij op het idee gebracht.’


    ‘Niet de beste manier om een opstand te beginnen, Brennus.’


    Zijn vriend keek hem schaapachtig aan. ‘Maar waarom heb je hem dan doodgemaakt?’


    ‘Dat heb ik niet gedaan!’ Romulus wierp nog een laatste wanhopige blik op de chaos achter hem. ‘Ik heb hem op zijn kop geslagen, maar niet hard genoeg om dood te gaan.’


    ‘Dan heb je waarschijnlijk zijn schedel gekraakt,’ zei Brennus. ‘Daar is weinig voor nodig.’


    In het bordeel had iedereen het gekrakeel gehoord. Fabiola zat in de wachtkamer naast de receptie toen Vettius door de deur naar binnen gesmeten werd. Hij knalde tegen een standbeeld aan, dat kantelde en te pletter sloeg tegen de vloer. Geschrokken rende ze naar buiten waar ze de portier half bewusteloos op de grond aantrof, hevig bloedend uit zijn neus. Stukken gebroken steen lagen her en der over de mozaïektegels. Klanten sloegen het tafereel ontzet gade. Normaal gesproken was de Lupanar een oase van rust in de gevaarlijke stad. Een groep meisjes die ze verlekkerd hadden staan bekijken klampte zich nu nerveus aan elkaar vast.


    ‘Benignus!’ kermde Fabiola. ‘Kom hier!’


    ‘Wat is hier aan de hand?’ Jovina kwam van achter uit de gang aanlopen, met samengeknepen lippen.


    ‘Weet ik niet, madam. Iemand heeft Vettius naar binnen gesmeten.’ Fabiola waagde het een blik door de ingang te werpen. Bij het licht van de fakkels kon ze net twee in een mantel gehulde mannen met zwaarden zien vechten met de mannen die zojuist vertrokken waren.


    ‘Zo te zien zijn het dieven die de edelen proberen te beroven.’


    Jovina vloekte hartgrondig. ‘Benignus! Waar is die bruut?’ riep ze uit.


    Even later verscheen de tweede portier. Hij had kennelijk net zijn behoefte gedaan en was nog bezig zijn tuniek in orde te brengen. ‘Riep u mij, madam?’


    Jovina werd knalrood. ‘Mijn klanten worden buiten aangevallen. Haal Catus en de anderen!’


    Verward nam Benignus de situatie in zich op: Vettius die op de grond lag, Fabiola die naast hem neer knielde en het wapengekletter buiten. Hij draaide zich om en rende luid schreeuwend de gang door.


    ‘En wat wapens!’ riep Jovina hem na terwijl ze de deur vergrendelde voordat ze zich tot de onthutste klanten wendde en beminnelijk lachend fleemde: ‘Een kleine schermutseling, heren, meer niet. U krijgt het meisje van uw keuze vanavond voor de helft van de prijs.’


    Bange gezichten fleurden op. Wellustige gedachten lieten geen ruimte voor gepieker en al snel waren alle mannen verdwenen.


    Jovina ijsbeerde ongeduldig door de hal in afwachting van de slaven.


    Fabiola rolde een zakdoek op en drukte die tegen Vettius’ gebroken neus om het bloeden te stelpen. De Griekse chirurg zou die later wel weer rechtzetten. Ten slotte opende hij zijn ogen en de vage vlek die hij zag veranderde langzaam in Fabiola’s gezicht.


    ‘Wat is er in Hades’ naam gebeurd?’ vroeg ze.


    ‘Twee slaven probeerden binnen te komen,’ mompelde Vettius. ‘Ze vielen buiten een edelman aan.’


    ‘Slaven?’ vroeg Fabiola ongelovig. Dat had ze nog nooit meegemaakt. ‘Weet je het zeker?’


    De portier knikte. ‘Grote kerel, een van de twee. Die Gallische gladiator.’


    Benignus kwam terugrennen met de rest van de slaven op zijn hielen. Ze waren allemaal gewapend met messen, zwaarden of knuppels. De keukenslaven zagen er angstig uit. Vechten behoorde niet tot hun dagelijkse plichten.


    ‘Waar wachten jullie nog op?’ schreeuwde Jovina. Ze trok de deur open. ‘Eropaf!’


    De groep tuimelde naar buiten, banger voor hun eigenaar dan voor fysiek gevaar. Even later hield het wapengekletter op. Ze hoorden geschreeuw toen de rovers ervandoor gingen, daarna was het stil. Ineens begon een ridder te schreeuwen dat er iemand vermoord was.


    Jovina keek stuurs voor zich uit. De avond verliep niet goed. Ze had al een hoop geld verloren door de kortingen die ze gegeven had. Nu was er een lijk. Slecht nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje in de stad. Ze inspecteerde de straat om zich ervan te vergewissen dat het veilig was, en waagde zich toen naar de uitgang.


    Fabiola volgde haar.


    Buiten lagen in toga geklede gestalten op de grond, een met een grote rode vlek op zijn borst. Slaven stonden er onzeker omheen terwijl de overlevende edellieden hun aanvallers na brulden.


    De madam nam het tafereel in één oogopslag in zich op. ‘Neem drie van deze dwazen,’ zei ze bruusk tegen Benignus. ‘Ga naar het Forum om de lictor en zijn mannen te halen. Vertel hem dat Rufus Caelius is vermoord.’


    De portier knikte opgelucht bij dit bevel. Deze situatie kon hij onmogelijk aan. Hij stak zijn arm omhoog en haalde een fakkel van de muur. Toen wenkte hij de anderen en ging er op een holletje vandoor.


    Fabiola keek hem met grote ogen na terwijl ze luisterde naar de woedende gesprekken. Een dergelijke aanval was hoogst ongebruikelijk in het bordeel, en ze vond dat een plezierige gedachte. De ridders waren buitengewoon arrogant geweest, vooral die dode met het rode haar. Hij had haar bijzonder hardhandig aangepakt, zo hardhandig dat ze op het punt gestaan had om hulp in te roepen. Ze konden Caelius missen als kiespijn.


    Achter zich voelde ze iets bewegen. In de deuropening stond, enigszins onvast, Vettius.


    ‘Gaat het wel met je?’


    Hij knikte met een vreemde blik in zijn ogen.


    ‘Vettius?’


    ‘Zo raar. De tweede leek sprekend op jou.’


    Fabiola’s maag keerde zich om in haar lijf. Romulus! Een golf van vreugde overspoelde haar toen ze besefte dat haar tweelingbroer nog leefde. Ze prevelde een dankgebedje naar Jupiter. Maar ze voelde onmiddellijk aan dat ze dit voor zichzelf moest houden en draaide zich om naar Jovina om te zien wat zij aan het doen was. De madam had een griezelig vermogen om het zachtste gefluister te horen. Gelukkig was zij een eind verderop druk bezig de edelen tot bedaren te brengen.


    ‘Hij is toch verkocht aan een gladiatorenschool?’


    Ze knikte, en de tranen sprongen haar in de ogen toen ze het allemaal weer voor zich zag.


    ‘Zag er ook sterk uit,’ zei de portier huiverend, en hij wreef over zijn neus. ‘Probeerde me in hun kamp te krijgen.’


    Trots vermengde zich met verdriet. Haar broer had ruim een jaar in de arena overleefd. Hij zou nu een man zijn, met vele overwinningen op zijn naam. De mensen wisten misschien eindelijk wie Romulus was. Zij zou uit kunnen zoeken in welke ludus hij zat. ‘Geen woord over hem,’ siste ze met vlammende blik, ‘of over zijn vriend.’


    Vettius slikte. ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Maar de anderen hebben de Galliër ook herkend.’


    Radeloos staarde Fabiola de duisternis in. Het was een ernstig misdrijf voor een gladiator om een edelman om het leven te brengen en ze zouden kosten noch moeite sparen om degene die dat op zijn geweten had te pakken te krijgen. De lictores zouden al snel dezelfde informatie ontfutselen aan alle ooggetuigen. Getuigenissen van slaven werden alleen aanvaard indien ze verkregen waren door marteling, en de eunuchen Nepos en Tancinus zouden blaten als lammeren. Dat betekende dat de terugkeer naar hun school Romulus en zijn metgezel geen veiligheid zou bieden. En zelfs als het paar uit de stad wist te ontsnappen, zouden ze voor de wet nog steeds voortvluchtig zijn. De kleine kans die zij had gehad om haar broer te vinden was nu geheel vervlogen.


    Fabiola voelde zich wegzakken in een enorm zwart gat.


    Boven hun hoofden hoorden ze de luiken opengaan van mensen die gewekt waren door de herrie.


    ‘Wat is er toch aan de hand?’ riep een stem.


    Ze negeerden het geroep en sloegen rennend de hoek om naar een straat die Romulus eindelijk herkende.


    ‘Kalm aan,’ mompelde de Galliër hijgend. ‘Ze zullen ons pas achtervolgen als ze versterking hebben gekregen.’


    Romulus had diep nagedacht. ‘Er is geen mens daar die ons kent,’ zei hij met een glimlach.


    Brennus leek hem niet gehoord te hebben. ‘Wat een gelazer,’ mompelde hij. ‘Er zit niks anders op. We moeten vluchten. Nu meteen.’


    Romulus begreep hem niet. ‘Weg?’


    ‘Als we dat niet doen hangen we voor zonsopgang aan het kruis.’ Brennus klonk ongewoon ernstig.


    ‘Waarom?’


    ‘Die halvegare portier heeft me herkend! Als gladiator,’ antwoordde Brennus. ‘Hoeveel Galliërs van mijn formaat zijn er in Rome?’


    Romulus voelde zijn leven helemaal uit zijn handen glippen. ‘Ik heb alleen maar het gevest van mijn zwaard gebruikt,’ zei hij, nauwelijks hoorbaar. ‘Het spijt me.’


    ‘Gebeurd is gebeurd.’ Brennus’ ogen stonden verdrietig, maar hij wendde zijn blik niet af. ‘Als het licht wordt, zullen soldaten alle scholen in de stad afzoeken. Als ze mij vinden, hebben ze jou ook. Onze tijd in Rome is voorbij.’


    Romulus hoorde de waarheid in de woorden van zijn vriend, maar hij wilde die nog niet geloven. Er zou geen slavenopstand komen. Geen ontmoeting met Julia.


    Een tijd lang was het stil. Toen zei Brennus: ‘Die ellendige patriciërs zullen ons heel langzaam doden terwijl ze ons horen schreeuwen dat we onschuldig zijn. Ik heb dat al te vaak gezien. Dat zal ons niet gebeuren.’ Hij keerde zich om en liep in de richting van de ludus.


    ‘Stop!’ siste Romulus. ‘Wat ga je doen?’


    ‘Afscheid nemen van Astoria en wat wapens ophalen.’ Brennus’ tanden flitsten wit in het halfduister. Het idee dat zijn reis weer zou beginnen bracht hem in vervoering. ‘En dan ga ik naar Brundisium. Niemand kent me daar, en dan kan ik dienst nemen bij het leger van Crassus. Ga je mee, broeder?’


    Romulus aarzelde, maar niet lang. Bij Brennus blijven was zijn enige kans om te overleven. Hij volgde de Galliër door het vroege ochtendlicht naar de Ludus Magnus en vroeg zich af of hij daar ooit nog terug zou keren. En of hij Julia ooit terug zou zien.

  


  
    Hoofdstuk XVIII


    Vlucht


    Zuid-Italië, herfst 55 v.Chr.


    De vrienden slopen tegen het ochtendgloren de stadspoorten uit en lieten hun leven in Rome achter zich. Ze liepen eerst over de Via Appia naar het zuiden, tussen de grote graftombes door waar de rijkelui begraven lagen. Slechts een handjevol van het dieventuig en de goedkope hoeren die de buurt bevolkten zag hen voorbijkomen, de rest was nog vast in slaap. Omdat ze wel wisten dat hun verschijning aandacht zou trekken, trokken ze zodra het helemaal licht was de velden in. Twee zwaarbewapende mannen die geen legioensoldaat waren konden voor de meeste burgers niet anders zijn dan bandieten of weggelopen slaven, dus reisden ze vooral vroeg in de ochtend en laat in de middag door het boerenland. Romulus en Brennus wilden niemand tegenkomen en vermeden tot elke prijs boerderijen en steden.


    Door een snelle plundering van de luduskeuken vlak voor hun vertrek hadden ze genoeg brood, kaas en groente bij zich voor een paar dagen. Brennus nam behalve zijn boog nog andere wapens mee om onderweg op herten en zwijnen te kunnen jagen. Beide mannen droegen een leren waterzak die zij regelmatig in stroompjes bijvulden. Het koude weer maakte het slapen in de openlucht er niet makkelijker op, maar samen in een deken in een bouwvallige schuilplaats onder de heldere sterrenhemel liggen was nog altijd beter dan gekruisigd worden.


    Her en der verspreid over Campanië en Apulië, de streken ten zuiden van Rome, lagen latifundia, landgoederen van de rijken. Romulus was verbijsterd over de velden en hellingen beplant met tarwe, wijnstokken, olijven- en fruitbomen. ’s Nachts aten ze appels, pruimen en peren, sappige vruchten die de jongen zelden of nooit geproefd had. Overdag werd Romulus vervuld van een machteloze woede als hij de talloze ongelukkige slaven op de boerderijen zag werken met ketenen om hun enkels. Bij elke groep slaven stond een opzichter klaar met de zweep om bij de minste aanleiding toe te slaan.


    Elk landgoed was hetzelfde.


    Romulus kreeg al snel in de gaten dat het hele land draaide op slavenarbeid. Geen wonder dat Rome zo rijk was als tienduizenden van haar onderdanen voor niets moesten werken. De twee vrienden voerden eindeloze discussies onder het lopen, waarbij Romulus zich voorstelde hoe het gelopen zou zijn als ze Memor gedood hadden en een tweede slavenopstand waren begonnen in plaats van alles te verknoeien met hun bezoek aan de taverne van Publius. Hij had nog steeds gemengde gevoelens over die nacht. Omdat ze uit waren gegaan had hij Julia ontmoet. En al wist hij dat het niet meer dan een verliefdheid was, zijn hart begon nog altijd sneller te kloppen als hij aan haar dacht. Maar hij voelde zich ook schuldig dat ze de zaak uit de hand hadden laten lopen. Als ze niet naar die taverne waren gegaan, waren ze nu misschien wel bezig geweest de slaven te bevrijden van deze latifundia, in plaats van er als dieren langs te sluipen.


    Het was ook nog niet eerder tot Brennus doorgedrongen hoe vreselijk veel mensen uit de Republiek er in gevangenschap leefden, en ook hij kookte van razernij. Op hun reis zag hij arbeiders van alle rassen en gezindten onder de zon. Romes honger naar slaven was onverzadigbaar en werd enkel en alleen door oorlog gevoed, en de uitroeiing van de Allobrogen was kennelijk verre van uniek. De slaven die hij gezien had moesten net zo geleden hebben als hij om hier op Italische latifundia te eindigen. Het was weerzinwekkend, maar Brennus voelde zich niet bij machte om er iets aan te veranderen. Hij was geen Spartacus. Een krijger, ja. Een generaal, nee. Hij had zich ook schuldig gevoeld over het feit dat hij niet eerder weggelopen was van de ludus, maar dat gevoel ebde nu weg. Misschien was hun opstand een succes geworden, maar waarschijnlijk was dat niet. En hoe konden Ultans woorden ooit bewaarheid worden als hij her en der op het schiereiland aan het vechten sloeg?


    Een reis die verder zal gaan dan de verste plek waar een Allobroog ooit geweest is. Die zin was Brennus’ mantra geworden; al het andere verbleekte daarbij. Alleen als de voorspelling van de druïde uitkwam kon hij zich voorstellen dat hij zijn besluit kon rechtvaardigen om zes jaar geleden op de vlucht te slaan in plaats van zijn dorp te verdedigen.


    De twee vrienden legden bijna driehonderd mijl af in nog geen twintig dagen.


    Ze hadden ruimschoots de tijd gehad om te piekeren.


    De aanblik van de slavenbevolking had de behoefte van beide mannen om alle herinneringen aan hun eigen gevangenschap van zich af te zetten vergroot. Romulus’ en Brennus’ brandmerken waren het permanente bewijs van hun slavenstatus; als ze zich aanmeldden bij het leger en ze werden betrapt, dan betekende dat onmiddellijke kruisiging. Na een korte discussie werden ze het erover eens dat daar maar één oplossing voor was. Ze zochten een geschikt bos in de heuvels boven Brundisium op, waar Brennus een vuur stookte en zijn dolk net zo lang sleep tot een man zich ermee kon scheren. Hij verhitte de kling boven de vlammen, beval Romulus op een stuk hout te bijten en sneed toen met een paar snelle halen de gehate letters LM weg. Het bloed kronkelde in smalle stroompjes over Romulus’ arm en droop op de grond. Met ogen die uit hun kassen puilden van de pijn keek hij toe hoe de Galliër de wond hechtte met stukjes darm van de uitgeplozen pees van een reserveboog.


    Brennus grijnsde. ‘Fraai is anders, maar het moet zo maar. Hou het een poosje verborgen, en als iemand het ziet dan zeg je maar dat het een restant is van een zwaardsnede.’ De grove hechtingen zouden een lelijk litteken na laten, heel anders dan het nette werk van de Griekse chirurgen in Rome die door rijke ex-slaven goed betaald werden om hun brandmerken weg te snijden. Het kon Romulus niets schelen. Memors eigendomsbewijs was voor altijd verdwenen. Maar toen hij even later zijn eigen mes trok om het brandmerk van het been van de Galliër te verwijderen, hield Brennus hem tegen.


    ‘We kunnen niet allebei een pas gehechte wond hebben. Brand het mijne maar weg. Er vallen aan de lopende band blokken hout uit vuren.’


    Romulus sputterde wat tegen, maar hij wist dat zijn vriend gelijk had. Voor ontsnapte slaven bestond geen genade. Om achterdocht te vermijden moesten ze iets anders verzinnen. Hij verhitte de dolk tot de kling dof rood gloeide en drukte het toen met opeengeperste kaken tegen Brennus’ kuit. Onmiddellijk drong de stank van verschroeid haar en vlees zijn neusgaten binnen.


    Met een verkrampt gelaat onderging de reus de verzengende pijn die een deel van de herinneringen aan de slavernij moest wegnemen. ‘We blijven een poosje hier om onze wonden te likken en wat uit te rusten,’ kondigde hij met een glimlach aan. ‘En daarna gaan we naar de haven.’


    Zijn glimlach werkte aanstekelijk, en Romulus lachte mee.


    Hun laatste beproeving. Nu waren ze werkelijk vrij.


    De haven van Brundisium gonsde van de bedrijvigheid. Het was een grote stad, die door de komst van het leger van Crassus getransformeerd was tot een legerplaats. Duizenden soldaten met hun bepakking en wapens wachtten op de smalle steigers tot ze konden inschepen voor Klein-Azië. Tegen de horizon tekende zich een mastenwoud af. Tientallen strak tegen elkaar aan gebonden triremen schommelden zachtjes op het water. Zwermen matrozen liepen, vloekend op hun onhandige passagiers, heen en weer.


    Muilezels die over smalle loopplanken aan boord werden geduwd balkten. Officieren blaften bevelen en duwden en drongen mannen in de rij. Boodschappers renden tussen de eenheden op en neer om orders door te geven.


    Brennus en Romulus werkten zich door de menigte heen op zoek naar een plaats waar ze zich konden aanmelden. Eindelijk vonden ze een provisorische balie van zakken meel op de grootste kade. Achter deze constructie stond een oude centurio bevelen te schreeuwen naar nieuwe rekruten.


    Toen het vuile tweetal voor hem bleef staan nam hij ze taxerend op.


    ‘Boeren zeker?’


    ‘Dat klopt, centurio.’


    Romulus hield zijn mond en keek naar de phalerae die aan zijn voorgevormde leren borstplaat hingen en de zilveren torque om zijn hals. Dit moest wel een heel moedig man zijn.


    ‘Goed bewapend, zie ik?’ Hij wees naar de zware speren, de boog, de zwaarden en dolken, de goed gemaakte schilden.


    ‘Wij komen uit Transalpijns Gallië, centurio,’ legde Brennus uit. ‘Er zijn daar veel bandieten dus moeten wij goed kunnen vechten.’


    ‘Hmmm. Ik dacht al dat je een Galliër was.’ De officier bekeek Brennus’ spierbundels en de littekens op zijn armen. ‘Wat brengt jullie naar Brundisium?’


    ‘De grote generaal voert een leger aan naar Jeruzalem. Ik heb horen zeggen dat de buit daar goed zal zijn.’


    ‘Dat zeggen alle nieuwe rekruten.’ De centurio krabde door zijn korte grijze stoppels en bekeek Brennus sluw van top tot teen. ‘Jullie zijn toch geen ontsnapte slaven?’


    ‘Nee, centurio,’ zei de Gallier met een uitgestreken gezicht, en ook Romulus keek de man onschuldig aan. Beide mannen hadden die ochtend hun haar kortgeknipt zoals alle Romeinen in het leger.


    ‘Slaven mogen onder geen beding bij het leger, dat is een misdaad die gestraft wordt met de dood. Begrepen?’


    ‘Wij zijn vrije mannen, centurio.’


    De officier gromde en keek naar de aantallen op het kalfslederen perkament dat voor hem lag. ‘En de jongen?’


    ‘Die vecht beter dan de meeste volwassen mannen, centurio.’


    ‘Bij Jupiter, is het werkelijk?’


    ‘Ik heb het hem zelf geleerd, centurio.’


    ‘Een beetje jong, maar niet kleiner dan de meeste.’ De centurio schoof hun een schrijfstift toe. ‘Je tekent voor minimaal drie jaar. Blijf je twintig jaar in het leger, dan krijg je het Romeinse burgerschap. De soldij is honderd denarii per jaar in gelijke delen per kwartaal. Afhankelijk van de situatie.’


    ‘Situatie, centurio?’ Het was de eerste keer dat Romulus wat zei, en hij deed zijn uiterste best Brennus’ zware accent na te bootsen.


    ‘Als we verdomme midden in een oorlog zitten kunnen we je moeilijk betalen!’


    ‘Honderd denarii?’ Romulus wendde zich ongelovig tot zijn vriend. Alleen in de geldbuidel van Pompeius had al vijf keer zoveel gezeten.


    Brennus fronste zijn wenkbrauwen.


    De centurio legde zijn opmerking verkeerd uit en lachte. ‘Een hoop geld, ja,’ zei hij. ‘Crassus’ zoon Publius is een vrijgevig man. Hij wil de beste infanterie om zij aan zij met zijn cavalerie te vechten.’


    Romulus grijnsde dommig, alsof hij het nu pas begreep. Ze gingen tenslotte niet voor Crassus vechten om het geld.


    ‘Jullie moeten je eigen kleren en wapens inbrengen. Kosten voor uitrusting, eten en je begrafenis worden van je loon ingehouden. En als ik je zeg dat je iets doen moet, doe het dan snel! Anders voel je dit over je rug.’ Hij sloeg met een vitis, zijn centuriostaf, op de zakken meel. ‘Ik ben de bevelhebber over het cohort, maar ik ben ook jullie centurio! Is dat duidelijk?’


    Ze knikten.


    De officier tikte met een knokige wijsvinger op het stuk perkament. ‘Zet hier je teken.’


    Het tweetal wisselde een lange blik. Als je eenmaal je teken had gezet, kon je niet meer terug. Toen haalde Brennus zijn schouders op, nam de schrijfstift in zijn enorme knuist en tekende het document. Romulus volgde zijn voorbeeld.


    ‘Mooi!’ De centurio glimlachte kort. ‘Ik neem jullie allebei onder mijn directe bevel. Namen?’


    ‘Brennus, centurio. En dit is Romulus.’


    ‘Romulus?’ zei hij belangstellend. ‘Een mooie Italische naam. Wie was je vader?’


    ‘Een Romeins legioensoldaat, centurio.’ Romulus wist zo gauw niets anders te bedenken. ‘Moeder heeft me naar hem vernoemd.’


    ‘Je ziet er Romeins uit. Je hebt vast ook het doorzettingsvermogen van een krijger.’ Hij leek ingenomen met zijn rekruten. ‘Noem me oppercenturio Bassius. Wacht daar bij de rest van het cohort.’


    ‘Wanneer varen we uit, oppercenturio?’


    ‘Vanavond. De generaal wil graag onmiddellijk met de veldtocht beginnen.’


    Romulus staarde naar Brundisium, nu nauwelijks zichtbaar door de geeloranje nevel. De zon was bijna onder en de zee was van azuur veranderd in donkerblauw. Een zachte bries blies de Romeinse vloot weg van de kust.


    Andere triremen waren zichtbaar in het afnemende licht, metgezellen van de trireem waarvan zij aan boord gestapt waren. Tientallen lange houten roeiriemen sneden met een gelijkmatige plons ritmisch en eensgezind door het water.


    De Achilles was een typisch laag Romeins schip met een enkel zeildoek, drie banken met riemen en een bronzen ram aan de boeg. De dekken waren leeg op de hut van de kapitein op het achterschip na en de katapulten om vijandelijke schepen aan te vallen.


    ‘Zo, daar zijn we van verlost!’ Brennus spuugde een fluim over de houten zijwand. ‘Die schoften vinden ons nooit meer.’


    ‘Wanneer kunnen we weer terug naar Italië?’


    ‘Over een paar jaar. Het duurt wel een poosje voor ze de moord op een edelman vergeten zijn.’


    Romulus’ gezicht versomberde bij dat vooruitzicht. Op hun mars naar het zuiden was zijn hoofd vol geweest van zijn familie, van Caelius en van Julia, maar nu moest hij al die gedachten uit zijn hoofd zetten. Het had weinig zin om zijn tijd te verdoen met piekeren over dingen waar hij nu toch niets meer aan kon doen.


    ‘We hadden die nacht in de ludus moeten blijven.’


    ‘Misschien wel,’ zei Brennus, en hij tuurde in de verte naar het oosten. ‘Maar de goden hebben het zo gewild, dat voel ik aan mijn water.’


    Romulus volgde zijn blik. De horizon werd gevormd door de verbintenis van de duistere hemel met de zwarte zee, en het was onmogelijk te zien waar zij samenkwamen. Daarachter lag het onbekende, een wereld die Romulus nooit gedacht had te zullen zien. Maar nu leek alles mogelijk.


    Huiverend keerde hij terug naar het heden. ‘Wat moet er van Astoria terechtkomen?’


    Het gezicht van de Galliër betrok. ‘Sextus heeft beloofd dat hij haar zou beschermen, en als de goden ons genadig zijn zullen we elkaar weer ontmoeten. Maar ik kan mijn noodlot niet ontlopen. We hadden geen keus, we moesten vluchten, en Astoria weet dat.’ Hun afscheid was veel te kort geweest, en toen Brennus geprobeerd had het te verlengen had de Nubische hem met zachte kussen de deur uit geduwd. Astoria wist hoeveel Ultans woorden voor haar geliefde betekenden. Volg je lot, had ze gefluisterd.


    Brennus zuchte diep.


    Romulus wist hoe hij zich voelde.


    De gevolgen van het gevecht waren voor hen beiden desastreus geweest. Brennus’ leven als kampioengladiator was voorbij, zijn vrouw was hij kwijt. Romulus werd gezocht voor moord en beiden waren op de vlucht voor justitie. Als Astoria er niet in slaagde zijn boodschap door te geven zou Julia het slechtste van hem denken omdat hij niet was komen opdagen. Romulus’ plannen om een slavenopstand te beginnen waren in rook opgegaan, en hoewel hij vrij was leek het nu nog onwaarschijnlijker dat hij zijn familie ooit terug zou zien, laat staan dat hij ze zou bevrijden. Hij zat op een schip naar het oosten als soldaat in het leger van Crassus.


    Dat betekende dat Gemellus ongestraft door het leven kon gaan.


    Met spijt in zijn hart dacht hij terug aan de reeks toevalligheden die hem aan boord van de Achilles had gebracht. Had hij de ludus maar nooit verlaten. Was hij maar niet bij de Lupanar blijven staan. Had hij maar geen edelman gedood.


    Maar helaas, dat was gebeurd.


    Romulus haalde diep adem en liet de lucht langzaam weer ontsnappen. Net als Brennus moest hij maar op de goden vertrouwen. Op Jupiter, de Oppergod. Alleen Hij kon nu nog iets aan de situatie veranderen.


    ‘Strijk het zeil!’ brulde de onderbevelhebber, een ervaren optio, naar de dichtstbijzijnde bemanningsleden. Romeinse schepen voeren ’s nachts nooit onder zeil maar verlieten zich op de kracht van de riemen.


    De matrozen stonden snel op en trokken de vallen aan waarmee het zware zeildoek tegen de zaling van de mast gebonden werd. Toen het zeil naar zijn tevredenheid was opgedoekt, ijsbeerde de optio over het zongebleekte dek van de Achilles om zich ervan te vergewissen dat de katapulten vastgesjord waren en dat er geen losse spullen meer rondslingerden.


    Door de planken onder hun voeten hoorden ze het lage tromgeroffel dat bepaalde hoe snel de roeiers moesten roeien. Gedreven door nieuwsgierigheid had Romulus de overvolle soldatenkwartieren op het pantserdek al bekeken, en de claustrofobische ruimte daaronder waar tweehonderd slaven zaten vastgeketend aan de banken. Hij huiverde bij de gedachte permanent opgesloten te zijn in de hete, muffe lucht die in- en uitgeademd werd door nog zovele anderen. De roeiers kregen wel veel meer te eten dan de soldaten, maar dat woog niet op tegen hun benarde omstandigheden. De meesten waren criminelen of krijgsgevangenen die moesten dienen tot hun dood. En het was ook niet ongebruikelijk dat gewone slaven voor straf naar de galeien werden gestuurd.


    De vrijheid waarvan Romulus nog maar zo kort genoot leek hem plotseling uiterst broos.


    ‘Weet je zeker dat niemand ons hier zal vinden?’ fluisterde hij tegen Brennus.


    Met een brede glimlach sloeg de Galliër een enorme arm om zijn schouders. ‘We zitten nu bij de legioenen. Zolang we maar kunnen vechten kan het niemand wat schelen.’


    Romulus wierp een blik op hun nieuwe commandant, die stond te praten met een andere centurio en de kapitein van de Achilles. Hij had zich onmiddellijk aangetrokken gevoeld tot Bassius, die een rust uitstraalde die oversloeg op de nieuwe rekruten. De meesten leken geen krijgers, maar ze zaten tevreden bijeen op het zacht deinende dek. Het was niet zo gek dat de oude officier hem en Brennus bij zijn eenheid had ingedeeld. De twee centuriën op de trireem, bestaande uit honderdzestig man, waren vooral Gallische boeren, gekleed in afgedragen tunieken en broeken en gewapend met een heel assortiment aan zwaarden, speren en dolken. De rest van Bassius’ cohort die hij in de haven aan boord had zien stappen zag er ongeveer hetzelfde uit. De ontspannen houding van de centurio ten aanzien van hun situatie was nu wel begrijpelijk. Op de matrozen na waren de gladiatoren zo’n beetje de enige krijgers aan boord.


    Crassus’ behoefte aan duizenden huurlingen betekende dat vrijwel iedere gezonde kerel die zich had aangemeld voor de veldtocht werd goedgekeurd. Veel landloze boeren, slachtoffers van Caesars veldtocht in Gallië, waren op zoek naar werk. Hele stammen waren van hun land verjaagd. Het feit dat deze boeren helemaal naar Brundisium gekomen waren betekende dat het nieuws over de veldtocht naar het oosten zich wijd verbreid moest hebben.


    Benedendeks was het warmer, en veel mannen gaven er de voorkeur aan daar te slapen in plaats van op het dek, waar een forse, kille zeebries stond. Romulus en Brennus eigenden zich een beschut plekje op het achterschip toe en maakten het zich daar gemakkelijk. Gewikkeld in wollen dekens verslonden ze het brood en de kaas die ze eerder die dag op de drukke markt bij de haven gekocht hadden.


    ‘Geniet er maar van,’ zei Brennus met volle mond. ‘Dit zal voorlopig wel ons laatste verse voedsel zijn. Van nu af aan krijgen we bucellatum en acetum.’


    ‘Wat?’


    ‘Scheepsbeschuit – droge, akelige kost, en zure wijn.’


    ‘We zullen in Lydië toch wel weer wat eten bij elkaar kunnen scharrelen?’ mengde een tengere man met een mager gezicht en lange, zongebleekte haren zich in het gesprek. Goud vonkte van een ringetje in zijn rechteroor en een kleine gekromde staf bungelde aan een hand.


    ‘Vinden jullie het goed als ik bij jullie kom zitten?’ vroeg de vreemdeling vlot.


    Brennus nam hem op. ‘Ga je gang,’ zei hij en hij schoof een stukje op.


    Romulus had de man nog niet eerder gezien; hij was van onbestemde leeftijd, ergens tussen de vijfentwintig en de veertig. Zijn borstkas werd beschermd door een ongewoon huiden kuras bedekt met in elkaar gehaakte bronzen ringen en hij droeg een korte, met leer afgezette rok zoals je die bij centurio’s ziet. Een gemeen uitziende dubbele strijdbijl hing aan een korte draagriem op zijn rug. Aan een smalle gordel hing een buideltje en op het dek bij zijn voeten stond een versleten leren zak.


    ‘Hebben jullie net aangemonsterd?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’ vroeg Romulus weinig toeschietelijk.


    De vreemdeling legde zijn bijl af en liet zich met een zucht op het dek zakken. Hij stak zijn hand in de zak, haalde er een groot stuk gedroogd varkensvlees uit en sneed er een paar plakken af met een scherpe dolk. ‘Ook een plak?’


    Brennus’ gezicht klaarde op. ‘Daar zeg ik geen nee tegen! Ik heet Brennus en dit is Romulus.’


    ‘Tarquinius is mijn naam.’


    Romulus bood een stuk kaas aan, en de nieuwkomer nam dat aan met een knik.


    Brennus wees naar de ijzeren klingen van Tarquinius’ bijl. ‘Die ziet er gevaarlijk uit!’


    ‘Je kunt er van alles mee,’ antwoordde hij glimlachend en hij streek met zijn hand over de houten steel. ‘En ik wed dat jij ook best je mannetje staat.’


    ‘Als het moet wel, ja!’ Brennus klopte op het zwaard dat hij van de ludus had meegenomen, en ze lachten alle drie.


    Ze aten in stilte. De zon was reeds onder maar had als getuigenis daarvan een dunne rode lijn langs de horizon achtergelaten. Het zou niet lang meer duren voordat het volkomen donker was, en boven hun hoofd vulde de hemel zich met sterren.


    ‘Het zal vreselijk gaan stormen op deze reis,’ zei Tarquinius plotseling. ‘Twaalf schepen zullen vergaan, maar dit schip niet.’


    Beide mannen keken hem geschrokken aan.


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Romulus nerveus.


    ‘Het staat geschreven in de sterren.’ Zijn stem was diep en welluidend, bijna muzikaal.


    Hij praat net als Ultan, dacht Brennus.


    De wind trok even aan en Romulus huiverde. ‘Ben jij waarzegger?’


    ‘Zoiets, ja.’ Hij zweeg even. ‘Maar ik kan ook vechten.’


    Daar twijfelde Romulus niet aan. ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Etrurië,’ zei Tarquinius met een dromerige blik. ‘Ten noorden van Rome.’


    ‘Een burger?’ vroeg Brennus alert. ‘Waarom zit je dan niet bij een gewoon legioen?’


    Tarquinius keek hem aan en vroeg met een glimlach: ‘Wat doen twee weggelopen slaven als huurlingen in het leger?’


    ‘Niet zo hard!’ siste de grote gladiator.


    De Etrusk trok een wenkbrauw op.


    ‘Wij zijn geen slaven,’ mompelde Brennus.


    ‘En waarom heeft de jongeman dan zo’n verse wond op zijn bovenarm?’ antwoordde Tarquinius. ‘Precies op de plek waar het brandmerk zat?’


    Romulus trok schuldbewust zijn mouw naar beneden, maar het was al te laat. Bij het zittengaan was de ruwe stof van zijn buis langs zijn arm omhoog gekropen en had de hechtingen blootgelegd. ‘We zijn onderweg belaagd,’ mompelde hij. ‘De wegen zijn gevaarlijk, vooral ’s nachts.’


    Gelukkig leek niemand anders het opgemerkt te hebben. Andere soldaten waren druk bezig zich voor te bereiden op de nacht.


    Tarquinius trok een wenkbrauw op. ‘En ik dacht dat jullie gladiatoren waren.’


    Hun geschokte gezichten spraken boekdelen.


    ‘Ik ben... was... de beste vechter van Rome! Ik heb onze vrijheid gekocht met mijn prijzengeld,’ pochte Brennus.


    ‘Jij zegt het.’ Tarquinius speelde met de gouden ring die aan een ketting om zijn nek hing. Er was een scarabee in gegraveerd. ‘Heeft niets te maken met de dood van een edelman, dus?’ Olenus is gewroken, dacht hij voldaan.


    Ze verstijfden allebei.


    Hoe kan hij dat weten? dacht Romulus geschrokken. Hij was er niet bij.


    Even was het doodstil. Toen bracht de Galliër een hand naar zijn zwaard en zei ijskoud: ‘Nee.’


    Tarquinius reageerde niet onmiddellijk op de overduidelijke leugen. ‘Ik heb er zelf geen behoefte aan om iedereen te laten weten dat ik een Etrusk ben. Ik heb aangemonsterd bij het cohort als Griek.’


    ‘Waar ben je voor op de loop?’


    ‘We hebben allemaal wel wat te verbergen.’ Hij glimlachte. ‘Laten we zeggen dat ik, net als jullie, overhaast uit Italië moest vertrekken.’


    Ze ontspanden zich wat.


    ‘Spreek je Grieks?’ vroeg Romulus.


    ‘En een heleboel andere talen.’


    ‘Waarom vertel je ons dat allemaal?’ Romulus wreef beschaamd over zijn wond, die hij moest zien te verbergen tot hij helemaal geheeld was.


    ‘Om de eenvoudige reden dat jullie er allebei uitzien als vechters, en dat is meer dan ik zeggen kan van dat zootje armzalige sloebers achter ons,’ zei Tarquinius met een minachtend knikje naar de Galliërs, die er inderdaad eerder uitzagen als boeren dan als krijgers.


    Brennus nam hen taxerend op. ‘Bassius zal daar nog best wat van kunnen maken. Ik heb wel ergere exemplaren zien veranderen in goede soldaten.’


    ‘Misschien wel. Jij bent de krijger.’ Tarquinius stak zijn hand weer in de ransel en haalde er een kruikje uit. Hij ontkurkte hem met zijn tanden en hield hem Brennus voor.


    De Galliër nam de kruik niet aan.


    ‘Je vertrouwt me niet?’ riep Tarquinius geamuseerd uit, en hij zette de kruik aan zijn mond en nam een lange teug. Toen hield hij hem Brennus voor de tweede maal voor. ‘We hebben een lange reis voor de boeg, en er wachten ons vele gevechten. Waarom zou ik je vergif aanbieden?’


    ‘Neem me niet kwalijk. Ik heb te veel jaren in de ludus doorgebracht,’ zei Brennus terwijl hij de kruik aanpakte. ‘Je hebt je eten en drinken met ons gedeeld en ik heb je onbeschoft behandeld.’ Hij stak hem zijn rechterhand toe.


    De Etrusk greep die met een glimlach en de lichte spanning die voelbaar was geweest vanaf het moment dat hij bij hen kwam zitten verdween.


    ‘En jij, Romulus?’ De ogen van de waarzegger tintelden. ‘Zullen wij ook vriendschap sluiten?’


    Romulus koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik wil jouw vriend zijn als jij de mijne wilt zijn.’


    ‘Wijze woorden voor zo’n jonge knul!’ Tarquinius gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte weer, en trok daarmee de aandacht van de dichtstbijzijnde Galliërs.


    Ze grepen elkaar bij de onderarm.


    Genietend dronken de drie Tarquinius’ wijn en praatten over hun verwachtingen van Klein-Azië. Toen het koeler werd rolden de andere rekruten zich in wollen dekens en gingen slapen. Tot Romulus’ grote vreugde was de Etrusk heel goed op de hoogte van de omstandigheden op hun plaats van bestemming.


    ‘Het is er heel heet, dat kan ik je wel vertellen.’


    ‘Heter dan Rome in de zomer?’


    ‘Als een bakkersoven tijdens de Saturnalia. En zo ver het oog reikt niets dan zand en rotsen.’


    ‘Altijd nog beter dan een kruis op de Campus Martius,’ kwam Brennus tussenbeide.


    ‘Dat is waar,’ antwoordde Tarquinius. ‘Maar Mesopotamië zal net zo erg zijn als de Hades.’


    ‘Ik dacht dat we naar Jeruzalem gingen.’


    Tarquinius begon te fluisteren. ‘Nog niet veel mensen zijn daarvan op de hoogte, maar onze generaal wil koste wat kost het rijk van de Parthen binnenvallen.’


    Romulus en Brennus keken hem glazig aan.


    ‘De Parthen wonen in de woestijn van Mesopotamië, ten oosten van Judea,’ legde Tarquinius uit. ‘Voorbij de Eufraat.’ Hij maakte een snelle schets van de geografie van de regio.


    Romulus zoog de informatie op als een spons.


    ‘Ga door,’ zei Brennus, eveneens geboeid.


    ‘Rome leeft al een paar jaar in vrede met Parthië, maar Crassus wil daar een einde aan maken.’


    ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg de Galliër.


    ‘Voordat ik aanmonsterde heb ik een lam aan Tinia geofferd. De Romeinen noemen hem Jupiter,’ antwoordde de Etrusk. ‘En de lever liet duidelijk een veldtocht naar Parthië zien.’


    Brennus werd minder sceptisch. Ultan was in staat geweest de toekomst te lezen uit dierenorganen en hij had veel dingen – waaronder de uitroeiing van zijn eigen stam – juist voorspeld. Hij huiverde toen de laatste woorden van de druïde hem te binnen schoten. ‘Maar waarom?’ vroeg hij.


    ‘Nogal wiedes! Seleucia, de hoofdstad van Parthië, is buitengewoon rijk.’


    ‘Maar Crassus is al de rijkste man van Rome,’ zei Romulus. Hij had de bewijzen daarvan met eigen ogen gezien.


    ‘Geld is niet het enige wat Crassus drijft. Hij is de successen van Pompeius en Caesar spuugzat. Een geslaagde militaire veldtocht is de enige manier om nog wat roem te behalen.’ De Etrusk grinnikte in het duister. ‘Populariteit bij het volk. Macht over de Senaat en de ridderklasse. Dat is het enige wat er toe doet in Rome.’


    Tot op dat moment was Romulus zich wel vaag bewust geweest van de politiek en de hevige rivaliteit tussen de leden van de heersende klassen, maar als slaaf had het hem weinig gedaan. Het leven was een voortdurende overlevingsstrijd geweest en hij had geen tijd gehad om na te denken over diepere betekenissen en wie er macht had over wat. Maar Tarquinius had volkomen gelijk – de adel had het voor het zeggen bij deze veldtocht, net als bij de gladiatorengevechten die ze achter zich gelaten hadden.


    Het zat hem niet lekker. Hij had gedacht dat ze vrij waren.


    ‘Dus dit is gewoon de zoveelste Romeinse invasie.’ De woede in Brennus’ stem was voelbaar. ‘Hebben ze dan nooit genoeg?’


    ‘Pas als ze de hele wereld veroverd hebben,’ antwoordde Tarquinius.


    De reus staarde peinzend omhoog naar de sterren.


    ‘Het is al bijna vierhonderd jaar geleden dat mijn volk verslagen werd. Maar ik treur er nog steeds om,’ fluisterde Tarquinius. ‘Net zoals jij dat zult doen over het einde van je stam.’


    Brennus’ gezicht vertrok van woede.


    De Etrusk hief beide handen op met de palmen naar voren. ‘Een poosje geleden reisde ik door Transalpijns Gallië. Ik hoorde daar over het laatste gevecht van de Allobrogen. Ze zeiden dat er duizenden Romeinen bij omgekomen waren.’


    Trots vlamde op in Brennus’ ogen. ‘Wat zegt jou dat ik een Allobroog ben?’


    Tarquinius glimlachte. ‘Niet veel. De vlechten die je tot voor kort had. Het zwaard. De manier waarop je praat.’


    De Galliër lachte en Romulus haalde opgelucht adem.


    De spanten kraakten zachtjes terwijl het schip door het water gleed.


    Romulus had er eigenlijk nooit zo bij stilgestaan dat de Romeinen verantwoordelijk waren voor het lijden van andere volkeren. Nu hij de emotie op Brennus’ gezicht zag, kwam de waarheid hard aan. De grote verscheidenheid aan rassen onder de vechters in de ludus was alleen te wijten aan de krijgszuchtige neigingen van de Republiek. Net als bij Tarquinius en Brennus waren hun stammen afgeslacht vanwege hun rijkdom en hun land. Rome was een staat die gebaseerd was op oorlog en slavernij. Romulus schaamde zich plotseling voor zijn afkomst.


    ‘Sommige rassen zijn voorbestemd om groter te zijn dan anderen, en ze zullen nergens voor terugdeinzen om dat te bereiken,’ zei Tarquinius, die zijn gedachten las. ‘Dat maakt ons niet persoonlijk verantwoordelijk voor hun handelen.’


    Romulus zuchtte. Hij herinnerde zich het getier van Gemellus dat de principes die bij de stichting van de Republiek golden allang achterhaald waren. Het enige wat er nu nog toe deed was dat edelen als Pompeius, Caesar en Crassus de touwtjes in handen hielden en zich verrijkten over de lijken van gewone mannen en slaven. Dit besef bezorgde hem kippenvel. Romulus zwoer bij zichzelf dat hij zich, zodra deze veldtocht voorbij was, nooit meer zou onderwerpen aan het Romeinse stelsel.


    ‘Wat gebeurt is voorbeschikt. Toen de tijd rijp was, viel Etrurië. Nu neemt de invloed van Rome toe.’


    ‘Gebeurt er dan niks toevallig?’ vroeg Romulus.


    ‘Helemaal niks,’ antwoordde Tarquinius vastberaden. ‘Zelfs niet de verkoop van jou en je zusje. Of deze reis. Of je toekomst.’


    Romulus’ nekharen gingen overeind staan. ‘Hoe weet jij van het bestaan van Fabiola?’


    Maar de Etrusk liet zich niet onderbreken. ‘En al die tijd draait de wereld gewoon door. En wij draaien mee.’


    ‘Elke idioot weet dat de wereld plat is!’ viel Brennus hem in de rede.


    ‘Nee. Jij weet veel, maar de wereld is rond, niet plat. Daarom kunnen we eromheen reizen zonder eraf te vallen.’


    De Galliër was uit het veld geslagen. ‘Waar komt die wetenschap vandaan?’


    ‘Ik heb vroeger jarenlang een grote leermeester gehad, Olenus Aesar,’ zei Tarquinius en hij boog zijn hoofd.


    Brennus wist genoeg. Hij knikte eerbiedig. Ultan had de geheimen van de druïdische kennis ook van zijn voorganger geleerd. Misschien kon Tarquinius zijn licht doen schijnen op de voorspelling van de oude man?


    ‘Dat soort dingen wil ik ook graag leren,’ zei Romulus enthousiast.


    ‘Het zal je allemaal onthuld worden.’ De Etrusk strekte zijn benen uit op het dek en ging liggen. ‘Kun je lezen en schrijven?’


    Romulus aarzelde even en schudde toen zijn hoofd.


    ‘Ik zal het je leren.’


    Hij brandde van verlangen om door te vragen, maar Tarquinius had zijn hoofd afgewend om de nachtelijke hemel te bestuderen. Romulus liet zich achterover zakken op zijn deken en genoot van de koele bries die over zijn huid streek. Hun nieuwe vriend had hun ongelooflijke dingen geopenbaard. Er was niemand op de Achilles die hen langer kende dan vandaag, en toch wist Tarquinius van Fabiola en de stam van de Galliër. En van wat er voor het bordeel was gebeurd. De Etrusk had duidelijk mystieke gaven, en hij kon ook lezen en schrijven. Dat waren bijzondere talenten.


    Een schrijfstift leren hanteren zou Romulus’ eerste stap zijn naar echte vrijheid. Zijn twijfels over hun beslissing Italië te verlaten begonnen te verdwijnen. Met twee vrienden als Brennus en Tarquinius was er weinig om zich zorgen over te maken.


    De Galliër lag helemaal uitgevloerd te slapen in de duisternis. Zijn luide gesnurk hield Romulus nog een tijdje uit zijn slaap. Hij wilde graag nog wat praten.


    ‘Tarquinius?’ fluisterde hij.


    ‘Wat is er?’


    ‘Jij weet waar Brennus en ik vandaan komen. Je kent onze achtergrond.’ Je weet hoe ik Caelius gedood heb, dacht hij huiverend.


    ‘In grote lijnen wel, ja.’


    ‘Vertel me dan nu wat jij te verbergen hebt.’ Ondanks het donker voelde Romulus dat de Etrusk naar hem keek.


    ‘Op een dag. Niet nu.’


    Romulus wilde dolgraag meer weten, maar het antwoord van Tarquinius was duidelijk geweest. Hij sloot zijn ogen en viel in slaap.


    Toen ze een paar dagen onderweg waren werd de vloot door een hevige storm overvallen. Twaalf van de triremen zonken, en de rest verloor elkaar volledig uit het zicht. Honderden legioensoldaten en matrozen verdronken, maar de Achilles liep nog geen krasje op. Tarquinius zei niets, maar Brennus begon ontzag te krijgen voor hun nieuwe vriend. Romulus, die gewend was aan de verhalen van het schoelje dat zich in de tempels als waarzegger voordeed, wist niet zo goed wat hij van hem denken moest. Het was tenslotte wel herfst.


    Maar wat de reden van het slechte weer ook zijn mocht, het was een onheilspellend begin van Crassus’ veldtocht, en geruchten over een slecht gesternte begonnen tussen de schepen te circuleren. Tot Brennus’ kennelijke opluchting liet Tarquinius zich daar niet door van zijn stuk brengen. Er gebeurde verder niets waar de bijgelovige soldaten zich ongerust over konden maken, en als snel vergat Romulus de voorspellingen van de Etrusk.


    De vloot voer verder, langs de honderden eilanden die de kustlijn vormden van Griekenland. De schepen, die niet zeewaardig genoeg waren om zich langer dan twee of drie dagen op open water te begeven, bleven dicht bij de kust. De Romeinen waren meesters in het oorlog voeren op het vasteland, maar van de scheepsbouw hadden ze weinig verstand. Ze bouwden triremen om mee langs de door de Republiek bestuurde kusten te varen en de vrede te bewaren – de pax Romana.


    Bij elke zonsondergang ging de vloot voor anker om de uitgeputte roeiers tot rust te laten komen. Gewapende eenheden werden naar de kant gestuurd om watervaten te vullen bij stromen en rivieren. De maaltijden waren precies wat Brennus voorspeld had: scheepsbeschuit en zure wijn. Weinig soldaten klaagden daarover. Ze waren allang blij dat ze tweemaal per dag te eten kregen.


    Bij een aantal gelegenheden zag Romulus hele stranden die bedekt waren met de verbrande geraamtes van schepen; zij getuigden van de nederlaag die Pompeius de Ciliciërs had toegebracht. De woeste piraten kaapten al decennia lang voorbij varende schepen en dat kostte Rome een fortuin aan verloren handelswaar. Na een korte achtervolging rond het oostelijke Middellandse Zeegebied had Pompeius de afvalligen tien jaar geleden in een hoek gedreven en ze verpletterend verslagen. Die overwinning had hem enorm veel populariteit opgeleverd.


    Sinds die tijd keerden er nog wel eens zeerovers terug naar het gebied, maar ze durfden het veel sterkere leger van de Romeinen niet aan te vallen. Op een dag zagen Romulus en zijn makkers een groep gestroomlijnde, gevaarlijk uitziende schepen bij de ingang van een kleine baai, slechts een paar honderd meter van hen vandaan. Donkere mannen stonden angstig vanaf hun dekken toe te kijken.


    Maar tot een gevecht zou het niet komen, want Crassus’ kapiteins hadden strikte orders gekregen om vooral door te varen.


    Brennus stak zijn zwaard in de lucht en wenkte. ‘Kom maar vechten!’


    ‘Ze hebben het op zwakkelingen gemunt,’ merkte Tarquinius op. ‘Niet op een vloot met duizenden soldaten.’


    ‘Ik zou dolgraag weer eens een robbertje vechten!’


    De Etrusk richtte zijn blik weer op de piraten.


    ‘Wacht maar, binnenkort zul je vechten tot je er schoon genoeg van hebt.’ Bassius had het gekrakeel gehoord, dacht dat er onenigheid was en kwam aanlopen om de boel te sussen. ‘Hou je gemak,’ zei hij tegen Brennus.


    ‘Jawel, oppercenturio,’ zei de Gallier en sloeg zijn ogen neer.


    Romulus wist inmiddels wel hoe hij zijn vriend moest kalmeren en zei: ‘Vooruit, Brennus, demonstreer me die stoten eens waarover je het had. Dat mag toch wel, oppercenturio?’


    Bassius wist dat de reis saai was voor twee van zijn beste soldaten. ‘Als je maar zorgt dat er niemand gewond raakt,’ zei hij bars. ‘Bedek je wapens.’


    Het tweetal haastte zich te gehoorzamen. Toen de rekruten in de gaten kregen dat er iets te gebeuren stond vormden ze snel een kring op het dek. Brennus en Romulus oefenden elke morgen en iedereen had inmiddels wel geconstateerd dat zij geoefende vechters waren. Beide mannen hadden Bassius al geholpen de enthousiastelingen onder hen wat basistechnieken bij te brengen.


    Brennus ging op zijn hurken zitten, met een woeste frons op zijn gezicht. ‘Ik zal jou eens wat wind uit de zeilen nemen.’


    Romulus richtte op de buik van de Gallier. ‘Jij wordt vet van al dat geluier!’


    Lachend hief de forse krijger zijn zwaard, waarvan de snede was afgedekt met leer.


    Romulus plantte zijn blote voeten stevig op het hete dek terwijl hij langzaam op hem af liep.


    Tarquinius keek toe hoe Brennus en zijn jonge protegé elkaar speels uitdaagden en glimlachte. Het was jaren geleden dat hij iemand vertrouwd had, maar deze twee vluchtelingen begonnen goede vrienden van hem te worden. Sinds hij hen ontmoet had moest hij vaak aan Olenus’ woorden denken. Een reis naar Lydië per schip. Twee gladiatoren worden je vrienden. ‘Ditmaal had je het mis, Olenus,’ fluisterde de Etrusk laconiek. ‘Ik heb ze onderweg ontmoet. Niet toen ik daar aankwam.’


    Na een tocht van honderden zeemijlen van de hiel van Italië naar de kusten van Klein-Azië voeren Crassus’ triremen eindelijk een brede, ondiepe, onbewoonde baai binnen, die meteen over de gehele breedte gevuld was. Langs de waterkant liep een lang strand. De grond erboven had een weinig uitnodigende okergele kleur. De zon stond hoog aan een strakke, felblauwe hemel en wierp een intense hitte op de zonverbrande soldaten en matrozen. In het kristalheldere water onder de Achilles zag Romulus vissen zwemmen om het grote stenen anker.


    Eerst werd er een verkennend cordon legioensoldaten naar de wal gestuurd om te kijken of het leger aan land kon zonder aangevallen te worden. Vervolgens heerste er twee dagen een georganiseerde chaos toen de soldaten tonnen met uitrusting en eten van boord sjouwden en aan wal gingen. Alleen de muilezels zwommen, balkend en boos als altijd, op eigen kracht naar het strand.


    Bassius’ hulptroepen moesten door het borsthoge water naar de kant waden. Romulus, Brennus en anderen die niet zwemmen konden schuifelden onzeker naar het strand, terwijl Tarquinius met zekere slagen lachend om hen heen zwom. Op het strand aangekomen zwiepte de Etrusk zijn lange haren naar achteren en wrong ze uit. Terwijl hij dat deed, zag Romulus een rood driehoekig teken aan de zijkant van zijn hals.


    Snel liet Tarquinius zijn blonde lokken weer op hun plaats vallen.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Gewoon een moedervlek.’


    ‘Wat een vreemde vorm.’


    Tarquinius negeerde hem en ging op zijn hurken zitten rommelen tussen de spullen die hij in een varkensblaas gestopt had voordat ze van het dek van de Achilles af sprongen.


    Romulus brandde van nieuwsgierigheid, maar hij kreeg de kans niet om door te vragen. Bassius stond al tegen hen te bulderen omdat hij zijn mannen zo snel mogelijk in het gelid wilde krijgen.


    Crassus leidde de operatie vanaf een plateau boven de kustlijn, waar een enorm paviljoen was ingericht om de generaal alle comfort te bieden terwijl de soldaten zich beneden in de hitte uit de naad werkten.


    Een leren tent, die gevuld was met tapijten, tafels, bedden en afgescheiden kamertjes, zou dienst doen als zijn commandocentrum gedurende de veldtocht. Er waren zelfs wat prostituees, meegebracht door zijn zoon Publius om de hogere officieren te plezieren.


    Een rode vlag – de vexillum – hing slap aan een stok die in de grond gestoken was, om iedereen te laten zien waar Crassus zich bevond. Speciaal geselecteerde legioensoldaten stonden er dag en nacht op wacht, terwijl boodschappers en trompetters vlakbij gelegerd waren om orders door te geven.


    Bassius was bevelhebber over één cohort – zes centuriën – van hulptroepen. Er waren tien cohorten gevormd om met de regulieren mee te vechten en de eenheid van de oppercenturio was toegevoegd aan het Zesde Legioen. Zodra alle mannen aan land waren, gaf Bassius hun luidkeels te kennen dat ze snel het zand moesten oversteken om hun plaatsen in te nemen. Het Zesde stond al op ze te wachten, alle goed gedrilde cohorten keurig in het gelid achter elkaar.


    ‘Opschieten!’ Bassius was teleurgesteld over de slordige aanblik die zijn vierhonderdtachtig rekruten boden. Hij en de andere centurio’s hadden ze aan boord wel gedrild, maar het resultaat liet nog veel te wensen over. ‘Bij Jupiter, de echte soldaten lachen ons uit!’


    Trompetten schalden toen de huurlingen op hun plaatsen stonden en de voorste gelederen zich in beweging zetten, achter de reguliere soldaten aan. Vier legioenen waren enkele weken tevoren op hetzelfde strand geland en hadden enorme tijdelijke kampen opgeslagen iets verder landinwaarts, en het duurde dan ook niet lang voordat het Zesde hen bereikte. De langwerpige forten bestonden uit manshoge aarden vestingwallen. De grond die ze daarvoor gebruikt hadden kwam uit de diepe greppels die ze rondom de forten gegraven hadden. Schildwachten stonden in hoge houten wachttorens op de vier hoeken. In elk van de vier zijden zat één ingang, in het midden. Twee rechte wegen verbonden de vier poorten met elkaar en deelden het kamp op in gelijke delen. Het hoofdkwartier van het legioen lag op de kruising, en daaromheen had elke centurie een vaste plaats toegewezen gekregen.


    Vanaf de bucinae werden nieuwe bevelen geschreeuwd. Snel waaierde het halve legioen als een scherm uit om de rest.


    ‘Tijd voor het echte werk,’ riep Bassius. ‘Leg alle uitrusting neer, op de wapens en de scheppen na.’


    De oppercenturio wist precies wat hij deed. Hij leidde ze naar een stuk grond dat hun terrein moest worden en overlegde kort met een reguliere officier. In een mum van tijd stonden Bassius’ mannen zwetend en vloekend te graven.


    Romulus keek naar de legioensoldaten die greppels groeven en wallen opwierpen en stelde vast dat hij zelden zo veel ijver had gezien: honderden mannen die met z’n allen keihard aan het werk waren. De soldaten van de Republiek waren blijkbaar niet alleen vechters maar ook arbeiders en bouwers.


    Romulus begon er weer trots op te worden dat hij Romein was, ondanks het feit dat de volkeren van zijn beide vrienden door de macht van Rome verpletterd waren. Het was moeilijk om je niet te laten imponeren door de precisie en de tucht die het leger van Crassus aan de dag legde. Iedereen leek precies te weten wat hij doen moest. Drie uur later verrees de ene rij tenten na de andere keurig achter elkaar binnen de bescherming van de nieuwe wallen. Elke centurie nam zijn plaats in, gemarkeerd door zijn eigen, unieke vlag. Bassius stationeerde de huursoldaten naast de cavalerie van Publius.


    Op de Achilles hadden ze een grote leren tent uitgereikt gekregen zoals de reguliere legioensoldaten die gebruikten, maar ze hadden hem tot nu toe nog niet nodig gehad. Bassius had Romulus, Brennus en Tarquinius ingedeeld bij hetzelfde contubernium, een groep van acht mannen die samen kookten en sliepen. De vrienden hadden hun vijf kameraden onderweg al leren kennen. Varro, Genucius en Felix waren stugge boeren uit Cisalpijns Gallië die door de Romeinen van hun land verdreven waren. Joseph en Appius waren kleine, sluwe mannen uit Egypte die verbannen waren wegens misdaden waarover ze het verder niet hebben wilden.


    Ze lagen nog niet lang voor hun tenten te luieren toen Bassius permissie vroeg van een van de tribunen om zijn cohort te gaan trainen. De veteraan had genoeg van het duimendraaien. Geflankeerd door de vijf andere centurio’s stond Bassius met zijn handen op zijn heupen te kijken naar de zwetende huurlingen.


    ‘Het wordt tijd voor een stevige militaire training. Jullie hebben lang genoeg op je luie kont gezeten.’


    De meeste soldaten hadden daar weinig zin in, maar Brennus wreef vergenoegd in zijn handen. ‘Opstellen! Geef acht!’


    De hulptroepen gingen snel in het gelid staan en staarden strak voor zich uit, zoals ze dat geleerd hadden.


    ‘Rechtop!’ Bassius liep tussen de rijen door en tikte met zijn vitis tegen ruggen en op kinnen. ‘Doe maar net alsof je een ruggengraat hebt, ook al heb je die niet!’


    Toen de oppercenturio eindelijk tevreden was, beval hij een aantal mannen de zware houten palen die ze van de kwartiermeester gekregen hadden mee te nemen en leidde het cohort het drukke kamp uit naar de open vlakte ervoor.


    Andere centurio’s waren op hetzelfde idee gekomen. Het terrein wemelde van de hulptroepen die renden, sprongen en met elkaar sparden. Na lange weken op zee wisten de officieren van Crassus’ leger dat ze hun mannen zo snel mogelijk in vorm moesten krijgen. Het zou twee maanden duren voordat ze met z’n allen naar het oosten zouden marcheren, een krappe tijd om van boeren getrainde soldaten te maken.


    ‘Net of we weer tegen de palus oefenen!’


    ‘Alle goden nog aan toe!’ lachte Brennus. ‘Alsof wij dat nodig hebben. Een flink eind hardlopen lijkt me heel wat nuttiger.’


    Toen de palen in de keiharde grond geramd waren, begonnen Bassius en zijn kameraden de groepen rekruten instructies te geven over de basisprincipes van het wapengebruik. Romulus en zijn vrienden hoefden maar een paar keer naar de palus uit te halen om Bassius ervan te overtuigen dat ze uiterst ervaren waren. De drie keken toe hoe de Galliërs lieten zien wat ze konden. De veteraan had gezorgd voor oefenmateriaal, houten zwaarden en tenen schilden die tweemaal zo zwaar waren als de echte, en hij liet de zwetende mannen werken tot ze erbij neervielen. Het was dezelfde methode die ze kenden van de gladiatorenschool.


    ‘Wat moet dat daar?’ bulderde Bassius even later tegen het trio. ‘Sta niet te niksen! Vier rondjes hardlopen om het terrein!’


    Romulus hield gelijke tred met de grijnzende Galliër terwijl ze langs de verdedigingsgreppel om het kamp renden.


    Brennus begon zijn schouders los te maken. ‘Precies wat we nodig hebben,’ zei hij.


    Tarquinius keek zwijgend toe hoe de legioenen in positie gebracht werden. Romulus hoorde hem zachtjes mompelen: ‘Crassus heeft te veel infanterie, de idioot!’


    ‘Wat is er?’


    ‘Kijk.’ De Etrusk wees naar de duizenden legioensoldaten die trainden in de hete zon. ‘Geen ruiters.’


    Romulus, die het lastig vond zich niet te laten imponeren door de overweldigende aanblik van zo veel soldaten zie zich voortbewogen als één man, zag ineens wat Tarquinius bedoelde. Aan de klassieke gevechten waarover Cotta sprak waren grote hoeveelheden cavalerie te pas gekomen. Zij maakten een belangrijk deel uit van elk leger.


    ‘Het enige wat ik gezien heb zijn de Galliërs naast onze tentenrijen en een paar cohorten Iberiërs, hooguit tweeduizend.’ Tarquinius veegde zijn voorhoofd af. ‘Dat is niet genoeg.’


    Brennus sloeg met zijn vuisten in de lucht en gebaarde naar Romulus dat hij hem na moest doen. ‘Dertigduizend infanteristen kunnen elke vijand verslaan,’ hijgde hij, zich nog altijd verbazend dat hij nu in het Romeinse leger diende. Een leger dat zijn volk verslagen had.


    ‘Aantallen zijn niet altijd doorslaggevend,’ wierp Romulus tegen, ‘denk maar aan Hannibal. Die had een hoop van zijn overwinningen tegen superieure legers te danken aan zijn cavalerie.’


    Tarquinius was blij met zijn inzicht. ‘En de Parthen hebben bijna geen voetvolk.’


    ‘Hoe vechten ze dan?’ vroeg Brennus verbaasd.


    ‘Met bereden boogschutters, die in snelle golven pijlen afschieten.’


    Tarquinius spande een denkbeeldige boog. ‘Lawines van pijlen.’


    ‘Daar kunnen tweeduizend paarden nooit tegenop,’ zei Brennus.


    ‘Precies. En dat is nog voordat de katafrakten aanvallen.’


    Dat woord was Romulus en Brennus onbekend.


    ‘Katafrakten zijn volledig gepantserde rijdieren en ruiters.’


    Romulus voelde zich slecht op zijn gemak. ‘Maar dat weet Crassus toch zeker ook wel?’


    ‘Hij verlaat zich op de koning van Armenië,’ zei Tarquinius bedachtzaam. ‘Artavasdes heeft zo’n zesduizend cavaleristen.’


    ‘Dan is het toch in orde?’


    ‘Als Crassus die kans niet verspeelt wel, ja.’


    Ze wachtten op verdere uitleg. Het begon flink te waaien en Romulus huiverde. Het leger had zo onoverwinnelijk geleken, maar was dat wel zo?


    ‘Wat bedoel je daarmee?’ Brennus maakte zich ook zorgen.


    ‘Eerst moeten we door Klein-Azië marcheren naar Syrië en Judea,’ zei de Etrusk luchtig. ‘De sterren en de stromingen van de zee tonen verscheidene mogelijke uitkomsten.’


    Brennus ontspande zich. Tijdens de reis had hij een blind vertrouwen gekregen in Tarquinius, omdat diens voorspellingen van slecht weer en piraten op komst telkens weer uit bleken te komen.


    ‘Als Crassus ons met Artavasdes Armenië binnenleidt,’ vervolgde Tarquinius, ‘dan kunnen we over achttien maanden in Seleucia feestvieren!’


    Maar Romulus was sceptisch over Tarquinius’ woorden, die alle uitkomsten dekten. Hij moest nog overtuigd worden van de kracht van de waarzegger. De jonge soldaat had zichzelf ervan overtuigd dat Tarquinius hem en Brennus moest hebben horen praten over het gevecht bij het bordeel. En om zo nu en dan een storm of de aanwezigheid van piraten in een binnenwater te voorspellen hoefde je heus geen mystieke gaven te bezitten.


    Bij het horen van de naam Seleucia liep er een koude rilling over Brennus’ rug. Geen Allobroog kon ooit zo ver gereisd hebben, dacht hij. Zou dat het eindpunt zijn van mijn reis?


    Ze renden door, langs een groep officieren die om een kleine, robuuste man geschaard stonden voor een van de kampen. Geen van hen wierp een blik op de drie passerende soldaten. Het zonlicht weerkaatste fel tegen de vergulde borstplaat van de figuur in het midden.


    Crassus was bezig zijn veldtocht voor te bereiden.


    ‘Ons lot ligt in zijn handen.’


    ‘Ons lot is al beslist,’ verkondigde Tarquinius. ‘Onze bestemmingen zijn niet voor altijd met elkaar verbonden. En Crassus’ lot is van hem alleen.’


    Romulus versnelde zijn pas. Hij was het gepraat over slechte voortekenen en ongeluk zat. Hij wilde zich eens lekker in het zweet werken om al het andere even van zich af te zetten. Zijn vrienden zouden hem wel leiden als dat nodig was. Tarquinius mocht voorspellen wat hij wilde over de tekortkomingen van het leger, maar Romulus kon zich nauwelijks voorstellen dat een dergelijke gigantische legermacht ooit zou kunnen falen.

  


  
    Hoofdstuk XIX


    Fabiola en Brutus


    Ruim veertien maanden gaan voorbij... De Lupanar, Rome, lente 53 v.Chr.


    In de lange tijd die verstreken was sinds Gemellus Fabiola had verkocht, was zij uitgegroeid tot een buitengewoon mooie vrouw. Sluik zwart haar viel in lange manen tot aan haar slanke taille. Doordringende blauwe ogen brachten iedereen het hart op hol. Een licht gebogen neus gaf haar uiterlijk karakter. Haar volle borsten en lenige figuur deden elke man aan de godin Venus denken.


    Fabiola was nog maar kort in de Lupanar of verhalen over haar ongelooflijke vermogen te behagen deden al de ronde. Na Brutus’ eerste bezoek besloot Jovina de prijs voor het nieuwe meisje slechts een fractie te laten zakken, een gok die haar veel opleverde. Ondanks het enorme bedrag dat men voor haar moest neertellen was ze al snel de populairste prostituee.


    De oude madam verdiende aan Fabiola alleen al een fortuin. Binnen zes maanden had haar sluwe aankoop van Gemellus zichzelf al vele malen terugbetaald. In een zeldzaam gebaar ging Jovina zelfs zo ver dat ze Fabiola een net iets groter percentage voor zichzelf liet houden dan de andere vrouwen. Maar haar eigenares was nog altijd bij de pinken. Fabiola mocht nooit in haar eentje naar buiten, en er werd met geen woord gerept over de mogelijkheid om zich vrij te kopen.


    Haar klantenkring besloeg alle delen van de heersende klassen, van rijke kooplui en politici tot hooggeplaatste militairen. Velen van hen waren zo in haar ban dat ze Fabiola minstens eenmaal per week kwamen bezoeken, en ze werd overladen met dure parfums, jurken en juwelen. Cadeaus waren altijd welkom, vooral geld, dat zij zorgvuldig opborg in een ijzeren koffer. Elke maand begeleidde Benignus of Vettius haar naar het Forum. Daar deponeerde Fabiola haar geld bij Griekse geldschieters, die haar een kleine rente uitkeerden. Sparen was haar enige kans om de Lupanar ooit te verlaten, en dat was nog steeds het doel waarnaar zij streefde. Ze nam zelden geld op, tenzij ze het nodig had om informatie over Romulus te verkrijgen.


    Sinds de noodlottige nacht dat Fabiola haar tweelingbroer voor het bordeel op een haar na gemist had, liet ze geen kans onbenut om meer over hem te weten te komen. Maar er was geen spoor meer van hem te vinden. Fabiola’s enige hoop lag in het feit dat ze niet veel te weten kon komen over de identiteit van de strijders van de gladiatorenscholen. De stad telde vier van die scholen, en slechts een van de lanistae – de eigenaars van de ludi – bezocht regelmatig de Lupanar. Ze wist nu zeker dat Romulus zich niet in de Ludus Dacicus bevond en daar ook nooit geweest was. De kleine, kale lanista van die school was zo verliefd op Fabiola dat hij haar verteld had over vrijwel elke vechter die de poorten van zijn school betreden had. En al besefte ze dat haar broer Rome waarschijnlijk allang ontvlucht was, ze brandde van verlangen om iets – wat dan ook – over hem te weten te komen.


    Fabiola leerde geduld te oefenen. Hoe lang het ook duurde, ze zou wachten tot de gelegenheid zich voordeed om het lot van haar broer te achterhalen. Haar toenemende populariteit had haar verrassend weinig vijanden opgeleverd onder de prostituees. Vanaf de eerste dag had Fabiola zich in bochten gewrongen om vriendelijk te zijn voor de anderen – klanten door te schuiven, cadeautjes te kopen, zieke collega’s te helpen. Sommigen zagen haar ster met tegenzin rijzen, maar ze hielden hun mond. Portiers, koks – zelfs de madam – waren vol lof over Fabiola. Ze sloot ook stilletjes vriendschap met Docilosa, die ze trouw en discreet vond.


    Als een prostituee een aantal vaste klanten had, werden die zorgvuldig gescheiden gehouden. Voor zover mogelijk werden de bezoektijden gepland, zodat niemand zelfs maar het bestaan van een rivaal vermoedde. Dat was een van Jovina’s strengste regels. Jaloezie over populaire meisjes had al eerder tot bloedvergieten geleid en dat soort dingen was slecht voor de zaken.


    Fabiola voelde maar al te goed hoe voordelig dit voor haar was en hield zich strak aan de regels. Meer dan eens had een klant zich jaloers getoond bij het idee dat ze ook andere mannen ontving. Als ze hen ten volle wilde uitbuiten en haar machtspositie wilde maximaliseren moesten haar klanten zich zodra ze de deur van de Lupanar binnenkwamen kunnen ontspannen. Fabiola was nu meer dan een gewone prostituee. Geholpen door haar natuurlijke intelligentie was ze snel volwassen geworden. Seksueel plezier was slechts een deel van de ervaring. Ze was een expert in het masseren van gespannen spieren, het wegwassen van dagelijks vuil, het toedienen van lekkere hapjes en het voeren van luchtige gesprekken. Een klant in haar gezelschap voelde zich de belangrijkste man ter wereld. Wat hij niet besefte was hoeveel informatie de mooie jonge vrouw hem bij elk bezoek ontfutselde.


    Fabiola hield zich op de hoogte van de lopende trends. Alle kennis was macht en een mogelijke ontsnapping aan het leven dat ze heimelijk verafschuwde. Rijke, machtige mannen onder haar invloed brengen kon daar alleen maar toe bijdragen. Ze vond het fascinerend te horen hoe senatoren, leden van de magistratuur en het leger elkaar de bal toespeelden of elkaar te grazen namen. Als slavin in Gemellus’ huis had Fabiola er geen idee van gehad wat er zich zoal afspeelde in de wereld en hoe Rome geregeerd werd. Nu, na talloze uren in het gezelschap van de mannen die de dienst uitmaakten in de Republiek, wist ze er alles van.


    Al ruim vijf jaar hielden Pompeius, Crassus en Caesar de touwtjes van de macht in handen. Elk kweet zich van zijn consultaken, en de beste gouverneurschappen werden zorgvuldig gedeeld. Corrupte ridders pikten de rest in. Een klein aantal politici, onder wie de senatoren Cato en Domitius, bleef trouw aan het oorspronkelijke ideaal van de Republiek dat niemand oppermachtig zou zijn. Maar als kleine minderheid slaagden zij er zelden in het onvermijdelijke verval van de invloed van de Senaat te vertragen.


    Het triumviraat hield de onwetende massa op sluwe wijze tevreden met regelmatige munera – gladiatorspelen en paardenraces. Arme mensen kregen gratis graan toebedeeld, met als gevolg dat er enorme stromen armen van het platteland naar Rome trokken. De behoefte aan graan werd nijpend, de import van tarwe uit Egypte nam een enorme vlucht, de prijzen vlogen omlaag en de Italische boerenbedrijven kregen het zwaar te verduren. Nog meer landloze boeren kwamen naar de steden en de vraag naar eten en spelen rees de pan uit.


    Door de grote werkloosheid meldden velen zich aan bij het leger en volgden zonder protest alle bevelen van hun leiders op. In plaats van verantwoording af te leggen aan de Senaat waren de legioenen nu trouw aan generaals als Caesar en Pompeius. Romeinen waren in toenemende mate bereid tegen elkaar te vechten. Het leek in niets meer op de tijd dat boeren nog elke zomer het leger van de Republiek dienden. De volksdemocratie, die een half millennium had standgehouden, werd heimelijk uitgehold. Als Fabiola’s klanten gelijk hadden, zou het niet lang meer duren voordat een van de leden van het triumviraat een gooi deed naar de absolute macht. De drie rivalen maakten afspraken en gingen verbintenissen aan die ze net zo makkelijk weer verbraken, en het evenwicht van de macht was volledig verstoord. Niemand wist wie van de drie als overwinnaar uit de strijd zou komen.


    Helaas had Fabiola niet het geluk gehad een van de leden van het triumviraat in haar netten te verstrikken, maar er waren diverse potentiële kandidaten voor haar uiteindelijke doel: een klant om haar vrijheid te kopen. Als minnares van een rijke edelman zou ze een reële kans hebben Gemellus net zo lang lastig te vallen tot ze wist wie haar vader was. Fabiola had die onwetende klant nog niet geselecteerd. Dat was iets wat zorgvuldige planning vereiste. Het besluit zou haar leven in meer dan één opzicht veranderen.


    Een van de meest voor de hand liggende keuzes was Decimus Brutus. De populariteit van Julius Caesar, en daarmee die van zijn intieme bondgenoten, groeide met de jaren. In de badhuizen, op de markten en in de bordelen van Rome gonsde het van de sterke verhalen over de uitmuntende tactiek van de generaal en zijn overwinningen op overweldigende meerderheden. Er gingen zelfs verhalen over Brutus’ overwinningen op stammen als de Veneti.


    Fabiola was opgetogen.


    De man die Fabiola haar maagdelijkheid ontnomen had was twee jaar later door Caesar definitief uit Gallië teruggehaald om in Rome stemmen te werven en de steun onder de ridders en senatoren te handhaven. De stafofficier, die telkens als hij in Rome was regelmatige bezoekjes aan de Lupanar had gebracht, was tot over zijn oren verliefd geworden op Fabiola. Zij voldeed aan al zijn wensen en verlangens en de verhalen die hij haar na afloop in bed vertelde waren meer waard dan die van al haar andere klanten bij elkaar. Ze gunden Fabiola een kijkje in de gedachtenwereld van een militair genie van een uitzonderlijk hoog kaliber.


    ‘Wat een leider,’ had Brutus gedweept. ‘Alexander zelf zou er trots op geweest zijn Julius Caesar te ontmoeten.’


    ‘Zo veel toewijding!’ zei Fabiola terwijl ze zijn arm beroerde met haar lange vingernagels. ‘ En verdient hij dat allemaal?’


    ‘Natuurlijk.’ Brutus’ ogen glommen van trots. ‘Je had hem vorige winter in Gallië eens moeten zien. Op een nacht sliep hij met zijn mannen op de bevroren grond, slechts gewikkeld in zijn mantel. De volgende ochtend gaf hij een onverwachte wending aan een veldslag tegen de Eburonen. Zestigduizend stamleden tegen zevenduizend legionairs! Ze waren al bijna in de pan gehakt toen Caesar zelf plaatsnam in de frontlinie. Van top tot teen onder het vijandelijke bloed wist hij zijn mannen weer op te zwepen, en samen dreven ze die wilden terug.’


    Geraffineerd als ze inmiddels was, zuchtte Fabiola van kennelijke verbazing. Ze had een hekel aan oorlog en het lijden dat eruit voortkwam, maar Brutus was zo opgetogen dat hij dat niet eens merkte.


    ‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg ze loom, terwijl ze zich afvroeg of Caesar de Lupanar ooit zou bezoeken. ‘Net zo dik als Pompeius?’


    Brutus lachte. ‘Zo slank als een whippet!’ Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en keek haar opmerkzaam aan. ‘Jij hebt net zo’n neus als hij.’


    ‘Echt waar?’ Ze sloeg haar ogen neer.


    Op het onderwerp ‘vader’ had altijd een taboe gerust. Slechts eenmaal, niet lang voordat Gemellus hen verkocht, had Velvinna erop gezinspeeld dat ze verkracht was door een edelman. Maar toen de tweeling daar vragen over begon te stellen, was zij er niet op ingegaan. ‘Dat is niet geschikt voor kinderoortjes. Over een paar jaar vertel ik het jullie allemaal wel.’ Nu zou ze nooit meer de kans krijgen haar moeder naar de verkrachting te vragen. Fabiola wist dat die vervloekte koopman Velvinna een paar maanden later aan de zoutmijnen had verkocht.


    ‘Ik heb geen patriciërsbloed, helaas,’ zuchtte ze, om zijn aandacht af te leiden.


    Brutus pakte haar hand en kuste die. ‘Jij bent de koningin van mijn hart,’ zei hij. ‘Dat maakt je edel.’


    Ditmaal was haar glimlach echt. Fabiola was oprecht dol op de enthousiaste jonge stafofficier. Hij was de beste kandidaat, besloot ze plotseling. Haar vingers gleden over zijn stevige borstspieren en dwaalden in de richting van zijn kruis.


    ‘Dank u, meester,’ zei Fabiola. Door haar halfgeopende ogen keek ze hem verleidelijk aan. Toen liet ze zich op haar rug glijden en trok zijn licium los.


    Brutus kreunde van verlangen.


    Ik moet Caesars gezicht zien, dacht ze.


    Een paar maanden later wist Brutus haar eindelijk over te halen een gladiatorwedstrijd bij te wonen die gesponsord werd door Pompeius. Fabiola had al zijn uitnodigingen om mee naar de arena te gaan afgeslagen. Maar het leek een goede gelegenheid om een van de belangrijke personen in de geschiedenis van Rome in levenden lijve te aanschouwen, dus stemde ze er nu mee in. Crassus was al geruime tijd weg naar het oosten en Caesar had al bijna twee jaar Italië niet bezocht, omdat dit een generaal met een staand leger verboden was. Pompeius was op dit moment de leidende man in de stad en sloeg daar een slaatje uit.


    Op een warme namiddag in de vroege zomer droegen Brutus’ slaven een draagstoel door de drukke straten naar het nieuwe auditorium van Pompeius op de Campus Martius. In de draagstoel zaten Fabiola en de stafofficier, door lichte gordijnen afgeschermd van de wereld. Twaalf gewapende bewakers liepen om hen heen om de nieuwsgierige burgers op een afstand te houden. Dankzij aanklachten van corruptie tegen de twee zittende consuls en de daaruit voortvloeiende wanorde in de Senaat nam de publieke onrust toe. Brutus liet niets aan het toeval over en de manier waarop zij de arena binnenkwamen was beslist niet voor iedereen weggelegd.


    Even later zaten ze op de voor edelen gereserveerde plaatsen, beschermd tegen het zonlicht door het stoffen velarium. Fabiola voelde zich heel vreemd. Het leven als burger van de heersende klasse was wel heel anders. Bevrijdend. Het sterkte haar in haar voornemen niet veel langer een slavin te zijn.


    Fabiola’s minnaar zat naast haar op de van kussens voorziene houten bank met een brede grijns op zijn knappe gezicht. Ze hadden de afgelopen nacht samen doorgebracht. Na een lang bad had ze hem een uitvoerige massage gegeven. Brutus voelde zich als een god.


    Andere edelen die hen hadden zien binnenkomen hadden naar Brutus geknikt en Fabiola nieuwsgierig opgenomen. Een enkeling had haar al eerder gezien, maar de meesten niet. Hun uitstapjes voerden meestal naar buiten de stad, naar Brutus’ villa in Capua. Zoals gebruikelijk in dergelijke situaties waren de blikken van de mannen bewonderend en die van de vrouwen afkeurend. Fabiola negeerde beide en keek trots de arena rond. Op een dag zou ze vrij zijn, niet langer een prostituee maar gelijk aan deze vrouwen met hun spottende lach.


    ‘Het is geen sport om toe te kijken hoe dieren worden afgeslacht,’ zei Brutus. Hij was met opzet later gekomen, toen de saaie gevechten afgelopen waren. Trompetten kondigden de ophanden zijnde komst van de gladiatoren aan. ‘Ik kijk liever naar bekwame vechters.’


    Plotseling werd Fabiola ongerust. Stel dat Romulus de arena binnenkwam? Jupiter, Allergrootste en Allerbeste. Zorg dat ze mijn broer geen kwaad doen. Dat gebed was in de afgelopen drie jaar haar persoonlijke mantra geworden. Ze zoog haar longen vol met lucht om haar kalmte te herwinnen. Als Jupiter genadig was, zou Romulus vandaag niet een van de vechters zijn.


    Haar gebed werd verhoord. Geen van de gepantserde mannen die elkaar in het uur dat volgde verminkten en doodden leek ook maar in de verste verte op Romulus, maar het bloederige schouwspel deed haar wel pijn. Fabiola mocht dan fantaseren over wraak op Gemellus en de man die haar moeder had verkracht, maar ze hield niet van geweld. Het goedkeurende gebrul van de menigte op wrede momenten maakte haar misselijk. Beelden van Romulus die bloedend op het zand lag kwamen voortdurend bij haar op, beelden die ze tot nu toe uit haar hoofd had kunnen weren. Maar het kon heel goed zijn dat haar tweelingbroer al dood was. Toen het spektakel afgelopen was voelde Fabiola zich opgelucht. Er zou een pauze zijn voordat de twee populairste gladiatoren van de stad het tegen elkaar opnamen.


    Brutus kletste maar door over techniek en de vaardigheden van diverse soorten vechters. Fabiola luisterde met een half oor en knikte op gezette tijden alsof ze het allemaal heel interessant vond. Ze had moeite het verdriet dat in haar opwelde onder controle te houden.


    ‘Natuurlijk is er geen behoorlijke kampioen meer geweest sinds die Galliër verdwenen is.’


    Ze spitste haar oren. ‘Wie?’


    ‘Brennus heette hij. Een boom van een kerel, maar een uitmuntend vechter.’ Brutus’ gezicht lichtte op. ‘Met een legioen soldaten zoals die Galliër zou Caesar de wereld kunnen veroveren.’


    ‘Wat is er met hem gebeurd?’


    ‘De roem steeg hem naar het hoofd. Samen met een andere gladiator heeft hij vorig jaar een edelman vermoord, vlak voor de Lupanar,’ zei Brutus.


    Fabiola’s hart kromp ineen. Romulus! Hij was dus wellicht nog in leven.


    ‘Weet je dat nog? Een kleine roodharige dikkerd, Caelius heette hij, geloof ik.’


    ‘O ja,’ zei ze, zogenaamd verbaasd. ‘Hij heeft ook de neus van de portier gebroken.’


    ‘Zonde dat we die twee kwijt zijn,’ zuchtte Brutus. ‘Als een van hen zijn gezicht in Rome laat zien, wordt hij gekruisigd.’


    Fabiola wilde doorvragen, maar ze werd onderbroken door een luid trompetgeschal.


    Pompeius was gearriveerd.

  


  
    Hoofdstuk XX


    Invasie


    De Eufraat, Mesopotamië, zomer 53 v.Chr.


    Net als alle Romeinse leiders raadpleegde Crassus waarzeggers voor belangrijke gebeurtenissen, en de invasie was begonnen met offers aan de goden. Een goed voorteken voor het oversteken van de rivier was cruciaal.


    Even voor zonsopgang had een oude priester een grote stier naar de open plek voor Crassus’ tent geleid. Gekleed in een eenvoudig wit gewaad en omgeven door acolyten had hij het beest aanschouwd, dat onaangedaan hooi stond te kauwen. Geleidelijk aan verzamelden zich honderden soldaten die uit elk cohort in het leger gekozen waren om er getuige van te zijn dat de veldtocht goedgekeurd was door de goden. Onder hen bevonden zich ook Tarquinius en Romulus, die Bassius met klem verzocht hadden erbij te mogen zijn.


    Iedereen hield de adem in toen Crassus in de tentopening verscheen. De bewakers sprongen in de houding, hun wapens en schilden nog glimmender gepoetst dan normaal. De generaal was een korte, grijze man van even in de zestig, met een kromme neus en een doordringende blik; hij was gekleed in een vergulde borstplaat, een rode mantel en een helm met een pluim van paardenhaar. Met spijkers beslagen leren banden beschermden Crassus’ kruis en bovenbenen, en aan zijn riem hing een rijkelijk versierd zwaard.


    In tegenstelling tot Pompeius en Caesar, zijn medeheersers in het triumviraat, had Crassus niet veel militaire ervaring. Maar hij was de man die Spartacus verslagen had. De ongekende slavenopstand van een generatie geleden had de Republiek bijna op haar knieën gedwongen. Alleen Crassus – en in mindere mate Pompeius – had haar voor de ondergang behoed.


    De generaal werd geflankeerd door Publius en de legaten die de zeven legioenen van het leger aanvoerden; de officieren gingen net zo gekleed als hun leider. Zodra Romulus Publius onder ogen kreeg, moest hij aan Julia’s litteken denken. Hij gaf de Etrusk een nijdige por.


    Tarquinius, die aandachtig toekeek, fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hou je gemak en kijk toe.’


    De priester keek Crassus aan, die eenmaal knikte.


    Al bezweringen mompelend liep de priester op de stier af, die nog steeds tevreden stond te kauwen. Twee acolieten grepen het touw om zijn kop, anderen sloten hem in om te voorkomen dat hij hun zou ontglippen. Het arme beest besefte veel te laat dat er iets mis was en begon te briesen. Tegen de enorme kracht van de stier in trokken de mannen zijn kop naar achteren om de hals vrij te maken.


    De priester diepte een akelig scherp uitziend mes op uit zijn gewaad en sneed de stier met een snelle haal de keel door. Een fontein van bloed spoot neer op het zand. Snel plaatste hij een zilveren schaal onder de straal en liet die tot de rand vol lopen. De helpers lieten de stier vrij, en het dier zakte spastisch om zich heen trappend in elkaar. De oude man deed een stap achteruit en tuurde in de rode vloeistof.


    Alle aanwezigen hielden hun adem in terwijl de priester de inhoud van de schaal bestudeerde. Zelfs Crassus zei geen woord. De Etrusk verroerde zich niet, zijn lippen bewogen licht, en Romulus voelde een huivering van angst.


    De waarzegger stond een hele tijd binnensmonds te mompelen en te draaien aan de schaal met bloed. Ten slotte keek hij op naar de hemel.


    ‘Ik roep Jupiter aan, Optimus Maximus! Ik roep Mars Ultor aan, brenger van oorlog!’ De priester zweeg even. ‘Ik roep hen aan om getuige te zijn van de voortekenen van dit heilige beest.’ Weer wachtte hij, intens speurend.


    Crassus sloeg zijn mannen bezorgd gade. Het was belangrijk dat zij dachten dat de veldtocht zou slagen. Een tengere soldaat met blonde haren en een enkel gouden oorringetje trok zijn aandacht. Hij droeg een grote gevechtsbijl en was gekleed als een irregulier. De man staarde terug zonder angst of eerbied en negeerde overduidelijk de ceremonie.


    Crassus voelde kippenvel op zijn beide armen en herinnerde zich plotseling de Etruskische bronzen lever die hij jaren geleden geprobeerd had te kopen. De soldaten die hij op die missie had gestuurd waren allen kort daarop gestorven. Doodsangst benam hem de adem en hij wendde zich af. De huurling keek naar hem zoals hij zich voorstelde dat de veerman zou doen.


    Niemand anders had het gezien.


    ‘De voortekenen zijn goed!’


    Een zucht van oplichting ging door de menigte.


    ‘Ik zie een machtige overwinning voor Rome! Parthië zal met de grond gelijkgemaakt worden!’


    Een woest gejuich barstte los.


    Met een glimlach wendde Crassus zich tot zijn legaten.


    ‘Leugenaar,’ siste Tarquinius. ‘Het bloed liet heel wat anders zien.’ Romulus’ gezicht betrok.


    ‘Ik vertel het je straks wel. De ceremonie is nog niet voorbij.’


    Ze keken hoe de priester de buik van het dier opensneed met een scherp mes. Nog meer gunstige voorspellingen volgden terwijl glinsterende lussen darm op het zand gleden, gevolgd door de lever. De climax kwam toen het middenrif was doorgesneden en de toegang naar de borstholte mogelijk werd. De waarzegger stak zijn mes diep in het stomende karkas, sneed en stond toen een poosje te rukken en te trekken. Daarna draaide hij zich om naar de officieren, zijn gewaad doorweekt met bloed en zijn armen rood tot aan de schouders. In zijn beide handen lag het hart van de stier, glanzend in de stralen van de opkomende zon.


    ‘Het klopt nog! Een teken van de macht van Crassus’ legioenen!’ schreeuwde hij.


    Alle legionairs behalve Tarquinius en Romulus brulden goedkeurend.


    Met uitgestrekte armen stevende de oude man op Crassus af, die met een verwachtingsvolle glimlach klaar stond. De voortekenen waren goed. De soldaten zouden dat nieuws horen van degenen die erbij waren geweest, en het zou zich als een lopend vuurtje door alle gelederen verspreiden, sneller dan hij zelf ooit voor elkaar had kunnen krijgen.


    ‘Grote Crassus, neem het hart in ontvangst als een symbool van uw moed. Een teken van overwinning!’ riep de priester uit.


    Crassus stak gretig zijn handen uit en deed een stap naar voren. Dit was zijn moment. Maar toen hij het bloederige orgaan aanpakte, ontglipte het hem; het belandde op de grond en rolde van hem vandaan.


    Tarquinius hield abrupt zijn adem in. ‘Niemand kan ontkennen wat dat betekent.’


    Crassus kreunde. Het hart was niet rood meer. Duizenden korreltjes zand bedekten het orgaan en kleurden het geel.


    De kleur van de woestijn.


    Hij staarde naar de priester, wiens gezicht asgrauw geworden was. Iedereen keek verstijfd van schrik toe.


    ‘Zeg iets!’


    De oude man schraapte zijn keel. ‘De voortekenen blijven gunstig!’ riep hij. ‘In het bloed hebben de goden mij een machtige overwinning laten zien!’


    De mannen keken elkaar aan, velen maakten een bezwerend gebaar, anderen wreven over de amulet die om hun hals hing. Ze hadden de inhoud van de schaal niet gezien. Wat ze wel gezien hadden was dat Crassus het stierenhart, het ultieme symbool van moed, in het zand had laten vallen. Handen werden klam en voeten schuifelden over de grond. In plaats van gejuich hing er een ongemakkelijke stilte in de lucht.


    Crassus keek op en zag een groep van twaalf gieren op de thermiek zweven. Hij was niet de enige die dat zag. Er was geen tijd te verliezen.


    ‘Soldaten van Rome! Wees niet bezorgd!’ schreeuwde hij. ‘De handen van de priester zijn glibberig – net zoals die van jullie dat zullen zijn van het bloed van de Parthen!’


    Romulus wendde zich nerveus tot Tarquinius.


    ‘Hij is een bedrieger,’ zei de Etrusk kalm. ‘Maar vrees niet. We kunnen het nog overleven.’


    Zijn opmerking was niet erg geruststellend. Het leek onmogelijk dat Crassus’ leger verslagen zou worden, maar het met zand bedekte hart lag nog voor hen allen op de grond, als bloederig bewijs.


    Romulus wilde niets liever dan Tarquinius geloven. Aan het alternatief durfde hij niet eens te denken.


    De legionairs om hen heen waren niet overtuigd. De generaal probeerde ze op te beuren maar slaagde daar niet in. Met een woest gebaar stuurde hij ze weg en trok zich met zijn officieren terug in de tent. Zelfs Crassus moest in stilte toegeven dat zijn poging om de troepen te inspireren totaal mislukt was. En het nieuws zou zich snel verspreiden. Hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat hij zich geen zorgen hoefde te maken.


    Maar de goden waren boos.


    Romulus keek om naar de brede rivier die zich naar het zuiden slingerde. Spoedig zou het lot van het leger net zo helder zijn als de diepe wateren die zich langs hem spoedden. Crassus’ mannen, die dit weidse land waren binnengemarcheerd, stonden op het punt onbekend oosters gebied te betreden.


    Dikke flarden ochtendmist hingen laag boven de waterweg en onttrokken de rietpluimen op de oevers aan het gezicht. Binnen afzienbare tijd zou de zon de grauwe sluier oplossen en de kust laten zien. Het was een enorme opluchting geweest voor het dorstige leger om na een mars van vele dagen bij de rivier aan te komen, maar Romulus en de duizenden andere soldaten die in stilte wachtten zouden niet de tijd krijgen om te luieren of zich te ontspannen. Crassus en zijn zoon Publius leidden hen naar het zuidoosten. De Romeinse troepen hadden vanaf hun gunstige aanvangspositie in de westhoek van Klein-Azië al honderden mijlen afgelegd. Elke grote stad die zij aandeden had grote sommen geld betaald om niet door hen aangevallen te worden. Met name de eerbiedwaardigen van Jeruzalem hadden een vorstelijke afkoopsom betaald om de oude rijkdommen van de stad niet te hoeven prijsgeven. Zodra de winter was verstreken waren Crassus’ legioenen door Syrië naar de Eufraat getrokken, waar ze dertien maanden nadat zij ontscheept waren aankwamen. Tegen die tijd waren Romulus, Brennus en Tarquinius dikke vrienden.


    De Etrusk bezat een enorme kennis van medicijnen, astrologie, geschiedenis en de mystieke kunsten. Na jaren op veldtocht geweest te zijn met generaal Lucullus in Armenië was hij bovendien een ervaren vechter. Bassius had zijn talenten snel op waarde geschat en hem meteen tot optio bevorderd, zodat hij kon assisteren bij het trainen van de rekruten. Tarquinius’ geestigheid had zich vermengd met de aardse humor van Brennus en zijn waarzeggerskwaliteiten vulden de enorme wapenbeheersing van de Galliër aan. Onder hun leiding was Romulus opgebloeid; niet alleen zijn conditie en zwaardvaardigheid gingen erop vooruit, maar hij leerde tevens lezen en schrijven.


    Binnen de gelederen gingen de geruchten dat ze op weg waren naar Seleucië aan de Tigris. Romulus wist nu meer over die streek uit de verhalen van Tarquinius over het Tweestromenland en de koninkrijken die daar hadden bestaan. Hij had vele nachten geschiedenislessen genoten over Babyloniërs, Perzen en andere exotische rassen. Romulus’ lievelingsverhaal was dat van Alexander de Grote, een man die van Griekenland naar India was gemarcheerd en terug, en die tijdens die expeditie de halve wereld veroverd had.


    Nu heersten de machtige Parthen over de woestijnen. Oorspronkelijk waren deze trotse krijgers een kleine maar oorlogszuchtige stam, die door generaties lang verslagen koninkrijken op te nemen was uitgegroeid tot Parthië, en die nu, op Rome na, de grootste macht van Italië was. Het was een dunbevolkt rijk, waar alleen nomaden woonden. Parthië was rijk geworden door belasting te heffen op waardevolle goederen als zijde, juwelen en kruiden die door terugkerende handelaren op karavaanroutes uit India en het verre oosten vervoerd werden. De Parthen, die de hebzucht van Rome kenden, bewaakten deze handel te vuur en te zwaard, maar Crassus had daar lucht van gekregen.


    Belust op een snelle overwinning voerde hij zijn troepen de woestijn binnen in een rechte lijn naar Seleucië.


    De zeven legioenen, vijfduizend huurlingen en tweeduizend cavaleristen waren, vloekend op de schrille roep van de trompetten, lang voor zonsopgang opgestaan. Het verhaal over Crassus’ gestuntel met het hart lekte steeds verder uit, dus de legionairs hadden hun tenten afgebroken met typische Romeinse efficiëntie en deze snel op de muilezels gestouwd. De reguliere soldaten waren een uitstekend voorbeeld van het organisatietalent van de Republiek, maar Bassius’ mannen waren dat niet zo gewend. Met afwisselend flemen en dreigen had Bassius hen nu eindelijk zo ver dat ze konden vertrekken.


    De hoge aarden wallen die ze de vorige dag buiten de stad Zeugma hadden opgeworpen lieten ze liggen. Tientallen van dat soort kampementen markeerden de route van het leger tot ver in Klein-Azië, en die zouden weer goed van pas komen op de terugweg van hun overwinning op Parthië.


    Crassus had geen reden gezien om van zijn gewoonte af te wijken. De opmars was geleid door Romulus’ cohort en andere eenheden, in plaats van door de reguliere legionairs. Het oversteken van de rivier in honderden rieten bootjes, gebouwd door de genie, had veel tijd gekost maar was zonder al te veel problemen verlopen. Slechts twee vaartuigen waren omgeslagen en hun passagiers waren in het water terechtgekomen. Het gewicht van hun pantsers en wapens had hen onder water getrokken en de krijsende huurlingen waren snel verdronken. Dat was slechts een klein verlies voor de gigantische krijgsmacht die nu op de oostelijke oever stond. Net als bij de invasie van Alexander telden de levens van individuen niet.


    Elk legioen werd voorafgegaan door zijn eigen standaarddrager, luisterrijk in zijn bronzen kuras en wolfspelzen hoofdtooi. Op een houten paal boven elke standaard bevond zich een zilveren adelaar met gouden bliksemschichten in zijn klauwen, en daaronder de onderscheidingen van de legioenen. Het waren krachtige machtssymbolen voor elke soldaat, die de dapperheid en de moed van een eenheid representeerden.


    De uitgespreide vleugels van de adelaar die het dichtst bij Romulus was glansden in de opkomende zon. Hij gaf Brennus een por en wees ernaar, vol trots. Het leek een goed voorteken, en te oordelen naar het verheugde gemompel in de gelederen vonden de andere mannen dat ook. Die bemoediging konden ze heel goed gebruiken na het eerdere voorval. Want iedereen in het leger wist inmiddels dat Crassus het stierenhart had laten vallen.


    Maar Rome leek weer te zegevieren.


    De Galliër liet zijn handen op zijn zwaard rusten. ‘Ik heb te veel van die verdomde standaarden gezien vanaf de andere kant van het slagveld,’ snoof hij.


    Tarquinius zweeg; zijn ogen speurden de hemel af. Hij had sinds het aanbreken van de dag nog geen woord gezegd. Geen van beide vrienden deelde Romulus’ mening over de adelaar. Zij identificeerden zich niet met Rome, zoals hij. Romulus voelde een instinctieve trots op de legioenen, ongeacht waar die voor stonden. Hij mocht dan van geboorte een slaaf zijn en nu een huurling, maar hij was en bleef een Romein.


    Achter de standaarddragers kwamen de vierhonderdtachtig legionairs van het eerste, en daarmee het belangrijkste, cohort. Zij werden gevolgd door nog eens negen cohorten van gelijke grootte, die de totale sterkte van elk legioen op bijna vijfduizend man brachten.


    Romeinse soldaten waren allemaal gekleed in een lange bruine stoffen tuniek, met daaroverheen een dijlange maliënkolder; leren caligae met zolen met spijkerbeslag schoeiden hun voeten. Elke soldaat droeg een zwaar, gebogen, rechthoekig scutum, en op zijn hoofd een eenvoudige bronzen helm met brede, scharnierende wangflappen en een halsbeschermer. Hij was gewapend met twee werpspiesen en een gladius; de rest van zijn uitrusting en zijn eten hingen aan het juk, een lang, gevorkt stuk hout dat over één schouder gedragen werd.


    De eenheden van de hulptroepen daarentegen kleedden zich naar hun oorsprong. De mannen van Bassius waren hoofdzakelijk Galliërs, dus die droegen maliënkolders, losse tunieken en wijde broeken. Speren en zwaarden, langwerpige rechthoekige schilden en dolken vormden hun wapenrusting. Dan waren er de cohorten van Cappadociërs, die leren pantsers droegen en gewapend waren met korte zwaarden en ronde schilden. Balearische slingeraars, de Afrikaanse lichte infanterie en de Iberische en Gallische cavalerie maakten het aantal huurlingen compleet.


    Het leger had opzettelijk het verdrag dat Pompeius enige jaren tevoren met de Parthen gesloten had verbroken, door de vorige herfst enige malen de Eufraat over te steken en Parthische steden in de omgeving te plunderen. Crassus was bezig een casus belli te creëren. Door de aard van de veldtocht waren ze niet verder gekomen dan een paar mijlen landinwaarts. Nu zagen de samengestelde linies van legionairs en huurlingen zich echter geconfronteerd met een totaal ander vooruitzicht. Een onbekende wereld lag voor hen.


    Hoewel er alternatieve routes waren, stonden ze nu op het punt de rivier achter zich te laten en de kale vlaktes van Mesopotamië binnen te marcheren. Dit vooruitzicht vond Romulus verontrustend, maar de vrienden van wie hij was gaan houden toonden geen tekenen van emotie. Brennus leunde voorover op zijn zwaard, waardoor het kleiner leek, terwijl de Etrusk zwijgend de naburige adelaarsstandaard aanschouwde.


    Romulus herinnerde zich Tarquinius’ woorden en haalde diep adem. Hij keek naar het zuidoosten, naar Crassus’ eerste doelwit – Seleucië, de commerciële hoofdstad van het Parthische rijk. Met een beetje geluk zou alles goed komen.


    Eindelijk gaven de bucinae het sein voor ‘voorwaarts mars’. Romulus voelde een duw in zijn rug. Hij was nog in gepeins verzonken en reageerde dus niet onmiddellijk, en de man achter hem gaf hem een por met de metalen knop op zijn schild. Een Romeins leger bewoog zich voort als een machine en liet niemand de tijd voor contemplatie.


    Hij zag Tarquinius omkijken naar het Zesde Legioen, de reguliere eenheid die direct na de huurlingen kwam. De standaarddrager trok zijn puntige paal uit de grond en maakte zich klaar om het eerste cohort voor te gaan. Maar de man had nog geen stap gezet of de houten staf draaide een halve slag in zijn hand zodat de zilveren adelaar naar achteren keek.


    Ingehouden kreten van consternatie klonken op en Romulus slikte moeizaam. Brennus, die alles haatte waar de adelaar voor stond, klemde zijn kaken op elkaar. Dit was het tweede slechte voorteken in evenzoveel uren.


    Tarquinius glimlachte flauwtjes. Gelukkig hadden de meeste van hun kameraden niet gezien wat er gebeurd was.


    Romulus ademde de hete woestijnlucht in. Kalm blijven, dacht hij.


    De veteraan-centurio die de leiding had over het eerste cohort van het Zesde, nam onmiddellijk het initiatief. Hij zou zich er niet door bijgeloof van af laten houden zijn orders op te volgen.


    ‘Voorwaarts mars!’ bulderde hij. ‘Nu!’


    De legionairs, beducht voor straf, reageerden onmiddellijk. Maar terwijl zij zich in beweging zetten ging het gemompel in hun midden door. Er was geen tijd om Tarquinius te vragen naar het belang van wat er zojuist gebeurd was.


    Gehuld in een enorme stofwolk kwamen de soldaten langzaam op gang. Bevelen van drukdoenerige centurio’s en optiones schalden door de lucht. Mannen schuifelden en sjorden aan hun bepakking tot zij klaar stonden om gehoor te geven aan de bevelen van hun eenheid. De muilezels liepen zwoegend achteraan, beladen met eten, goud, reserve-uitrusting en aanvalswapens, zoals katapulten. De enorme kolonne strekte zich uit over ruim tien mijl. De mannen die de pech hadden om geselecteerd te zijn als bagagebewakers werkten zich vloekend door het verstikkende stof dat de voorbijgetrokken legioenen hadden opgeworpen.


    Het leger trok de hele morgen zonder incidenten voort. Het diepe zand dempte de geluiden van stampende voeten, krakend leer en hoestende mannen. De temperatuur rees gestaag terwijl ze de kleine nederzettingen passeerden van de Helleense bevolking, die al honderden jaren het gebied bewoonden.


    ‘Alexander de Grote is hier ook doorheen getrokken,’ zei Tarquinius opgewonden toen er een groter dorp in zicht kwam.


    Geïnteresseerd tuurde Romulus naar de nabijgelegen gebouwen van leem en baksteen. ‘Hoe weet je dat?’


    Tarquinius wees. ‘Die tempel heeft Dorische zuilen en standbeelden van Griekse goden. En we zijn de rivier overgestoken op dezelfde plaats als de Leeuw van Macedonië. Dat staat aangegeven op de kaart.’


    Romulus grijnsde bij de gedachte aan de kranige hoplieten die geschiedenis gemaakt hadden, soldaten die naar het einde van de wereld getrokken waren en terug. Het zag ernaar uit dat ze onder Crassus een kans kregen om dat wapenfeit te evenaren.


    ‘Crassus is geen Alexander,’ zei Tarquinius somber. ‘Veel te arrogant. En het ontbreekt hem aan de benodigde visie.’


    ‘Zelfs de beste generaal kan fouten maken,’ wierp Romulus tegen, denkend aan een van de lessen van Cotta. ‘Alexander liep stuk op de Indiase olifanten.’


    ‘Maar Crassus heeft al een fatale vergissing begaan voordat het gevecht zelfs maar begonnen is.’ De Etrusk glimlachte. ‘Het is gekkenwerk om de rivier niet te volgen als je de woestijn in trekt.’


    Romulus’ bezorgdheid over de slechte voortekenen keerde in alle hevigheid terug en hij keek weer naar Tarquinius, die veelzeggend zijn schouders ophaalde.


    ‘De uitkomst van de veldtocht is nog onduidelijk. Ik heb wind of wolken nodig om er meer over te kunnen zeggen.’


    Romulus keek omhoog naar de helderblauwe hemel. Er stond geen zuchtje wind.


    Tarquinius lachte.


    Romulus lachte mee. Wat kon hij anders? Ze konden nu niet meer terug en ondanks de onzekerheid van hun lot voelde hij de opwinding door zijn aderen stromen.


    Brennus sprak geen woord; hij werd geplaagd door schuldbewuste herinneringen aan zijn vrouw en kind, aan Conall en Brac. Als hij in deze brandende hel het leven moest laten, was het voor hem van groot belang te weten dat ze niet tevergeefs gestorven waren. Dat de Allobrogen niet voor niets uitgeroeid waren. Dat hij zijn leven niet had verspild.


    Terrasgewijs aangelegde velden, geïrrigeerd door kanalen van de Eufraat, vulden het landschap. Boeren die op het land werkten staarden angstig naar de legermacht. Slechts weinigen durfden te wuiven of te spreken. Ze keken met ingehouden adem toe hoe vijfendertigduizend gewapende mannen in een enorme stofwolk voorbij stampten. Elk ander geluid werd erdoor overstemd. Een leger van dat formaat kon in elke taal maar één ding betekenen: oorlog.


    De generaal reed op zijn favoriete zwarte paard in het zwaar beschermde midden van de kolonne. Trompetters stapten achter hem voort, klaar om zijn commando’s door te geven. Schrijlings op zijn rijkelijk met goudfiligrein versierde zadel reed Crassus met de vlotte gratie van de doorgewinterde bevelhebber, de teugels stevig in handen en de voeten losjes langs de flanken.


    ‘Een mooie dag voor een invasie,’ zei Crassus luid. ‘De goden zijn met ons.’


    Zijn stafofficieren stemden in koor met hem in. De veteranen die aan weerszijden van hen marcheerden hielden hun gezicht zorgvuldig in de plooi. Niemand durfde te zinspelen op wat er eerder was voorgevallen.


    Crassus keek dreigend naar zijn gevolg. Geen van deze lakeien zal mij een strobreed in de weg leggen, dacht hij boos. Zijn tijd was eindelijk gekomen. Nadat de soldaten vertrokken waren had hij die halvegare priester laten kruisigen naast de dode stier, als duidelijke waarschuwing aan het adres van de resterende auguren. Het beeld van het met zand bedekte hart had hij weggestopt in de duistere krochten van zijn geest. Het was gewoon uit zijn handen geglipt, dat kon gebeuren, en de storm die zo veel schepen tot zinken had gebracht was gewoon een geval van slecht weer. Van het voorval met de adelaarsstandaard was hij op dat moment nog niet op de hoogte.


    ‘Als Parthië verslagen is, zal de Senaat niet anders kunnen dan u een volledige triomf toekennen, generaal,’ waagde een van zijn tribunen een poging hem te behagen.


    Crassus knikte blij bij het glorieuze vooruitzicht in een strijdwagen door de straten van Rome te rijden met een lauwerkrans om zijn hoofd. Eindelijk zou hij de gelijke zijn van zijn partners in het triumviraat. De rivalen waren louter door de omstandigheden bij elkaar gebracht, niet door vriendschap, en aanvankelijk had dat een goed idee geleken. Ruim vijf jaar de macht delen had hen er echter niet van weerhouden voortdurend met elkaar te wedijveren om de alleenheerschappij. Tot nu toe was geen van hen daarin geslaagd, maar het had Crassus meer tegengezeten dan de andere twee. Door de propaganda van Pompeius was Crassus’ leidende rol in het neerslaan van de slavenopstand onopgemerkt gebleven en was de triomftocht waar hij recht op had gedegradeerd tot een eerloze ovatio. Crassus had jarenlang in de schaduw gestaan van diens militaire succes. Dat maakte hem razend. Pompeius had niet alleen een roemrijke carrière gehad, hij had ook nog eens een griezelig vermogen overwinningen te claimen die anderen toebehoorden. In werkelijkheid was het Lucullus geweest die Mithridates en Tigranes verslagen had in Klein-Azië, dacht Crassus bitter, en niet die idioot van een Pompeius. Maar dat zal hier in Parthië niet gebeuren. Ditmaal komt de roem mij toe. Alle roem.


    Zijn gedachten dwaalden af naar Julius Caesar, die ook goed begonnen was door Gallië en Belgica te onderwerpen en zichzelf tegelijkertijd ongelooflijk te verrijken. Nu leek Caesars eerzucht geen grenzen meer te kennen. Crassus vloekte. Het was een vergissing geweest om de jonge edelman met die gigantische leningen te helpen. De gebruikelijke tactiek om mannen in zijn macht te houden door te weigeren terugbetaling van geleend geld te accepteren had een averechtse uitwerking gehad toen Caesar zijn schuld had afbetaald, zoals altijd vol zelfvertrouwen, door een stoet muilezels naar Crassus’ huis te sturen vlak voordat hij naar Klein-Azië vertrok. De honderden leren zakken waarmee de lastdieren bepakt waren hadden het hele uitstaande bedrag bevat, tot de laatste sestertius aan toe. Crassus had niet veel anders kunnen doen dan het te accepteren. Hij werd nog nijdig bij het idee dat Caesar, een man die nog niet half zo oud was als hij, hem bij de neus had genomen. Zoiets zou hem nooit meer overkomen.


    Niemand zal meer kunnen ontkennen dat ik briljant ben als Seleucië valt, dacht Crassus. Ik zal de macht grijpen in Rome. Alleen.


    Cassius Longinus, de brutaalste van zijn legaten, schopte met zijn hielen in de ribbenkast van het paard en kwam langszij. Het gelittekende gezicht van de soldaat stond bezorgd. ‘Kan ik u spreken, generaal?’


    ‘Waarover?’ Crassus dwong zichzelf beleefd te zijn. De meesten van zijn stafofficieren hadden niet half zoveel ervaring als deze man. Longinus was een veteraan uit vele oorlogen, van Gallië tot Noord-Afrika.


    ‘Over Armenië, generaal.’


    ‘Daar hebben we het al over gehad, Legaat.’


    ‘Dat weet ik, generaal, maar...’


    ‘Als we Artavasdes’ voorstel volgen om noordwaarts naar de Armeense bergen en dan weer naar het zuiden te marcheren kost ons dat zeker drie maanden,’ zei Crassus, en hij balde zijn vuisten om de teugels. ‘Deze weg naar Seleucië neemt maar vier weken in beslag.’


    Longinus dacht daar zwijgend over na. ‘Vreemd dat hij geweigerd heeft ons te vergezellen, vindt u niet? De koning van Armenië heeft zich altijd een trouwe onderdaan betoond.’


    Een beladen stilte hing in de lucht, slechts verbroken door het verre gebalk van de muilezels. Elke officier wist dat Crassus niet graag van advies werd gediend.


    ‘Zodra wij kenbaar maakten welke route we wilden nemen trok hij zich terug,’ voegde Longinus eraan toe.


    ‘We hebben hier niet met Romeinen te maken!’ Misnoegd spuugde Crassus op het zand, het vocht verdampte zo snel dat het gele zand niet eens verkleurde. ‘Deze lui zijn niet te vertrouwen!’


    ‘Precies, generaal’ fluisterde Longinus met een woedende blik op Ariamnes, de rijk geklede Nabateeër die aan de rand van de groep reed.


    De krijger bereed zijn witte paard met een arrogant gemak, het zadel was nog uitbundiger versierd dan dat van de generaal en door de teugels was gouddraad gevlochten. Boven het hoofd van het paard wuifde een pluim van pauwenveren zachtjes in de bries. Ariamnes reed blootshoofds en droeg een leren jas over zijn maliënkolder en zijn lange zwarte haar omlijstte gouden oorringen die aan beide oren bungelden. Rijk gedecoreerde pijlkokers waren aan weerszijden van het zadel gegespt en een buitengewoon kromme boog hing over zijn rechterschouder.


    ‘Waarom zou u die geparfumeerde slang geloven? Artavasdes is meer waard dan een Nabatees stamhoofd,’ mopperde Longinus.


    Crassus glimlachte. ‘Ariamnes mag dan het verkeerde parfum op hebben, maar hij heeft wel ruim zesduizend cavaleristen. En hij heeft aangeboden ons rechtstreeks naar Seleucië te brengen. En dat is de weg die ik wil gaan.’ Hij wuifde in de richting van de krijger. ‘Vergeet Artavasdes!’


    ‘En water voor de mannen, generaal?’


    De legaten keken op. Dat was voor hen allen een onuitgesproken zorg geweest.


    Longinus voelde hun ongemak. ‘De Tigris stroomt aan de zuidkant uit de Armeense heuvels, generaal. Helemaal tot Seleucië.’


    ‘Genoeg!’ brulde Crassus. ‘De mars zal niet lang duren. Ariamnes zegt dat de Parthen nu al op de loop zijn. Dat is toch zo?’ riep hij naar de Nabateeër.


    Ariamnes keerde en kwam terug, zijn paard steigerde over het zand. Bij Crassus en Longinus aangekomen boog hij vanuit zijn middel. Hij keek de generaal strak aan met zijn zwarte, met kohl aangezette ogen en bracht zijn linkerhand naar zijn hart.


    ‘De vijand verdween op het moment dat uw legioenen de rivier overstaken, Excellentie.’


    ‘Zie je nou wel?’ riep Crassus stralend. ‘Niets kan mijn leger weerstaan.’


    Longinus wierp de bruine krijger een boze blik toe. De man riekte naar verraad met zijn geoliede krulletjes, zijn parfum en zijn belachelijk kromme boog. En Crassus kon – of wilde – het niet zien. Tandenknarsend draafde de legaat naar Publius, die met zijn Gallische cavalerie aan de rechterflank reed, om daar zijn beklag te doen.


    Maar de voormalige luitenant van Caesar in Gallië wilde niet luisteren. Hij wilde zijn aandeel in de overwinning. ‘Mijn vader is een held, Legaat,’ zei de robuuste edelman joviaal. ‘Hij heeft Rome verlost van Spartacus. Hij heeft de Republiek gered.’


    En sinds die tijd heeft de dwaas geen veldslag meer geleid, dacht Longinus.


    ‘Vertrouw op zijn oordeel. Hij heeft net zo’n neus voor goud als ik voor maagden!’


    ‘We hebben niet genoeg cavalerie om tegen de Parthische boogschutters en de katafrakten te strijden,’ hield Longinus vol.


    ‘Tweeduizend Galliërs en Iberiërs plus de zesduizend ruiters van Ariamnes moeten ruimschoots genoeg zijn.’


    ‘U vertrouwt erop dat die Nabateeërs net zo hard voor ons vechten als de Armeniërs hebben gedaan?’


    ‘Wat voor een zoon vertrouwt zijn eigen vader niet?’


    Zijn smeekbeden waren tevergeefs. Ach, had de door de strijd geharde Julius Caesar dit leger maar geleid, dacht Longinus spijtig, en hij galoppeerde weer naar voren.

  


  
    Hoofdstuk XXI


    Parthië


    Sinds het leger de kust van Klein-Azië vele maanden tevoren verlaten had, was het geleidelijk aan verder landinwaarts getrokken, weg van de verkoelende zeebries. De temperatuur steeg overdag gestaag en bereikte nieuwe hoogtes in Syrië en Mesopotamië. Aanvankelijk had Crassus zijn gezonde verstand gebruikt door de loop van rivieren en stromen te volgen en hadden de legioenen het grootste deel van de mars afgelegd zonder al te veel ongemakken. Maar dat was nu afgelopen.


    De korte koelte van de dageraad was langzaam maar zeker verdwenen, en de soldaten waren aan de genade van de zon overgeleverd. De gele bol klom snel tot hoog aan de hemel en verschroeide de aarde. De geïrrigeerde velden met hun beschuttende palmbomen werden zeldzamer en verdwenen uiteindelijk helemaal. Op vijf mijl van de Eufraat waren alle sporen van bewoning verdwenen. Snel daarna voerde de smalle weg die de legioenen volgden hen tussen rijen golvende zandheuvels door en hield toen abrupt op.


    Het uitzicht dat hun wachtte was schokkend.


    Zo ver het oog kon zien strekte zich een weidse leegte voor hen uit, een brandende woestenij. Een diepe zucht over wat hun te wachten stond ontsnapte aan de kelen van de mannen. De moed zakte hun in de schoenen: de voortgang van het cohort werd afgeremd door diep zand dat het marcheren welhaast onmogelijk maakte.


    ‘Crassus is gek geworden!’ zei Brennus furieus. ‘Dat overleeft geen mens.’


    ‘Het lijkt erg op de Hades,’ merkte Tarquinius op. ‘Maar als de Grieken het konden, kunnen wij het ook.’


    ‘Geen levend wezen te bekennen. Alleen maar zand.’ Aan de randen van Romulus’ gezichtsveld danste een flikkerende nevel. Zoiets had hij nog nooit eerder gezien.


    ‘Waar wachten jullie op? Stelletje luiwammesen!’ schreeuwde Bassius, en de phalerae rinkelden op zijn borst. ‘Voorwaarts mars! Nu!’


    De indrukwekkende discipline van het Romeinse leger zegevierde. Met een diepe zucht betraden de huurlingen de verzengende hitte van de woestijn. Het duurde niet lang of de voeten van de soldaten brandden door de zolen van hun caligae heen. Maliënkolders werden te heet om aan te raken. Blote huid begon te schroeien. Ondanks strikte orders om het water te bewaren begonnen de mannen heimelijk slokken uit hun kalebassen te nemen.


    Romulus stond op het punt om hetzelfde te doen maar Tarquinius hield hem tegen. ‘Bewaar het. De volgende bron is hier meer dan een dagmars vandaan.’


    ‘Maar ik sterf van de dorst,’ protesteerde hij.


    ‘De man heeft gelijk,’ bemoeide Brennus zich ermee. ‘Blijf maar dorstig.’


    Zonder zijn pas te vertragen bukte Tarquinius en raapte drie kiezels van de grond; hij gaf er elk van hen één en stopte toen de laatste in zijn eigen mond. ‘Leg die onder je tong.’


    Brennus trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ben jij gek geworden?’


    ‘Doe wat ik zeg,’ zei Tarquinius met een raadselachtige glimlach.


    Beide mannen gehoorzaamden en tot hun verbazing voelden ze onmiddellijk vocht in hun mond.


    ‘Zie je nu wel?’ grinnikte Tarquinius. ‘Blijf maar bij mij, dan kom je er wel.’


    Zwijgend gaf Brennus de Etrusk een klap op zijn schouder. Hij was blij dat de waarzegger vol verrassingen zat.


    Gerustgesteld door de bijstand van zijn vrienden liep Romulus voor hen uit, vol jeugdig enthousiasme. De jonge soldaat was er nu echt van overtuigd dat er met Brennus en Tarquinius in zijn buurt niks mis kon gaan. Seleucië zou in een paar dagen vallen en ze zouden rijk worden. Het enige wat hij dan nog nodig had was het bewijs van zijn onschuld, zodat hij naar Rome terug kon keren. Hoe hij dat voor elkaar moest krijgen wist hij nog niet, maar hij had daar nog wat zaken af te handelen. Zijn moeder en Fabiola bevrijden. Julia vinden. Gemellus vermoorden.


    Een slavenopstand op touw zetten.


    Ze hadden het grootste deel van de middag gelopen toen er van voren een waarschuwingskreet klonk.


    ‘Vijand in zicht!’


    Alle blikken richtten zich naar het zuidoosten.


    Romulus tuurde naar het landschap van zand en rotsen maar zag daar niets. Brennus kneep zijn ogen samen tegen het verblindende licht. ‘Daar!’ wees hij. ‘Rechts van de voorste cavaleristen. Een mijl hier vandaan.’


    In het verlengde van de uitgestoken hand van de Galliër zag Romulus vaag wat rook opkringelen in de nevel.


    Langzaam werd de stofwolk groter, tot iedereen hem zien kon. Gedender van paardenhoeven weerklonk door de hete, stille lucht. Zodra de stafofficieren op de hoogte gebracht waren riepen de trompetten de troepen een halt toe. Met een zucht van opluchting legden de mannen hun werpspiesen en schilden op de grond in afwachting van bevelen.


    ‘Blijf staan. Drink wat water, maar niet te veel!’ Bassius liep op en neer langs het cohort om zijn soldaten moed in te spreken. ‘De cavalerie zal dit wel oplossen voordat wij ons zorgen hoeven te maken.’


    ‘We kunnen toch nergens heen, oppercenturio. Of moeten we naar de volgende zandheuvel?’ Het anonieme commentaar ontlokte een lach aan iedereen die het kon horen.


    ‘Stilte in de gelederen!’ bulderde Bassius.


    De cavalerie die het dichtst bij de vijand stond reageerde op het volgende trompetgeschal en zette zich in beweging. Hun blanke huid, golvende haren en snorren maakten meteen duidelijk dat het Galliërs waren. Sommigen droegen een maliënkolder, maar velen hadden geen pantser en moesten vertrouwen op hun snelheid en behendigheid. Ze bleven niet lang weg, en de meesten keerden terug op hun positie terwijl een decurio naar het midden van de kolonne reed om rapport uit te brengen.


    ‘Wat heb je gezien?’ brulde Brennus toen de officier langs galoppeerde.


    Bassius keek geërgerd over dit gebrek aan discipline, maar hij zei niets, want hij wilde net zo graag als iedereen weten wat er aan de hand was.


    ‘Een paar honderd Parthen,’ antwoordde de decurio achteloos.


    Opgewonden gemompel golfde door het cohort.


    Crassus leek niet van zijn stuk gebracht door het nieuws. Even later klonk het sein om op te trekken. Het marstempo nam zichtbaar toe, en Romulus versnelde automatisch zijn pas. De aanblik van de vijand had het vooruitzicht van dorre vlakten minder angstaanjagend gemaakt.


    De groep ruiters kwam al snel in zicht, op nog geen kwart mijl van de Romeinse voorhoede vandaan. De Parthen, schrijlings op hun korte, lenige pony’s gezeten, trokken langs. Elk van hen droeg een lichte wambuis, een versierde broek bedekt met beenbeschermers en een leren punthoed. Grote kistachtige pijlkokers hingen links aan hun gordels. Ze droegen allemaal sterk gekromde samengestelde bogen, zoals de Nabateeërs.


    ‘Ze dragen niet eens pantsers,’ stelde Brennus minachtend vast.


    Ze boezemden nauwelijks angst in. Als de Parthen niet meer te bieden hadden dan deze ruiterboogschutters, had het enorme Romeinse leger weinig te vrezen.


    ‘Het zijn maar verkenners,’ zag Tarquinius. ‘Die komen ons murw maken voor de katafrakten.’


    Dat klonk dreigend.


    ‘Die bogen zijn gemaakt van lagen hout, hoorn en pees. Daardoor zijn ze tweemaal zo sterk als andere bogen.’


    Brennus kneep zijn ogen halfdicht. Als hij al een pijl van een Gallische boog door een maliënkolder heen kon schieten, wat konden die bogen van de Parthen niet allemaal doen? Er liep een rilling over zijn rug bij die gedachte.


    Tarquinius wilde doorpraten, maar Bassius kwam aanlopen met zijn vitis in de aanslag.


    De Parthen verroerden zich niet tot Publius de uitdaging aannam. Hij beval zijn mannen aan te vallen. Maar die hadden nog maar een pas of honderd gereden of de vijand keerde om en galoppeerde weg, met de zwaardere paarden ploeterend achter zich aan. Toen de Galliërs de teugels inhielden om hun paarden te sparen, begonnen de boogschutters hen te bespotten.


    Publius keek nauwlettend toe en hield zijn mannen onder de duim.


    Plotseling kronkelde er een golf van pijlen door de lucht. Ze vielen in een dodelijke regen neer en veel Gallische ruiters stortten in het zand. Meteen scheidden drie pelotons zich woedend af en vielen de Parthen recht van voren aan.


    ‘Waar is hun discipline? Die dwazen denken dat ze hen zomaar kunnen bestormen,’ zei Tarquinius. ‘De Parthen zijn geen voetvolk!’


    Gefascineerd keek Romulus hoe de cavalerie stofwolken opwerpend op de boogschutters af denderde. De Galliërs, die gewend waren tegenstanders zonder pardon uit de weg te ruimen, brulden en juichten. Hij kon zich voorstellen hoe angstaanjagend zo’n aanval moest zijn voor voetsoldaten. De Republiek, die zelf geen bereden eenheden bezat, had overwonnen stammen als de Galliërs en de Iberiërs nodig om hen van ruiters te voorzien. De cavalerie, die lansen of werpspiesen droeg en lange slagzwaarden, diende als stormram om vijandelijke formaties open te breken.


    De ongedisciplineerde aanval was precies waar de Parthen op hadden gehoopt. Toen de Galliërs naar voren stormden bliezen zij de aftocht en keerden zich soepel om in het zadel om hun bogen op de achtervolgers te richten. Zwermen pijlen vlogen door de lucht en Romulus keek met open mond toe hoe accuraat de Parthen schoten. In een mum van tijd waren er nog slechts dertig van de negentig aanvallende Galliërs in leven. Lijken lagen her en der op de grond en kleurden het zand rood. Tientallen paarden zonder berijder galoppeerden doelloos in het rond, vele gewond en steigerend om zich heen trappend van de pijn. De overlevenden haalden de teugels aan, sloegen op de vlucht en verloren nog meer mannen. Publius blies op de trompet om ze bijeen te roepen en keerde terug naar de hoofdkolonne. De Parthen hadden gewonnen.


    Niet één van hun krijgers was gedood.


    ‘De klootzakken keken niet eens waar ze reden.’ Er klonk respect in Brennus’ stem.


    ‘Ik zei toch dat ze geen voetvolk waren.’


    ‘Heb je ze eerder gezien?’ vroeg Romulus.


    ‘Ik heb geruchten gehoord in Armenië. Ze zijn beroemd om de manier waarop ze zich in het zadel omdraaien en dan pijlen afschieten. Dat heet een “Parthisch schot”.’


    ‘Die Galliërs maakten geen schijn van kans.’


    ‘Aanvallen van de boogschutters verzwakken een vijand. En als ze verwarring gesticht hebben sturen ze de zware cavalerie eropaf.’ Tarquinius trok een gezicht. ‘En dan doen ze het nog eens dunnetjes over.’


    ‘Discipline!’ riep Brennus uit. ‘De muur van Romeinse schilden kan alles hebben als de soldaten pal staan.’ Hij zette zijn schild met een klap op de grond en begon onmiddellijk aan zijn eigen woorden te twijfelen.


    Tarquinius zei niets. Het was verontrustend.


    Romulus vond het bijna onmogelijk om de dode Galliërs te negeren, mannen wier gebrek aan zelfbeheersing hen de dood in had gejaagd. Hun lijken herinnerden je er grimmig aan wat je te wachten stond als je bevelen negeerde. Romulus hoopte dat het Crassus zou leren zijn cavalerie te bewaren. Romulus begon de bedekte commentaren van de Etrusk over het gebrek aan Romeinse ruiters te begrijpen, en zijn onbehagen nam toe.


    Hoog aan de azuurblauwe hemel cirkelden gieren in het rond. Tarquinius bestudeerde ze een tijd lang.


    Verbaasd keek Romulus omhoog naar de brede vleugeltoppen die scherp afstaken tegen de zon. Twaalf gieren. Niet meer dan hij op elke willekeurige dag kon zien. Maar toen de Etrusk eindelijk zijn blik van de hemel losmaakte, zagen Brennus en Romulus allebei dat hij erg bezorgd keek.


    ‘Heb jij het ooit mis gehad, Olenus?’ zei Tarquinius bij zichzelf. ‘Twaalf.’


    ‘Wat heb je gezien?’ vroeg Romulus.


    ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde Tarquinius vaag.


    Het was duidelijk dat hij iets achterhield.


    Romulus begon weer te spreken en Brennus bracht een vinger naar zijn lippen en probeerde Ultans voorspelling te vergeten. ‘De man vertelt het ons wel als hij daar klaar voor is,’ zei hij. ‘Niet eerder.’ Nu hij zo’n duizend mijl van Transalpijns Gallië verwijderd was ontdekte de reus dat hij niet wilde weten of zijn dood nabij was.


    Romulus haalde gelaten zijn schouders op. Hij moest het maar op zijn beloop laten. De voorspellingen van de Etrusk had hen hierheen gevoerd.


    Romulus wiste zich het zweet van zijn gezicht. ‘Hoe lang nog voordat we oog in oog met ze staan?’ vroeg hij zich boos af. ‘Waarom willen die schoften niet vechten?’


    Heel in de verte danste een rij ruiters langs de horizon.


    De vijandige ruiters hadden zich teruggetrokken na de mislukte Gallische aanval, zodat Crassus tijd had om na te denken. Maar de generaal wilde alleen maar verder trekken en de hete huurlingen sjokten nog steeds door het diepe zand.


    ‘Ze zijn nieuwe pijlen gaan halen,’ antwoordde de Etrusk.


    Brennus glimlachte flauwtjes. ‘Dan zullen ze zo wel terug zijn.’


    Romulus schudde zijn vuist naar de Parthen. ‘Kom terug en vecht!’ brulde hij.


    ‘Het is eigenlijk een simpel plan,’ zei Tarquinius, wijzend naar de mannen om hen heen. ‘Ze willen ons gewoon afmatten.’


    Eén dag in de verzengende hitte had een zware tol geëist van het leger van Crassus. In plaats van dicht naast elkaar voort te marcheren, zoals het voorschrift was, waren de meeste cohorten al uiteengevallen. De zon beukte op de hoofden van de mannen en ondermijnde hun kracht. Hun waterzakken waren allang leeg, en de zwakkere mannen begonnen te slingeren, anderen zochten steun bij de schouders van hun kameraden. Gestalten tuimelden uit de gelederen en zakten op het zand in elkaar. Na geschopt en geslagen te zijn door hun officieren krabbelden de meesten wel weer overeind, maar sommigen bleven onopgemerkt en werden achtergelaten om te sterven. Zo weinig discipline zou normaal gesproken niet getolereerd zijn, maar de uitgeputte centurio’s hadden het schreeuwen opgegeven. Het was genoeg dat de legioenen nog steeds voortgang boekten, al ging elke soldaat gebukt onder het gewicht van zijn maliënkolder, schild, werpspiesen en uitrusting. Behalve Brennus.


    De Galliërs van Publius reden naast de zich langzaam voortbewegende kolonne, en ook hun grote paarden begonnen er moe uit te zien. De paarden van de Nabateeërs daarentegen huppelden vrolijk voort, en de ruiters zaten druk met elkaar te kletsen.


    Brennus wees. ‘Makkie voor hen, hè?’


    ‘Je zult blij zijn met de Nabateeërs als we tegenover het grote Parthische leger komen te staan,’ zei Romulus.


    ‘Dat zal best. Maar ik vertrouw ze voor geen cent,’ gromde de Galliër. ‘Al dat gegrinnik en gegrijns. Kijk dan!’


    Romulus moest ook niet veel hebben van de sluwe blikken die ze in hun richting wierpen.


    ‘Aan een paar duizend Gallische cavaleristen zouden we meer hebben.’


    ‘Niet als die zich net zo gedragen als die sukkels achter ons,’ zei Tarquinius droog.


    In een poging verlichting te zoeken voor een van zijn vele blaren tilde Romulus zijn juk van de ene schouder naar de andere en miste daarbij op een haar na het hoofd van de man achter hem.


    ‘Kijk verdomme uit je doppen,’ vloekte de soldaat. ‘Anders krijg je de punt van mijn gladius in je nek.’


    Romulus negeerde hem. ‘Waarom zijn we niet door Armenië getrokken?’ vroeg hij nogmaals. ‘Crassus moet geweten hebben dat dat makkelijker was.’ Tarquinius had onmiddellijk zijn ontevredenheid kenbaar gemaakt toen duidelijk werd dat het leger niet de langere, minder onveilige route zou nemen.


    ‘Ongeduld. Deze weg naar Seleucië duurt maar vier weken.’


    ‘Een maand in deze hel?’ Brennus rolde met zijn ogen. ‘En hoe komen we aan water?’


    ‘Resen, een van de voorouderlijke steden van mijn volk, ligt de andere kant op,’ voegde de Etrusk er spijtig aan toe. En op fluistertoon: ‘En in de bergen zouden minder mannen gestorven zijn.’


    Romulus zag hem opkijken naar de gieren en zijn achterdocht werd nog groter.


    Tarquinius gebaarde naar de Parthen in de verte. ‘We hadden die lui op onze voorwaarden tegemoet moeten treden, niet op de hunne.’


    ‘Dat is waar,’ antwoordde de Galliër. ‘Oneffen terrein zou ons veel liever zijn geweest.’


    ‘Precies.’


    ‘Dat is wat we het eerste jaar met de Romeinen gedaan hebben,’ peinsde Brennus. ‘Ze aangevallen op onze eigen grond.’


    ‘En nu doen de Parthen dat bij ons,’ deed Romulus een duit in het zakje. ‘Crassus moet de Nabateeërs als bescherming gaan inzetten.’


    Brennus knikte goedkeurend bij die observatie. Zonder dat de andere twee het zagen gleed er een donkere schaduw over Tarquinius’ gezicht. Zijn wens om oostwaarts te trekken ging in vervulling, maar wel ten koste van veel meer dan de haruspex aanvankelijk gedacht had.


    Zoals te verwachten was, waren Tarquinius’ woorden profetisch. In de uren die volgden werden zij bestookt door groepen Parthische boogschutters die de Galliërs uit hun tent moesten lokken. Als de cavalerie van Publius reageerde volgden er meer pijlenregens; deden ze dat niet, dan gebruikten de vijandelijke ruiters hen als oefendoel. Zonder bogen konden de Galliërs zich niet verweren, en na een paar aanvallen hadden ze heel veel mannen verloren.


    De Nabateeërs leken immuun voor verleiding. Zij vuurden pijlenregens af op de Parthen zodra die dichterbij kwamen, en dat was een tactiek die goed werkte. Toen Crassus dit ten slotte besefte, droeg hij Ariamnes op zijn cavalerie te splitsen en iedere helft aan één kant van het leger op te stellen als afweerfront. De huurlingen voelden zich gesterkt door de aanwezigheid van hun bondgenoten.


    Langzaam ploegde het leger verder de dorre woestijn in.


    Maar de Parthen pasten hun intimidatiemethode onmiddellijk aan. Groepen ruiters begonnen onderdelen te selecteren die net op dat moment niet beschermd werden door de Nabateeërs, en hun plotselinge aanvallen van achter grote zandheuvels waren moeilijker te voorspellen. Mannen aan de buitenkant van elke rij werden experts in het spotten van stofwolken die opgeworpen werden door de paarden van de vijand, een tijdige waarschuwing dat er een aanval op komst was.


    ‘Halt! Schilden omhoog!’ weerklonk het de hele middag door langs de gelederen. ‘Vorm testudo!’


    Ondanks hun uitputting hadden de soldaten geleerd snel te reageren. Elke zijde van de Romeinse kolonne werd een muur van schilden, de mannen binnenin hieven hun schild op om een dak te vormen, en iedereen was beschermd.


    Maar hoe snel ze ook reageerden, steeds weer klonken er verse kreten op als de pijlenregens van de Parthen openingen vonden in de testudo waar de mannen de orders te laat hadden opgevolgd. De vijand besefte al snel dat het nog doeltreffender was om hun pijlen zowel boven als onder de schilden te richten. Soldaten vielen kermend op de grond met hun handen om hun keel, arm of been geklemd. Het gesuis van pijlen wedijverde met de pijnkreten in een vreselijk crescendo.


    Romulus was blij dat Brennus erop had gestaan dat ze zware legerscuta zouden kopen. De Gallische stamleden van zijn cohort droegen traditionele verlengde rechthoekige schilden die veel dunner waren dan het standaard legermodel en het werd al snel duidelijk dat die veel ontvankelijker waren voor de bogen van de vijand. Als de Parthen op minder dan vijftig passen afstand kwamen, doorboorden hun pijlen beide types met gemak. Van verder af waren alleen de schilden van de Galliërs kwetsbaar. Dat was een schrale troost. De hele dag bleven de Parthen net ver genoeg uit de buurt van de Romeinse pila, die op meer dan dertig passen afstand niet doeltreffend waren. Gelukkig duurden hun offensieven niet lang, ofwel omdat de vijand door aanvallen van de Nabateeërs verdreven werd, of omdat ze zich terugtrokken als ze al hun pijlen hadden opgebruikt.


    Halverwege de middag waren er meer dan veertig huurlingen gedood of gewond. De doden lagen in het zand als vers vlees voor de gieren erboven. Het leger marcheerde verder en liet de gewonden met een paar bewakers achter. Als de legertros arriveerde, werden de gewonden op de wagens geladen; hun gekreun en gekerm droeg nog verder bij aan het algehele gevoel van angst en ongemak.


    En de zon sloeg genadeloos toe, als een oven waaraan niet te ontsnappen viel. Het leger van Crassus had de kracht niet meer om te vechten.


    Romulus’ eerste kennismaking met het slagveld was niet wat hij ervan verwacht had. Cotta’s lessen over legers die elkaar ontmoetten op de open vlakte en linies van mannen die zich op schildmuren storttten leken in niets op wat hij hier meemaakte. Knarsetandend keek hij toe hoe kameraden bleven sneuvelen door Parthische pijlen. Zelfs de gevechten in de arena leken hier simpel bij. Daar vochten ze een op een, man tegen man. De tactiek van het afmatten van je tegenstander was nieuw voor hem. Het was een marteling om aanvallen te moeten doorstaan zonder terug te kunnen vechten.


    De zaak werd er nog erger op voor Romulus toen een eenzame Parthische boogschutter terugkwam nadat zijn kameraden verjaagd waren. Parallel rijdend begon hij pijlen af te schieten op de hulptroepen die zich net buiten het bereik van de werpspiesen bevonden. Zes pijlen later lagen er vijf mannen dood op de grond en was er één verminkt. De marcherende soldaten krompen ineen achter hun schilden in de hoop dat zij niet de volgende zouden zijn.


    ‘Hoerenjong!’ riep Romulus. Hij maakte zich klaar om los te breken, maar Brennus trok hem snel weer in het gelid.


    ‘Wacht!’


    ‘Ik kan hem doden,’ zei Romulus en hij haalde diep adem. Het werd tijd om actie te ondernemen: te veel van zijn kameraden waren reeds afgeslacht.


    ‘Voordat je tien stappen gezet hebt, heeft hij drie pijlen op je afgevuurd.’


    Romulus schudde Brennus’ hand ongeduldig van zich af. ‘Ik ben een man, geen jongen, Brennus. Ik neem mijn eigen beslissingen.’


    Die opmerking kwam harder aan dan Romulus weten kon, en Brennus liet hem los. Hij is net als Brac, dacht hij.


    Tarquinius leek niet verbaasd.


    Romulus hief de pila op waarmee hij maanden getraind had en stapte uit het gelid.


    ‘Ga terug in het gelid, soldaat!’ schreeuwde Bassius.


    Romulus negeerde het bevel. Hij stak zijn tweede pilum in het zand en keek de Part recht in de ogen. Het zelfvertrouwen van de boogschutter was nu zo groot dat hij zijn paard stapvoets liet lopen, en hij glimlachte toen Romulus zijn arm naar achteren bracht om te werpen.


    Brennus hield zijn adem in, maar de arrogante ruiter tilde zijn boog niet eens op.


    ‘Zinloos,’ zei een soldaat twee rijen achter hem. ‘Hij is te ver weg.’


    De centurio stond op het punt hem nogmaals een halt toe te roepen, maar hij deed het niet.


    Met een kreun van inspanning gooide Romulus de werpspies. In een wijde boog vloog hij door de lucht, daalde neer boven de Part en doorboorde zijn borst. Een goedkeurend gebrul steeg op toen de boogschutter langzaam van zijn paard tuimelde. Het was een ongelooflijke worp en de stemming van de huurlingen steeg zichtbaar.


    Romulus nam zijn positie weer in en Brennus sloeg hem op de schouder. ‘Mooi schot!’


    Romulus bloosde van plezier.


    Aan het eind van de middag nam de vreselijke hitte af en trokken de Parthen zich eindelijk terug. In plaats van de gebruikelijke twintig mijl hadden ze er maar vijftien afgelegd, maar Crassus besloot te stoppen voordat er nog meer mannen instortten. Iedereen was totaal uitgeput, maar toch moest één op de twee soldaten helpen een kamp op te slaan.


    ‘De goden zij dank dat wij gisteren gegraven hebben,’ merkte Tarquinius op toen het bevel klonk.


    Brennus stond zichzelf een slok water toe. ‘Morgen zijn wij weer aan de beurt.’


    Dankbaar dat zij niet in het hete zand hoefden te graven waaierde het huurlingencohort met de helft van het Zesde Legioen uit tot een halfronde dekking. Het was hun taak de rest te beschermen terwijl het kamp werd opgebouwd. De arme legionairs wierpen hun zware jukken af en gingen luid vloekend aan de slag met spaden.


    Verspreid over de woestijnvlakte deden andere legioenen hetzelfde. Tegen zonsondergang waren de aarden wallen en verdedigingsgreppels klaar. Zelfs na extreme beproevingen kon het leger door de intensieve training en de strenge discipline nog steeds functioneren. Rome kon overal beschaving brengen.


    Naarmate de avond verstreek, kleurde de zon langzaam van geel naar oranje en werd ten slotte bloedrood. Romulus zat voor zijn tent naar de horizon te staren; hij had een akelig gevoel in zijn buik. Er was die dag niet echt strijd geleverd. Afgezien van zijn verrassende worp met de werpspies waren alle schermutselingen in het voordeel van de Parthen geweest. Ondanks Tarquinius’ waarschuwing was dat voor hem een openbaring geweest. Op een enkele uitzondering na gingen de oorlogsverhalen waarmee hij was grootgebracht over verpletterende nederlagen voor eenieder die zo dwaas was om zich tegen de Republiek te verzetten. Het maakte niet uit wie – de rebellenkoning Jugurtha in Afrika, Hannibal van Carthago – Rome bracht hen allemaal ten val.


    Maar de zonverbrande, uitgeputte mannen die hij zag leken geen behoorlijk gevecht te kunnen leveren. Matte gezichten staarden voor zich uit, vermoeide kaken kauwden droog voedsel, hevig verbrande lichamen lagen her en der met hun wapens naast zich op de grond. Het leek de soldaten van Crassus niets meer te kunnen schelen wat er met hen gebeuren zou.


    Romulus voelde een koude rilling over zijn rug lopen. Hoe kon een leger dat bijna geheel uit infanterie bestond een leger van cavaleristen verslaan? ‘Hoe kan Crassus dit winnen?’ zei hij hardop.


    De Etrusk hield op met kauwen. ‘Simpel. Door te zorgen dat de Parthen in een veldslag tegenover een dichte soldatenlinie komen te staan. En als dat gebeurt, moeten onze ruiters aan de vleugels staan.’


    ‘Zodat het leger niet in de flanken aangevallen kan worden.’


    ‘Wat moet de infanterie dan doen?’


    ‘De storm het hoofd bieden,’ antwoordde Tarquinius. ‘Schuilen achter hun schilden met de voorste gelederen op hun knieën.’


    Romulus huiverde. ‘Om hun onderbenen tegen pijlen te beschermen?’


    ‘Klopt.’


    ‘Als zij standhouden, zou de cavalerie de vijand van achteren kunnen insluiten als een tang. Brennus sloeg zijn vuisten tegen elkaar. ‘En dan verpletteren we ze met een aanval op het midden.’


    ‘En de katafrakten?’


    Tarquinius trok een gezicht. ‘Als die worden ingezet voordat de Parthen van opzij worden aangevallen, zal het heel moeilijk worden.’ Hij zuchtte. ‘Dan zou het helemaal op onze cavalerie aankomen.’


    Brennus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als die schurftige honden er tenminste niet al op voorhand vandoor gaan!’


    ‘Net wat je zegt!’


    Romulus keek de Etrusk doordringend aan. ‘Hoezo?’


    ‘Brennus heeft gelijk dat hij de Nabateeërs niet vertrouwt. Ik heb onze nieuwe bondgenoten bestudeerd en naar de hemel gekeken.’ Tarquinius zuchtte. ‘Waarschijnlijk gaan ze er morgen vandoor.’


    ‘Trouweloze wilden,’ mompelde de Galliër.


    ‘Hoe kun je dat nou weten?’ vroeg Romulus.


    ‘Niets is absoluut zeker,’ antwoordde de Etrusk. ‘Maar de Nabateeërs zijn geen vrienden van Rome.’


    ‘Wat zal er dan gebeuren?’


    ‘Dat moeten we afwachten. De tijd zal het leren,’ antwoordde Tarquinius kalm.


    ‘En als er morgen twaalf gieren boven ons zweven?’ flapte Romulus eruit.


    De Etrusk keek hem schrander aan. ‘Twaalf is het heilige getal van de Etrusken. Het verschijnt vaak samen met andere tekenen, die goed kunnen zijn. Of slecht.’


    Romulus huiverde weer.


    Brennus rolde zijn deken uit met een geruststellende glimlach. Hij was tot de conclusie gekomen dat Ultans voorspelling iets positiefs te betekenen moest hebben. Sinds hij ontsnapt was aan zijn gladiatorenbestaan en oostwaarts reisde, had hij stormen, veldslagen en hete woestijnen overleefd. Ongelooflijke steden als Jeruzalem en Damascus gezien. Vriendschap gesloten met een machtige waarzegger. Hij leerde elke dag nieuwe dingen. Het moest toch beter zijn dan dagelijks mannen doden in de arena. ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei hij tegen Romulus. ‘De goden zullen ons beschermen.’ Hij ging liggen en viel in een mum van tijd in slaap.


    Romulus ademde de koele woestijnlucht in. Hij was volkomen gewend geraakt aan Tarquinius’ neiging vragen slechts gedeeltelijk te beantwoorden. Hij vond die terughoudendheid wel frustrerend, maar de voorspellingen van zijn vriend waren tot nu toe allemaal uitgekomen, dus hij kon eigenlijk niet anders meer dan erin geloven. Als de Nabateeërs inderdaad vertrokken, zou het leger als enige verdediging tegen de Parthen alleen de cavalerie en het scutum van elke soldaat kunnen inzetten. En beide waren ineffectief gebleken. Het was een ontnuchterende gedachte.


    Hij keek naar Tarquinius, die peinzend naar de sterren tuurde, en hij was ervan overtuigd dat zijn vriend wist wat hun te wachten stond.


    En Romulus begon steeds meer te geloven dat hij dat zelf ook al wist.

  


  
    Hoofdstuk XXII


    Politiek


    Campus Martius, Rome, zomer 53 v.Chr.


    De edelen glimlachten en knikten en de menigte ging vol verwachting tekeer. Brutus hield zijn gezicht in de plooi. De houten treden kraakten toen met spijkers beslagen caligae naar boven denderden. Potige legionairs in volle wapenrusting verschenen en keken achterdochtig om zich heen. Toen ze geen bedreiging konden ontdekken wenkten ze de mannen onderaan de trap. Diverse hoge officieren, schitterend in hun vergulde borstplaten en rode mantels, gingen Pompeius voor. De hele vertoning was bedoeld om indruk te maken. Goedkeurende kreten vulden de arena toen de tribunen het volk toeknikten.


    ‘Pompeius heeft een missie,’ fluisterde Brutus. ‘Hij wil koste wat kost populairder blijven dan Caesar en Crassus. Hij zal van alle onrust in de stad gebruikmaken om de enige consul te worden.’


    ‘En gaat hem dat lukken?’


    Het was een van Romes heiligste wetten dat de macht altijd gedeeld moest worden door twee mannen. En hoewel het consulschap al jaren door het triumviraat en hun bondgenoten gemonopoliseerd werd, had niemand het tot dan toe gewaagd daarin iets te willen veranderen.


    Brutus keek glimlachend om zich heen en drukte zijn lippen tegen haar oor. ‘Natuurlijk,’ zei hij zachtjes. ‘Hij laat opzettelijk het geweld van de straatbendes uit de hand lopen. Binnenkort zal de Senaat niet anders kunnen dan hem de macht aanbieden. Nu Crassus in het oosten zit, heeft niemand anders daar de soldaten voor.’


    Fabiola trok een gezicht. In de ogen van haar minnaar was er maar één man die de Republiek kon leiden.


    Caesar. Die vastzat in Gallië om af te rekenen met de verzetshaarden van de stammen.


    Eindelijk klonk er trompetgeschal. Iedereen wachtte in stilte tot de ceremoniemeester naar voren kwam.


    ‘Burgers van Rome!’


    Luid gejuich schalde door de lucht.


    ‘Ik vraag uw aandacht voor de editor van deze spelen, Pompeius Magnus!’


    Er volgde een eindeloze lofzang op Pompeius, en Brutus rolde met zijn ogen. Maar de botte tactiek werkte: het publiek ging uit zijn dak.


    Een stevige man van middelmatige lengte met een volle witte pony verscheen ten tonele. Zijn ronde gezicht werd gedomineerd door uitpuilende ogen en een platte knobbelneus. In tegenstelling tot zijn officieren droeg Pompeius een witte toga met een purperen rand, een teken dat hij tot de ridderklasse behoorde. Leiders lieten zich nog niet in militair tenue in Rome zien.


    ‘Maar Pompeius is wel degelijk een uitgekookt soldaat,’ ging Brutus verder. ‘Als hij het tegen Caesar op gaat nemen zal het er nog om spannen!’


    Fabiola keek hem aan. ‘Een burgeroorlog?’ Dat gerucht deed al maanden de ronde.


    ‘Stil!’ siste Brutus. ‘Dat woord moet je niet in het openbaar gebruiken.’


    Pompeius liep naar een plek waar iedereen hem kon zien, stak zijn rechterarm omhoog en wuifde langzaam naar de burgers. Toen het extatische applaus wegstierf nam hij plaats op zijn zetel, voorzien van een purperen kussen, op de voorste rij.


    Even later kwam het laatste paar gladiatoren het strijdperk in. Er volgde een lange, bedreven wedstrijd op leven en dood tussen een secutor en een retiarius. Zelfs Fabiola kon niet anders dan het dodelijke vertoon van de krijgskunst bewonderen. Terwijl ze toekeek bad ze in stilte dat de grote Galliër nog bij haar broer was om hem te behoeden voor gevaar. Alleen de goden wisten waar zij nu waren.


    Brutus legde haar de bewegingen uit van de naar elkaar uithalende en op elkaar inhakkende mannen, die goed aan elkaar gewaagd waren. Om zijn gebrek aan een pantser te compenseren was de visser geoefender dan de secutor, die zich tegen de stoten met de drietand kon verdedigen met zijn schild. De retiarius had alleen zijn snelheid en behendigheid om aan het vlijmscherpe wapen van zijn tegenstander te ontkomen.


    Na een lange strijd was het de visser die het eerste bloed deed vloeien. Met een goed gemikte worp gooide hij zijn verzwaarde net half over de secutor heen, onmiddellijk gevolgd door de drietand die zich diep in zijn rechterdij boorde. De menigte, die dacht dat het einde nabij was, begon te brullen.


    Wanhopig wierp de jager zich naar voren; de gevorkte tanden scheurden zich los uit zijn vlees. Kreunend van de pijn hief hij vervolgens zijn zwaard en bracht de retiarius in zijn val een snee toe over diens buik.


    Zijn tegenstander zakte ook op zijn knieën.


    Het zand kleurde rood van het bloed van beide mannen.


    Even gebeurde er niets. De twee gewonde vechters zogen hun longen vol lucht om door te kunnen gaan. Mensen in het publiek schreeuwden hun bemoedigend toe en wierpen stukjes brood en fruit in de arena. De secutor was de eerste die opstond, het net wegsmeet en zijn wapen in de lucht stak. De retiarius krabbelde eveneens overeind, met één hand over zijn buik en de andere om de bloederige drietand.


    ‘Nu is het snel bekeken,’ zei Brutus, wijzend op de vechters. Ze waren allebei duidelijk zwaargewond.


    Fabiola sloot haar ogen en dacht aan Romulus.


    De stafofficier boog zich naar voren en tikte de gezette man die voor hem zat op de schouder. ‘Tienduizend sestertii op de retiarius, Fabius,’ zei hij met glinsterende ogen.


    Fabius draaide zich half om, met een verbaasde blik op zijn rode gezicht. ‘Zijn darmen hangen er al half uit, Brutus!’


    ‘Bang om te verliezen?’


    ‘Goed dan,’ lachte Fabius en het stel greep elkaar bij de onderarm.


    Pruilend streek Fabiola over Brutus’ hals. ‘Weggegooid geld,’ fluisterde ze hem in het oor.


    Hij knipoogde. ‘Onderschat nooit een visser – vooral niet als hij gewond is.’


    Hoewel de secutor zich niet snel kon bewegen was hij nog gewapend met zwaard en schild. Schuifelend zat hij de retiarius achterna, snel uithalend en moeiteloos zijn stoten met de drietand afwerend. De visser deed sporadische pogingen om zijn net terug te krijgen maar werd daarin telkens dwarsgezeten. Hij leek sterk verzwakt en weerde de agressieve aanvallen van de jager nauwelijks af.


    Vanuit verschillende vakken werd elk van de mannen door het publiek aangemoedigd. Zoals altijd steunden de meesten de vechter die nog de beste kans had om te winnen, de secutor.


    Te midden van al het lawaai zat Brutus op het puntje van zijn stoel en keek zwijgend toe; Fabiola klampte zich vast aan zijn arm en wou dat ze dit barbaarse schouwspel kon stoppen en de verliezer het leven kon redden.


    Verzwakt door zijn verwondingen werd de retiarius nog trager, en de jager verdubbelde zijn pogingen om hem een doodssteek toe te brengen. Hij raakte uitgeput en pauzeerde even om bij te komen, in het volste vertrouwen dat de ander niet zou aanvallen. De visser kreunde en het bloed stroomde tussen zijn vingers door.


    Het werd doodstil in de arena.


    Het publiek hield zijn adem in terwijl de secutor zich klaarmaakte om het gevecht te beëindigen.


    Plotseling hield de retiarius zijn adem in en tuurde over de schouder van zijn vijand. De jager, van zijn stuk gebracht, wendde zijn hoofd één hartslag af. Het was genoeg.


    De gepantserde vechter draaide zijn hoofd weer terug en zijn ogen sperden zich open van afschuw toen de drietand zijn keel doorboorde.


    Hangend aan de scherpe tanden liet hij onder luid gerochel zijn zwaard en zijn schild vallen. De visser wierp de drietand van zich af en de dode man plofte in het zand. Licht zwaaiend, met glazige ogen, nam de winnaar het gejubel van het publiek in ontvangst en zakte toen bovenop zijn tegenstander in elkaar. Brutus was opgetogen. ‘De oudste truc ter wereld,’ riep hij uit en hij porde Fabius in zijn rug.


    De dikke edelman trok een gezicht over de onverwachte afloop. ‘Een slaaf brengt je morgen je geld,’ mompelde hij nors en draaide zich weer om naar zijn kameraden.


    Fabiola’s ogen gingen naar de retiarius, die nog over de dode secutor heen lag. Niemand anders keurde hem ook maar een blik waardig. Hij was maar een slaaf. ‘Denk je dat hij het er levend vanaf brengt?’ vroeg ze bezorgd.


    ‘Natuurlijk wel,’ antwoordde Brutus met een klopje op haar arm. ‘Alleen legerchirurgen zijn beter dan die van de gladiatorenscholen. Die visser krijgt een hoop hechtingen in de spier en de huid, en binnen twee maanden staat hij weer in de arena, zo goed als nieuw.’


    Fabiola glimlachte, maar van binnen kookte ze van woede. Een dapper man was zojuist gestorven en een tweede was zwaargewond. En waarom? Om het publiek te amuseren en verder niets. En als de overlevende beter werd, moest hij het allemaal opnieuw ondergaan. Net zoals het Romulus vergaan moest zijn, totdat hij vluchtte na het gevecht bij het bordeel.


    Zorg dat je uit handen van die wilden blijft, broertjelief, bad ze. In Rome kennen ze geen genade.


    Na afloop nam Brutus haar mee naar het huis van een politieke bondgenoot op de Palatijn. Gracchus Maximus, een senator die nauwe banden onderhield met Caesar, had hem uitgenodigd voor een feestmaal.


    Op de rit vanaf de Campus Martius begon Fabiola weer over het triumviraat. Zonder de andere edelen erbij leek Brutus zich meer op zijn gemak te voelen.


    ‘Sinds de dood van Julia, Pompeius’ vrouw, zijn de verhoudingen erg gespannen geworden.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het was een tragedie.’


    Het gebeurde maar al te vaak dat een vrouw in het kraambed stierf, en de dood van Caesars enige dochter had de sterke band tussen hem en Pompeius verzwakt.


    ‘De dood van een kind is moeilijk te verdragen,’ zei Fabiola, denkend aan haar moeder.


    ‘Omdat Caesar niet in de stad is, heeft hij Pompeius nodig om zijn plekje hier te bevechten. Gelukkig heeft de generaal nog voldoende respect voor hun overeenkomst om dat te doen. Maar dat zal niet eeuwig zo blijven.’


    ‘De opstand in Gallië zal Caesar voorlopig toch wel daar houden?’ Het nieuws dat de tot dan toe plaatselijke onrust zich uitbreidde had Rome bereikt. Een jong stamhoofd, Vercingetorix genaamd, was bezig de stammen te verenigen.


    ‘Niet zo lang,’ antwoordde Brutus kwiek. ‘En de opstand zorgt ervoor dat zijn legioenen gevechtsklaar blijven, terwijl de soldaten van Pompeius alleen maar een beetje zitten te dobbelen in Griekenland en Hispania.’


    Fabiola verborg haar verbazing. Ze wist niet dat het al zover gekomen was. Men bereidde zich voor op een burgeroorlog.


    Het tot stilstand komen van de draagstoel maakte een einde aan het gesprek.


    Behalve in Brutus’ villa en Gemellus’ domus was Fabiola nog nooit in grote huizen geweest. Zoals het een buitengewoon welgesteld man paste had Gracchus Maximus een gigantisch huis. De straatkant werd gevormd door een hoge, blinde muur met een entree die bestond uit twee houten, met ijzeren nagels versterkte deuren. Een van Brutus’ bewakers klopte met het gevest van zijn zwaard op de deur. Zijn oproep werd onmiddellijk beantwoord, en ze liepen de deur door en lieten hun slaven buiten wachten. Brutus en Fabiola betraden een luxueus atrium, waar ze verwelkomd werden door de kaalgeschoren major-domo; hij boog en leidde hen het eigenlijke huis binnen.


    Elke volgende kamer was nog mooier dan de vorige. Gouden kandelaars vol brandende kaarsen verlichtten bevallige standbeelden in alkoven langs de beschilderde muren. Mooie mozaïektegels lagen overal, zelfs in de gangen. Fonteinen in de tuin murmelden zachtjes door open deuren.


    Bij de paleisachtige eetzaal aangekomen zette Fabiola grote ogen op van verbazing. De vloer bestond uit één enorme afbeelding, rondom versierd met taferelen uit de Griekse mythologie. Honderdduizenden piepkleine stukjes klei waren in ingewikkelde patronen verwerkt tot een prachtige kleurenvoorstelling van Zeus, omgeven door mindere goden. Fabiola had nog nooit zo’n verbijsterend mooi kunstwerk gezien. Als de villa die zij ooit droomde te hebben er eens zo uit kon zien!


    De kamer zat vol keuvelende edelen en er liepen slaven rond die hun van eten en drinken voorzagen. Overal werden luide gesprekken gevoerd. Als de kans zich voordeed was dit vast een goede gelegenheid om potentiële klanten te ontmoeten, maar ze moest wel heel goed oppassen dat Brutus het niet merkte. De major-domo leidde hen naar Maximus, en Fabiola’s oog viel op een groot standbeeld dat op een sokkel stond te pronken bij de ingang.


    Brutus volgde haar blik. ‘Julius Caesar – mijn generaal,’ verklaarde hij trots.


    Het beeld was gehouwen uit wit marmer en meer dan manshoog. Caesar werd vorstelijk afgebeeld in toga, met een dikke lap stof over zijn rechterarm. Zijn haar was kortgeknipt, in militaire stijl, en zijn kaken waren geschoren. Het gezicht dat uitdrukkingsloos naar de gasten staarde was lang en mager, met een adelaarsneus.


    ‘Ik heb nog nooit zo’n goed lijkend portret gezien,’ zei Brutus verheugd. ‘Het is net of hij hier in de kamer is.’


    Fabiola wist niet wat ze zeggen moest. Voor hen stond een oudere versie van Romulus, in steen. Sinds Brutus’ terloopse commentaar een paar maanden geleden had ze uren voor de spiegel gestaan, peinzend over haar nog onuitgewerkte theorie.


    Kon Caesar hun vader zijn?


    ‘Wat is er?’


    ‘Niets, hoor,’ lachte Fabiola stralend. ‘Wil je me eens voorstellen aan Maximus? Ik wil iedereen ontmoeten die de grote man kent.’


    Hij nam haar bij de arm, en ze baanden zich een weg door de menigte. Bij elke stap die de mooie Fabiola zette draaiden de hoofden zich naar haar om. Brutus zag het en glimlachte, handen schuddend en hartelijke woorden wisselend met de edelen en senatoren die ze passeerden. Op dat soort momenten werden de meeste politieke onderhandelingen gevoerd. Ze kon zien dat Brutus daar bedreven in was.


    Fabiola was helemaal van slag. Kon een lid van het triumviraat haar moeder zeventien jaar geleden verkracht hebben?


    Maximus zag Brutus en wenkte hem, en Brutus stelde haar trots aan hem voor als zijn geliefde. De Lupanar werd niet genoemd. Hoewel hun gedistingeerd uitziende gastheer waarschijnlijk haar achtergrond kende, neigde hij bevallig zijn hoofd naar Fabiola. Ze beloonde hem met een stralende glimlach, beseffend dat hij meer eerbied aan de dag legde voor een prostituee dan de meeste mannen. Dat moest wel betekenen dat hij een hoge dunk van Brutus had.


    Fabiola haalde diep adem en beantwoordde de buigingen van voorbijkomende gasten. Ze moest erg haar best doen om kalm te blijven en ze was dan ook blij toen Brutus in Maximus’ oor begon te mompelen. Dat was ongetwijfeld de belangrijkste reden van dit uitstapje. Net als Pompeius waren de mannen van Caesar druk bezig de toekomst van Rome te bekonkelen.


    Ze liet het geroezemoes in de kamer over zich heen spoelen.


    Vraag me niet hoe, maar ik zal erachter komen of het Caesar is, dacht Fabiola. En mogen de goden hem bijstaan als dat zo is!


    Een week later...


    Memor kreunde.


    Pompeia was goed geweest in haar werk, maar dit nieuwe meisje was ongelooflijk. Hij had een beetje genoeg gekregen van die roodharige. De lanista was blij toen Fabiola zich een paar weken geleden ongevraagd bij hen had gevoegd. Vermoedelijk was zij een cadeautje van Jovina geweest. Af en toe gaf de uitgekookte madam haar vaste klanten wel eens een extraatje, want dat was goed voor de zaken.


    Maar zijn theorie raakte kant noch wal.


    Gek van wellust schoof hij omhoog om te proberen zijn stijve penis in haar plagende mond te krijgen. Fabiola keek voorzichtig op. Memor had zijn ogen gesloten, zijn pezige lichaam was ontspannen. Ze liet haar tong over het topje van zijn roede glijden en een luide kreun klonk van het hoofdeinde van het bed.


    ‘Ga door!’


    Gehoorzaam bewoog ze haar hoofd op en neer om het plezier te verlengen. Memor kronkelde hijgend op de met zweet doorweekte lakens, volledig in extase.


    Het had Fabiola maanden gekost om Pompeia over te halen de beste klant die zij in jaren had gehad aan haar af te staan. De roodharige was weliswaar langer in het bordeel dan Fabiola, maar ze had veel minder vaste klanten. Pompeia deed erg haar best om niet jaloers te zijn, maar ze had het er moeilijk mee. Fabiola wist dat maar al te goed en ze zorgde voor haar alsof ze familie waren. Het geleende parfum had ze al minstens in tienvoud teruggegeven; juwelen en kleine geldbedragen doken regelmatig op in Pompeia’s kamer. Lastige klanten verdwenen, discreet geholpen door de portiers.


    Pompeia gaf gehoor aan Fabiola’s aanvankelijke verzoeken om Memor uit te horen over jonge jongens die aan de ludus verkocht waren. Tot Fabiola’s grote frustratie bleven zijn antwoorden echter altijd vaag. Kennelijk praatte de lanista niet graag over zaken met prostituees. Maar het idee dat hij iets wist liet Fabiola niet los. Aanwijzingen die ze sinds haar komst van andere klanten had gekregen waren allemaal waardeloos gebleken. Kennelijk was Romulus na de vechtpartij voor het bordeel spoorloos verdwenen.


    Memor was nu nog haar enige kans. Hij runde tenslotte de grootste gladiatorenschool in Rome.


    Omdat Pompeia niet persoonlijk bij de zaak betrokken was, vroeg Fabiola na verloop van tijd of zij de lanista niet als klant mocht overnemen om hem zelf de verlangde informatie te ontfutselen. De roodharige weigerde. Er waren grenzen aan de vriendschap in de Lupanar.


    ‘Hij geeft goeie fooien,’ zei Pompeia op klagende toon. ‘Waar heb jij trouwens nog meer klanten voor nodig?’


    ‘Dat weet je best. Dit is heel belangrijk voor me.’


    Pompeia trok een pruillipje maar antwoordde niet.


    Fabiola had bijna alles geprobeerd. ‘En als ik je geld geef?’ vroeg ze wanhopig.


    Dat veranderde de zaak. ‘Hoeveel?’


    Ze liet alle voorzichtigheid varen. ‘Vijfentwintigduizend sestertii.’


    Pompeia’s ogen werden zo groot als schoteltjes. Dat was veel meer dan ze verwacht had, een half leven lang aan fooien. Fabiola moest nog beter zijn dan ze gedacht had. ‘Maar misschien weet Memor wel helemaal niks,’ zei ze, in een opwelling van gewetenswroeging.


    Fabiola deed haar ogen dicht. Jupiter, help me, dacht ze. Het duurde maar even. ‘Hij weet iets. Ik ben ervan overtuigd.’


    Pompeia bloosde. ‘Nou ja, in dat geval...’


    Fabiola glimlachte om de prijs, het was minder dan de helft van haar spaargeld. Het kon haar niet schelen of ze al haar geld uit moest geven om Romulus te vinden.


    Maar de lanista bleek een harde noot om te kraken. Al Fabiola’s gebruikelijke trucs om een klant te laten praten waren jammerlijk mislukt. Pompeia had niet overdreven. Memor was snel geïrriteerd en Fabiola leerde al gauw dat ze niet te veel vragen moest stellen. Het copuleren met die gelittekende ouwe kerel was uitermate onplezierig; ze werd zo koud als een vis onder zijn achteloze wreedheid. Maar de nieuwe klant stortte zich vol overgave op Fabiola. Een maand lang bracht hij haar elke week een vrijwel woordeloos bezoek. Ze begon te denken dat ze haar zorgvuldig gespaarde geld had weggegooid. Toen Memor een poosje niet verscheen was dat een opluchting voor haar geweest.


    Maar hij was teruggekomen. Door de intensieve voorbereidingen voor een groot gevecht had hij even geen tijd gehad voor ontspanning, maar zodra dat achter de rug was, keerde Memor terug naar zijn lievelingsmeisje.


    Het was nu of nooit. Ze had zijn plezier langer laten duren dan ooit tevoren. Telkens als hij zich in haar mond duwde, snakkend om klaar te komen, had Fabiola het ritme vertraagd en hem geplaagd met haar tong en haar vingers. Ze wist dat de lanista het niet veel langer vol zou houden.


    ‘Meester?’


    Memor deed geschrokken zijn ogen open. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Niks, meester.’ Ze hield zijn penis stevig vast met één hand om het moment te verlengen. ‘Hebt u ooit een vechter in uw school gehad die Romulus heette?’ Ze nam hem weer in haar mond.


    Hij hield zijn adem in. ‘Wie?’


    ‘Romulus. Mijn neef, meester.’


    ‘Lastige etter!’ Memor duwde haar hoofd naar beneden.


    Hoop laaide in haar op. Even later laste ze opnieuw een pauze in.


    ‘Is hij nog in de ludus?’


    ‘Dat rotjoch is allang vertrokken,’ zei Memor, even afgeleid. ‘Hij hielp mijn beste gladiator bij het doden van een belangrijke edelman, twee jaar geleden.’


    Fabiola’s hart sloeg een slag over.


    ‘Die Galliër was een fortuin waard,’ mompelde Memor.


    Op dat moment ging die opmerking aan haar voorbij.


    Ze begon hem weer zachtjes te strelen, en de lanista kreunde.


    ‘Wat is er met hem gebeurd, meester?’


    ‘Ze zeggen dat hij bij het leger van Crassus is gegaan.’ Hij schoot overeind en greep Fabiola bij haar haren. De blik op zijn gehavende gezicht was angstaanjagend. ‘Of weet jij iets wat ik niet weet?’


    Fabiola keek hem met grote onschuldige ogen aan. ‘Ik heb hem nooit gemogen, meester. Hij was een pestkop.’ Ze boog haar hoofd om haar werk af te maken en Memor liet zich weer achterover vallen, zuchtend van genot.


    Hoop. Er was nog hoop in Fabiola’s hart.

  


  
    Hoofdstuk XXIII


    Ariamnes


    Parthië, zomer 53 v.Chr.


    De volgende dag kwam veel te snel voor de soldaten van het leger van Crassus. Het ochtendgloren veranderde in een strakblauwe lucht, en de temperatuur schoot omhoog. Het zou weer een gloeiend hete mars worden. Crassus was voor zonsopgang opgestaan; een akelige nachtmerrie over het tragische voorval met het stierenhart had hem gewekt. Hij wist dat het verhaal als een lopend vuurtje door de legioenen was gegaan, en vanaf dat moment was het onbehagen onder de manschappen tastbaar. Het was bovendien nog aangewakkerd door de zich even snel verspreidende berichten dat de adelaar van het Zesde zich had omgedraaid toen het legioen zich van de Eufraat afkeerde. Zelfs de hoge officieren leken er nu door aangeslagen. Alleen Publius en de Nabateeërs bleven op hem vertrouwen.


    Maar gedreven door zijn vurige wens de machthebber in Rome te worden en Pompeius en Caesar verpletterend te verslaan, bleef Crassus ervan overtuigd dat hij zou overwinnen. De verliezen van de vorige dag waren klein geweest, en om een paar honderd schutters te paard hoefde hij zich echt niet druk te maken. Hij had tenslotte Spartacus en zijn leger verslagen, en die slaven waren met meer dan tachtigduizend geweest! Nu hoefden al zijn veteranenlegioenen niet meer dan een paar duizend wilden te trotseren. Crassus lachte hardop. In een paar weekjes zou Seleucië vallen, en daarmee zou zijn visie en zijn leiderschap bewezen zijn.


    Crassus had Ariamnes bij zich geroepen omdat hij meer te weten wilde komen over de rijkdom van Parthië – die binnenkort zijn rijkdom zou zijn. Het stamhoofd trof hem dadels etend op de sofa aan, onder door slaven gehanteerde zacht wuivende palmenbladeren.


    De Nabateeër maakte een diepe buiging. ‘Uwe Excellentie heeft mij geroepen?’


    ‘Herhaal eens wat je verteld hebt over de schatten van Seleucië.’ Van dat verhaal kon Crassus geen genoeg krijgen.


    Weer boog Ariamnes diep. ‘De meeste daarvan bevinden zich in de paleizen van Koning Orodes, de rijkste man van Parthië. Veel kamers hebben muren die bedekt zijn met gedreven zilver of enorme zijden banieren. De fonteinen zijn gevuld met edelstenen en er staan talloze gouden standbeelden met opalen en robijnen als ogen.’ Hij zweeg even om het effect te verhogen. ‘Men zegt dat de schatkamer alleen al groot genoeg is om een dozijn kamers mee te vullen.’


    Crassus glimlachte. ‘Rome zal de triomfstoet van deze veldtocht nooit vergeten!’


    Ariamnes stond op het punt te antwoorden toen het tweetal Longinus aan zag komen. De legaat werd op de voet gevolgd door een zwarte figuur in leren pantser. Aan zijn riem hing een kromzwaard, en aan een arm een klein rond schild. Het dunne laagje stof dat hem van top tot teen bedekte kon niet verhullen dat zijn huid grauw zag van uitputting. Longinus, die zichtbaar opgewonden was, stond stil en salueerde.


    Crassus trok vol afkeer zijn neus op, en Ariamnes haastte zich dat ook te doen.


    ‘Een van onze patrouilles heeft deze man zojuist hier gebracht, generaal. Hij is een boodschapper van Artavasdes,’ zei Longinus, met een dodelijke blik op de Nabateeër. ‘Hij heeft dag en nacht gereden om ons te bereiken.’


    Crassus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet je zeker dat hij geen bedrieger is?’


    ‘Het document dat hij bij zich heeft, draagt het koninklijke zegel.’


    ‘Wat moet de Armeniër van me?’ snauwde Crassus.


    ‘De koning is aangevallen door een groot Parthisch leger ten noorden van hier. Zelfs als Artavasdes zich nu bij ons wilde voegen, zou hij dat niet kunnen.’


    Ariamnes’ ogen schoten naar Crassus.


    ‘Ga door.’ De stem van de generaal was ijskoud.


    ‘Artavasdes doet een beroep op ons om hem te helpen.’ Longinus durfde niet goed verder te gaan en zweeg.


    ‘Is er nog meer?’


    ‘Hij wil nog steeds dat we door Armenië naar Parthië marcheren, generaal.’


    ‘Die hond wil dat ík me terugtrek, en hem te hulp kom?’ brulde Crassus. ‘Terwijl de rijkdommen van Seleucië aan mijn voeten liggen?’


    ‘Die route is veiliger, generaal,’ probeerde de legaat, maar het was wel duidelijk dat zijn commandant niet van plan was de marionettenkoning te helpen.


    Crassus’ gezicht betrok.


    ‘Mag ik u mijn nederige mening geven?’ mengde Ariamnes zich flemend in het gesprek.


    Met lichamen stijf van de spanning wendden de mannen zich tot hem.


    ‘Excellentie, Orodes moet hebben aangenomen dat u door de bergen zou trekken. Hij heeft zijn leger naar het noorden geleid, maar in plaats van u zijn ze daar Artavasdes tegengekomen.’


    ‘Dat zou het kleine aantal Parthen van gisteren verklaren,’ straalde Crassus.


    ‘Gewoon een vertragingstactiek, en verder niks,’ vervolgde Ariamnes. ‘En het enige wat tussen ons en de hoofdstad in staat.’


    Longinus was niet overtuigd. ‘Wat voor bewijs heb je daarvan?’


    ‘Geduld, Legaat,’ zei Crassus kalm. ‘Laat hem uitspreken.’


    De Nabateeër wierp een schuinse blik op Longinus. ‘Gisteren trokken mijn verkenners, achter de boogschutters om, vele mijlen naar het zuidoosten om de boel te verkennen. Nergens waren Parthische legermachten te bekennen. Orodes moet zijn mannen naar het noorden geleid hebben.’


    ‘Waarom heb je ons dat niet eerder verteld?’ zei Longinus zuur. ‘Dit riekt naar verraad.’


    Ariamnes leek gekwetst. ‘Maar ik bied zelf aan om nog een keer een verkenningstocht te leiden.’


    Crassus knikte goedkeurend.


    De Nabateeër zag dat Longinus’ vingers zich om het gevest van zijn zwaard klemden.


    ‘Bij het geringste teken van vijandelijke activiteit keren we terug. Maar ik vermoed dat de route naar Seleucië al vrij is.’ Ariamnes negeerde opzettelijk de legaat. ‘Zou dat Uwe Excellentie behagen?’


    Een brede glimlach verspreidde zich over Crassus’ gezicht. ‘En de verkenners vonden geen tekenen van de Parthen?’


    ‘Geen enkel teken, Excellentie.’


    Longinus kon zich niet langer inhouden. ‘Vertrouw dat serpent niet, generaal! Ik weet dat het een val is. Waarom gaan we niet terug naar de Eufraat om ons bij Artavasdes te voegen? Met ruim tienduizend cavaleristen verpletteren we elke tegenstand.’


    ‘Stilte!’ brulde Crassus. ‘Speel jij onder één hoedje met die verdomde Armeniër?’


    ‘Natuurlijk niet,’ sputterde Longinus, verbijsterd door de enorme arrogantie van Crassus.


    ‘Hou dan je mond. Tenzij je je carrière wilt beëindigen als gewoon soldaat.’


    Longinus had moeite zijn woede in bedwang te houden. Met een kort saluut maakte hij aanstalten om weg te lopen, maar plotseling boog hij zich over naar Ariamnes. ‘Als je een verrader blijkt te zijn, zal ik je persoonlijk kruisigen,’ fluisterde hij en snelde er vandoor.


    ‘Goed. Vandaag gaan we de insecten die mijn mannen lastiggevallen hebben uit de weg ruimen,’ verklaarde Crassus.


    De Nabateeër glimlachte.


    Kort daarna zagen Romulus en Tarquinius de lange kolonne van de Nabatese cavalerie oostwaarts rijden.


    ‘Hij laat ze allemaal gewoon gaan?’


    ‘Die zien we niet meer terug,’ zei de Etrusk, turend naar de dunne wolkenlaag die hoog aan de hemel boven de vertrekkende ruiters hing.


    Vol ongeloof schudde Romulus zijn hoofd.


    ‘Dit had ik voorspeld,’ zei Brennus, die zijn zwaard weer aan het slijpen was. ‘De generaal is een dwaas.’


    ‘Ariamnes is heel overtuigend en hij vertelde Crassus gewoon wat die horen wilde,’ merkte de Etrusk op.


    ‘Nu hebben we nog maar tweeduizend cavaleristen over,’ zei Romulus. ‘Hoeveel Parthische ruiters zullen er zijn?’


    ‘Ongeveer vijf maal zoveel.’


    Met een frons probeerde Romulus het aantal pijlen te berekenen dat zo veel boogschutters konden lossen.


    Tarquinius keek om zich heen of niemand hem kon horen en zei toen: ‘Duizenden zullen in de komende veldslag hun leven verliezen.’


    Het gezicht van de Galliër betrok. ‘En wij?’


    ‘Zovele geesten verlieten dit bestaan...’ De Etrusk leek ongewoon ongerust. ‘Het is moeilijk om precies te zijn,’ gaf hij toe. ‘Maar ik weet zeker dat twee van ons zullen overleven, omdat ik onze vriendschap tot na het bloedvergieten en doden heb zien standhouden.’


    Brennus bereidde zich op het ergste voor. Laat ik moedig sterven, dacht hij. Eervol, Romulus en Tarquinius beschermend. Zodat ik Brac en mijn oom in het paradijs zonder schaamte tegemoet kan treden, en Liath kan vertellen dat ik ditmaal niet weggelopen ben toen mijn dierbaren mij nodig hadden. Hij voelde een brok in zijn keel en slikte hard, vechtend tegen het schuldgevoel dat hem nog steeds beheerste.


    Romulus keek nors. Hoe kon een man in vredesnaam de geesten van de doden zien? Natuurlijk zouden er heel wat mensen in de strijd tegen de Parthen vallen, maar om nu precies te weten wie? Dat was niet mogelijk. Hij keek op en zag tot zijn verwarring dat Tarquinius hem doordringend aan zat te kijken. Romulus merkte dat hij niet in staat was zijn blik te beantwoorden. Misschien was het zijn beurt om te sterven. Zijn maag kromp ineen en hij stuurde snel een gebedje omhoog naar Jupiter om hen allen te beschermen.


    ‘En de rest van het cohort?’ vroeg de forse krijger.


    Tarquinius wilde daar liever geen antwoord op geven, maar Brennus drong aan.


    Stilte.


    De Galliër verbleekte. ‘Toch niet allemaal?’


    ‘Vrijwel allemaal.’


    ‘Soms zie je te veel,’ zei Brennus huiverend. Hij staarde naar de nietsvermoedende huurlingen die zich voorbereidden op de zoveelste dag in deze oven. Het was huiveringwekkend je voor te stellen dat zij allemaal gedood zouden worden, en het deed hem sterk denken aan de laatste keer dat hij zijn Allobroge medekrijgers zich klaar had zien maken voor de strijd.


    Zoals altijd na de voorspellingen van de Etrusk zag Romulus in gedachten Fabiola en zijn moeder voor zich. Hij zou dolgraag naar hen geïnformeerd hebben, maar hij durfde het niet. Hij was er niet zeker van dat hij, als Tarquinius iets sombers of kwaads voorspelde, ook dat kon weigeren te geloven. Hun tere herinneringen waren heilig, ja, zelfs essentieel voor zijn overleving. Zij hielpen hem zijn mars door deze binnenlanden voort te zetten.


    De zon klom snel boven de horizon en stortte zijn hitte met vernieuwde kracht over hen uit. De Nabatese cavalerie was nog niet lang weg toen de trompetten het bevel gaven het kamp op te breken. De discipline was nog groot en het leger stond snel klaar om te vertrekken. Voorop stonden de hulptroepen, gevolgd door vijf legioenen en de legertros. Twee legioenen boden nu bescherming van achteren, en de Gallische en Iberische cavaleristen reden aan de flanken. Het was een magere beschutting voor het grote aantal infanteristen.


    Bassius luisterde zorgvuldig naar de laatste reeksen commando’s. ‘Tijd om te gaan. Ik verwacht vandaag twintig mijl van jullie.’


    Twee troepen Galliërs voorop gingen in galop op pad en volgden de hoefafdrukken van de Nabateeërs.


    De soldaten marcheerden achter hen aan de lege woestijn in. De horizon bleef gevrijwaard van vijandelijke ruiters, en de stemming verbeterde. Maar na uren gelopen te hebben zonder een enkele wolk om hen te beschermen tegen de brandende zon, vergaten ze de vijand; de extreme hitte eiste haar vreselijke tol van de Romeinen met hun verbrande voetzolen. Veel van hen hadden al hun water de vorige dag al opgedronken en de muilezels droegen, in tegenstelling tot wat Crassus gedacht had, slechts genoeg water voor een deel van de soldaten. En hoe schrijnend de dorst ook werd, ook zij die geen water meer hadden moesten wel doorlopen. De drie vrienden sabbelden grimmig op kiezels om de resterende vloeistof in hun leren zakken te sparen alsof het goud was.


    En toen leek het alsof de goden zich ineens Crassus’ leger herinnerden. Een handjevol Galliërs kwam terugrijden met het nieuws dat er verderop een rivier lag. De legioenen zetten er nu flink de pas in en al spoedig ontwaarden zij in de verte de typische woestijnnevel die zich boven water vormt.


    Hele lappen riet op de oever werden platgetrapt toen dorstige huurlingen het ondiepe stroompje in waadden. Mannen lieten zich languit voorover vallen op zoek naar koelte. Maar Romulus en zijn makkers kregen nog niet de kans om hun waterzakken te vullen.


    ‘Heb ik jullie opgedragen om te stoppen, of in te rukken? Nee!’ bulderde Bassius. ‘Voorwaarts mars! Stelletje schoften!’


    Romulus spetterde door het dijhoge water en genoot van het gekabbel tegen zijn vermoeide spieren. ‘Even rusten zou wel mooi zijn,’ mompelde hij zo zachtjes dat de centurio hem niet kon horen.


    ‘Zet dat maar uit je hoofd!’ zei Brennus, die zijn zak leeg dronk en zich bukte om hem meteen weer te vullen. ‘Drink zo veel als je kunt.’


    ‘Een rust zit er voorlopig niet in.’ Tarquinius wees naar voren.


    Romulus en de Galliër maakten met moeite hun aandacht los van het verfrissende water.


    Alle verkenners keerden in galop terug.


    Romulus zag Brennus’ hand naar zijn zwaard grijpen. Automatisch deed hij hetzelfde, de zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd.


    De Galliërs galoppeerden langs de huurlingen rechtstreeks naar de plaats waar Crassus stond. Even later schalden de bucinae zo schel als de mannen ze nog nooit gehoord hadden.


    ‘Hoor je dat? Vijand in zicht! Looppas!’


    Het cohort reageerde zo snel als het kon en klom de oever op, hopend dat de Galliërs het bij het verkeerde eind hadden.


    Wat ze toen te zien kregen zou Romulus de rest van zijn leven niet vergeten. Niet ver van hen vandaan, op een open vlakte, stond het Parthische leger, in een formatie van bijna een mijl breed. Vervormd door de nevel wachtten duizenden mannen te paard de Romeinen geduldig op. Enorme, felgekleurde vlaggen wapperden in de hete lucht en maakten de aanblik nog buitenaardser. Het geluid van trommels en bellen van de seiners die boodschappen heen en weer zonden bereikte de legioenen.


    Het was een ongelooflijk intimiderend gezicht voor de uitgeputte Romeinse soldaten. Zonverbrande gezichten werden bleek en de vloeken waren niet van de lucht. Verscheidene huurlingen keerden hun blik naar het westen, naar de Eufraat en de veiligheid.


    ‘Bij de ballen van Jupiter!’ vloekte Brennus. ‘Helemaal geen infanterie?’


    ‘Ik zei toch dat ze die niet hebben,’ antwoordde Tarquinius.


    Even viel er een stilte. De Galliër zette zich schrap. ‘We redden het wel,’ zei hij eenvoudig. ‘We zullen wel moeten.’


    De donkere ogen van de Etrusk waren kalm. ‘Tegen de tijd dat de avond valt zullen we het weten.’


    Ze knikten grimmig. De strijd moest geleverd worden, dus het had weinig zin om angstige gedachten te koesteren. Wat ze nu nodig hadden was moed en Romeinse gladii.


    ‘Wat zijn dat daar?’ vroeg Romulus, wijzend naar grote bultige wezens met lange halzen en poten, die achter de vijandelijke linies stonden.


    ‘Dromedarissen. De Parthen gebruiken ze als lastdieren,’ legde Tarquinius uit. ‘En ze dragen reservepijlen, zodat die schoften van boogschutters niet zonder komen te zitten. Met zo veel dromedarissen moet iedere schutter wel honderden pijlen hebben. Dat wordt een groot probleem.’


    ‘Vooral omdat die verdomde schilden van ons daar weinig tegen kunnen uitrichten,’ zei Brennus en hij bonsde met zijn scutum op de grond.


    De Etrusk knikte. ‘De krijgers trainen elke dag met die samengestelde bogen, mijn vriend. Denk maar aan gisteren.’


    ‘Maar wij zijn nu vrije mannen.’ Brennus sloeg Romulus op zijn schouder. ‘Als de goden het willen, sterven we samen – met ons zwaard in de hand en de zon op ons gezicht. Beter dan in de arena voor die klootzak van een Memor.’


    ‘Da’s waar.’ Romulus keek de Galliër recht in de ogen. De naam van de lanista bracht hem de lessen van Cotta in herinnering. ‘Spartacus zou zich geen zorgen hebben gemaakt over een confrontatie met de Parthen,’ zei hij. ‘Die had altijd genoeg ruiters.’


    ‘Die Thraciër was veel bekwamer dan Crassus,’ stemde Tarquinius met hem in. ‘Hij werd alleen verslagen omdat Crixus, zijn onderbevelhebber, Italië niet uit wilde. Onder leiding van Spartacus waren we nooit in deze ellendige situatie verzeild geraakt.’


    Romulus verzonk in gepeins; hij stelde zich voor dat hij de leiding had over het leger, met Tarquinius en Brennus aan zijn zijde. Ze moesten nu vooral de cavalerie aan de flanken houden om te voorkomen dat de legioenen tijdens het formeren van achteren aangevallen zouden worden. Dan kon het middenveld zich tactisch terugtrekken als de Parthen aanvielen en dan kon de cavalerie de vijand omsluiten. Zo had Hannibal vele van zijn gevechten tegen Rome gewonnen.


    Tarquinius keek hem oplettend aan. ‘Het zal niet in Crassus’ hoofd opkomen om Carthaagse tactieken te gebruiken. Die dwaas denkt dat hij alleen maar hoeft op te rukken om de Parthen op de vlucht te jagen.’


    Romulus was verbijsterd. ‘Jullie tweeën zouden de leiding moeten krijgen,’ flapte hij eruit.


    Tarquinius boog zijn hoofd. ‘En jij, Romulus.’


    Romulus bloosde van plezier.


    ‘Wij zouden het heel wat beter aanpakken dan Crassus,’ grinnikte Brennus.


    ‘Dat is niet zo moeilijk.’ Met half toegeknepen ogen keek Tarquinius naar de Parthen; ze hoorden hem zachtjes tellen.


    Bassius beval zijn mannen een defensieve positie in te nemen op de kam. Eén cohort kon alleen maar wachten tot de rest van het leger hen had ingehaald. Geen van de Parthen kwam van zijn plaats. Nu de Romeinen in de val gelopen waren mochten ze van de vijand gerust hun gevechtsformatie kiezen.


    ‘Daaraan kun je zien hoe zeker hun leider is van zijn zaak. Ze hadden ons nu ook al kunnen naderen om ons met pijlen te overladen.’


    ‘Misschien hoopt hij op een tweegevecht met Crassus!’ grijnsde de Galliër. ‘Dan kunnen wij op ons gat blijven zitten en toekijken.’


    ‘Vandaag zijn het de gewone soldaten die zullen bloeden,’ zei Tarquinius. ‘Niet de leiders.’


    Brennus verzoende zich met zijn lot en haalde zijn brede schouders op. ‘De lanistae, de generaals en wie dan ook. Zij geven de bevelen. Mannen als wij sterven.’


    Romulus hield de geruststellende woorden van de Etrusk in gedachten en bad tot Jupiter, van kleins af aan zijn gids.


    Je hoefde echt geen waarzegger te zijn om te weten dat er duizenden zouden sterven in het naderende gevecht.


    En mogelijk een van hen.


    ‘Waar is Ariamnes?’ Crassus zat stijf rechtop in het zadel, met een van woede vertrokken gezicht.


    Niemand gaf antwoord.


    Sinds zonsopgang was er taal noch teken van de Nabateeërs vernomen. Met het volledige Parthische leger in zicht was het wel duidelijk dat de voormalige bondgenoot van de Romeinen niet terug zou komen.


    Ariamnes was een verrader.


    ‘Hoerenzoon! Ik zal hem zijn darmen uit zijn lijf laten rukken en laten kruisigen.’


    Longinus schraapte tactvol zijn keel. ‘Wat zijn uw orders, generaal?’


    Crassus wierp hem een razende blik toe, maar hij keek onmiddellijk weer weg, want hij wilde niet toegeven dat hij fouten gemaakt had.


    ‘Cavalerie aan de vleugels. Cohorten in één carré,’ blafte de generaal, de gewaagdste tactiek kiezend die hij bedenken kon. ‘Als dat tuig ons ziet aankomen, slaan ze meteen op de vlucht.’


    De grijze legaat hield zijn adem in. ‘En openingen tussen de eenheden laten?’


    ‘Dat zijn mijn orders. Is dat duidelijk?’ zei Crassus met opeengeklemde kaken. Hij zag onmiddellijk in wat Longinus bedoelde, maar zijn enorme ego was nog te zeer gekwetst door het kennelijke verraad van Ariamnes. ‘Op die manier kunnen ze ons met al die paarden van hen niet in de flank rijden.’


    ‘Jawel, maar zo kunnen die schoften ook tussen ons in gaan rijden,’ antwoordde Longinus, die verwachtte dat zijn mede-officieren hem zouden steunen. Maar dat deden ze niet. De legaat wierp hun een woedende blik toe en vervolgde onverschrokken: ‘Generaal, we kunnen de linies beter aaneengesloten houden. Dan kunnen er maar een paar mannen tegelijk aangevallen worden.’


    Crassus ogen puilden uit zijn hoofd. ‘Trek je mijn bevelen weer in twijfel?’


    ‘Ik dien u alleen maar van advies.’


    ‘Insubordinatie!’ riep Crassus uit. De zwarte mantel die hij die ochtend had aangetrokken plakte aan zijn rug, doorweekt met zweet. De legionairs die vlakbij op wacht stonden zagen het met lede ogen aan. Zwart was de kleur van de dood. ‘Op je plaats, Legaat, voordat ik je een pak ransel laat geven.’


    Longinus klemde zijn kaken op elkaar. Slechts weinig mensen durfden zo tegen een meerdere te spreken. ‘U maakt een grote fout, generaal,’ zei hij onbeschaamd. De generaal had hem veel te hard nodig om zijn dreigement uit te voeren. ‘Aaneengesloten linies, dat is het enige wat we kunnen doen.’


    Crassus keek naar de anderen. ‘Is er iemand die het daarmee eens durft te zijn?’


    Het bleef stil. Zijn ondergeschikten waren met zorg gekozen.


    ‘Jouw carrière is hiermee afgelopen,’ zei Crassus. ‘Als je de strijd overleeft!’


    ‘Laten we zien wat de Senaat daarvan vindt als we terug zijn in Rome. Zij hebben nog altijd wat te vertellen.’ Longinus snoof verachtelijk, slikte zijn woede in en reed weg. Crassus’ arrogantie zou hen er niet van weerhouden de Parthen te verslaan. Zijn problemen met de generaal zou hij later wel oplossen. Longinus probeerde het stierenhart, de omgedraaide adelaarsstandaard en de zwarte mantel uit zijn hoofd te zetten.


    ‘Waar wachten jullie nog op?’ Klodders spuug vlogen van Crassus lippen. ‘Ga uit mijn ogen!’


    De legaten haastten zich te gehoorzamen.


    Ze moesten een veldslag winnen.

  


  
    Hoofdstuk XXIV


    Publius en Surena


    Tegen de tijd dat alle legioenen de vlakte bereikt hadden, was de middag al bijna voorbij. De woestijnruiters zaten geduldig te wachten in de flikkerende nevel. Trommels en bellen maakten een oorverdovend kabaal dat deed denken aan het gebrul van wilde dieren, vermengd met donderslagen.


    Het was angstaanjagend.


    De huurlingen, die het langst hadden moeten wachten, hadden het meest te lijden van de verzengende temperatuur. Weinigen hadden nog water en hier en daar begonnen mensen in elkaar te zakken van uitdroging en oververmoeidheid. De sterkere soldaten deden wat ze konden voor hun kameraden voordat de strijd begon. Bassius liep op en neer en sprak zijn mannen nu weer bemoedigend, dan weer dreigend toe. Zijn enorme gedrevenheid hielp mannen die er helemaal geen gat meer in zagen weer uit de put.


    Toen Crassus’ leger eindelijk ter plekke was, schalde er uit de bucinae een reeks korte tonen. Het wachten was voorbij.


    ‘Jullie hebben het gehoord!’ schreeuwden de centurio’s. ‘Op je plaatsen allemaal!’


    De legioenen volgden routines die ze al vele malen geoefend hadden en waaierden uit over de vlakte in een compacte vierzijdige formatie. Gelijktijdig vormde elk cohort zich tot een carré van drie man diep, veertig man lang en veertig man breed. Honderd passen scheidden elk cohort van zijn voor- en achterburen. Crassus, zijn officieren en twee veteranencohorten namen hun positie in het lege midden in, samen met de legertros, terwijl de Gallische en de Iberische cavalerie zich langs de vleugels opstelden. Het was een uiterst ongebruikelijke formatie om een gevecht te beginnen.


    ‘Wat doet hij toch?’ vroeg Romulus bezorgd. Het was duidelijk wat er zou gebeuren zodra de aanval begon.


    ‘Crassus is bang dat we volledig overvleugeld zullen worden,’ zei Brennus. ‘En hiermee voorkomt hij dat.’


    ‘Dat wel, maar verder niks,’ vulde Romulus hem aan terwijl hij zich voorstelde hoe de Parthen hierop zouden reageren.


    ‘De man is krankzinnig!’ Tarquinius keek boos om. ‘Die boogschutters gaan gewoon tussen de cohorten rijden en jagen ons één voor één een pijl door het lijf.’


    Het was onrustbarend dat ze allemaal konden zien wat hun te wachten stond, behalve Crassus. Het kleine beetje respect dat Romulus nog over had voor het gezag verdween als sneeuw voor de zon.


    De Parthische leider maakte nog steeds geen haast met aanvallen. Hij wachtte tot het Romeinse leger klaar was met manoeuvreren.


    Op een ongezien signaal hieven de trommels een zwaar, ritmisch geroffel aan, anders dan tevoren. De bellen veranderden ook van tempo, met een volume dat zelfs het spreken onmogelijk maakte. Het lawaai ging almaar door, intimiderend in zijn ongetemde energie. Uitgeput door zonnesteek en de ongekend hoge temperatuur konden de versufte soldaten alleen maar naar de vijand staren, niet wetend wat te doen.


    Plotseling hield het kabaal op.


    Een grote groep ruiters in het Parthische midden maakte zich los van de rest. Langzaam bewogen ze zich voorwaarts tot ze zich op een paar honderd passen van de voorste gelederen van de Romeinen bevonden en bleven als één man staan.


    Romulus tuurde in de nevel. ‘Wie zijn dat?’


    ‘De katafrakten.’ Er klonk respect in Tarquinius’ stem. ‘Hun elitetroepen van de zware cavalerie.’


    ‘Als we net zulke lange speren hadden als de Griekse hoplieten dan was het gauw met ze gedaan,’ zei Romulus woest. ‘Maar die hebben we niet.’


    ‘Of een verdedigingsgreppel,’ voegde de Galliër eraan toe.


    Tarquinius knikte instemmend.


    De vermoeide Romeinen keken met lede ogen naar de vijand, niet in staat meer te doen dan bakken in de felle hitte. Het was bijna een opluchting toen de instrumenten weer begonnen te spelen. Met een energieke zwaai lieten de Parthische ruiters hun mantels afglijden zodat hun maliënkolder van de hals tot halverwege de dijen zichtbaar werd. Elke soldaat droeg een zware lans in zijn rechterhand. De paarden, die eveneens gepantserd waren, vormden een immense muur van metaal. Het zonlicht weerkaatste tegen duizenden ijzeren ringen die felle lichtgolven op de Romeinen af stuurden.


    Crassus’ soldaten konden onmogelijk zonder hun ogen af te schermen naar de katafrakten kijken, en niet alleen vanwege het verblindende licht. Angst kroop in de harten van de mannen.


    ‘Verbazingwekkend,’ wees Tarquinius opgewonden. ‘Hierbij vergeleken waren de andabatae in de arena maar kinderspel.’


    Romulus had alleen nog maar gehoord van de gladiatoren te paard die helmen droegen zonder ooggaten.


    ‘Stelletje wilden, die Romeinen,’ zei de Galliër. ‘Sturen blinden de arena in om te vechten.’


    ‘Deze ruiters zijn heel wat anders,’ betoogde de Etrusk.


    Romulus keek verrast naar het ringetjesgordijn dat langs de flanken van de gepantserde paarden golfde. Zoiets had hij nog nooit gezien.


    De katafrakten wachtten en verhoogden daarmee hun angstaanjagende effect. De trommels lieten onophoudelijk hun vreselijke geroffel horen, en een intense dreiging hing in de lucht. Huurlingen en legionairs schuifelden ongemakkelijk op hun plaats. De onrust in het leger van Crassus begon tastbaar te worden en verspreidde zich over de manschappen. Normaal gesproken waren het de Romeinen die hun vijanden angst inboezemden door in stilte te wachten op het begin van de strijd.


    ‘Het zou wel eens een goed gevecht kunnen worden vandaag,’ zei Brennus. Het wachten had hem nu wel lang genoeg geduurd, en hij hief ongeduldig zijn speer. ‘Die kerels zien er echt gevaarlijk uit.’


    Tarquinius trok een grimas.


    Romulus wilde nu ook maar het liefst beginnen; hij controleerde of zijn zwaard los in de schede zat en of zijn pilumkop stevig vastzat aan zijn schacht. Rustig blijven, dacht hij.


    Het leek een eeuwigheid te duren dat de twee legers tegenover elkaar stonden in de intense hitte. De spanning was ondraaglijk.


    En toen verstomde het lawaai. Onmiddellijk gingen de ruiterboogschutters naar voren terwijl de zware cavalerie bleef waar zij was.


    ‘Voorbereiden op een vijandelijke aanval,’ beval Bassius. ‘Sluit de gelederen!’


    De huurlingen waren goed getraind. Snel brachten de mannen hun pila in gereedheid en gingen dichter bij elkaar staan, schouder aan schouder. Als piepkleine radertjes in een grote machine deden duizenden soldaten over het hele slagveld hetzelfde. Met overlappende schilden presenteerden zij de Parthen tientallen gepantserde carrés.


    De vijanden spoorden hun paarden aan tot een draf, gevolgd door een galop. De aarde schudde van het gedender van hoeven en Romulus voelde zijn maag ineen krimpen.


    Net zoals Tarquinius had voorspeld splitsten de ruiters zich moeiteloos in kolonnes en richtten zich op de gaten tussen de cohorten. De angst in de gelederen werd tastbaar, mannen begonnen hevig te zweten en handen werden klam om werpspiesschachten. Achter zich hoorde Romulus een man overgeven. Hij negeerde het, tilde zijn scutum hoger en keek met toegeknepen ogen naar de naderende ruiters.


    De strijd kon nu elk moment beginnen.


    De Parthen kwamen op hen in gereden. Al gauw konden ze de snuivende neusgaten van de paarden onderscheiden, en de gespannen gezichten van de boogschutters die hun bogen spanden.


    Romulus’ pilum voelde gloeiend heet aan.


    ‘Werpspiesen in de aanslag!’ In Bassius’ stem klonk geen spoor van angst. ‘Wacht op mijn commando!’


    Alle rechterarmen gingen naar achteren, klaar voor het bevel om te werpen.


    Maar voor het zover was, vuurden de Parthen een pijlenregen op hen af, van veel dichterbij dan de dag tevoren. Tot op dat moment hadden de huurlingen er geen idee van hoe machtig de samengestelde bogen van de vijand waren. Golven pijlen vlogen door de lucht en boorden zich door Romeinse scuta als door perkament. De voorste rij loste op, tot de laatste man geveld.


    Wonderbaarlijk genoeg bleef alleen Bassius overeind, zijn schild bezaaid met pijlen. ‘Richten! En los!’ schreeuwde hij.


    Met een forse zwaai stapten Romulus en de mannen van de volgende twee rijen naar voren en losten hun pila in een korte boog. Ze landden in een wirwar van hout en metaal en troffen ten slotte doel. Van zo dichtbij waren Romeinse werpspiesen ook dodelijk. Paarden wierpen hun ruiters af en stortten briesend neer in het zand. Tientallen krijgers werden geraakt maar werden door de kracht van de aanval meegesleept naar veilig gebied.


    Voordat Bassius tijd had gehad om te reageren maaide een tweede brute pijlengolf zich in de flank van het cohort. En ineens waren de Parthen verdwenen, in galop op weg naar het volgende vierkant. Het hoefgetrappel stierf weg en maakte plaats voor gekerm.


    Minstens tachtig mannen lagen her en der verspreid op het hete zand.


    Romulus keek met open mond om zich heen. Tientallen soldaten waren op slag gedood door pijlen die zich door schild en maliënkolder gedrongen en in het zachte vlees daaronder geboord hadden. Overal lagen doorboorde scuta op lichamen en de grond was bezaaid met een dicht netwerk van houten schachten. Er waren zo veel gewonden dat Romulus ongelovig zijn eigen lichaam onderzocht. Hij had nog geen schrammetje opgelopen. En zijn vrienden evenmin.


    ‘Daar kunnen ze de hele dag mee doorgaan,’ zei Tarquinius kalm.


    Brennus mompelde wat en vloekte; zijn gezicht stond grimmig.


    Gehuld in stofwolken raasden de boogschutters nu om de Romeinse formaties heen om andere cohorten aan dezelfde aanvallen te onderwerpen. Voor zolang als het duurde was Bassius’ uitgedunde eenheid een eiland van rust te midden van de chaos.


    ‘Romulus! Kom hier.’


    Bassius gebaarde naar hem, zijn gezicht vertrokken van pijn. Een met pijlen doorzeefd scutum hing aan zijn linkerarm.


    ‘Wat moet ik doen, oppercenturio?’


    ‘Snij dit kloteding eruit!’ De oppercenturio zwaaide hem zijn gewonde arm toe. Er stak een pijlpunt met weerhaakjes uit, net onder de elleboog.


    Romulus kromp ineen.


    ‘Dwars door het schild heen.’ Bassius schudde zijn hoofd. ‘Dertig jaar oorlog, en nog nooit zo’n krachtige boog gezien.’


    Romulus nam de pijl in beide handen en brak hem dicht bij de punt in tweeën. Bassius gromde van pijn toen de jonge soldaat de schacht terugtrok. Vers bloed stroomde uit de twee kleine wonden, en het scutum viel uit zijn hand. Met een lap stof die hij van zijn tuniek had gescheurd legde Romulus een strak verband om de arm.


    ‘Dank je, jongen,’ zei Bassius en hij raapte zijn schild op.


    ‘Zo kunt u niet vechten, oppercenturio.’


    De centurio negeerde hem en nam zijn positie weer in. ‘Vorm carré! Er komt zo nog een aanval.’


    Romulus ging terug naar zijn plaats. Had Bassius maar het bevel over meer cohorten! Officieren zoals hij waren veel meer waard dan Crassus.


    Een tijdelijke rust daalde neer over het slagveld toen de Parthische schutters zich, na dood en verderf gezaaid te hebben, terugtrokken.


    ‘Ze gaan alleen maar weg om hun pijlenvoorraad aan te vullen.’ Tarquinius keek omhoog naar de zwermen gieren die zich verzamelden. ‘Crassus moet nu de kans grijpen om het hele leger in een doorlopende linie te brengen van acht of tien rijen diep.’ Hij wees naar de uiteengeslagen eenheden. ‘Niet zo. Dit is een slachting, geen gevecht.’


    ‘Hoeveel doden en gewonden?’ vroeg Crassus en hij sloeg met een vuist in zijn hand. Zijn paard legde zijn oren plat tegen zijn hoofd en schoot nerveus opzij.


    ‘Worden nog geteld, generaal,’ antwoordde de jonge tribuun beducht. ‘Maar minstens tien bij elk cohort.’


    ‘Een tiende van mijn leger dood of gewond?’


    ‘Ja, generaal.’


    ‘Hoeveel Parthen zijn er gedood?’


    ‘Dat weet ik niet, generaal.’ De jonge officier was bleek van angst. ‘Een paar honderd, misschien.’


    ‘Rot op!’ siste Crassus. ‘Of ik laat je executeren!’


    ‘Hij kan er ook niks aan doen, generaal,’ zei Longinus, die weer eens bevelen had genegeerd om te komen protesteren.


    Met handen die trilden om de teugels keek Crassus de legaat woedend aan. Hij repte met geen woord over hun dispuut voor de aanvang van het gevecht. Zelfs hij besefte wat er nu belangrijker was.


    ‘Wat zijn uw orders? De Parthen vallen zo dadelijk weer aan.’


    ‘Stuur een boodschap naar Publius,’ riep Crassus abrupt, met een wilde blik in zijn ogen. ‘Hij moet de Parthen van rechts benaderen met zijn cavalerie en vier cohorten huurlingen, om verwarring te scheppen.’


    Longinus hield zijn mond. Dat was niet wat hij zou doen.


    ‘Is dat duidelijk?’ De stem van de generaal klonk plotseling kalm. Te kalm. Crassus keek naar de officier die het bevel voerde over zijn garde.


    De centurio legde een hand op zijn gladius.


    Longinus zag het gebaar en wist onmiddellijk wat het betekende. Iedereen die twijfelde aan Crassus’ orders zou dat nu met de dood bekopen. De legaat salueerde stram en stapte op de nabij staande verkenners af.


    ‘Als Publius hen heeft teruggedreven, vallen we het midden van de vijand aan,’ schreeuwde Crassus hem na.


    Longinus antwoordde niet. Hij vroeg zich af wat voor verschil die idiote tactiek nog zou maken. Hoe kon een infanteristenleger, geleid door een arrogante dwaas, een mobiele vijand verslaan die niet gebaat was bij een gevecht op een slagveld?


    Romulus’ cohort hoorde Crassus’ orders toen de boodschapper even later arriveerde. Bucinae herhaalden de commando’s, zoals gebruikelijk in de strijd, om er zeker van te zijn dat ze correct werden doorgegeven. Onmiddellijk hergroepeerde de Gallische cavalerie zich tot een beschermende punt vóór de huurlingen van Bassius, terwijl het dichtstbijzijnde cohort, bestaande uit Cappadociërs, zich rechts van hen opstelde. Nog twee cohorten sloten zich van achteren bij hen aan, en zo vormden ze een pijl van cavalerie, gevolgd door een groot carré van voetvolk.


    Bassius grijnsde naar zijn mannen. ‘Mooi zo! Dit is de kans om het hele leger te tonen waar wij toe in staat zijn. Leg de jukken af!’


    ‘Neem alleen waterzakken mee,’ zei Tarquinius en hij stopte iets in zijn tuniek. ‘We zullen niet terugkeren op deze plek.’


    Zijn twee vrienden wierpen snel al hun uitrusting van zich af.


    Ze hoefden niet lang te wachten. Zelfs Crassus wist dat het moment van een tweede verwoestende Parthische aanval snel naderde. De uitgeputte mannen konden niet veel van dit soort aanvallen meer aan.


    De trompetten van de cavalerie stootten een reeks korte noten uit.


    Publius nam zijn positie aan het hoofd van zijn cavalerie in. Het korte lijf en de bruine haren van de edelman waren onopvallend, maar zijn vastberaden gezicht en zijn strakke kaaklijn trokken de aandacht. ‘Voorwaarts!’ riep hij, strak naar de Parthen wijzend. ‘Voor Rome en voor Gallië!’


    Luid juichend spoorden de stamleden hun paarden aan; zand en stenen vlogen door de lucht. Bassius en andere centurio’s riepen naar de huurlingen dat ze moesten volgen.


    ‘We zullen die schoften eens de scherpe kant van ons zwaard laten zien!’


    Gesmoorde kreten klonken op toen vermoeide lijven achter de taaie officier aan begonnen te draven. Ondanks zijn leeftijd en zijn wond leek Bassius onverwoestbaar en zijn strijdlust inspireerde allen die hem volgden.


    ‘Pila in de aanslag!’


    Met de armen geheven en de hoofden gebogen om de stofwolken van de paardenhoeven zo veel mogelijk te vermijden renden ze naar voren. Romulus keek af en toe om naar zijn vrienden. Tarquinius, die beide werpspiesen bij de eerste aanval had ingezet, slingerde zijn schild op zijn rug en hield de tweekoppige bijl vast met twee handen. Wonderlijk genoeg glimlachte hij. Brennus’ gezicht was kalm, zijn blik geconcentreerd.


    Romulus voelde zich meteen een stuk beter, en hij lachte om de waanzin van dit alles. De arena was vervangen door iets nog dodelijkers, maar het deed er nu niet meer toe. Aan zijn zijde had hij twee mentoren die zijn familie geworden waren. Mannen voor wie hij zou sterven en die voor hem zouden sterven. Dat was een fijn gevoel. Romulus bracht de pilum die hij van de grond had opgeraapt in gereedheid; hij was bereid de wil van de goden te accepteren.


    Het cohort had de grootste moeite om de dravende paarden bij te houden. Marcheren over brandend zand was al moeilijk genoeg geweest zonder dat de soldaten ook nog eens moesten rennen. Telkens als ze inademden verschroeide de hete lucht hun kelen.


    ‘Ik kan niet meer,’ hijgde Romulus na een pas of vijfhonderd.


    De rechterflank van de vijand kwam nu binnen het bereik van de Gallische speren. Tarquinius minderde vaart, met half toegeknepen ogen.


    Plotseling gaf Publius het bevel hen te bestormen, en de infanterie had het nakijken.


    ‘Looppas!’ Bassius gooide zijn arm naar voren. ‘Neem ze te grazen!’ De mannen deden een bovenmenselijke poging om de ruiters bij te houden. Maar in plaats van te blijven staan om de cavalerie het hoofd te bieden, draaiden de Parthen zich om en gingen ervandoor.


    Publius trapte erin. ‘Aanvallen! Aanvallen!’ gilde hij uitgelaten en zijn mannen spoorden hun paarden nog vuriger aan.


    Drie van de cohorten met huurlingen raakten nog verder achterop, maar dat van Bassius niet. Zijn soldaten hielden de oppercenturio bij, die nu rende alsof Cerberus hem op de hielen zat.


    In kennelijke staat van verwarring verloor de hele Parthische rechterflank terrein en kwam dichter in de buurt van de Romeinse aanval. Publius, ervan overtuigd dat hij hun zo veel angst had ingeboezemd dat ze zich terugtrokken, joeg de Galliërs onvoorzichtig naar voren.


    Hij zag het teken van de Parthische aanvoerder niet.


    Bijna als één man draaiden honderden schutters zich om en spanden hun dodelijke bogen tot het uiterste. Met een rauwe kreet liet de officier zijn arm zakken. Pijlen schoten voorwaarts in een donkere zwerm fluitend door de lucht en kwamen met zachte plofgeluiden neer. Tientallen Galliërs sloegen tegen de grond. Zonder adempauze spanden de Parthen nogmaals hun bogen. De stortvloed van projectielen trof zonder onderscheid mannen en paarden en liet een krioelende massa achter.


    Binnen enkele ogenblikken bereikten Bassius’ mannen de stapels lijken. Het was een vreselijk gezicht: het zand bedekt met dode en gewonde ruiters, paarden die steigerden van pijn met houten schachten die uit hun borstkas, hun romp of hun ogen staken. Vele vertrapten alles wat onder hun voeten kwam en verdwenen in de verte. De dodelijke regen viel nog steeds en slachtte de Galliërs af. Overlevenden liepen verdwaasd in de rondte, zonder paard.


    Helemaal vooraan probeerde Publius, gezeten op zijn paard, wanhopig zijn cavalerie weer in het gareel te krijgen. Heel abrupt liet hij de teugels los en gleed langzaam uit het zadel, grijpend naar zijn keel. Een pijl had hem in de nek getroffen.


    Een oorverdovend gekerm klonk op uit de monden van de overgebleven Galliërs.


    De situatie was hopeloos. Brennus besefte dat meteen en keek naar achteren om een uitweg te zoeken. Maar het was al te laat. Honderden Parthen waren al onderweg om Bassius’ huurlingen en de resterende ruiters van Publius te omsingelen.


    De oppercenturio had eveneens hun ontsnappingsroute geblokkeerd zien worden. ‘Vorm testudo!’ riep hij. Nog immer gedisciplineerd kropen de huurlingen dicht tegen elkaar aan en maakten met kletterende schilden en glimmende knoppen een gepantserd carré. De mannen langs de buitenkanten vormden een muur van scuta, en degenen die in het midden stonden lieten zich op hun hurken zakken en hielden hun scutum boven hun hoofd. De testudo was geen aanvalsformatie, maar als verdediging was deze opstelling zeer effectief – tegen alles behalve Parthische pijlen.


    Ze keken vanachter hun schilden toe hoe de Galliërs doorzeefd werden. Publius’ cavalerie, die niet in staat was om zich terug te trekken en niet bereid om op te rukken, werd voor hun ogen uitgemoord.


    Terwijl de laatste stamleden vielen, begonnen de krijgers de testudo te omsingelen. Romulus zag een Part van zijn paard springen bij het lichaam van Crassus’ zoon, met een mes in zijn hand. Een luid gejuich steeg op toen hij even later opstond met het bebloede hoofd van Publius bungelend aan zijn vuist. Een tweede krijger kwam erbij en prikte de bloederige trofee aan de punt van zijn speer.


    De angst greep snel om zich heen en kreeg iedereen in de macht. Een handjevol soldaten maakte zich, met de ogen strak gericht op Publius’ hoofd, los uit de bescherming van de testudo. Ze werden onmiddellijk afgeslacht, en de doodsangst greep de anderen naar de keel.


    Het carré wankelde en begon uit elkaar te vallen.


    ‘Aansluiten!’ schreeuwde Bassius, maar zijn orders werden genegeerd. Meer huurlingen braken los en lieten hun zware schilden vallen.


    ‘Publius is dood!’ riepen zij.


    De achterste cohorten waren nog in aantocht en hadden de Parthen nog niet bereikt. Plotseling was de lucht vervuld van panische kreten. Tientallen soldaten doemden op uit het stof en kwamen in blinde paniek op hen af gevlucht.


    De Cappadociërs deden wat de meesten zouden doen: ze draaiden zich om en sloegen op de vlucht.


    De aanval werd een aftocht toen vier cohorten onbezonnen op de Romeinse linies afstormden, recht in de armen van wachtende Parthen. Iedereen was gevlucht, op de twintig mannen rondom Bassius na.


    ‘Vorm testudo!’ In de stem van de oppercenturio klonk een zweem van trots.


    Romulus, Brennus, Tarquinius en de resterende huurlingen dikten in tot een klein carré.


    ‘Romeinse soldaten gaan niet op de loop!’ schreeuwde Bassius. ‘En al helemaal niet als het hele leger toekijkt!’ Hij wees naar de vijand. ‘Wij zullen standhouden en vechten!’


    Door wolken zand en gruis zag Romulus Parthen kringetjes rijden om de vluchtende huurlingen. Pijlen zoefden door de lucht en maaiden ze neer. Kromzwaarden flitsten in het zonlicht en openden gapende wonden in de ruggen van de mannen. Hoeven vertrapten de gevallenen, met hun gezicht in het zand. Nog maar weinig doodsbange soldaten tilden hun wapens op om terug te vechten.


    De groep keek hulpeloos toe hoe de aftocht veranderde in een slachtpartij. Het was in een mum van tijd voorbij. Publius’ cavalerie en de vier cohorten, op de mannen na die met Bassius een carré hadden gevormd, waren volledig verwoest in een verbijsterend voorbeeld van krijgstactiek.


    De zon beukte meedogenloos op hen neer vanuit een onbewolkte hemel. De lucht was roerloos. Verstikkend. Doods.


    Onder de geheven scuta werd de temperatuur al snel bijna ondraaglijk. Maar Parthische pijlen wachtten iedereen die opstond.


    ‘Heeft er iemand nog water?’ vroeg Felix hoopvol. De kleine Galliër die bij de vrienden in de tent sliep was een van de weinigen die standhielden. Romulus overhandigde hem zijn waterzak, die nog voor een kwart vol was. Felix nam een slok en gaf hem terug. ‘Daar zal je niet veel verder meer mee komen.’


    ‘Hoeft ook niet,’ mompelde een van de anderen. ‘Het Elysium wacht op ons.’


    ‘We nemen er ook een boel van hen mee,’ zei Felix grimmig.


    ‘Zo ken ik jullie weer,’ bulderde Bassius.


    Toen de huurlingen dit hoorden brulden ze zo hard ze konden. Ze zouden dapper sterven. Als krijgers. Als Romeinen.


    Bloedstollende kreten weerklonken om hen heen waar gewonde mannen lagen te rollen van de pijn. Bloed verzadigde het gele zand en kleurde het donkerrood. Ontelbare lijken lagen her en der, als kapotte poppen.


    Hurkend achter schilden die ze niet meer konden gebruiken wachtten de overlevenden op de onvermijdelijke aanval. Toen het stof begon neer te dalen, kwamen honderden Parthen van alle kanten op hen af gereden. Ze werden volledig ingesloten.


    Maar er werden geen pijlen afgeschoten toen een eenzame ruiter in mooie gewaden op de testudo af reed, zorgvuldig zijn weg zoekend tussen de lijken door. De Parthische officier hield de teugels in en bekeek hen van een veilige afstand met een onpeilbare blik.


    ‘Schoften!’ riep Bassius hem toe. ‘Kom ons maar halen!’


    Hij en Brennus wisselden een veelbetekenende blik, terwijl Romulus en zijn makkers luidkeels hun woede en strijdlust kenbaar maakten. Als de Parthen het bevel gaven, gingen ze er allemaal aan. Het zou geen roemrijk einde zijn – slechts een pijlenregen uit de dodelijke bogen. Er zou nog altijd geen capitulatie zijn.


    Vaarwel, moeder. Mogen de goden met je zijn, Fabiola.


    Een reis die verder zal gaan dan de verste plek waar een Allobroog ooit geweest is. En hier kan ik tenminste sterven zonder weg te hoeven lopen van mijn dierbaren.


    De donkere man staarde hen lang en strak aan. Zijn vijanden, hoewel ze verreweg in de minderheid waren en werden omgeven door stapels lichamen van hun eigen strijdmakkers, hadden de wapens nog altijd niet neergelegd. Sprekend in een onbekende taal wees hij naar het leger van Crassus.


    ‘Wat zegt hij?’


    ‘Waarschijnlijk zegt hij dat we weg moeten lopen. De rotzak,’ zei Felix en hij krulde smalend zijn lip. ‘Zodat ze ons ook kunnen doden.’


    De Part gebaarde naar de Romeinse linies.


    Tarquinius wendde zich tot Bassius. ‘We mogen gaan, oppercenturio.’


    De oppercenturio keek hem uitdrukkingsloos aan, de rest was stomverbaasd.


    ‘Versta jij hem?’ siste Romulus.


    ‘Het Parthisch verschilt niet veel van het oude Etruskisch,’ mompelde Tarquinius.


    ‘De klootzakken hadden ons al vijf keer kunnen doden,’ gaf Bassius toe.


    Tarquinius riep iets terug in dezelfde taal en de officier luisterde aandachtig voor hij antwoord gaf.


    Met opgetrokken wenkbrauwen wachtte Bassius tot het korte gesprek was afgelopen. ‘Waar ging dat over, Optio?’


    ‘Ik vroeg hem wie hij was, oppercenturio.’


    ‘En?’


    ‘Hij is Surena, de aanvoerder van het Parthische leger.’


    Iedereen hield zijn adem in.


    Tarquinius verhief zijn stem. ‘Surena zei dat wij moedige mannen zijn, die het niet verdienen vandaag te sterven. Hij verschaft ons een veilige aftocht.’


    Hoofden gingen omhoog bij het vooruitzicht te overleven en Brennus slaakte een diepe zucht. Zijn reis was niet voorbij.


    ‘Kunnen we hem vertrouwen?’ vroeg Felix.


    ‘Als we hier blijven wachten hebben we helemaal geen schijn van kans,’ zei Bassius grimmig. ‘Verbreek testudo! Ga in twee rijen staan!’


    Angstig lieten de soldaten hun schilden zakken in de verwachting een hevige pijlenregen over zich heen te krijgen.


    Er gebeurde niets.


    Onbewogen bebaarde gezichten omringden de twintig overlevenden uit een leger van drieduizend man. Zwijgend gingen de ruiters die het dichtst bij de Romeinse legioenen stonden uit elkaar, waardoor er een laan ontstond die breed genoeg was om twee aan twee doorheen te lopen.


    Het leek te mooi om waar te zijn.


    ‘Volg mij, jongens! Kalmpjes aan,’ zei de centurio rustig. ‘We mogen die schoften niet laten denken dat we bang zijn.’ Bassius liep met opgeheven hoofd tussen de rijen schutters door. Ondanks zijn wond en de verpletterende nederlaag was de geest van de veteraan onverminderd strijdlustig, en zijn mannen volgden hem vol vertrouwen. Romulus zou er een eed op hebben gedaan dat sommige krijgers respectvol het hoofd neigden toen de sjofele huurlingen met hun scuta en werpspiesen langs marcheerden.


    Ze moesten op de gevallenen stappen om erdoor te kunnen en elke soldaat die Bassius volgde wist wat hun lot zou zijn. Maar met Parthische ruiters op een meter afstand konden ze daar niets tegen doen.


    Toen de gewonden beseften dat sommige kameraden ontsnapten klonken er wanhopige hulpkreten op. ‘Help me overeind,’ riep er een, wiens linkerbeen door een pijl aan de grond vastgepind zat. ‘Ik kan zelf teruglopen.’


    Romulus’ hart was vervuld van medelijden. Het was een van de mannen uit hun centurie. Voordat hij uit de rij kon stappen greep Brennus hem vast.


    ‘Hij is een van de onzen!’


    ‘Zet het uit je kop!’ siste de Galliër. ‘Ze villen je als een vis.’


    ‘Wij zijn de enigen die standgehouden hebben,’ gaf Tarquinius hem gelijk.


    Romulus keek naar de dichtstbijzijnde krijgers. Een van hen schonk hem een wolfachtige grijns terwijl hij zich losjes uit het zadel liet glijden met een lange gekromde dolk in zijn hand.


    De huurling staarde hulpeloos naar de naderende Part en raakte in paniek.


    ‘Laat me hier niet achter!’


    ‘Je weet niet eens hoe hij heet,’ zei Tarquinius. ‘Wil je de rest ook nog proberen te redden?’


    ‘Hij rende weg en liet ons achter om te sterven,’ gromde Brennus. ‘Lafbek.’


    Met moeite verhardde Romulus zich. ‘Mogen de goden je een snelle overtocht geven.’


    ‘Nee!’ schreeuwde de gewonde soldaat. ‘Maak me niet do...’ Er viel een abrupte stilte, gevolgd door een zacht sproeigeluid.


    Romulus keerde zich om.


    De krijger had hem zijn keel doorgesneden. Het gezicht van de soldaat stond verbijsterd; zijn beide slagaderen besproeiden het zand als een rode fontein. Toen zakte het lichaam van de huurling langzaam op een zij en lag na een paar stuiptrekkingen stil.


    Kreten van angst klonken op toen de rest besefte wat hun te wachten stond. Toch was dat precies wat zij onder dezelfde omstandigheden gedaan zouden hebben met overlevende vijanden.


    ‘Kijk voor je!’ brulde Bassius. ‘Zij zijn er allemaal geweest.’


    Romulus deed zijn best te negeren wat ze achterlieten. De Parthen bewogen zich tussen de gevallenen door als spoken, ze doodden genadeloos en brachten het gekerm tot zwijgen. Alleen Bassius en zijn twintig mannen werden vrijgelaten.


    ‘We hebben één groot gevaar overleefd,’ zei Tarquinius geruststellend. Romulus schudde zijn hoofd en dwong zichzelf het te geloven. Wat had hij anders nog voor houvast?


    De terugtocht naar de Romeinse gelederen leek eeuwen te duren. Maar geen enkele pijl volgde het handjevol overblijvers van het huurlingencohort. Surena had woord gehouden. In tegenstelling tot Crassus, die een vredesverdrag had overtreden in zijn zoektocht naar roem en rijkdom.


    Toen ze dichterbij kwamen werd het duidelijk dat het leger eindelijk was opgesteld in een ononderbroken frontlinie.


    Romulus stootte Tarquinius aan. ‘De generaal heeft jouw gedachten gelezen.’


    ‘Te laat,’ antwoordde de Etrusk. ‘De katafrakten zullen niet lang op zich laten wachten. En er zijn er duizend.’


    Romulus huiverde. Bestond er iets nog vreselijkers dan wat ze zojuist meegemaakt hadden? Brennus zag de jongeman weifelen. ‘De goden moeten ons beschermen, dat kan niet anders,’ blufte hij. ‘We zijn er nog steeds!’ De Galliër kon nog steeds niet begrijpen dat hij nog leefde. Alleen door goddelijke interventie konden ze de waanzin van die aanval overleefd hebben.


    Tussen de cohorten waren nu nog twintig tot dertig passen, zodat iedereen kon manoeuvreren zonder de Parthen de ruimte te geven om gebruik te maken van de openingen. Crassus had een enorm aantal centurio’s in de voorste gelederen gezet. Hij wist dat het van groot belang was dat de legioenen de volgende aanval het hoofd boden en vertrouwde op het vermogen van de doorgewinterde officieren om de soldaten standvastig te houden en hun moraal op te vijzelen. Dat was een tactiek waarop ze zich alleen verlieten als er veel op het spel stond.


    Toen de groep binnen werpafstand kwam, ging er een luid geschreeuw op onder de legionairs. Tarquinius wees; zij tuurden om te zien wat de reden was van het kabaal.


    Surena was zo genereus geweest om de huurlingen te laten gaan, maar nu stond hij op het punt zijn sterkste wapen in te zetten tegen Crassus. Een troep katafrakten was naar het midden van het terrein tussen de legers gereden. Hun maliënkolders glommen en flikkerden in het zonlicht: een fantastisch gezicht. Maar ditmaal hadden ze een ander doel. Voorop zwaaide een ruiter met het hoofd van Publius op een speer, als het wrede bewijs van wat de Romeinen konden verwachten.


    De vijandelijke ruiters reden zo dicht langs de soldaten dat iedereen kon zien wiens hoofd ze bij zich droegen. Weer doorkliefde een wanhopig gebrul de lucht. De Romeinen hadden niet alleen de helft van hun cavalerie en tweeduizend infanteristen verloren.


    De zoon van Crassus was geveld.


    Aan de achterzijde van de Romeinse legioenen hoorde Crassus het geschreeuw, maar hij reageerde er niet op. Hij had gezien dat Publius’ aanval met zijn cavalerie op een slachtpartij uitgelopen was, en hij was ontredderd. Het lot van zijn zoon was onbekend en er was weinig hoop op hulp bij het beslissen wat de volgende zet van het leger moest zijn. Op die ruziezoeker van een Longinus na leek geen van zijn stafofficieren ook maar enig idee te hebben wat ze moesten doen. Ze waren te zwaar geïntimideerd. Maar Crassus verdomde het naar een gewone legaat te luisteren.


    Niet wetend wat nu te doen leidde hij zijn paard naar de achterste gelederen om uit te vinden wat er gaande was. Er ging een golf van angst door de mannen bij de aanblik van zijn zwarte mantel. Het was te allen tijde een slecht voorteken om zwart te dragen, laat staan als je een leger de strijd in voerde.


    Crassus negeerde de bange soldaten en richtte zijn aandacht met moeite op de katafrakten die langsreden. Het bebloede gezicht van Publius hopte op en neer aan de speer.


    Crassus verstijfde van schrik. Toen verdween de arrogante generaal, door verdriet overmand; een ineengekrompen man, hangend over zijn zadelboog. De man die Alexander had willen overtreffen snikte hartverscheurend.


    De Parthen reden door om zo veel mogelijk effect te oogsten met hun trofee.


    De legionairs herinnerden zich alle slechte voortekenen en keken nerveus naar Crassus. De herhaalde signalen van boven hadden zelfs degenen die niet bijgelovig waren geraakt. De stormen op zee. Het stierenhart. De adelaarsstandaard die naar achteren wees. Gieren die de kolonne dagenlang volgden. Het verraad van de Nabateeërs. En nu was Publius dood.


    Het was duidelijk. De goden hadden Crassus’ campagne vervloekt.


    De enorme legermacht keek bewegingloos toe en de trompetten zwegen terwijl Publius’ hoofd zijn gruwelijke reis langs de frontlinies vervolgde. Toen begonnen mensen te wijken en uit de gelederen te treden, zoekend naar ontsnappingswegen. In de achterhoede sloegen onderofficieren gewapend met lange staven hen terug in het gelid, maar ze konden de toenemende angst niet de kop indrukken. Kille doodsangst bekroop de uitgeputte mannen, en het was besmettelijk. De soldaten hadden nu iemand nodig die de leiding nam, maar die was er niet.


    Het gemompel begon, verspreidde zich en zwol aan tot luidkeelse paniek.


    ‘De generaal heeft van verdriet zijn verstand verloren!’


    ‘Crassus is gek geworden!’


    ‘Terugtrekken!’


    ‘Hou je verdomde koppen dicht!’ schreeuwde de centurio dicht bij Romulus, venijnig zwaaiend met zijn vitis. ‘De eerstvolgende die praat over terugtrekken eindigt met mijn gladius in zijn buik! Houd stand.’


    Geïntimideerd door hun officieren hielden de meeste legionairs hun mond. Er heerste nog discipline – maar hoe lang nog?


    De troepen katafrakten keerden nu terug naar de Parthische linies. Met volle pijlkokers zetten de duizenden boogschutters onmiddellijk koers naar de Romeinen. Na zijn meesterlijke zet met Publius’ hoofd was Surena niet meer te stuiten.


    Eindelijk kwam Crassus bij zinnen en ontwaarde de naderende vijand. ‘Sluit de gelederen!’ riep hij schor. ‘Werpen vanaf twintig passen. Niet eerder!’


    De boodschapper aan zijn zijde haastte zich naar de trompetters. Als de orders niet snel werden doorgegeven hadden ze de Parthen al op hun dak.


    ‘Wat nu, generaal?’ vroeg een tribuun die al zijn moed bij elkaar had geschraapt om zijn mond open te doen.


    Meer verbaasd dan boos wuifde Crassus vaag met zijn hand in de lucht. ‘Deze aanval afslaan. Ze bedelven onder de pila. Dan gaan ze vanzelf weg.’


    De tribuun keek hem niet-begrijpend aan. ‘Maar hun pijlen hebben een groter bereik dan onze werpspiesen.’


    ‘Doe nou maar wat ik zeg,’ zei Crassus mat. ‘Niets is opgewassen tegen de legioenen van Rome.’


    Met uitpuilende ogen van angst trok de officier zich terug.


    Crassus had zijn verstand verloren.


    Bassius, die niet meer wist waar hij nu heen moest, leidde zijn mannen naar de plek waar het Zesde Legioen stond opgesteld, rechts van het Romeinse centrum.


    ‘Je hebt geen tijd om de andere huurlingen te bereiken,’ schreeuwde een centurio toen ze naderbij kwamen. ‘Het is tegen de regels, maar zet je jongens maar naast de mijne.’


    ‘Heel goed, kameraad. Jullie hebben de officier gehoord!’ beval Bassius. ‘Zes mannen breed, drie diep. Opschieten!’


    De groep formeerde zich snel naast de reguliere soldaten. De forsgebouwde centurio die hem had aangesproken boog zich naar Bassius over en greep hem bij de arm.


    ‘Gaius Peregrinus Sido, Eerste Centurio, Eerste Cohort.’


    ‘Marcus Aemilius Bassius, Oppercenturio, Vierde Cohort van Gallische huurlingen. En veteraan van het Vijfde.’


    ‘Dat was me wel een slachting, daar,’ zei Sido. ‘Knap van jullie dat je dat overleefd hebt.’


    ‘De klootzakken hebben ons in de val gelokt, zo simpel is het. Hun rechterflank sloeg op de vlucht, keerde toen om en sloot ons in. Publius wist niet wat hem overkwam.’


    Sido floot vol respect. ‘Waarom zijn jullie niet dood?’


    ‘Omdat we niet op de loop zijn gegaan, zoals de anderen,’ zei Bassius schouderophalend. ‘De Parthische aanvoerder heeft ons laten gaan.’


    ‘Mars in de hemel! Dat zal je wel wat drankjes opleveren, thuis.’


    ‘Ik hoop het,’ lachte Bassius grimmig, met zijn blik op de Parthische boogschutters.


    ‘Onze pila reiken niet zo ver als hun bogen,’ zei Sido somber. ‘Wat kunnen we doen?’


    ‘We moeten de schoften op afstand zien te houden tot zonsondergang,’ antwoordde Bassius. ‘En dan trekken we ons in de duisternis terug tot Carrhae en zetten morgen koers naar de bergen.’


    ‘Terugtrekken?’ Sido zuchtte. ‘We kunnen die hoerenzonen niet op het open veld aan, dat staat vast.’


    ‘Als Crassus dat ook niet heel snel inziet, zijn we allemaal dood.’


    Sinds de katafrakten langsgekomen waren, hadden ze geen bevelen uit het centrum meer gekregen. Eindelijk stootten de bucinae een reeks korte noten uit.


    ‘Gelederen sluiten! Klaarmaken om aan te vallen!’


    De voorste mannen hadden geen verdere aanmoediging nodig. Met een klap zetten ze hun schilden tegen elkaar, en de soldaten achter hen hieven de hunne boven hun hoofd. Ze konden niets anders doen. De scuta van legionairs waren bestand tegen normale projectielen, maar zoals ze maar al te goed wisten gold dat niet voor die van de Parthen.


    Stofwolken rezen op van de paarden en vulden de lucht met een fijn verstikkend poeder. Nu de Romeinen in een onafgebroken rij stonden, konden de boogschutters niet meer om elk cohort heen rijden. Ze moesten nu voor de vijand langs rijden en konden niet zo makkelijk meer aanvallen.


    Dit verschafte Crassus’ legioenen een tikkeltje meer respijt. Een golf schutters kwam aanzetten en loste honderd pijlen van vijftig passen afstand. De Romeinse officieren zetten geen salvo’s van werpspiesen in. Dat had geen zin. Als een Parthisch offensief terugweek, werd het onmiddellijk vervangen door een ander. Stormen van pijlen regenden neer op de belegerde krijgsmacht en doorboorden zonder onderscheid hout, metaal en vlees.


    Pijnkreten klonken op waar de stekelige punten de scuta doorboorden en ogen uitstaken en voeten aan het zand vastpinden. En met elke soldaat die viel ontstond er een gat in de schildenmuur. Door die openingen werden nog vele tientallen pijlen afgeschoten, want de Parthen lieten geen enkele gelegenheid voorbijgaan om hun vijanden uit te dunnen. De Romeinen zaten ineengedoken onder hun schilden met opeengeklemde kaken en smeekten de goden om hulp.


    Diverse van Bassius’ huurlingen raakten gewond bij de langdurige aanval. Anderen volgden het voorbeeld van de centurio en braken de pijlen af en trokken de punten uit de wonden, voor zover ze dat konden. Mannen brulden het uit van de pijn terwijl het bloed uit hun wonden stroomde. De lucht was vol gekreun, galopperende hoeven en het gesis van gevederde pijlschachten: een angstaanjagende kakofonie.


    Romulus was gewend geraakt aan het gekerm, maar de hoeveelheid strijders was veel groter dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. Het aantal doden was enorm, de werkelijke omvang van deze slachtpartij was onmogelijk te bevatten. Cannae moet net zoiets geweest zijn, dacht hij. Een slag die de Republiek verloren had.


    De aanvallen duurden zo lang als de vijand pijlen had. Zodra de Parthen hun voorraad hadden uitgeput, reden ze eenvoudigweg terug naar de dromedarissenkaravaan om nieuwe te halen. Er waren genoeg boogschutters om ervoor te zorgen dat er slechts heel af en toe onderbrekingen waren. Zo nu en dan gaven de gefrustreerde centurio’s opdracht werpspiesen te gooien, maar de ruiters waren zelden dichtbij genoeg. Honderden pila vlogen door de lucht en belandden onbenut in het zand.


    Na uren in deze eindeloze cyclus zakte de Romeinse moraal in hoog tempo. In de gelederen van het Zesde alleen al waren bijna duizend mannen gedood en lagen er nog honderden gewond op het gloeiend hete zand. De angst was tastbaar, en de officieren hadden steeds meer moeite om hun eenheden in positie te houden.


    Aan de linkervleugel was de Iberische cavalerie gevlucht, omdat ze niet hetzelfde lot wilde ondergaan als de Galliërs. De Romeinen, die taal noch teken van Ariamnes en zijn Nabateeërs hadden ontvangen, hadden nu helemaal geen ruiters meer. De rest van Crassus’ leger was vermorzeld en tot niets meer in staat.


    Cohort na cohort wankelde onder de aanval. Uitgedroogd. Afgemat. Weifelend. En op het punt ervandoor te gaan.


    Maar er volgde geen aanval meer en nu lieten de trommels en de bellen zich horen. Het lawaai zwol aan tot een oorverdovend crescendo, en de boogschutters trokken zich terug. De Romeinse soldaten die ongedeerd waren wisten niet wat hun overkwam en wachtten uiterst gespannen af. Door de dichte stofwolk die er hing tussen de twee strijdkrachten was het Parthische leger voor hen onzichtbaar.


    Een ondraaglijk lange tijd gebeurde er niets.


    Toen zwegen de instrumenten abrupt. Surena was een uitstekend mensenkenner, en het was tijd voor de hamerslag.


    Onder Romulus’ voeten begon het zand te trillen. Nog steeds konden ze voor zich uit niets onderscheiden.


    Toen wist hij het.


    ‘De katafrakten!’


    De oppercenturio keek Romulus niet-begrijpend aan.


    ‘Een aanval van de zware cavalerie, oppercenturio!’


    Vloekend wendde Bassius zich tot Sido. ‘Ze zullen ons uit elkaar slaan! Iedereen die nog pila heeft moet naar voren.’


    De andere centurio knikte krampachtig. Hij had de katafrakten gezien en kon zich heel goed voorstellen waartoe ze in staat waren.


    ‘Alle mannen met werpspiesen naar voren! Opschieten!’


    Brennus, die popelde om de vijand mores te leren, baande zich een weg naar de voorste gelederen. Hij wist nu zeker dat de goden over zijn leven waakten. Daarom moest er een doel achter zitten – achter alles wat hij had opgeofferd. Nu was het tijd om te vechten.


    Romulus en Tarquinius, die hun pila al geworpen hadden, bleven waar ze waren.


    ‘Andere gelederen, sluiten,’ beval Bassius. ‘Gebruik je speren om de paarden in hun buik te steken. Ram ze door hun darmen! Steek verdomme hun ogen eruit! Trek de ruiters eraf!’


    ‘Hou stand!’ riep Sido en hij stak een bebloede gladius in de lucht. ‘Voor Rome!’


    Met moeite brachten de soldaten een armzalig gejuich op, waarna ze zich gejaagd formeerden. Romulus en Tarquinius kwamen in de tweede rij terecht, een paar passen achter Brennus. De Galliër had zich een weg naar voren gebaand en stond nu vlakbij de twee centurio’s.


    De grond trilde onder het hoefgetrappel en een lage donder klonk in de lucht. Bassius had nog net de tijd om te roepen: ‘Schilden omhoog! Pila klaar!’ voordat de Parthen uit de verhullende duisternis tevoorschijn sprongen. De woestijnruiters reden in wigformatie en waren al vol in galop. Als antwoord op een bevel gingen hun zware lansen als van één man naar beneden. De centurio’s zagen geen kans een salvo van werpspiesen te laten lossen. Met verwoestende kracht stormden duizend zwaar bewapende cavaleristen in op de Romeinse gevechtslinies. Sido en de mannen voorop werden geplet of onder de voet gelopen, en de mannen daarachter kregen een lans in de borst.


    Romulus keek vol afschuw toe hoe de onstuitbare massa door het midden van het cohort raasde en alles voor zich uit dreef. Hij probeerde bij het gevecht te komen, maar de druk was zo groot dat hij weinig anders kon doen dan kijken. Hier en daar stak een soldaat een paard in zijn oog met een pilum. De paarden steigerden van de pijn en trapten met hun hoeven de hersenen in van de mannen eromheen. Katafrakten klampten zich panisch aan de teugels vast terwijl wraaklustige legionairs ze uit het zadel trokken. Er was geen genade. Zwaarden reten Parthische kelen open; bloed gutste op het zand.


    Hij ving een glimp op van Brennus die een krijger in maliënkolder met brute kracht van zijn paard trok en hem in het gezicht stak. Bassius en een paar anderen slaagden erin een stuk of wat paarden te verminken en moeiteloos de ruiters ervan te doden. En op de een of andere manier had Tarquinius zich door de dicht opeengepakte gelederen naar de vechters toe geworsteld. Romulus had zijn vriend al verscheidene malen met de strijdbijl in de weer gezien, maar hij kon er geen genoeg van krijgen de vaardigheid en de gratie van de Etrusk gade te slaan. De pezige figuur hanteerde het zware wapen met gemak en hakte er als een wervelwind op los. De halfronde ijzeren bladen flitsten heen en weer en Parthen schreeuwden wanneer hun handen en armen werden afgehakt. Paarden geselde hij neer, hun achterbenen reet hij aan stukken.


    Tarquinius was meer den een waarzegger.


    Maar over het geheel genomen was de Parthische aanval succesvol geweest. De katafrakten hadden met hun bestorming van de achterste gelederen een groot gat in het Zesde Legioen geslagen. Honderden gewonden lagen te creperen in het bloederige zand, brullend van de pijn. Lansen en verbogen pila staken uit de doden van beide partijen. In de sectie waar Romulus en zijn vrienden opgesteld stonden waren alle reguliere centurio’s gedood en bleven de soldaten stuurloos en verward achter.


    De kracht van de aanval had meer dan de Romeinse linie verwoest. Het was de laatste druppel geweest voor de legionairs, wier vertrouwen gestaag verloren was gegaan. Velen van hen waren veteranen die gevochten hadden tegen elke vijand die de Republiek maar vinden kon en in vele landen de victorie hadden geproefd. Maar Crassus had ze opgescheept met een vijand die ze niet op basis van gelijkheid konden bevechten: ruiterboogschutters die van een afstand doodden; zware cavalerie die straffeloos vertrapte wat ze vertrappen kon.


    De katafrakten waren omgedraaid op het open terrein achter het leger. Angstkreten kwamen hen tegemoet toen ze stampend over het zand terugreden naar de Romeinen. De gepantserde ruiters bestormden een ander deel van het Zesde en hakten nog eens vele tientallen infanteristen aan stukken met hun lange zwaarden. Toen verdwenen ze in de stofwolken.


    Iedereen wist dat ze terug zouden komen.


    Een nieuw offensief van de schutters volgde. Kort daarop teisterden de katafrakten het Tiende Legioen naast het Zesde. De aanval had hetzelfde verwoestende effect. Toen het voorbij was, stonden de overlevenden te trillen op hun benen, en hun hoofden draaiden onwillekeurig, hoopvol en tegelijkertijd hopeloos, naar de achterhoede.


    Het was nog slechts een kwestie van tijd voor het leger van Crassus zou opbreken en op de vlucht zou slaan.

  


  
    Hoofdstuk XXV


    Verraad


    De Lupanar, Rome, zomer 53 v.Chr.


    Fabiola tikte met een vinger tegen haar tanden; misschien had ze Docilosa niet moeten vragen om de kamer van een ander meisje te doorzoeken. Het voelde niet goed: de zoveelste overtreding. Behalve de piepkleine kamertjes die Jovina hun toebedeelde hadden de prostituees weinig ruimte voor zichzelf. Ze zette haar schuldgevoel van zich af. De laatste tijd had ze te veel hatelijke opmerkingen naar haar hoofd gekregen. En het recente geroddel in de badruimte was kwaadaardiger dan anders. In plaats van het normale geklets over verzoeken van klanten, de fooien die ze al dan niet gevangen hadden en de gebeden die waren verhoord, zaten de vrouwen nu in groepjes te fluisteren, uit hun doen door de slechte sfeer in het bordeel.


    Fabiola was er zo zoetjes aan wel aan gewend dat jaloezie de kop opstak zodra een nieuwe, rijke klant meteen naar haar vroeg zonder zelfs maar te willen kijken naar de prostituees die Jovina voor hem had uitgekozen. Om deze regelmatig voorkomende gebeurtenissen te verzachten schoof Fabiola altijd een deel van haar ruime fooien door naar andere vrouwen. Ze was er al lang achter dat niets zo verzachtend werkte als een buidel sestertii. Maar toen Fabiola twee dagen geleden door een halfopen deur een uiterst gemeen fluistergesprek had opgevangen, vond ze het tijd om Docilosa om hulp te vragen. Voor het eerst sinds Fabiola uit het huis van Gemellus was weggesleept sloeg de angst haar om het hart. Ze had net ontdekt dat Romulus misschien nog leefde, en het leven was haar plotseling heel dierbaar geworden.


    En dus was de oudere vrouw de afgelopen nacht, toen alle prostituees aan het werk waren, naar binnengegaan. Niemand zou er trouwens kwaad van gedacht hebben als ze haar een kamer zagen binnengaan, want Docilosa ruimde op en maakte schoon bij iedereen in de Lupanar.


    En Fabiola had het bij het rechte eind gehad.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze.


    ‘Wat zou het anders zijn?’ zei Docilosa gepikeerd. ‘Een piepklein flesje, verborgen onder een losse tegel in de vloer,’ antwoordde ze. ‘Maar ik durfde het niet mee te nemen om het je te laten zien.’


    ‘Misschien was het parfum?’ Fabiola wilde niet toegeven wat voor hen allebei duidelijk was.


    Docilosa snoof verachtelijk. ‘Ik heb er een druppeltje van de vloeistof uitgehaald met een twijgje,’ vervolgde de oudere vrouw, ‘en dat heb ik op een stukje brood laten vallen dat op tafel lag.’


    Fabiola’s eerbied voor de oude vrouw kende geen grenzen meer.


    ‘Ik heb de korst bij de scheur onderin de muur van de tuin gelegd. Weet je waar ik bedoel?’


    ‘Ja, daar waar de muizen naar buiten komen,’ zei ze mat, want ze wist al wat Docilosa ging zeggen. Fabiola had vaak geamuseerd toegekeken hoe de muisjes het holletje in en uit kropen op zoek naar voedsel. Tot grote ergernis van Jovina konden de bordeelkatten slechts een deel van de alomtegenwoordige knaagdieren aan.


    Er viel een stilte.


    ‘Ik bleef op een afstandje staan kijken. Even later kwam er een muis. In een mum van tijd was het brood op.’ Docilosa keek Fabiola grimmig aan. ‘De muis zette twee stappen en viel dood neer.’


    De maag van het zwartharige meisje kromp ineen. Ze liep naar de deur en deed hem open om te kijken of iemand hen stond af te luisteren in de gang. Er was niemand. Opgelucht deed ze de deur weer dicht en zei tegen Docilosa: ‘Vergif.’


    Het woord hing als een zwarte wolk in de lucht.


    ‘Ze is niet te vertrouwen,’ zei Docilosa venijnig. ‘Dat heb ik je van het begin af aan gezegd.’


    Daar viel niets tegenin te brengen. Het bewijs lag buiten bij de muur. Fabiola zuchtte. Haar relatie met Pompeia was al een tijdje gespannen, maar dit had ze niet verwacht. Ondanks al Fabiola’s goede bedoelingen was de roodharige een gevaarlijke vijand geworden. Jaloezie had de vrouw die Fabiola op haar eerste dag in de Lupanar haar parfum had geleend veranderd in iemand die haar dood wenste.


    Het was allemaal zo mooi begonnen. Fabiola, die meteen besefte dat ze in haar nieuwe leven bondgenoten nodig zou hebben om te overleven, had Pompeia een nieuw flesje parfum teruggegeven, en de twee waren goede vriendinnen geworden.


    Ook Claudia, de blonde Gotische, was echt aardig gebleken. Ze hadden een groepje gevormd en brachten al gauw al hun vrije tijd samen door. Pompeia en Claudia gaven het nieuwe meisje allerlei praktische tips, die Fabiola opzoog als een spons. In haar wanhopige voornemen de beste te worden en klanten aan te trekken over wie zij invloed kon uitoefenen, zodat ze Romulus en haar moeder kon bevrijden, bracht Fabiola de klanten al snel het hoofd op hol. Toen haar populariteit toenam, had Claudia nonchalant haar schouders opgehaald. De blonde had een paar trouwe klanten, edelen die graag vastgebonden en gekleineerd werden. En vreemd genoeg leek Claudia daar voldoening uit te putten.


    Maar de overgevoelige Pompeia was minder ruimdenkend. Ze was al bijna vijf jaar in het bordeel, maar Fabiola had in twaalf maanden al meer vaste klanten verworven dan Pompeia. Een man die haar altijd heel royaal beloonde had haar zelfs laten schieten voor Fabiola. Dat kon ze niet verdragen. Hun vriendschap begon te bekoelen, en het duurde niet lang of ze begonnen elkaar te negeren. Claudia probeerde zich erbuiten te houden en met allebei bevriend te blijven. Natuurlijk had Jovina al snel in de gaten dat het niet meer boterde tussen die twee, en ze had Fabiola en Pompeia een voor een bij zich geroepen. De Lupanar was haar domein en ze bewaakte het angstvallig. ‘Ik wil geen gedoe hier,’ had de ouwe tang gedreigd. ‘Mannen voelen het meteen als meisjes elkaar het leven zuur maken. Ze hebben daar een hekel aan, en dat is slecht voor de zaken. Het moet afgelopen zijn, en wel nu.’


    Fabiola had het maar al te graag weer goedgemaakt.


    Maar Pompeia duidelijk niet.


    Denarii rinkelden toen Fabiola Docilosa een geldbuideltje toestak.


    Docilosa woog het op haar hand. ‘Dat is veel te veel!’ protesteerde ze.


    Fabiola lachte. ‘Ik kan je niet genoeg bedanken. Je hebt mijn leven gered.’ Ze boog zich voorover en gaf Docilosa een zoen op haar wang.


    Een zeldzame glimlach was het gevolg.


    ‘Ik zal gewoon meer tijd in de keuken moeten doorbrengen,’ zei Fabiola opgewekt. ‘Om toe te kijken als mijn maaltijden worden bereid.’ Het leek haar niet waarschijnlijk dat Catus en de andere slaven bereid zouden zijn haar te vergiftigen. Pompeia zou met een smoesje naar de keuken moeten om zelf het smerige werk te doen. De prostituees mochten buiten werktijd van Jovina eten bestellen wanneer ze maar wilden, dus de keuken was net een bijenkorf. Het zou niet zo moeilijk zijn om de gang door te lopen en iets op een bord te gieten dat klaarstond bij de deur. Een meisje dat iets te eten zocht zou weinig aandacht trekken.


    Fabiola voelde zich plotseling slecht op haar gemak. Het was een vreselijk idee dat Pompeia haar dood wilde hebben. Fabiola vond zelf ook niet alle vrouwen even aardig, maar er was er niet een die ze kwaad wilde doen. Ze begreep ook niet dat iemand zo jaloers kon zijn dat ze een ander om zo’n kleinigheid zou willen vermoorden. Het was een stuitende ontdekking, maar desondanks had Fabiola zelf geen enkele behoefte om Pompeia te vermoorden. En dat was echt niet omdat ze het niet durfde, want er was tenslotte wel een man die ze dolgraag naar de andere wereld wilde helpen.


    Gemellus.


    De dikke koopman had haar moeder jarenlang onbeschrijflijke dingen aangedaan. Hij verdiende een langzame, pijnlijke dood. En haar eigen vader verdiende ook een reisje naar Hades: een edelman die een slavin verkracht had, gewoon omdat hij daar het recht toe had. Vergeleken bij deze mannen, die Fabiola intens haatte, was Pompeia totaal oninteressant. Lachwekkend. Ze gaf zichzelf een por. Ze liep echt gevaar. Als de roodharige gevaarlijk genoeg was om haar te bedreigen en vergif te kopen, moest Fabiola aannemen dat ze ook bereid was het dodelijke drankje te gebruiken.


    Het leven in het bordeel was gevaarlijk geworden en het feit dat zij zich tot taak had gesteld haar eigen eten te bewaken zou zeker niet onopgemerkt blijven. Vergiftigen was een veelgebruikte methode in Rome om een vijand uit de weg te ruimen, en de koks zouden heel goed begrijpen waarom Fabiola hen in de gaten hield. Er zouden geruchten ontstaan, en dan zou Pompeia erachter komen dat ze het wist. Ze kon het voedsel uit de keuken ook niet weigeren, want dat zou Jovina onmiddellijk ter ore komen. Een koude rilling liep Fabiola over haar rug.


    Ze moest iets doen. En snel ook.


    Fabiola beet op haar lip. Ze wist niet meteen wat ze hiermee aan moest, ze had tijd nodig om erover na te denken. Extra gebeden opzenden naar Jupiter en hopen op een ingeving. Om de een of andere reden had ze het gevoel dat de machtigste Romeinse god haar een teken zou geven.


    Docilosa grinnikte aanstekelijk. Dat gebeurde niet vaak. Fabiola keek de oudere vrouw onderzoekend aan en vroeg zich af wat er zo leuk was. ‘Ik heb het flesje leeggegoten in het riool,’ verkondigde Docilosa triomfantelijk. ‘En het toen goed uitgespoeld en weer bijgevuld met fris water uit de put.’


    Fabiola’s hart sprong op bij deze onverwachte onthulling. ‘De goden moeten jou naar me toe gezonden hebben!’


    ‘Het kreng zal denken dat ze beduveld is door de smeerlap die haar het vergif verkocht heeft.’


    ‘Of dat ik onsterfelijk ben.’


    Ze giechelden samen.


    Maar al snel werd Docilosa’s gezicht weer ernstig. ‘Wat ga je nu doen, Fabiola? Pompeia is wraakzuchtig. Ze laat het hier echt niet bij zitten, hoor.’


    Fabiola knikte. Docilosa’s schrandere actie gaf haar alleen maar wat respijt, meer niet. ‘Laat het maar aan mij over,’ zei ze, met een zelfverzekerdheid die ze niet echt voelde. ‘Ik bedenk er wel wat op.’


    Maar het zou alleen maar erger worden.


    Twee dagen later kwam Fabiola ’s morgens vroeg haar kamer binnen, doodmoe van een nacht hard werken. Ze had meer klanten gehad dan normaal, maar het was de moeite waard geweest. Ze had drie gouden aurei verdiend om aan haar spaargeld toe te voegen, en de laatste klant bleek een onlangs gekozen quaestor te zijn, iemand aan wie ze in de toekomst nog wel eens wat zou kunnen hebben. Ambitieuze politici waren altijd een goede vangst en Fabiola had de man stapelgek gemaakt voordat ze hem toestond klaar te komen.


    Hij zou zeker terugkomen, en vlug ook.


    Ze glimlachte. De meeste mannen waren zo makkelijk te manipuleren.


    Meestal plofte Fabiola na een grondige wasbeurt naakt op haar bed neer voor een paar uur welverdiende rust. Om redenen die ze zelf achteraf niet begreep bekeek het zwartharige meisje de eenvoudige wollen sprei voordat ze hem van het bed wilde gooien. Hij zag er raar uit. Bobbelig.


    Fabiola’s hart bonsde in haar keel. Verstijfd van schrik keek ze naar de dikke, kronkelige gestalte onder de dekens. Ze bespeurde een lichte beweging, en ze sloeg haar hand voor haar mond om het niet uit te gillen.


    Ze was nog niet van Pompeia af!


    Op haar tenen liep Fabiola naar de gang, trok de deur zachtjes achter zich dicht en ging op zoek naar de portiers. Die zouden wel weten wat hun te doen stond.


    Toen de twee mannen hoorden wat er aan de hand was, reageerden ze zo heftig dat Fabiola moeite had hen ervan te overtuigen dat er één bij de voordeur moest blijven. Het was nog voor zonsopgang en iedereen lag eindelijk in bed. Twee door het huis stampende mannen zouden te veel aandacht trekken.


    Fabiola beval Vettius haar zachtjes te volgen en liep terug naar haar kamer. Ze haalde diep adem om de angst van zich af te schudden die haar bij de eerste aanblik van de gestalte op haar bed bevangen had. Alles zou goedkomen.


    Vlak voor de deur duwde de kaalgeschoren kolos haar zachtjes opzij. ‘Laat dit maar aan mij over,’ zei hij en hij greep zijn knots met de metalen punten. ‘Waar ik ben opgegroeid stikte het van de slangen.’


    Fabiola sprak hem niet tegen. Ze keek hoe Vettius eerst naar binnen gluurde om te controleren of er niets over de grond kroop.


    ‘Hij zit nog waar hij zat,’ zei hij zonder zijn hoofd om te draaien. ‘Blijf hier tot ik je zeg dat het veilig is.’


    Fabiola kneep hem in zijn enorme hand, plotseling bang dat ze de man die zij als een echte vriend beschouwde in gevaar bracht. ‘Wees voorzichtig.’


    Hij keek om en gaf haar een knipoog. ‘Jupiter zal me beschermen.’


    Het bleef stil toen Vettius het kamertje binnenging met zijn wapen in zijn rechterhand. Hij kroop naar het bed, lichtte snel de rand van het stromatras op aan de kant van de muur en smeet het hele ding op de stenen vloer. Vervolgens liet Vettius zijn knots herhaaldelijk neerkomen op de stapel lakens en dekens terwijl hij zo ver mogelijk van het bed af bleef staan voor het geval de slang zou ontsnappen. Fabiola was opgelucht dat het geluid dat hij maakte door haar beddengoed enigszins gedempt werd. Het was belangrijk dat er zo min mogelijk mensen wisten wat er aan de hand was.


    Even later porde hij, grommend van tevredenheid, in een rode vlek die langzaam door de wol van Fabiola’s deken verscheen.


    ‘Kom maar binnen.’


    Fabiola wierp een snelle blik naar links en naar rechts, schoot naar binnen en deed de deur dicht. ‘Is hij dood?’ vroeg ze zenuwachtig.


    Vettius sloeg de sprei open en toonde haar een dikke bruine slang, zo lang als een mannenarm. Het beest lag nog te stuiptrekken, maar zijn kop was een bloederige massa.


    Fabiola huiverde bij de gedachte wat er gebeurd zou zijn als ze net als altijd gewoon in bed was gestapt. Jupiter zij dank, dacht ze bij zichzelf. De portier bestudeerde het geruite patroon op de rug van de slang. ‘Zo’n exemplaar heb ik nog nooit gezien,’ verklaarde hij.


    ‘Dus hij komt niet uit Italië?’


    Vettius schudde zijn hoofd.


    ‘Hij moet wel giftig zijn,’ peinsde Fabiola. ‘Waarom zou hij anders in mijn bed liggen?’


    Het duurde even voordat de betekenis van haar woorden tot Vettius doordrong. Zijn gezicht verstarde. ‘Wie zou er nu zoiets doen?’ siste hij. ‘Iedereen hier is dol op je.’


    ‘Niet zo hard!,’ viel Fabiola uit, want ze maakte zich toch al zorgen dat zijn slagen buiten de kamer te horen waren geweest.


    Beschaamd knikte Vettius met zijn hoofd.


    ‘Sommige vrouwen zijn jaloers op mij.’


    ‘Maar om dan zoiets te doen!’ Vettius wees nijdig op de geplette slang op de vloer.


    Fabiola twijfelde even of ze de portier zou vertellen over Docilosa’s ontdekking. Toen stelde ze zich voor hoe het geweest zou zijn om gebeten te worden terwijl ze in bed stapte. Om te sterven voordat ze erachter gekomen was wat er met Romulus gebeurd was.


    ‘Pompeia heeft het gedaan.’


    Ongelovig hield hij zijn adem in. ‘Maar Pompeia is een vriendin van je!’


    ‘Al een poosje niet meer.’ Het verbaasde Fabiola niets dat hij dat niet wist. De intriges en de onderlinge verhoudingen tussen de vrouwen ontgingen Vettius en Benignus vaak. Ze vertelde hem snel over het flesje dat Docilosa gevonden had onder de tegels van Pompeia’s vloer.


    ‘Je hoeft maar een seintje te geven en we nemen die heks te grazen,’ zei Vettius en hij balde zijn vuisten. ‘Op een avondwandelingetje langs de Tiber, of zo.’


    ‘Nee,’ zei Fabiola ferm. ‘Dat is te makkelijk. En te voor de hand liggend. Jovina mag niets in de gaten krijgen, want dan worden we allebei gekruisigd.’


    ‘Maar dit is al de tweede keer,’ gromde Vettius en hij stampte op de kop van de slang om zijn punt kracht bij te zetten. ‘De meisjes van de Lupanar worden geacht om op elkaar te passen.’


    Fabiola hield haar mond, maar door het voorval met de slang stond de teller nu op drie. Er was nog iets gebeurd, maanden geleden, toen drie kerels haar en Benignus hadden aangevallen toen ze naar het Forum liepen om haar spaargeld te storten. De manier waarop dat gebeurde had toen al haar achterdocht gewekt, want de aanval was duidelijk gepland. Bij roofovervallen op klaarlichte dag ging het meestal om gewin, maar in dit geval waren de mannen domweg achter het tweetal aan gelopen toen ze het bordeel verlieten. Iemand had hun informatie verschaft. En ze hadden niet eens geprobeerd haar geld te stelen, een veelzeggend detail dat de forse portier over het hoofd had gezien. In plaats daarvan waren de dieven meteen op Fabiola af gestormd, met getrokken dolken. Benignus had haar snel achter zich geduwd en haar niet de kans gegeven om het tuig om tekst en uitleg te vragen. Hij was zo razend geweest over de bedreiging van Fabiola dat hij de eerste van het stel achterliet met een gebroken nek en de tweede met uit zijn buik puilende darmen. De derde had Benignus nagejaagd tot in de menigte, om even later terug te keren met een tevreden glimlach en een bloederig mes.


    Er was nu geen twijfel meer mogelijk. Poging tot moord op klaarlichte dag. Vergif op een geheim plekje. De geruchten die door het bordeel gingen. Een giftige slang in haar bed. Hier kon geen sprake meer zijn van toeval.


    Fabiola had zich suf gepiekerd wie hier verantwoordelijk voor kon zijn. Er kwamen maar een paar mensen voor in aanmerking. Voor zover zij wist, had ze geen enkele klant van haar ooit onbevredigd laten vertrekken. En Jovina kon het ook niet zijn. Geld betekende alles voor de oude madam en Fabiola leverde haar het meest op. De portiers waren dol op haar. Catus en de keukenslaven hadden domweg geen reden om haar dood te willen. Dus bleven alleen de andere vrouwen over, en Fabiola kende die vrijwel allemaal door en door. Murw geslagen door hun gedwongen prostitutie vonden de meesten het best om in Fabiola’s schaduw te staan.


    Pompeia. Het kon alleen maar Pompeia zijn.


    De roodharige was volledig door jaloezie overmand. En toen de aanslagen buiten de Lupanar mislukt waren, had ze haar toevlucht genomen tot heimelijker methoden om haar vijand uit de weg te ruimen.


    ‘Jullie tweeën zijn hier om ons te beschermen, niet om ons te laten verdwijnen,’ zei Fabiola met een klopje op Vettius’ zwaar gespierde arm. Vriendschap sluiten met de portiers was een van de beste zetten die ze ooit had gedaan. Ze wist dat beiden liever zouden sterven dan dat haar iets overkomen zou.


    Vettius grijnsde haar toe, maar het was hem aan te zien dat hij zich zorgen maakte. ‘Ik ben wel eens met Pompeia mee geweest toen ze uitging,’ antwoordde hij. ‘Ik heb er nooit zo bij stilgestaan, maar die slet heeft gepraat met leden van de collegia. En met de bendes van Milo. Ze is zelfs onlangs naar de tempel van Orcus geweest.’ De portier maakte een bezwerend gebaar. ‘Er is maar een reden om daarheen te gaan.’


    Vettius’ woorden baarden haar zorgen. Mensen gingen de god van de dood aanbidden als ze kwaadaardige gevoelens koesterden jegens iemand. Zwermen straatventers stonden voor de tempel stukjes lood te verkopen aan bezoekers, en scribenten schreven de verwensingen op die de klanten hun influisterden. Fabiola had gehoord dat het grote bassin binnen de muren van de tempel vol piepkleine opgevouwen vervloekingen lag. Ze huiverde bij de gedachte en zond snel een schietgebedje naar Jupiter om te vragen of hij haar wilde blijven beschermen.


    ‘Laat mij haar doden.’


    Eindelijk voelde ze woede in zich opkomen. Pompeia was te ver gegaan. ‘Ik zal het zelf doen,’ zei Fabiola, en ze keek Vettius recht in de ogen.


    De portier wilde daar iets tegen inbrengen, maar Fabiola wees naar de bewegingloze slang.


    ‘Snijd dat beest de kop af voor mij.’


    Vettius haastte zich om te gehoorzamen en trok een vervaarlijk uitziende dolk uit zijn riem. Toen hij klaar was keek hij op.


    ‘En laat dat mes ook maar hier.’


    Met een glimlach overhandigde Vettius haar zijn dolk.


    Fabiola greep het benen gevest stevig vast om zich te sterken. Ze stelde zich Romulus voor die doodde om in leven te blijven, eerst als gladiator en toen als soldaat. De huiveringwekkende gedachte gaf haar kracht. Kennelijk was het hier in de Lupanar al niet veel beter. Ondanks Pompeia’s verraad bleef Fabiola zich richten op het enige doel dat haar dreef in het leven: haar broer redden. In haar beroep was er maar één manier om dat te bereiken: door invloed te krijgen over de rijken en machtigen.


    En niemand zou haar daarbij iets in de weg leggen.

  


  
    Hoofdstuk XXVI


    De aftocht


    Parthië, zomer 53 v.Chr.


    Laat in de middag riep Crassus zijn zeven legaten bijeen. Om redenen die alleen Surena kende hadden de Parthen al geruime tijd niet meer aangevallen. Misschien gunde hij zijn mannen een welverdiende rust. De Romeinse generaal was nog genoeg bij zijn verstand om de adempauze die dit hem verschafte te benutten. Crassus’ gebrek aan cavalerie maakte de onoverwinnelijke legioenen hulpeloos. Er moest iets gebeuren, en snel ook.


    Crassus, wanhopig op zoek naar ideeën, liet zijn bloeddoorlopen ogen over zijn in rode mantel gehulde officieren dwalen. Zes van hen vermeden zijn blik en staarden naar het hete zand. Alleen Longinus had de moed hem aan te kijken.


    ‘Wat zullen we doen?’ Crassus’ stem sloeg over van emotie. ‘Als we blijven, slachten ze ons af.’


    ‘Nog zo’n aanval en de mannen storten in, generaal,’ zei Longinus onmiddellijk. ‘We kunnen maar één ding doen: ons terugtrekken.’


    Alle officieren knikten onwillig. De situatie was rampzalig. Romeinse legers sloegen zelden op de vlucht, maar in deze brandende hel golden andere regels.


    ‘Nu de legertros weg is, zitten we zonder water. We moeten terug naar Carrhae.’ Longinus sprak vol overtuiging.


    De anderen mompelden instemmend. Carrhae had diepe bronnen en dikke aarden wallen. Dat zou hun enig respijt geven van de dodelijke Parthische pijlen.


    ‘En daarna?’ De generaal leek zo aangeslagen door de dood van Publius dat hij geen beslissingen meer kon nemen.


    ‘Daarna trekken we naar het noorden. De rotsachtige grond in de bergen zal in ons voordeel zijn. En als we geluk hebben, vinden we misschien Artavasdes.’


    Crassus sloot zijn ogen. Zijn veldtocht was naar de maan, de plannen om Caesar en Pompeius te evenaren waren in het honderd gelopen. ‘Blaas de aftocht,’ fluisterde hij.


    ‘En de gewonden, generaal?’


    ‘Die laten we hier.’


    ‘Weet u dat zeker?’ vroeg Comitianus, commandant van het Zesde. ‘Ik heb meer dan vijfhonderd slachtoffers.’


    ‘Doe wat ik zeg!’ schreeuwde Crassus.


    ‘Ditmaal heeft hij gelijk. Ze zouden ons tempo te veel vertragen,’ zei Longinus bars. ‘We hebben geen keus.’


    Ze legden zich erbij neer, en de grijze legaat blafte een order naar de dichtstbijzijnde soldaten.


    Even later verkondigden de trompetten de onheilstijding die geen enkele legionair graag hoorde. De gewonden kwamen panisch in beweging, wetend wat hun te wachten stond. Vijf van Bassius’ huurlingen konden niet meer lopen en waren in de achterhoede geplaatst. Toen het trompetgeschal wegstierf, liep de oppercenturio naar de gewonden toe.


    ‘Jullie hebben dapper gevochten vandaag, jongens.’ Bassius liet een zeldzame glimlach zien. ‘Maar we kunnen niet veel anders doen. We moeten nu meteen vertrekken en geen van jullie kan marcheren. Dus je kunt het er hier op wagen,’ zei hij, en hij zweeg even, ‘of een snelle dood kiezen.’


    De woorden hingen zwaar in de hete lucht.


    De overige mannen konden hun kameraden niet in de ogen kijken en staarden naar de grond. Het was een wrede beslissing, maar de Parthen zouden minder genadig zijn. ‘Ik ben nog niet klaar voor Hades, oppercenturio,’ zei een donkere Egyptenaar. Een bloederig verband was slordig om zijn linkerdij gewikkeld. ‘Ik neem er wel een paar mee.’


    Een tweede soldaat verkoos eveneens te blijven, maar de overige drie waren heel zwaargewond. Ze waren te zwak voor de aftocht en te zwak om te vechten, dus alleen de laatste optie stond voor hen open. Ze mompelden even onder elkaar en hesen zich toen overeind. ‘Doe het snel, oppercenturio,’ zei een van hen.


    Bassius knikte zonder te antwoorden.


    Romulus kreeg een brok in zijn keel. Hij had tegenstanders in de arena uit de weg geruimd, maar dat waren zelden mannen die hij kende, met wie hij getraind of gevochten had. Dit trio was al bij hen sinds ze aan boord van de Achilles stapten, een eeuw geleden. Na een veldtocht van bijna twee jaar kende Romulus de gewonden goed genoeg om te rouwen om hun heengaan.


    De centurio gaf elk van hen een ferme hand. Toen hij achter hen ging staan bogen zij alle drie hun hoofd om hun nek te ontbloten voor de soldatendood, een eervolle manier om te sterven.


    Sissend gleed Bassius’ gladius uit zijn schede. Hij hief hem hoog op, met het gevest in beide handen en de messcherpe punt naar de grond. Met een snelle beweging stak de centurio toe en sneed de soldaten een voor een de ruggengraat door. De eerste was op slag dood; zijn lichaam zakte geluidloos in elkaar. Zwijgend liep Bassius naar de tweede, en toen naar de derde. De genadeslagen waren snel en krachtig; de veteraan had deze gruwelijke taak kennelijk al vaker vervuld.


    In alle Romeinse gelederen werd eenzelfde daad gepleegd door alle verantwoordelijke officieren. Maar de Parthen waren niet van plan hun vijanden een ordelijke aftocht toe te staan en zetten een nieuwe aanval in voordat alle gewonden gedood waren.


    Snel organiseerde Bassius zijn nieuwe commando van uitgeputte mannen in een carré. Nu Sido en vijf andere centurio’s dood waren, nam de veteraan ook het bevel over het reguliere cohort op zich. De verbouwereerde onderofficieren legden zich zonder commentaar neer bij deze ongebruikelijke gang van zaken. Bassius knikte de Egyptenaar en zijn kameraad vaarwel. Het koppel zat met de ruggen tegen elkaar en de zwaarden in de aanslag.


    Romulus had tranen in zijn ogen en kon niet omkijken.


    ‘Het zijn dappere mannen,’ zei Tarquinius, met oprecht respect. ‘En zo willen ze sterven.’


    ‘Maar dat maakt het nog niet makkelijk om ze achter te laten,’ diende Romulus hem van repliek.


    ‘Blijf als je wilt,’ zei de Etrusk. ‘Dat is jouw keus. Misschien kon ik daarom niet met zekerheid zeggen of we het alle drie zouden overleven?’ Zijn donkere ogen verrieden geen emotie.


    ‘Het is jouw tijd nog niet om te sterven,’ voegde Brennus er vastberaden aan toe. ‘Wat zou dat voor zin hebben?’


    Romulus dacht daarover na, en hij moest Brennus gelijk geven. De gewonden hadden er vrijwillig voor gekozen hun leven te beeindigen, en niemand had er wat aan als hij met hen stierf. Er waren te veel dingen die hij nog wilde bereiken. Met een bezwaard gemoed marcheerde hij weg.


    Met zijn ongelooflijke wilskracht wist Bassius het gemengde gezelschap bij het verlaten van het slagveld bij elkaar te houden. Tot grote opluchting van de soldaten achtervolgden de Parthische ruiters hen niet lang. Toen Romulus na verloop van tijd omkeek zag hij groepjes krijgers juichend en jubelend rondjes rijden. Een van hen zwaaide triomfantelijk met een bekend voorwerp. Het was de ultieme vernedering – een zilveren adelaar, in handen gevallen van de vijand. Dit tafereel maakte hem nog moedelozer.


    Zo ver het oog reikte was de enorme vlakte onder de paardenhoeven bedekt met doden en gewonden. Het was een knekelhuis. Vliegen zwermden boven droge, starende ogen, gapende monden, bloedende zwaardsneden. Bijna vijftienduizend Romeinse soldaten zouden nooit terugkeren naar Italië. Boven hen zweefden nu wolken van gieren op de thermiek. De lucht was vervuld van de geur van mest, bloed en zweet. Het was een slechte dag geweest voor de Republiek.


    ‘Heel veel mannen leven nog.’


    ‘We kunnen ze nu niet helpen,’ zei Brennus spijtig.


    ‘Olenus zag dit zeventien jaar geleden,’ verkondigde Tarquinius met een zekere genoegdoening. ‘Hij zou genoten hebben van deze afgang van de Romeinen.’


    Romulus was geschokt. ‘Het zijn onze kameraden!’


    ‘Wat kan mij dat schelen?’ antwoordde de Etrusk. ‘Rome heeft mijn volk afgeslacht en onze steden verwoest.’


    ‘Maar toch niet deze mannen! Die kunnen daar niks aan doen!’


    Tot zijn verbazing had Tarquinius daar niet van terug. ‘Wijze woorden,’ gaf hij toe. ‘Moge hun lijden kort zijn.’


    Romulus had vrede met dit compromis van een man die alles waar de Republiek voor stond haatte, maar daarmee kon hij nog steeds het geschreeuw niet uit zijn hoofd zetten. En daar was maar één persoon verantwoordelijk voor, dacht hij woedend. Crassus.


    ‘Heeft jouw leraar deze slag voorspeld?’ vroeg Brennus stomverbaasd.


    ‘En hij zag ons op een lange mars naar het oosten,’ onthulde de Etrusk. ‘Ik was aan die voorspelling gaan twijfelen, maar nu...’


    Hun ogen werden groot.


    ‘De goden zijn ondoorgrondelijk,’ mompelde Brennus.


    Romulus zuchtte. Van een vlotte terugkeer naar Rome zou geen sprake zijn.


    ‘Het is niet helemaal zeker,’ zei Tarquinius met de verre blik in zijn ogen die Romulus en de Galliër inmiddels goed kenden. ‘Het leger kan nog terugkeren naar de Eufraat. Dat hangt voor een groot deel van Crassus af.’


    ‘Alle goden daarboven! Waarom zouden we die kant op gaan?’ Romulus gebaarde naar de woestijn. ‘Veiligheid. Italië. Alles ligt ten westen van ons.’


    ‘We zouden tempels zien die gebouwd zijn door Alexander.’ Even leek Tarquinius hun aanwezigheid te vergeten. ‘En de grote stad Barbaricum aan de Indische Oceaan.’


    ‘Verder dan de verste plek waar een Allobroog ooit geweest is,’ fluisterde Brennus. ‘Of ooit komen zal.’


    ‘Niemand kan zijn lot ontlopen, Brennus,’ zei Tarquinius plotseling.


    De gebruinde Galliër werd lijkbleek.


    ‘Brennus?’ Romulus had zijn vriend nog nooit zo gezien.


    ‘De druïde heeft me dat verteld op de dag dat ik het dorp verliet,’ fluisterde hij.


    ‘Druïdes, haruspices,’ zei Tarquinius, en hij gaf de Galliër een klap op zijn schouder. ‘Het komt allemaal op hetzelfde neer.’


    Brennus knikte vol ontzag. Maar hij zag de droefheid niet die over Tarquinius’ gezicht gleed.


    Hij weet wat er gaat gebeuren, dacht Romulus. Maar dit was niet het moment voor lange gesprekken. Ze moesten zich nu terugtrekken, of ze zouden sterven.


    De zon stond laag aan de hemel, maar het zou nog uren duren voor de duisternis de uitgeputte Romeinen bescherming zou bieden. Langzaam strompelend lieten de legioenen de verwoesting achter zich, zo nu en dan nog bestookt met pijlen van wat overijverige Parthen. De meeste krijgers bleven achter om de Romeinse gewonden te doden en de doden te beroven.


    Wat een bittere ironie: de talloze slachtoffers die nog lagen te sterven op het slagveld gaven hun kameraden de gelegenheid om te ontsnappen.


    Het verslagen leger zwierf noordwaarts naar de muren van Carrhae; bij elke pas vielen gewonde soldaten neer langs de kant van de weg. Slechts een enkeling had de kracht hen overeind te helpen. Iedereen die niet sterk genoeg was om te marcheren crepeerde. Bassius, die zijn cohort met gebrul en geschreeuw bij elkaar hield, gebruikte zelfs de platte kant van zijn zwaard om de uitgeputte mannen aan de gang te houden. Romulus kreeg nog meer respect voor hem.


    Carrhae was een woestijnstadje dat zijn bestaansrecht louter en alleen ontleende aan zijn diepe ondergrondse bronnen. Crassus had er een jaar tevoren al een bezettingsmacht heen gestuurd in de wetenschap dat de nederzetting hem van nut zou zijn bij een invasie. Toen de duizenden verslagen Romeinse manschappen Carrhae bereikten, sloegen zij geen acht op het kleine kampement buiten de dikke aarden wallen. In een stortvloed stroomden de soldaten door de poorten de stad binnen, legden beslag op huizen en eten van de ongelukkige inwoners en drukten met wrede stoten van hun gladii iedere vorm van verzet de kop in.


    De meerderheid moest buiten de stadspoorten bivakkeren. Enkele centurio’s probeerden hen te dwingen greppels te graven en wallen op te werpen zoals ze dat gewend waren te doen na een dagmars, maar slaagden daar niet in. De soldaten hadden al te veel doorstaan om nog drie uur te gaan graven in het hete zand. Het enige wat de officieren van hen gedaan konden krijgen was dat er schildwachten tot op een paar honderd passen in de woestijn werden geplaatst.


    Zodra de zon onder was, daalde de temperatuur enorm; een stevige bries maakte het nog killer. Buiten de stad kropen de pechvogels die geen onderdak hadden gevonden dicht tegen elkaar aan in de openlucht. Alle tenten waren met de legertros verdwenen. Nu stierven de gewonden van kou, uitdroging en vermoeidheid, en er was niemand die er iets tegen kon doen.


    Romulus en zijn vrienden vorderden een armoedig lemen hutje en zetten de bewoners op straat. Zodra ze gingen liggen, vielen ze als een blok in slaap. Zelfs de dreiging van een Parthische aanval kon hen niet wakker houden.


    Het grootste gebouw, elders in de stad, had vóór de Romeinse bezetting toebehoord aan het plaatselijke stamhoofd en was nu het kwartier van de garnizoenscommandant. Daar liet Crassus de legaten bijeenkomen voor de krijgsraad. Aan de kale muren, de vuile vloer en het ruwe houten meubilair was duidelijk te zien dat Carrhae verre van rijk was. Biezen toortsen hingen aan haken aan de muur en wierpen flakkerende schaduwen op de sombere gestaltes. De zes met bloed bespatte officieren zaten met uitdrukkingsloze gezichten voor zich uit te staren, sommige met het hoofd in de handen, en raakten de bekers water en de harde hompen brood niet aan. Het was een armzalige vertoning vergeleken bij de luxueuze commandotent van Crassus, die al lang samen met de muilezels verdwenen was.


    Niemand wist wat hij moest zeggen of doen. De legaten waren verbijsterd. Romeinse soldaten waren niet gewend aan een nederlaag. In plaats van een verpletterende overwinning en het ontzet van Seleucië te behalen waren zij bezweken aan de razernij van de Parthen. Ze waren diep in het vijandelijke gebied vastgelopen en hun leger was aan flarden.


    Er werd weinig gesproken. Crassus zat op een lage kruk en zweeg. Zijn laatste restje energie leek te zijn opgegaan aan het bij elkaar roepen van de officieren. Naast hem zat prefect Gaius Quintus Coponius, de garnizoenscommandant, die zeer geïmponeerd leek door de aanwezigheid van zo veel hoge officieren. Hij was zelf niet aanwezig geweest bij de slachtpartijen, maar de vluchtende Iberische cavalerie had hem het schokkende nieuws gebracht op hun terugtocht naar de Eufraat. Later was hij getuige geweest van de verslagen legionairs die de stad binnen kwamen wankelen. Dat beeld stond op zijn netvlies gebrand.


    Longinus kwam met grote passen de kamer binnen, bruisend van energie.


    Bijna niemand keek op.


    De taaie militair kwam tot stilstand voor Crassus en salueerde bruusk. ‘Ik heb de ronden gedaan. Het Achtste heeft ongeveer een derde van de manschappen verloren. Nu ze water en wat rust hebben gehad, zijn mijn mannen in redelijke conditie.’


    Crassus zat doodstil, met zijn ogen dicht.


    ‘Generaal?’


    Het bleef stil.


    ‘Wat hebt u besloten?’ wilde Longinus weten.


    Comitianus schraapte zijn keel. ‘We hebben nog geen overeenstemming bereikt.’ Hij keek de ander niet aan. ‘Wat vindt u ervan?’


    ‘Er is maar één echte mogelijkheid.’ Longinus liet de woorden even bezinken. ‘Onmiddellijk terugtrekken naar de rivier. We kunnen er voor de dag aanbreekt zijn.’


    ‘Mijn soldaten kunnen vannacht niet marcheren,’ antwoordde een legaat.


    Instemmend gemompel klonk op.


    Longinus, niet verbaasd, keek naar Comitianus.


    ‘Wat dachten jullie van Armenië?’ opperde de commandant van het Zesde.


    ‘De legaat heeft gelijk, commandant.’ Coponius’ stem trilde. ‘Terugtrekken naar de bergen is een verstandig besluit. Er zijn daar veel beken, en de rotsachtige grond is moeilijk begaanbaar voor de Parthische paarden.’


    ‘De bergen?’ Crassus keek vol verlangen de kamer rond. ‘Waar is Publius?’


    Niemand gaf antwoord.


    ‘Weg, generaal,’ zei Longinus na een poos. ‘Naar Elysium.’


    ‘Dood?’


    Longinus knikte.


    Een snik ontsnapte aan Crassus’ lippen; hij boog zijn hoofd en negeerde de mannen om hem heen.


    De energieke officier wist genoeg. ‘Met uw toestemming, generaal,’ zei hij, ‘zou ik het leger graag in veiligheid brengen. Vannacht.’


    Crassus wiegde op zijn kruk heen en weer en keek naar de grond.


    Longinus verhief zijn stem. ‘We moeten ons terugtrekken onder dekking van de duisternis.’


    Nog steeds geen antwoord. Van Crassus, de bevrijder van Rome, was niets meer over.


    Longinus wendde zich tot de anderen. ‘Jullie blijven bij hem,’ zei hij onverschillig, ‘of je gaat met mij mee. Over een uur vertrekt het Achtste naar de Eufraat.’


    Een nerveus gemompel klonk op. Hij tikte ongeduldig met zijn vingers tegen het gevest van zijn zwaard terwijl hij hun reactie afwachtte.


    ‘Iemand hier uit Carrhae heeft ons al vaak geholpen, legaat,’ begon de prefect, die graag een wit voetje wilde halen.


    Longinus trok een wenkbrauw op.


    ‘We verlaten ons al op Andromachus sinds we hier voor de eerste keer Carrhae binnenvielen. Veel Parthische aanvallen zijn verijdeld door de informatie die hij ons verschafte.’


    ‘Laat me raden.’ Longinus’ stem droop van sarcasme. ‘Deze Andromachus kan ons in veiligheid brengen.’


    ‘Dat zegt hij, legaat.’


    ‘Waar heb ik dat eerder gehoord?’


    Coponius liet zich niet afschrikken. ‘Volgens hem duurt de mars naar de bergen maar een uur of vijf, zes, legaat.’


    ‘Bij Jupiter, zo kort maar?’ zei Longinus op bijtende toon.


    Maar de legaten begonnen opgewonden te fluisteren.


    Zelfs Crassus keek op.


    ‘Ik weet de weg naar de rivier!’ Longinus maakte een vuist. ‘Die wilden zijn allemaal verraderlijke hoerenzonen. We kunnen niet een van hen vertrouwen. Herinneren jullie je Ariamnes nog?’


    Er viel een onheilspellende stilte, die verbroken werd door Crassus.


    ‘Publius,’ kreunde hij. ‘Waar is Publius?’


    De officieren waren verlamd van besluiteloosheid.


    Eindelijk bracht Comitianus de moed op om het woord te nemen. ‘Armenië lijkt een betere optie,’ zei hij aarzelend. ‘Die weg naar de rivier is helemaal vlak.’


    ‘Volgens mijn berekening is het minstens een dag marcheren naar de bergen. In één nacht kunnen we bij de Eufraat zijn,’ drong Longinus aan. ‘Wie is het met mij eens?’


    Niemand keek hem aan.


    De veteraan was niet langer bereid hun slappe houding te accepteren. ‘Dwazen! Laten jullie je maar lekker afslachten.’ En hij liep met grote passen naar buiten, zijn rode mantel wapperde in de lichte bries.


    Na een korte, ongemakkelijke stilte begon de groep Coponius verlangend uit te horen over een mogelijke redding. De dappere legaat was vergeten. Het was de enige manier waarop de rest zich erbij neer kon leggen bij Crassus te blijven.


    De commandant van het Achtste hield woord. Binnen een uur was het legioen van Longinus vertrokken; vrijwel zwijgend marcheerden zij door de woestijn. Het enige wat hun vertrek verried was zo af en toe een speer die tegen een schild kletterde. Slechts een enkele uitgeputte overlevende keek op.


    Romulus hoorde de stampende voeten, het geklingel van maliënkolders en onderdrukt gehoest en stond onmiddellijk op. Brennus lag vredig te snurken, maar de ogen van de Etrusk waren open. Samen liepen ze naar de hoofdpoort.


    ‘Het Achtste vertrekt,’ zei Romulus. ‘Moeten wij ook niet gaan?’


    Het gezicht van de Etrusk stond raadselachtig in het maanlicht. ‘De straf voor desertie is kruisiging. Wij moeten blijven.’


    Romulus fronste zijn wenkbrauwen. Het was niet waarschijnlijk dat de vermoeide schildwachten het zelfs maar zouden opmerken als er nog drie mannen de stad ontvluchtten. De discipline stelde weinig meer voor.


    ‘Wat zeggen de sterren?’


    ‘Die vertellen me niet veel.’


    Romulus haalde zijn schouders op, hij moest zijn vriend maar vertrouwen. Brennus leek vastbesloten Tarquinius, indien nodig, te volgen tot het einde van de wereld. De reus was als een vader voor Romulus en dat was reden genoeg om te blijven.


    Het tweetal keerde terug naar de hut, waar ze Brennus wakker aantroffen.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Het Achtste is op weg naar Zeugma.’


    ‘We kunnen makkelijk over de muur klimmen. Niemand zal ons zien.’


    ‘Nee,’ zei Tarquinius vastberaden. ‘Het is minder dan een dag lopen naar de Eufraat en de veiligheid. Na een goede rust kunnen de mannen dat aan.’


    ‘Het maakt nogal een laffe indruk om er ’s nachts vandoor te gaan.’ Brennus liet zich weer op de aarden vloer zakken en deed zijn ogen dicht. ‘En ik kan ook nog wel wat slaap gebruiken.’


    Romulus stelde zich de rijen legionairs voor die door de duisternis marcheerden. Het Achtste had er nog trots en gedisciplineerd uit gezien, heel anders dan het zootje in en om Carrhae. Zijn maag keerde zich om. Het was toch verstandiger om je terug te trekken op een plek waar de Parthen hun dodelijke bogen niet konden gebruiken? Wat voor voordeel had het om te wachten tot de ochtend? Hij zag er het nut niet van in, maar de Etrusk zou het wel het beste weten. Romulus had zich nog nooit zo moe gevoeld. Hij deed zijn ogen dicht en viel als een blok in slaap.


    Tot het ochtendgloren zei de haruspex geen woord. Hij zat bij de open deur na te denken en de nachtelijke hemel te bestuderen. Tarquinius wilde zijn vrienden niet misleiden, maar hij kon er niet omheen. Olenus had toch gelijk gehad, al die jaren geleden.


    Tegen het midden van de ochtend wist iedereen dat ze Longinus naar de Eufraat hadden moeten volgen. In plaats van naar het westen te trekken gaven de legaten er de voorkeur aan Coponius’ gids noordwaarts te volgen naar Armanië. Crassus had nog geen enkel bevel gegeven sinds de vorige avond en zat zwijgend op zijn paard, als verdoofd. Na vier uur in de brandende hel hadden de mannen de grens van wat zij verdragen konden bereikt. Er was geen teken geweest van de Parthen, en evenmin van de beloofde bergen. En het ergste van alles: geen rivieren of oases. De meeste soldaten hadden hun waterzakken al binnen een paar mijl leeg en de dorst was wederom hun ergste vijand geworden.


    Toen de legaten voelden dat de soldaten echt rust nodig hadden, gaven ze eindelijk het bevel te stoppen. Mannen lieten zich ter plekke op de grond zakken, zonder zich erom te bekommeren dat ze zich aan het zand zouden branden. De centurio’s, die muiterij vreesden, gunden hun een poosje de tijd om uit te rusten.


    Maar uiteindelijk begonnen Bassius en de officieren weer op en neer te lopen met de vitis in de hand. Op deze manier zou Armenië niet dichterbij komen.


    ‘Opstaan, luie honden!’ riep Bassius. Zijn vocabulaire was niet veranderd, maar sinds zijn bovenmenselijke poging om het Tweede Cohort in veiligheid te brengen was de fut eruit. Hij leek zijn laatste reserves te hebben opgebruikt, alleen zijn wilskracht hield hem nog op de been.


    De legionairs kreunden, maar ze deden wat hun gezegd werd. Bassius had bij de aftocht hun respect verdiend en ze waren nog bereid hem te volgen. Andere centurio’s hadden daar meer moeite mee, maar ten slotte zette het geradbraakte leger zich toch in beweging.


    De kolonne kwam nu pijnlijk langzaam vooruit, en terwijl ze voortploegden, vielen er steeds meer soldaten van pure uitputting uit de gelederen. Sommigen speelden het klaar weer overeind te krabbelen, maar de zwaksten bleven languit op het gloeiende zand liggen. Hulpkreten klonken door de lucht, maar slechts een enkeling had nog genoeg kracht om een ander te ondersteunen. Het was makkelijker om de andere kant op te kijken. Telkens als Romulus legionairs herkende met wie hij tijdens de veldtocht samen gevochten had schoten de tranen hem in de ogen. Alleen Brennus’ ijzeren greep op zijn schouder weerhield hem ervan te proberen hen te helpen.


    En zo ging het maar door. Overal waar het leger langs getrokken was lagen halfdode lichamen te bakken in de zon. Zodra het gepasseerd was, doken wolken van gieren er snel op af. Luide, hongerige kreten stegen op uit de lelijke vogels als ze vochten om de lekkerste hapjes. Niemand wist of ze wachtten tot hun prooi dood was.


    Ten slotte naderden de legioenen de voet van een enorm duin dat over hun pad liep en hun met zijn omvang de voortgang belemmerde. Bijna een kwart mijl zand rees steil omhoog. De soldaten kreunden luid. Het zou een lange, zware tocht worden.


    ‘Klimmen!’ brulden de centurio’s en ze wezen naar boven. ‘Opschieten!’


    De voorste gelederen verschikten hun juk en begonnen omhoog te klauteren. Ze konden nu niet anders dan gehoorzamen. Misschien zouden de beloofde bergen zichtbaar zijn vanaf de top.


    Binnen vijftig passen zag Romulus een veelzeggende wolk opstijgen vanachter de helling.


    Zijn maag kromp ineen van angst. Hij stootte Brennus aan. ‘Problemen.’


    Ineens zag iedereen de stofwolk. Het leger kwam abrupt tot stilstand. Officieren schreeuwden tevergeefs terwijl de legionairs verstijfd van schrik naar boven staarden.


    Toen de Parthische boogschutters op het duin verschenen ontsnapte er een woordeloos gekreun aan de kelen van de mannen. Ze zouden niet verder gaan. Terwijl de uitgeputte soldaten lamgeslagen afwachtten, doemden er over de hele kam vijanden op.


    ‘Het is met ons gedaan,’ vloekte Romulus. ‘We maken geen schijn van kans. We kunnen net zo goed meteen op de grond gaan liggen en doodgaan.’


    Brennus was even uit het veld geslagen, maar hij herstelde zich snel. ‘Kan nooit zo erg zijn als het eruitziet,’ zei hij.


    Romulus draaide zich om naar Tarquinius, die hem onbewogen aankeek. De jonge soldaat was razend. ‘Wist jij dat dit gebeuren zou?’ snauwde hij.


    ‘Nee.’ Het was niet te zien of de Etrusk loog of niet.


    ‘Echt niet? Er zijn duizenden van die klootzakken daarboven,’ gilde Romulus. ‘Hoe kon je die in vredesnaam niet zien?’


    ‘De wichelarij is een kunst vol onzekerheden,’ antwoordde Tarquinius schouderophalend. ‘Ik heb je dat al eerder gezegd.’


    De angst sloeg Romulus om het hart. Nog zo’n gevecht als gisteren konden ze nooit doorstaan. Toen wees de Etrusk. Een groep ruiters kwam de helling af met de handen omhoog om te laten zien dat ze geen wapens droegen. Romulus bekeek de ruiters achterdochtig. ‘Denk je dat ze willen onderhandelen?’


    ‘Het lijkt erop,’ antwoordde Brennus kalm.


    ‘De bries is gunstiger nu,’ voegde Tarquinius eraan toe. ‘Hoewel er nog duizenden mannen zullen sterven vandaag.’


    ‘We moeten praten,’ zei Romulus nors. ‘Anders hebben we geen schijn van kans.’


    De vrienden hielden hun adem in toen de Parthen dichterbij kwamen op hun paarden, die ploeterden door het zachte zand.


    Crassus’ positie was duidelijk te zien aan het aantal standaarden en rode mantels, en de ruiters bleven een pas of honderd van hem af staan. Vol verwachting keken ze hem aan.


    Tot Romulus’ verbazing kwam er geen reactie.


    De mannen begonnen boos te worden. De eindeloze mars in de verzengende hitte, de uitputting en het gebrek aan water waren gevolgd door de dood van duizenden door de hand van een onbereikbare vijand. En uitgerekend nu ze op het punt stonden afgeslacht te worden, leek het erop dat hun leider niet met de Parthen wilde praten. Zijn arrogantie was nog niet geheel verdwenen.


    Crassus, die geen cavalerie meer over had, moest zich verlaten op zijn lijfwachten om bevelen door te geven. Na een poosje kwam er een stel van deze elite langs de kolonne aanrennen, nat van het zweet in hun vergulde borstplaten en leren rokken.


    ‘Klaarmaken voor de strijd!’ riep er een, om de paar stappen naar adem happend. ‘Terug naar de vlakke grond. Vorm een onafgebroken rij.’


    ‘Lazer op, hoerenjong!’


    ‘Wie zei dat?’ Beide mannen kwamen slippend tot stilstand, met de hand op hun zwaard.


    ‘Ga zelf maar tegen die schoften van Parthen vechten!’


    Een boosaardig geloei steeg op en de mannen kregen nog meer beledigingen naar hun hoofd geslingerd. Tot nu toe hadden deze zorgvuldig geselecteerde soldaten nog geen slagveld van dichtbij gezien, hetgeen een enorme afkeer teweegbracht onder de manschappen.


    ‘Waar is de centurio die hier de leiding heeft?’ probeerde de hoogste van de twee lijfwachten, een optio, om de zaak weer onder controle te krijgen.


    Bassius kwam zwijgend naar voren, met zijn phalerae duidelijk in het zicht.


    ‘Niemand mag een bevel van Marcus Licinius Crassus negeren. Arresteer die mannen!’


    ‘Je mag “centurio” tegen me zeggen. Ik heb verdomme niet voor niets zestien jaar in de legioenen doorgebracht.’


    ‘Centurio.’


    ‘Doe het zelf maar,’ verklaarde Bassius. ‘Etterbak.’


    Een luid gejuich steeg op onder zijn mannen.


    ‘U weigert bevelen uit te voeren, Centurio?’


    Bassius negeerde hem. ‘Waarom heeft Crassus geen mensen gestuurd om te onderhandelen?’


    Opnieuw klonken opgetogen kreten van de omringende legionairs.


    De twee lijfwachten waren weinig diplomatiek.


    ‘Crassus onderhandelt niet met woestijnbarbaren.’


    Met een zwaai drukte Bassius zijn gladius met de vlijmscherpe punt onder de kin van de optio.


    ‘Zeg tegen de generaal dat hij met de Parthen gaat praten. In eigen persoon.’ Hij draaide zich half om. ‘Mee eens, jongens?’


    Een instemmend gebrul golfde langs de rij en zwol aan terwijl de soldaten met hun zwaarden tegen hun scuta sloegen. De soldaten die verder weg stonden, onder wie Romulus en Brennus, begrepen wat er gaande was en deden mee. Wat had het voor zin om in de woestijn van Mesopotamië te sterven? Ze konden zich beter terugtrekken in Syrië en overleven.


    Er was een briesje opgestoken en Tarquinius zag dat er wat wolkjes aan de lucht verschenen waren. De anderen werden zo in beslag genomen door de impasse dat ze niet zagen dat hij zijn voorhoofd fronste. Het waren er twaalf.


    De optio was een dapper man. ‘Crassus heeft geen boodschap aan de eisen van tuig.’


    ‘Ik heb in meer dan tien oorlogen gevochten, ellendige hond,’ zei Bassius en hij voerde de druk op zijn gladius op tot de huid barstte. Een druppel bloed rolde langs het ijzer naar beneden.


    De man vertrok zijn gezicht maar week niet.


    ‘Crassus kan beter doen wat wij zeggen.’ Bassius zweeg even. ‘Anders gebeurt er hetzelfde met hem als met Publius.’


    De optio wierp een blik op zijn kameraad.


    Tientallen legionairs verstijfden en de tweede soldaat liet voorzichtig zijn zwaard los. De mannen om hen heen sloegen harder op hun schilden. Crassus had hun gouden bergen beloofd, maar ze hadden slechts ontberingen en dood gekregen. Duizenden Parthen wachtten nu om hun uitroeiing te voltooien. Als de generaal niet wilde onderhandelen, dan moesten ze nu zelf in actie komen.


    ‘Je hoort het.’ De oude centurio gebaarde naar het midden van de kolonne. ‘Ga dat maar aan Crassus vertellen.’


    Langzaam liepen de twee lijfwachten weg van het geheven wapen en slopen terug naar de plek waar Crassus zich bevond. Bassius keek ze een paar tellen na voordat hij weer in het gelid ging staan.


    ‘Bij Jupiter!’ zuchtte Romulus. ‘Heb je ooit zoiets gezien?’


    Brennus schudde zijn hoofd. ‘Als een man als Bassius aan het muiten slaat moeten de zaken er wel heel slecht voorstaan!’


    ‘Crassus heeft een eenheid afgeslacht die op de loop ging voor Spartacus,’ zei Tarquinius. ‘Ik ben benieuwd wat hij hieraan gaat doen.’


    ‘Hij gaat praten, let maar op. Als die idioot dat niet doet,’ antwoordde Brennus rustig, ‘komt het hele leger in opstand.’


    De Galliër had gelijk. Crassus besefte eindelijk dat zijn soldaten genoeg geleden hadden. De herrie alleen al maakte hem duidelijk hoe diep hun woede zat, en het duurde niet lang of er maakte zich een groepje los uit het centrum. Onder leiding van de donkere Andromachus reden Crassus en zijn legaten met gebogen hoofden over het zand naar de wachtende Parthen. Zelfs de pluimen van paardenhaar op de helmen van de officieren hingen er slap bij. De zon straalde verzengend op het dramatische tafereel, en geen geluid verbrak de stilte. Bewegingloos zaten de boogschutters hoog boven hen. Te kijken. Te wachten. Klaar om aan te vallen.


    Geruime tijd praatten de twee groepen, hun woorden onhoorbaar door de afstand. Met Andromachus als tolk luisterden Crassus en zijn officieren naar de voorwaarden die Surena stelde.


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar. ‘Laten we hopen dat de idioot een vrijgeleide voor ons krijgt, anders worden we allemaal vlees voor de gieren.’


    ‘Ze zullen garanties willen dat hij niet opnieuw zal binnenvallen,’ zei Tarquinius.


    ‘Wat voor garanties?’ vroeg Romulus.


    Brennus spuugde in het hete zand. ‘Gevangenen.’


    Romulus’ maag kromp ineen. Was dit wat Tarquinius bedoeld had? Romulus had geen tijd om bij deze verontrustende gedachte stil te blijven staan.


    Boven hen brak plotseling een kwaadaardig handgemeen uit. Andromachus en de Parthen hadden verborgen wapens getrokken en drie legaten gedood. Terwijl de soldaten hulpeloos toekeken, werd Crassus van zijn paard geslagen met een klap tegen zijn hoofd. Onmiddellijk sprongen er twee krijgers op de grond en gooiden zijn bewusteloze lichaam op een ander paard. Ze lieten de overgebleven Romeinen aan hun kameraden over en galoppeerden weg, het duin op.


    De verbijsterde legionairs keken toe hoe hun enige kans op redding verdween. Een stafofficier was erin geslaagd zijn paard te keren en terug te rijden, maar de anderen lagen levenloos in het zand.


    Het leger had nu nog maar één legaat.


    ‘Het is met ons gedaan,’ kreunde een stem vlakbij.


    Met een kalme uitdrukking op zijn gezicht trok Brennus zijn lange zwaard.


    ‘Vuile verraders,’ zei Romulus bitter.


    ‘Ze moeten dat al die tijd van plan zijn geweest,’ merkte Tarquinius op. ‘Dat ik dat niet gezien heb!’


    De ruiters boven hadden zich al opgesplitst in twee rijen, elk richtte zich op één kant van de Romeinse kolonne. Surena stond klaar om de genadeslag toe te dienen.


    Romulus trok zijn gladius uit de schede en bedacht zich spijtig dat hij nu nooit wraak op Gemellus zou nemen. Als ze het volgende uur overleefden hadden ze nog geluk gehad.


    Maar toen keek Tarquinius naar de hemel en zei met absolute stelligheid: ‘Wij drieën zullen vandaag niet sterven.’ En hij voegde er zachtjes aan toe: ‘Velen wel. Maar wij niet.’


    Romulus slaakte een zucht van opluchting. Brennus grijnsde van oor tot oor, en zijn vertrouwen was groter dan ooit.


    Een diepe kreun ging door de gelederen toen de soldaten beseften dat de slachtpartij van de vorige dag op het punt stond herhaald te worden. De hoop die ze gekoesterd hadden bleek vals.


    Centurio’s en onderofficieren namen het initiatief en bevalen de soldaten zich terug te trekken van de helling. Nu Crassus weg was, zouden er geen eenduidige commando’s van de trompetters meer komen. De mannen schuifelden, wanhopig over hun schouder kijkend, terug naar de vlakke grond. Een rommelig gelid van drie rijen dik verzamelde zich in dichte formatie aan de voet van het duin. Schilden werden geheven tegen de storm van dodelijke projectielen die hun zo dadelijk om de oren zouden fluiten.


    Crassus’ eens zo trotse leger kroop dicht tegen elkaar aan en maakte zich klaar om te sterven onder de brandende zon van Mesopotamië. Weinig legionairs hadden nog vechtlust over.


    De eenzijdige strijd duurde niet lang. Talloze Parthische pijlen zoefden door de lucht, doorboorden scuta en roeiden degenen die eronder zaten uit. Zonder middelen om terug te slaan konden de soldaten maar één ding doen: zich laten doden waar ze stonden. Iedereen die probeerde te ontsnappen werd afgeslacht. Het duurde niet lang of het hete zand lag bezaaid met honderden Romeinse doden en gewonden.


    Tegen de tijd dat de katafrakten voor de eerste keer op hen afgestuurd werden was het einde al nabij. De zware cavalerie denderde de helling af en stortte zich op de Romeinen. Lansen reten borstkassen open, paarden stampten lichamen de grond in, zwaarden hakten diep in vlees. Een enorme opening bleef achter op de plek waar de Parthen met hun onhoudbare onstuimigheid doorheen gestormd waren.


    De legionairs boden geen weerstand meer en werden verpletterend verslagen.


    De enige overlevende legaat gaf opdracht zijn adelaarsstandaard neer te halen om aan te geven dat hij zich wilde overgeven. Romulus zou nooit vergeten hoe ze het symbool van het Romeinse leger op het zand lieten zakken. Sinds hij ze voor het eerst in Brundisium had gezien, trots in de lucht gehouden door de standaarddragers, hadden de zilveren vogels Romulus’ bloed doen tintelen. Als slaaf en daarna als gladiator had hij nooit iets gehad wat hem werkelijk inspireren kon. Zijn aanbidding van Jupiter was als die van iedereen: hoop en geloof in het ontastbare. Maar de adelaars waren van massief metaal, een onwrikbaar bewijs van de militaire macht van de Republiek: iets waarin hij kon geloven. Hij was tenslotte een Romein. Zijn moeder was Italische, en de schoft die haar verkracht had eveneens. Waarom zou hij de adelaar niet volgen in de strijd, net zoals de reguliere legionairs deden?


    Hij zag dat velen in tranen uitbarstten uit schaamte over hun nederlaag. Sommige officieren vielen de Parthen blindelings aan omdat ze liever vechtend stierven dan te moeten leven in schande, maar de meeste soldaten gaven zich opgelucht over. De woestijnkrijgers, zij aan zij gezeten op hun zwetende paarden, omringden de verslagen Romeinen. Zij dreven de overlevenden bijeen als schapen en staarden hen met donkerbruine ogen vanachter strak gespannen bogen aan. Niemand durfde hun langer te weerstaan. Deze pijlen hadden een leger van vijfendertigduizend man verslagen.


    Hun machtssymbolen, de standaarden van alle eenheden, werden in beslag genomen en de Parthen dwongen alle soldaten hun zwaard af te werpen. Wie niet snel genoeg gehoorzaamde, werd ter plekke gedood. Brennus liet zijn zwaard onwillig vallen, maar de Etrusk leek minder moeite hebben met het afstaan van zijn strijdbijl, en Romulus kwam er al snel achter waarom. Groepen boogschutters stegen af en begonnen de wapens op te rapen en ze in bundels bij elkaar te binden. De gladii en de resterende pila werden op dromedarissen geladen. De wapens gingen mee met de krijgsgevangenen als bewijs dat hun lot al was beslist. Tarquinius verwachtte zijn bijl later terug te krijgen. Dat gaf Romulus hoop.


    Maar bijna de helft van de legermacht die ingezet was bij de laatste slag was gedood. De overblijvers – zo’n tienduizend legionairs en huurlingen – waren nu krijgsgevangenen. De soldaten, verslagen en neerslachtig, hadden niets meer dan hun kleren en hun wapens. Nu ze ontwapend waren, konden de Parthen zonder enige moeite een touw om hun nek binden.


    In lange, troosteloze rijen werden ze naar het zuiden gebracht, naar Seleucië. Romulus sjokte voort en keek niet meer om naar de slachtpartij.


    Achter hem streken honderden gieren neer.

  


  
    Hoofdstuk XXVII


    Crassus


    Seleucië, hoofdstad van het Parthische Rijk, zomer 53 v.Chr.


    Het leven in de cirkelvormige palissade waar Romulus met honderden soldaten gevangenzat was bijna een routine geworden. De gevangenis, die gelegen was bij een grote stenen poort die de stad in leidde, was gemaakt van dikke houten palen, tweemaal zo hoog als Brennus. Daarbinnen zaten de mannen jammerlijk op de harde lemen grond, zo dicht opeengepakt dat ze nauwelijks hun benen konden strekken. Er werd gefluisterd dat de andere gevangenen in soortgelijke locaties verspreid over heel Seleucië gevangenzaten. De Parthen vertrouwden de Romeinen niet als zij in grote groepen waren, zelfs al waren ze ongewapend.


    Carrhae en de vreselijke mars naar het zuiden waren al een vage herinnering geworden die plaats had gemaakt voor nieuwe ellende. IJskoude nachten volgden op verzengend hete dagen en verergerden de ontberingen voor de gevangenen, al dan niet gewond. Op het hele kampterrein was geen plekje schaduw te bekennen. De Romeinse soldaten bibberden samen in het donker en verbrandden in de zon. Alle officieren, voor zover bekend, waren naar elders afgevoerd; een handjevol ondergeschikten moest nu de moraal hoog zien te houden.


    Tarquinius leek het prima te vinden om te wachten; hij maakte nauwelijks opmerkingen over weer of wind. Niemand anders wist wat hun lot zou zijn. Ze waren tot nu toe gespaard, maar de kans was nog steeds groot dat de Parthen hen allemaal zouden doden. De Romeinse soldaten hadden duizenden kameraden laten rotten in de woestijn en hadden een bezwaard geweten. Volgens Romeins gebruik moesten de doden met pracht en praal begraven worden. Normaal gesproken werden alleen criminelen zo achtergelaten, en Romulus herinnerde zich de stank van rottende lichamen in de kuilen op de oostelijke hellingen van de Esquilijn nog maar al te goed. Alleen de goden wisten hoe het in Carrhae was geweest.


    De gevangenen kregen nauwelijks genoeg te eten om in leven te blijven. Telkens als de bewakers zich naar binnen persten om eten neer te zetten op de grond werd het een enorme chaos. Mannen veranderden in beesten en vochten om oudbakken korsten en brak water. Dankzij de positie van Tarquinius, tegen wie de mannen in toenemende mate opkeken, kregen de vrienden in elk geval nog iets te eten en te drinken. Geholpen door Romulus begaf de Etrusk zich elke dag onvermoeibaar onder de gewonden, maakte wonden schoon en diende kruiden toe uit een leren buideltje dat hij op miraculeuze wijze uit handen van hun veroveraars had weten te houden. Toen de soldaten erachter kwamen dat hij mystieke gaven bezat, groeide hun respect voor de Etrusk en hielden ze eten voor hem achter. Door iemand als de haruspex hoopten zij een manier te vinden om te ontkomen uit de hel waarin zij verkeerden.


    Veel van de gewonden stierven aan uitdroging en de opgezwollen lijken werden alleen weggesleept door de Parthen als de gevangenen ze naar de poort droegen. Om te voorkomen dat ziekten zich verspreidden naar de nabijgelegen stad hadden de bewakers een enorme brandstapel gebouwd, die voortdurend moest branden om het aantal doden aan te kunnen. ’s Nachts onthulde de spookachtige gloed magere, hongerige gezichten. De bijtende stank van brandend vlees hing overal en maakte de situatie voor de mannen nog ondraaglijker.


    ‘De schoften hadden ons moeten executeren,’ tierde Romulus op de ochtend van de twaalfde dag. ‘Nog een paar weken en dan liggen wij ook op de brandstapel.’ Dicht bij hen lagen ruim twintig dode legionairs.


    ‘Geduld,’ raadde Tarquinius hem aan. ‘De lucht is in beweging. Binnenkort weten we meer.’


    Romulus knikte aarzelend, maar Felix was woedend over de aanblik van de lijken van zijn kameraden. ‘Ik zou alles geven voor een wapen,’ zei hij, en hij bonsde woedend tegen de houten palen.


    Het geram van de kleine Galliër trok de aandacht van een bewaker, die met zijn speer zwaaide ten teken dat hij achteruit moest.


    ‘Hou je gemak!’ siste Brennus. Hij zou wachten zolang Tarquinius dat wenste. ‘Je wil toch niet sterven zoals die legionair.’


    De ontbindende figuur die aan een T-vormige houten constructie hing was een wreed voorbeeld van Parthische discipline. Twee dagen tevoren had een potige veteraan van het Zesde naar de voeten van een bewaker gespuugd. Hij was onmiddellijk naar buiten gesleept en aan een kruis genageld.


    Door de dikke ijzeren spijkers die zijn voeten doorboorden kon de soldaat niet lang staan, maar door de spijkers in zijn handen kon hij ook niet hangen. Het slachtoffer verschoof van de ene martelende positie naar de andere en kon alleen nog maar schreeuwen. Het wrede schouwspel had een halve ochtend geduurd. Toen de bewaker vond dat de gevangenen nu wel genoeg gezien hadden, maakte hij abrupt een einde aan het lijden van de man met een stoot van zijn speer en liet het lichaam daar hangen als waarschuwing.


    Felix ging zitten.


    De Part hervatte zijn patrouille langs de omheining.


    ‘We leven nog en dat betekent dat ze iets van plan zijn,’ zei de Etrusk.


    ‘Een openbare executie,’ gromde Felix. ‘Dat zouden de Galliërs doen.’


    ‘Niet voor gewone soldaten zoals wij.’


    Romulus was niet overtuigd. ‘In Rome zouden we eindigen in de arena. Zijn deze wilden anders dan wij?’


    ‘Ze hebben geen gladiatoren, geen beestenjachten. Dit is Italië niet,’ zei Tarquinius meelevend. ‘Luister!’


    De Parthische bellen en trommels hadden sinds zonsopgang onophoudelijk geklonken. Sinds hun aankomst in Seleucië hadden er regelmatig zegevierende geluiden geklonken, maar dit was anders. Het kabaal werd steeds luider en onheilspellender. De temperatuur steeg gestaag naarmate de zon hoger aan de helderblauwe hemel kwam te staan en de zwetende soldaten begonnen zich onwel te voelen.


    Brennus kwam overeind en keek naar de doolhof van straten die de stad in leidden. ‘Het komt dichterbij.’


    Toen de herrie naderde werd het stil binnen de palissade. De overlevenden van het Zesde stonden een voor een op, vuil, ingezwachteld en verbrand, terwijl de bewakers opgewonden kakelden buiten de poort.


    ‘Wat gebeurt er, Tarquinius?’ Net als vele anderen wist Felix dat de Etrusk de Parthen kende.


    Hunkerend naar informatie schaarden wat mannen zich om hem heen.


    Tarquinius streek bedachtzaam over zijn kin. ‘Er is nog geen formele viering geweest.’


    ‘Hoe zit het met Crassus?’ vroeg Romulus. Sinds de veldslag hadden ze niets meer van hun generaal vernomen. Hij zou ongetwijfeld een belangrijke rol gaan spelen.


    De Etrusk stond op het punt om te antwoorden toen er een groep van vijftig buitengewoon lange krijgers door de bakstenen poort het open terrein voor het kamp op liepen. Ze waren gekleed in maliënkolders en helmen met punten, en droegen elk een zware speer en een rond schild. Ze werden op de voet gevolgd door tientallen Parthen in lange gewaden die op instrumenten speelden. De processie kwam keurig tot stilstand, maar de wrange muziek ging meedogenloos door.


    Verscheidene mannen maakten een bezwerend gebaar.


    ‘Elitelijfwachten,’ mompelde Tarquinius. ‘Koning Orodes heeft beslist over ons lot.’


    ‘Jij weet het,’ zei Romulus, met een blik op de Etrusk, die raadselachtig glimlachte.


    Hij knarsetandde.


    ‘Heb je iets anders gezien?’ vroeg Brennus.


    ‘Ik heb het je al verteld. We gaan op een lange mars naar het oosten.’


    Geschrokken van deze onthulling keken de soldaten de haruspex angstig aan.


    ‘Waar Alexander het grootste leger aller tijden heen leidde.’ Tarquinius had hun al veel verhalen verteld over de legendarische mars naar het onbekende van de Griek, drie eeuwen geleden.


    De meeste gezichten werden nog somberder, maar Romulus had de verhalen fascinerend gevonden. Opwinding maakte zich van hem meester.


    ‘We mogen blij zijn dat ze naar het oosten trokken.’ Tarquinius klopte op het leren buideltje in zijn gordel waarin de kruiden zaten en de oude kaart die ze pas eenmaal gezien hadden. Behalve de ring met de scarabee en de lituus was dat het enige persoonlijke bezit dat hij na hun gevangenneming had weten te behouden. ‘Een van Alexanders soldaten heeft dit gemaakt. En ik heb het niet zonder reden in handen gekregen,’ fluisterde hij.


    Ze werden onderbroken door de leider van de nieuwkomers, die zijn lijfwachten luidkeels instructies begon te geven. De zware touwen die na de veldslag voor het vervoer van de gevangenen waren gebruikt werden aangedragen. De immer aanwezige angst onder de gevangenen nam toe. Toen een van de poorten half openging, werd het bange gemompel onder de legionairs nog luider. In zekere zin waren ze in de afgesloten ruimte veilig geweest. Wat nu?


    Geflankeerd door diverse potige krijgers met omlaag gerichte speren betrad de bevelhebber het kamp en droeg degenen die het dichtst bij hem stonden op de poort uit te lopen. Met grote tegenzin gehoorzaamden de soldaten. Toen ze naar buiten kwamen kregen ze een touw om hun nek. Al gauw had zich een lange rij gevormd. Zorgvuldig tellend gebaarden de Parthen dat er meer gevangenen naar buiten moesten gaan.


    Eén man weigerde mee te werken. Hij droeg de karakteristieke borstplaat van een optio en was kennelijk over het hoofd gezien toen de officieren eruit gepikt werden. Toen de lijfwacht naar hem wees met zijn speer gaf de optio hem opzettelijk een duw tegen de borst.


    ‘Wat doet die gek nou?’ siste Romulus. ‘Hij weet toch wat hem dan te wachten staat.’


    Tarquinius keek hem rustig aan. ‘Hij kiest zijn eigen lot. Het is iets wat wij allemaal kunnen doen.’


    Romulus herinnerde zich de genadeslagen die Bassius had toegediend en de twee huurlingen die bij Carrhae waren achtergebleven. Zelfbeschikking was een machtig begrip, en het kostte hem moeite het te bevatten.


    Een snel commando klonk op en de lijfwacht stak de punt van zijn speer diep in de buik van de man. Met een schreeuw sloeg hij dubbel, met zijn handen om de schacht geklemd. Ze keken toe hoe de wacht knielde en een dolk trok met een dunne kling. Twee anderen hielden de optio bij zijn armen vast. Pijnkreten verscheurden de lucht terwijl de Parthische bevelhebber zijn woedende blik over de soldaten liet glijden


    De lijfwacht stond op en slingerde met een forse zwaai iets door de lucht. Twee glinsterende oogbollen, met de zenuwen er nog aan, belandden vlak voor hen op de grond. Romulus deinsde walgend achteruit, nog steeds verbijsterd dat iemand zo’n ondraaglijk lijden kon kiezen.


    Toen de officier opnieuw mensen gebaarde naar buiten te lopen, bood niemand meer weerstand. Romulus schuifelde zwijgend langs de optio. Onvermijdelijk werd zijn blik getrokken naar het verminkte, kronkelende schepsel met de handen om de bebloede oogkassen. Het zachte gekerm riep een intens medelijden bij hem op, en hij balde zijn vuisten.


    ‘Niemand zou zo’n vreselijk lot mogen treffen,’ fluisterde hij.


    ‘Je moet niet over anderen oordelen,’ antwoordde Tarquinius. ‘Die optio had met ons naar buiten kunnen lopen. Hij verkoos dat niet te doen.’


    ‘Geen mens kan voor een ander bepalen welke weg hij moet gaan,’ beaamde de Galliër somber. Het beeld van zijn oom die verkoos te sterven om hem, Brennus, het leven te redden stond hem nog levendig voor de geest.


    Romulus keek zijn vrienden een voor een aan. Hun woorden galmden in zijn hoofd na.


    Toen er vijftig soldaten bijeengebracht waren, gebaarde de Parthische commandant zijn mannen dat het genoeg was. Net als bij het offeren van de stier hoefden ze maar een paar getuigen te hebben. Het verhaal zou zich vervolgens als een lopend vuurtje verspreiden.


    Geleid door de katafrakten en muzikanten ging de kolonne op weg. De legionairs schuifelden mistroostig samen voort, opgejaagd door schoppen en speerpunten.


    Ze liepen onder de enorme poort door, die groter was dan alle poorten die Romulus in Italië had gezien. Maar dat was eerder uitzondering dan regel. Langs de smalle straten van Seleucië stonden lemen hutten. Deze piepkleine woningen met slechts één verdieping, gebouwd van in de zon gedroogde bakstenen, waren zo ongeveer de enige bouwsels die er te zien waren. Alleen een eenvoudige tempel hier en daar was hoger. Net als in Rome was alles heel dicht op elkaar gebouwd, en de steegjes ertussen lagen vol afval en menselijke uitwerpselen. Romulus zag niets wat wees op aquaducten of openbare toiletten. Het was een eenvoudig gebouwde stad; uit alles bleek dat het Parthische volk niet bestond uit ingenieurs maar uit nomadische woestijnkrijgers.


    Alleen de residentie van Koning Orodes was een dermate imposant bouwwerk dat het ook in Rome had kunnen staan. Rondom de hoge, versterkte muren van het paleis lag een flinke lap onbebouwde grond. Op elke hoek stond een toren, met boogschutters die de kantelen ertussen bewaakten. Een troep katafrakten zat op paarden naast rijk versierde ijzeren poorten en staarde onbewogen voor zich uit toen de legionairs langskwamen, huiverend bij de aanblik van de geharnaste krijgers.


    In het voorbijgaan gluurde Tarquinius door de openingen in het ijzerwerk.


    ‘Geen aandacht trekken!’ siste Brennus.


    ‘Kan ze niks schelen,’ antwoordde de halsreikende Etrusk nonchalant. ‘Ik wil een glimp opvangen van het goud waar Crassus zijn zinnen op had gezet. Het schijnt er hier bol van te staan.’


    Maar één katafrakt had er genoeg van: hij stootte met de punt van zijn lans naar Tarquinius en trok hem met een ruk weer terug.


    Tot Romulus’ opluchting dook de haruspex net op tijd opzij en slofte toen weer verder.


    Er was weinig ruimte voor de gevangenen om tussen de wachtende menigte door te lopen. Iedereen in Seleucië wilde meegenieten van de vernedering van de Romeinen. Gejuich en boegeroep klonken hun in het voorbijstrompelen in de oren. Romulus keek strak naar de gebarsten aarde onder zijn voeten. Eén blik op de bruine, haatdragende gezichten was voor hem genoeg geweest. Wat er nog kwam zou al erg genoeg zijn zonder dat hij de aandacht op zich vestigde.


    Scherpe stenen en kiezels vlogen in lage bogen door de lucht en veroorzaakten sneden en kneuzingen op hun lijven. Rotte groenten – en zelfs de inhoud van piespotten – regenden op hen neer. Kinderen met snotneuzen in vuile lompen schoten in en uit de menigte om de mannen te schoppen. Bij één soldaat werd de wang opengekrabd door de nagels van een magere vrouw die hem de weg versperde. Toen hij probeerde haar van zich af te houden werd hij door een wacht met een knots bewusteloos geslagen. De feeks kraaide triomfantelijk en spuugde hem op zijn verslapte lijf. Legionairs voor en achter hem werden gedwongen hun kameraad te dragen.


    De met vuil bedekte gevangenen werden een eeuwigheid door de straten voortgejaagd om iedereen de kans te geven te genieten van de verbluffende overwinning op het gigantische leger van Crassus. Eindelijk bereikten ze een grote open plek van ongeveer dezelfde afmetingen als de Campus Martius in Rome. De temperatuur schoot omhoog zodra ze het kleine beetje schaduw achter zich lieten. Weinigen durfden op te kijken terwijl ze naar het midden geleid werden, weg van het gejouw en de projectielen. Schildwachten liepen voorop en sloegen met brute kracht iedereen terug die zo dwaas was hen voor de voeten te lopen.


    Bij een groot vuur wierpen tientallen Parthen grote houtblokken in de hongerige vlammen. Naast het vuur bevond zich een leeg podium. De beduusde soldaten werden met klappen en schoppen gedwongen voor het podium plaats te nemen, waar ze zich opstelden in vermoeide, murw geslagen rijen en zich bevend van angst afvroegen wat hun te wachten stond. Naarmate de tijd verstreek kwamen er nog meer groepen, uit andere gevangenkampen in de stad. Al gauw stonden er honderden Romeinen, als de vertegenwoordigers van tienduizend man, toe te kijken.


    Romulus was vastbesloten geen emotie te tonen. Als hij geëxecuteerd moest worden, dan zou hij zijn lot dapper ondergaan. Brennus leek gerustgesteld dat Tarquinius zo kalm bleef. Romulus en zijn mentoren schikten zich dus betrekkelijk makkelijk in hun lot, in tegenstelling tot de uitgehongerde, verbrande legionairs die naast hen wachtten op de dood. De vreselijke nederlaag bij Carrhae had hun zelfvertrouwen de grond in geboord. Ze lieten hun hoofden hangen, de zwakkeren onder hen snikten onderdrukt. Er hing zelfs een vage stank van urine waar de spanning sommigen te veel geworden was.


    Langzaam maar zeker stierf het gejoel van de menigte weg. Zelfs de trommels en de bellen zwegen. Een nieuw geluid golfde door de lucht, een geluid dat instinctief alle aandacht trok. Een pijnlijk gekreun steeg op van achter de omringende menigte.


    Tientallen houten kruizen stonden opgesteld rondom het terrein. Aan de verticale balk van ieder kruis hing een officier aan touwen die zijn armen tegen de horizontale kruisbalk gedrukt hielden. Nu eens steunden de slachtoffers op hun vastgespijkerde voeten om de druk van hun bovenlijven af te halen, dan weer zakten ze kreunend naar beneden omdat de pijn onhoudbaar werd. Het was een vicieuze cirkel die zou eindigen in totale uitdroging of verstikking. De dood kon dagen op zich laten wachten, vooral als het slachtoffer in goede conditie verkeerde.


    De menigte krijste en lachte en had nauwelijks nog oog voor de overige gevangenen. Stenen vlogen naar de gekruisigde mannen. Nieuw geschreeuw weerklonk als ze hun doel troffen. Schildwachten porden de hulpeloze officieren met hun speren en lachten als ze begonnen te bloeden. Jubelkreten schalden door de lucht. Het wrede schouwspel ging zo nog een poosje door. De gewone soldaten keken vol afschuw toe en dachten aan het lot dat hun nog wachtte.


    Felix wees. ‘Daar hangt Bassius. De stakker.’


    Romulus en Brennus staarden naar de veteraan die dicht bij hen hing, met gesloten ogen. Ondanks het folterende leed kwam er geen geluid over de lippen van de centurio. Nooit was Bassius’ moed duidelijker aangetoond dan nu.


    Brennus trok aan het touw om zijn nek. ‘Ik ga hem uit zijn lijden verlossen.’


    ‘Wil je zelf soms aan het kruis eindigen?’ was Tarquinius’ reactie.


    Romulus vloekte. Hetzelfde idee was bij hem opgekomen, maar voordat ze Bassius bereikten zouden ze zelf al dood zijn.


    ‘Hij maakt het niet lang meer,’ kwam Felix tussenbeide. ‘Een kruisiging zuigt alle kracht uit een gewonde.’


    ‘Ze hebben het kruisigen van de Romeinen geleerd,’ zei de Etrusk.


    Daar had Romulus geen antwoord op. Het feit dat zijn eigen volk een dergelijke barbaarse marteling had verzonnen vervulde hem van schaamte en walging. Hij wist wel dat slaven en criminelen in Italië nu eenmaal zo gedood werden, maar op zo grote schaal had hij het nog nooit gezien. Toen herinnerde hij zich hoe Crassus de overlevenden van het leger van Spartacus ter dood had gebracht. Rome was net zo wreed als Parthië.


    Brennus spuugde boos op de grond en zette zich schrap om zijn touwen te verbreken. Beelden van Conall die door tien gladii gedood werd kwamen weer bij hem boven. Nu moest er een andere dappere man gered worden. Hij had ver genoeg gereisd.


    ‘Het is aan jou, Brennus,’ zei Tarquinius scherp. ‘We hebben nog een lange weg te gaan.’


    De forse krijger draaide zich om met oprechte pijn in zijn ogen.


    ‘Bassius is een dapper soldaat. Hij heeft ons het leven gered! En hij verdient het niet als een beest te sterven.’


    ‘Help hem dan maar.’


    Even viel er een stilte. Toen slaakte Brennus een diepe zucht. ‘Ultan heeft me een heel lange reis voorspeld. En jij ook.’


    ‘Bassius sterft hoe dan ook,’ zei Tarquinius zacht. ‘Conall en Brac zouden ook doodgegaan zijn. Er is niets wat jij had kunnen doen om dat te voorkomen.’


    Brennus’ ogen werden groot van verbazing. ‘Weet jij van mijn familie?’


    De Etrusk knikte.


    ‘Ik heb hun namen al acht jaar lang niet meer genoemd.’


    ‘Brac was een dappere krijger, net als zijn vader. Maar hun tijd was gekomen.’


    Romulus’ nekharen stonden recht overeind. Hij had nooit meer dan wat vage toespelingen op het verleden van de Galliër opgevangen.


    Brennus zag er onthutst uit.


    ‘Er komt een dag dat je vrienden je nodig hebben.’ De toon van de Etrusk was laag. ‘Een tijd voor Brennus om op te staan en te vechten. Met een zeer kleine overlevingskans.’ Het bleef geruime tijd stil.


    ‘Geen mens zal zo’n gevecht kunnen winnen. Alleen Brennus.’


    ‘Zal dat ver hier vandaan gebeuren?’ Zijn toon was dringend, bijna uitzinnig.


    ‘Helemaal aan het einde van de wereld.’


    Brennus glimlachte langzaam en liet het touw los. ‘Ultan was een machtige druïde. Net als jij, Tarquinius. De goden zullen onze centurio rechtstreeks naar Elysium voeren.’


    ‘Wees daar maar zeker van.’


    Romulus kon zich de blik nog herinneren die Tarquinius de Galliër gaf toen ze zich terugtrokken naar Carrhae. Het hart van de jonge soldaat liep over van bezorgdheid om Brennus toen hij de opmerkingen met elkaar in verband bracht. Hij zag dat Tarquinius naar het vuur keek.


    ‘Waar dient dat voor?’


    De Etrusk knikte naar een plompe ijzeren kookpot die midden in het vuur stond. Zwetende mannen in leren schorten waren druk bezig de vlammen eronder brandend te houden. Zo af en toe boog een van hen zich voorover en roerde met een lange lepel in de pot.


    ‘Daarnet hebben ze er een blok goud in gegooid.’


    Romulus voelde een rilling over zijn rug lopen.


    De trommels begonnen weer te roffelen, maar ditmaal duurde het niet lang. Er kwam een platte wagen aanrijden, getrokken door muilezels en omringd door de zware cavalerie, schitterend in hun maliënkolders. Aan weerszijden van de wagen liepen wachters, verkleed als lictores. Elk van hen droeg een fasces, het Romeinse symbool van de macht van de magistratuur. Maar in tegenstelling tot de roedenbundels in Italië waren deze versierd met geldbuidels, en de bijlen in het midden met de hoofden van officieren.


    ‘Dit is allemaal van tevoren bedacht,’ mompelde hij.


    ‘Het is een parodie op een militaire triomf,’ legde de Etrusk uit. ‘En het stelt de hebberigheid van Crassus aan de kaak.’


    Iedereen hield zijn adem in toen de soldaten Crassus op de kar zagen staan, met zijn nek en armen vastgebonden aan een houten stellage. Op zijn hoofd rustte een laurierkrans en zijn lippen en wangen waren beschilderd met oker en wit lood. Een felgekleurde vrouwenmantel die geweekt was in menselijke uitwerpselen en verrotte groenten maakte de vernedering compleet. De ogen van de generaal waren gesloten, zijn gelaatsuitdrukking was berustend. Het was een lange reis geweest.


    De prostituees die de stafofficieren hadden vergezeld liepen er ook bij. Volkomen naakt, vol sneden en blauwe plekken, jammerden zij en klampten zich aan elkaar vast. Tijdens de veldtocht had Romulus veel verkrachtingen gezien. En telkens als dat gebeurde, waren de weerzinwekkende beelden van Gemellus die kreunend boven op zijn moeder lag weer bovengekomen. Het hoorde bij oorlog, maar Romulus rilde bij de gedachte aan wat die vrouwen sinds Carrhae doorstaan moesten hebben.


    Toen de muilezels tot stilstand kwamen, klonk er een gekrijs van angst.


    Parthische krijgers zwermden om de kar heen en de prostituees werden aan hun haren het podium op gesleept en op hun knieën geduwd. Gejammer werd beantwoord met slaag en geschop. Al gauw was er alleen nog af en toe een gesmoorde snik te horen.


    Een lange, bebaarde man in een zwart gewaad klom op het podium en legde het publiek met een gebaar het zwijgen op. Het lawaai verstomde en de priester begon te praten met een lage, diepe stem. Uit ieder woord sprak een tastbare woede. Zijn toespraak dreef de toeschouwende Parthen tot razernij, en zij dromden naar voren in de richting van de gevangenen. Schildwachten moesten hen met geweld terugdrijven en verwondden er velen met hun speren.


    ‘Stemmingmakerij,’ zei Brennus. ‘Om ze op te warmen voor het echte vermaak.’


    ‘Hij vertelt wat iedereen die Parthië bedreigt te wachten staat,’ vatte de Etrusk zijn woorden samen. ‘Crassus was de agressor. Maar hun machtige goden hielpen hen de Romeinse binnendringers te verslaan. Nu krijgen zij hun verdiende loon.’


    Huiverend keek Romulus naar het podium. De veldtocht was van het begin af aan verdoemd geweest en alleen een dwaas zou de overvloed aan slechte voortekenen naast zich neer gelegd hebben. Maar Crassus had ze allemaal genegeerd en zijn kolossale arrogantie had duizenden mannen het leven gekost. Hij was nog steeds verbolgen over het lot van hun generaal, maar hij kon er niets tegen beginnen. De jonge soldaat haalde diep adem om rustig te worden.


    Toen de bebaarde priester er zeker van was dat het publiek het op handen zijnde ritueel begreep, besloot hij zijn verhaal. Alleen het gekreun van de gekruisigde officieren en van de prostituees verbrak nu de ijzingwekkende stilte.


    Alle legionairs hielden hun blik strak op Crassus en de ongelukkige vrouwen gericht. Met een zweem van een glimlacht trok de priester een lange dolk uit zijn riem. Hij ging achter de eerste hoer staan en sprak nog een paar woorden.


    Een luid gejuich steeg op.


    Schreeuwend van angst over wat haar te wachten stond keek ze om, maar hij greep haar ruw bij haar hoofd en draaide haar terug naar de menigte. Met een soepele beweging sneed hij haar de keel door.


    Het geschreeuw stopte abrupt.


    Armen en benen schokten krampachtig en een fontein van bloed spoot uit de gapende halswond over de schildwachten en de gevangenen heen. De Part liet haar los en een krijger gaf een harde schop tegen het lijk zodat het van het podium af rolde. Romeinse soldaten stoven opzij om het verminkte lichaam niet op zich te krijgen.


    Een voor een ondergingen de prostituees hetzelfde lot. Al gauw was alleen Crassus nog in leven. Het platform droop van het bloed, de lijken lager er opgestapeld voor, maar de menigte brulde om meer.


    Parthië eiste haar wraak op.


    ‘Stelletje wilden,’ gromde Brennus.


    Romulus dacht aan Fabiola. Het was best mogelijk dat zij een van die vermoorde vrouwen was. Zijn moeizaam herwonnen kalmte was verstoord: hij kookte van woede. Plotseling wilde hij maar één ding: vrij zijn. Niemand meer meester hoeven noemen. Gemellus niet. Memor niet. Crassus niet. En geen enkele Part. Hij keek naar de dichtstbijzijnde schildwachten en vroeg zich af hoe snel ze zouden reageren als hij ze aanviel. Hij kon zijn eigen lot kiezen.


    ‘Jij keert terug naar Rome,’ siste Tarquinius. ‘Ik heb jouw lot gezien. Dat eindigt hier niet.’


    Ze keken elkaar strak aan. Een oorverdovend tromgeroffel kondigde het einde aan van het ritueel.


    Blijf sterk. Net als Fabiola. Ik zal overleven.


    ‘Kijk,’ zei de Galliër, wijzend naar het podium.


    De schildwachten namen de moeite niet om de laatste gevangene los te maken. Ze pakten de hele stellage op en zetten hem op het platform. Diepe oerkreten verwelkomden deze actie.


    Crassus’ tijd om te boeten was aangebroken.


    Voelend dat het einde nabij was, begon hij te schreeuwen. Hij schopte tevergeefs om zich heen. De touwen waarmee hij vastgebonden was waren dik en sterk, en al gauw zakte Crassus verslapt tegen het ruwe hout aan, zijn gezicht grauw van uitputting en angst. Tijdens zijn verzet was zijn lauwerkrans schuin over een oog gezakt, en de krijgers wezen er meesmuilend naar.


    Weer begon de priester te spreken. Hij trok fel van leer tegen de man die Parthië was binnengevallen. Het spuug spetterde van zijn lippen en de toeschouwers brulden van woede en trokken nogmaals op tegen de gekruiste speren van de schildwachten. Tarquinius wilde de woorden vertalen, maar de soldaten om hem heen begrepen ook zonder uitleg wel wat er gaande was. En slechts een enkeling leek medelijden te hebben met Crassus.


    Toen de Part klaar was met zijn oratie wachtte hij tot het stil werd. De menigte trok zich langzaam terug.


    De generaal keek op en tuurde naar de massa haveloze gevangenen. Hij kon aan hun uniformen zien dat het Romeinse soldaten waren.


    Maar het enige wat ze hem toeschreeuwden waren beledigingen.


    Crassus begreep nu de onontkoombaarheid van zijn lot en liet zijn hoofd zakken. Zelfs zijn eigen mannen zouden hem niet redden.


    Romulus kookte nog van woede. In een gevecht had hij Crassus zomaar kunnen doden, maar dit publieke vertoon druiste volledig tegen zijn aard in. Het was net zo wreed als de ergste verdorvenheden in de arena. Hij keek naar Brennus en zag aan zijn gezicht dat die er net zo over dacht.


    Zoals altijd leek Tarquinius ijzig kalm.


    Een smid stond over het vuur gebogen, doopte een soeplepel in de pot en haalde hem er vol weer uit. Dikke witte bolletjes gesmolten goud spoelden over de rand en misten op een haar na zijn voeten. Met zijn armen gestrekt voor zich uit liep hij langzaam naar het podium toe.


    De menigte gilde vol verwachting en Romulus wendde zijn blik af.


    Twee schildwachten duwden Crassus’ hoofd naar achteren, legden zijn kin op een dwarshout en fixeerden het hoofd met lussen touw. De priester ging naast hem staan en plaatste een kleine metalen handschroef tussen de kaken van de gevangene, die hij opendraaide. Tong en tanden werden ontbloot.


    Crassus gilde toen hij besefte wat er gebeuren ging. Hij bleef jammeren toen de smid de treden beklom met zijn kokend hete lading op een armlengte van zich af.


    De priester gebaarde dat hij op moest schieten.


    ‘Goud koelt snel af,’ zei Tarquinius.


    Crassus’ ogen schoten heen en weer toen de hitte voelbaar werd, en de houten stellage schokte alle kanten op onder zijn verwoede pogingen om weg te duiken. De lepel rees hoog boven zijn hoofd en bleef daar even hangen.


    Tegen een achtergrondkoor van goedkeurende kreten begon de bebaarde Part nu een diepe, resonerende woordenreeks te reciteren.


    ‘Hij roept de goden op het offer te aanvaarden,’ mompelde Tarquinius. ‘Het staat symbool voor de overwinning op de Republiek. Het laat zien dat Parthië niet met zich laat sollen.’


    De hand van de smid begon te trillen onder het gewicht van de lepel. Plotseling rolde er een dikke kraal goud uit en viel in een van Crassus’ ogen. De oogbol brak, en een pijnkreet zo hevig als Romulus nog nooit gehoord had daverde door de lucht. Een mengsel van heldere vloeistof en bloed spatte op de wang van de generaal.


    Uit Crassus’ andere oog sprak pure doodsangst. Een plas urine vormde zich tussen zijn voeten.


    De priester hief een laatste gebed aan en maakte een abrupt gebaar met zijn rechterhand.


    Een onsamenhangende kreet ontsnapte aan Crassus’ lippen toen het goud in een stroom van gesmolten vuur naar beneden kwam. Met een sissend geluid dat voor iedereen hoorbaar was liep de kokende vloeistof in de open mond en legde de generaal voor eeuwig het zwijgen op. Zijn lichaam schokte en trok in de ongelooflijke doodsstrijd van deze beproeving, maar de sterke bindsels waren tegen zijn woede bestand. Stoom rees in kringetjes op waar het vlees begon te koken. Eindelijk bereikte het edelmetaal zijn hart en zijn longen en brandde ze tot stilstand. Hij zakte voorover en bleef slap in de stellage hangen.


    Crassus was dood.


    De toekijkende Parthen werden uitzinnig van vreugde. Een woest tumult van gejuich en bellen en donderende trommels klonk op.


    Veel soldaten braakten bij de aanblik van de barbaarse executie. Anderen hadden hun ogen gesloten om het niet te hoeven zien. Een enkeling weende. Romulus zwoer in stilte dat hij, koste wat kost, zou ontsnappen.


    Toen de menigte tot bedaren was gekomen porde de priester met zijn vinger in Crassus’ lichaam en schreeuwde naar de gevangenen. Iedereen zweeg om hem te kunnen horen.


    Het schouwspel was nog niet voorbij.


    Tarquinius boog zich naar voren. ‘Hij geeft ons een keus.’


    De soldaten bij hem in de buurt spitsten hun oren.


    ‘Wat voor keus?’ gromde Brennus.


    ‘Ieder een kruis.’ De Etrusk wees naar de officieren. ‘Of als we dat liever hebben, het vuur.’


    ‘Is dat het?’ zei Felix giftig. ‘Ik vecht me liever dood.’ Hij trok aan het touw om zijn nek.


    Instemmende woedekreten schalden door de lucht.


    ‘Er is een derde mogelijkheid.’


    De priester zag dat Tarquinius zijn woorden vertaalde en wees naar het oosten met zijn dolk.


    Iedereen keek naar de Etrusk.


    ‘We kunnen bij het Parthische leger gaan en tegen hun vijanden vechten.’


    ‘Oorlog voeren voor de Parthen?’ vroeg Felix ongelovig.


    ‘Zelfde baan. Andere meesters,’ zei Brennus. Na de verschrikking van de executies had hij zichzelf weer in de hand. ‘Waar?’


    ‘Aan de uiterste grenzen van hun rijk.’


    ‘In het oosten,’ voegde de grote Galliër er kalm aan toe.


    Tarquinius knikte.


    Romulus had zich ook niet van zijn stuk laten brengen, maar de legionairs waren doodsbang.


    ‘Kunnen we ze vertrouwen?’ Felix keek boos toe hoe schildwachten met hun speren in het slappe lichaam van Crassus porden.


    ‘Je moet je eigen keuze maken,’ zei Tarquinius met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ze hebben ons al die tijd laten leven en ons Crassus’ dood getoond als voorbeeld.’ Hij wendde zich tot de mannen achter hem en riep ze hun keuzemogelijkheden toe.


    Toen Tarquinius klaar was, riep de bebaarde priester hem nog iets toe. ‘We moeten nu kiezen!’ riep de Etrusk. ‘Rechterhand opsteken als je gekruisigd wilt worden!’


    Geen hand ging omhoog.


    ‘Wil je sterven zoals Crassus?’


    Geen reactie.


    Tarquinius zweeg even. Het zweet droop van zijn gezicht, maar hij had zichzelf volledig in bedwang bij het doorgeven van het ultimatum.


    Romulus fronste zijn voorhoofd. De Etrusk was bijna te kalm.


    ‘Bij het Parthische leger gaan?’


    Een geladen stilte. Zelfs het gekreun van de gekruisigde officieren was onhoorbaar. Met ingehouden adem keek de menigte toe.


    Romulus trok zijn wenkbrauwen op naar Brennus.


    De Galliër stak zijn rechterhand op. ‘Het is de enige verstandige keus,’ zei hij. ‘Zo blijven we tenminste in leven.’ En zo zal ik mijn noodlot tegemoet gaan.


    Romulus stak een arm omhoog en Tarquinius deed hetzelfde.


    Om hen heen ging een zee van handen omhoog; de gevangen hadden hun noodlot geaccepteerd. Het was onwaarschijnlijk dat hun kameraden binnen de palissades het niet eens zouden zijn met hun beslissing.


    De priester knikte tevreden.


    Tienduizend legionairs zouden oostwaarts trekken.
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    Fabiola had even tijd nodig gehad om te beslissen hoe ze het beste met Pompeia kon afrekenen. Tijdens het wassen van haar bebloede beddengoed, terwijl Vettius het slangenlijf in het riool ging gooien, dacht ze daar rustig over na. Vervolgens had ze zich bij de groep vrouwen in de baden gevoegd en gedaan alsof er niets aan de hand was, wetend dat Vettius binnen gehoorsafstand van haar zou blijven.


    Toen Pompeia haar zag, werd haar gezicht bleek van schrik, en daarna rood van woede. Maar met zo veel anderen om zich heen kon ze niets doen. De andere prostituees sloegen de rivales gade en er viel een pijnlijke stilte. Fabiola deed net alsof ze niets in de gaten had en babbelde er lustig op los over de komende feestdag, die meestal extra klandizie betekende. Geleidelijk aan zakte de spanning.


    Zoals Fabiola verwacht had liet Pompeia zich niet ontmoedigen. En dat was precies wat ze wilde. De roodharige verontschuldigde zich al gauw, klom het warme bad uit en ging naar de madam. Benignus luisterde hen af en Fabiola wist al snel dat Pompeia erin geslaagd was toestemming te krijgen om later op de dag het bordeel te verlaten. Ze had gezegd dat ze een waarzegger wilde raadplegen over haar beste klant. In werkelijkheid wilde ze natuurlijk te weten komen of het nog mogelijk was om Fabiola te doden, en misschien zelfs meer vergif kopen. Het zwartharige meisje glimlachte grimmig bij die gedachte. Na drie mislukte moordaanslagen was het duidelijk dat de goden over haar waakten. Ze kon alleen maar bidden dat ze dat ook over Romulus deden.


    Ineens kreeg ze een ingeving. Ze trok een gezicht alsof ze verging van de pijn, greep naar haar maag, rende de badruimte uit en trok zich terug op haar kamer. Vele luidruchtige toiletbezoeken later wist iedereen bij haar in de buurt dat Fabiola leed aan een voedselvergiftiging. Kort daarop was ze bij een van de andere vrouwen binnen gelopen, haar gezicht gepoederd met stof van wit lood, en had haar gesmeekt tegen Jovina te gaan zeggen dat ze die avond waarschijnlijk niet kon werken.


    De uren voor zonsondergang waren meestal rustig. Fabiola knielde alleen voor haar altaar van Jupiter en bad dat het zo mocht blijven. Ze hoopte op een kans om ongezien het bordeel te verlaten. Dat was het meest riskante deel van haar plan. Haar alibi berustte op het feit dat iedereen dacht dat ze op haar kamer was, zo ziek als een hond.


    De goden waren Fabiola nog altijd gunstig gezind.


    Rust daalde neer over de Lupanar toen de prostituees lagen te rusten en te slapen in hun cellen. Geen enkele klant diende zich die middag aan, en Jovina trok zich terug op haar kamer om een uiltje te knappen, wat ze zelden deed. Geen van de verveelde vrouwen in de wachtkamer naast de receptie besteedde ook maar enige aandacht aan Pompeia toen ze, in gezelschap van Vettius, naar buiten liep. Even later sloop Fabiola voorbij, in een lange mantel, met de kap op. Benignus bleef bij de ingang nerveus met zijn knots staan draaien. Allebei de portiers wilden meewerken aan Fabiola’s plan, maar een van hen moest bij de deur blijven, en Vettius had dat geweigerd. Het verraad van de roodharige had hem zo boos gemaakt dat hij erop stond haar chaperonne te zijn toen ze vertrok.


    Het was een fluitje van een cent voor Fabiola om het paar op een afstandje te volgen.


    Zodra Pompeia klaar was bij de waarzegger, wist Vettius waar Fabiola hen opwachtte.


    Pompeia, die nog liep te peinzen over de gunstige voorspelling die de waarzegger haar gedaan had, stond voordat ze het goed in de gaten had in een steegje, tien passen van het straatje vandaan dat terugleidde naar het bordeel. Vettius, die tweemaal zo groot was als zij, was eraan gewend rijke klanten uit het bordeel te zetten zonder ze pijn te doen.


    Onmiddellijk leek het lawaai van ossen die karren trokken en handelaren die luidkeels hun waren aanprezen een stuk verder weg. Het weinige licht dat hier normaal gesproken al was nam af tot een vage, bijna alles verhullende schemering. Gebroken aardewerk en rotte groenten lagen her en der op de ongelijke grond, gemengd met menselijke uitwerpselen, vies stro en resten houtskool uit de vuurpotten die de armzalige insulae warm hielden. Een schurftige hond, snuffelend op zoek naar brood, blafte eenmaal en rende toen weg, geschrokken van de indringers.


    Pompeia, die dacht dat Vettius zich aan haar wilde vergrijpen, zei quasi-preuts: ‘Ik wist niet dat je een oogje op me had, grote man.’ Ze schonk hem een geraffineerde glimlach. ‘Maar niet hier. Kom morgen maar naar mijn kamer als ik klaar ben met werken. Je zult er geen spijt van hebben.’


    De portier antwoordde niet. Met een uitgestreken gezicht duwde hij de roodharige dieper het steegje in. Een gladius in de schede, altijd nuttig bij straatgevechten, hing aan een band over zijn rechterschouder.


    ‘Moet het echt nu? Pff, mannen!’ Zonder verder protest stond Pompeia stil en begon haar gewaad van zich af te schudden. ‘Nou, kom dan maar. Hier is het schoner.’


    Er vloog iets door de lucht, het kwam neer bij haar voeten.


    Zelfs in het schamele licht kon ze zien dat het de resten waren van de slang. Met een gil deinsde Pompeia achteruit, haar mond wijd open van schrik.


    Uit de blik op het gezicht van haar vroegere vriendin wist Fabiola genoeg. Ze kwam tevoorschijn uit de schaduw en stak Vettius’ dolk dreigend in de lucht. Pompeia’s gezicht werd asgrauw. Dit was geen vluggertje om de portier zoet te houden. Ze deed een stap achteruit, haar voeten zochten houvast tussen de rotzooi en de scherven. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze, ‘doe me geen pijn.’


    ‘Waarom niet?’ blafte Fabiola. ‘Jij wilde mij toch ook pijn doen? Tot drie maal toe? En ik heb je niets misdaan.’


    Dikke tranen van zelfmedelijden welden op in de hoeken van Pompeia’s ogen. ‘Jij pikt alle beste klanten in,’ jammerde ze.


    ‘Er zijn er meer dan genoeg voor ons allemaal,’ siste Fabiola. ‘En ik doe het alleen voor mijn broer.’


    ‘Die is allang dood,’ antwoordde Pompeia hatelijk. ‘De augur heeft het gezworen.’ Ondanks de ernst van de situatie zat ze nog vol venijn.


    Fabiola, die wist dat dat heel goed waar kon zijn, werd woedend. Zonder erbij na te denken zwaaide ze haar dolk omhoog en prikte de roodharige in de keel. Het was verrukkelijk om de angst in Pompeia’s ogen te zien. Toch wilde Fabiola haar nog niet doden. Ze haalde diep adem om kalm te worden. Het moest anders kunnen.


    Pompeia greep haar kans. ‘Als je me doodt, word je geëxecuteerd,’ zei ze venijnig. ‘Je weet zelf hoe Jovina is.’


    Ze besefte niet dat ze met die opmerking haar eigen doodvonnis tekende.


    Het verhaal over een prostituee die jaren geleden geprobeerd had de oude madam te vermoorden was alom bekend. Eerst was ze gemarteld met een gloeiend brandijzer, en toen blind gemaakt. Uiteindelijk was de ongelukkige vrouw gekruisigd op de Campus Martius terwijl iedereen in de Lupanar toe moest kijken. Met dat verhaal hield ze alle slaven onder de duim. Op een enkeling na.


    Fabiola wist nu dat het niet anders kon. Pompeia’s geest was zo verwrongen dat ze niet te vertrouwen was. Het hele plan moest uitgevoerd worden. Ze keek naar de verminkte slangenkop en vermande zich. Er zou geen genade voor Pompeia zijn.


    ‘Dwaas die je bent,’ zei Fabiola rustig. ‘Jovina denkt dat ik in bed lig met een voedselvergiftiging.’


    Pompeia opende haar mond en deed hem weer dicht.


    ‘En Vettius heeft zijn best gedaan om de collegiaboeven af te schudden, maar in je eentje tegen acht man kun je echt niet veel beginnen.’


    Panisch van angst keek de roodharige naar de portier.


    Vettius trok zijn gladius, haalde veelzeggend zijn schouders op en haalde de punt over zijn linkeronderarm. Bloed welde op uit de lange snede, en hij glimlachte om de pijn. ‘De madam zal bewijzen willen zien dat ik werd aangevallen,’ zei hij gemoedelijk. ‘Op de terugweg loop ik nog wel even tegen wat pilaren op, voor de zekerheid.’


    Pompeia besefte dat haar lot bezegeld was en begon te schreeuwen. Dat had ze net zo goed kunnen laten. Er was geen schijn van kans dat iemand haar te hulp zou schieten. Weinig burgers waren zo dapper dat ze bij straatgevechten tussenbeide durfden te komen, laat staan dat ze er een steegje voor indoken. Onzeker deed ze een paar passen naar voren, en toen weer terug.


    Ze kon niet ontsnappen.


    Vettius blokkeerde het ene uiteinde van het steegje, Fabiola stond bij het andere. Beiden zagen er zeer vastberaden uit.


    De roodharige opende haar mond om nogmaals te roepen. Dat was het laatste wat ze deed.


    Fabiola vloog op haar af en sneed haar de keel door met een forse haal van haar dolk. Ze stapte snel achteruit om het bloed te ontwijken dat uit de gapende wond spoot. Met een verbijsterde blik die haar bleke gelaat verkrampte zakte Pompeia zwijgend in elkaar en rolde met haar gezicht naar de grond tussen Fabiola en de potige portier in, badend in haar eigen bloed.


    ‘Mijn broer leeft,’ beet Fabiola haar toe, zich vastklampend aan die hoop, en spuugde op het lijk. Zo moest Romulus zich gevoeld hebben in de arena, dacht ze. Doden of gedood worden. Zo simpel was het.


    Vettius keek haar vol ontzag aan. Hij had altijd wel geweten dat Fabiola slim en mooi was, maar nu had ze ook laten zien hoe meedogenloos ze was. Hier stond geen hulpeloos vrouwtje dat zijn bescherming nodig had. Hier stond iemand die hij kon volgen, iemand die hem leiden kon. Fabiola’s stem bracht hem terug naar de werkelijkheid.


    ‘Laat mij je verbinden voordat je te veel bloed verliest.’ Ze haalde een reep stof tevoorschijn en wond die stevig om Vettius arm.


    Ze boog zich naar hem over en gaf hem een zoen op zijn wang. Hij glimlachte dankbaar. Er was nu een onuitgesproken band tussen hen.


    ‘Blijf hier een poosje wachten. Ik heb tijd nodig om ongezien terug te gaan naar mijn kamer.’


    Vettius knikte.


    ‘Maak vooral veel lawaai als je binnenkomt,’ beval Fabiola. ‘Ik zal opkrabbelen van mijn ziekbed om jou aan Jovina te horen vertellen wat er met die arme Pompeia is gebeurd.’


    ‘Ja, meesteres.’


    Pas later drong het tot Fabiola door hoe de portier haar genoemd had.


    Hij was nu eerder haar volgeling dan die van Jovina.


    Toen Vettius onder het bloed het bordeel binnenstrompelde en zijn verhaal deed had Jovina daar weinig tegen kunnen inbrengen. Het klonk heel overtuigend, en uit angst voor nog meer ellende had de madam onmiddellijk alle prostituees tot nader order een uitgaansverbod opgelegd.


    Fabiola’s tevredenheid over haar geslaagde poging zich van de bedreigingen van Pompeia te bevrijden was van korte duur. De stekelige opmerking van de roodharige dat Romulus dood was had Fabiola dieper geraakt dan ze beseft had, en ze werd nu dag en nacht verteerd door ongerustheid. Haar gebeden tot Jupiter werden nog vuriger. Tot nu toe was het nieuws uit het oosten heel bemoedigend geweest: de stad gonsde van de verhalen over kleine schermutselingen en de rijkdom die het leger van Crassus bij elkaar had geroofd in de steden die ze onderweg aandeden. Fabiola probeerde dit aan te wenden om haar zorgen over Romulus de kop in te drukken. Er waren geen grote gevechten geweest, dus het risico dat er veel mannen gedood waren was zeker niet groot. Maar iedereen in Rome wist dat Crassus het niet zou laten bij wat intimidatie. Hij wilde maar één ding: militair succes.


    En het was algemeen bekend dat zijn doel Parthië was. Fabiola werd misselijk bij die gedachte alleen al.


    En het werd nog erger toen het nieuws van de verpletterende nederlaag bij Carrhae Rome bereikte. Longinus was met het Achtste de Eufraat overgestoken, de veiligheid tegemoet, en hij was hoog genoeg in rang om te garanderen dat zijn verslag betrouwbaar was. Publius en twintigduizend soldaten waren gesneuveld, en de Parthen hadden tienduizend soldaten gevangengenomen en zeven adelaars buitgemaakt. Crassus had het er alleen maar erger op gemaakt en was nu een hulpeloze gevangene in Seleucië. Het triumviraat was teruggebracht tot twee man.


    Dat mocht goed nieuws zijn voor Pompeius en Caesar, voor Fabiola was het verschrikkelijk. Romulus was vast en zeker dood. En zelfs als hij nog leefde zat hij in het verre, onherbergzame oosten en zou ze hem nooit meer zien. Sinds ze in de Lupanar werkte had ze al haar gevoelens voor iedereen verborgen, maar door de vreselijke zekerheid over het lot van haar broer brak er iets in haar.


    Wekenlang slaagde ze erin haar verdriet voor iedereen te verbergen, zelfs voor Brutus. Ze lachte en glimlachte en onderhield haar klanten met haar gebruikelijke zwierigheid terwijl ze van binnen verteerd werd door smart. En dat werd niet beter naarmate de tijd verstreek, maar juist erger: ze werd bevangen door een diepe, ontroostbare somberheid. Hun moeder was allang dood, een naamloos slachtoffer van de zoutmijnen, en nu was Romulus haar achterna gegaan. Het werd steeds moeilijker voor Fabiola om rustig en beheerst te blijven. De slimme jonge vrouw verloor de wil om door te gaan.


    Wat had het leven voor zin? Ik ben niets, niemand, een hoer, dacht ze bitter. Een slavin met als enig nog levend familielid de schoft die ons verwekt heeft. En terwijl het vooruitzicht van wraak op de edelman die haar moeder verkracht had haar nog wel lokte, wist ze dat het een hopeloze zoektocht was. Het enige waar Fabiola zich op kon beroepen was een standbeeld van Caesar dat ze eens in het huis van Maximus gezien had. Geprikkeld door haar verlangen naar wraak bleef ze gevoelloos haar werk doen, voortdurend gekweld door gedachten aan Romulus. Ze dacht aan hoe Gemellus hem had meegesleept naar de ludus, aan hoe ze elkaar op een haar na gemist hadden op de nacht van de knokpartij op de stoep van de Lupanar, aan hoe ze hem sneller gevonden zou hebben als ze Memor eerder als klant gekregen had. Van de vroege ochtend tot de late avond werd Fabiola geplaagd door schuldgevoelens.


    Toen er een nieuw meisje uit Judaea in het bordeel kwam, leek dat haar een mooie gelegenheid om erachter te komen waar Romulus gestorven was. Een manier om zich over haar droefheid heen te zetten. Maar de verhalen van het meisje over de oostelijke woestijnen waren angstaanjagend: de kokende hitte, het gebrek aan water, de inlanders met hun dodelijk pijlen. Fabiola’s verbeelding werd geteisterd door levendige beelden, het ene nog gruwelijker dan het andere. Ze begon slecht te slapen en had hevige nachtmerries. Het duurde niet lang of ze was aan de mandragora om tenminste nog een beetje rust te krijgen ’s nachts.


    Op een ochtend lag Fabiola nog laat in bed; ze had de moed niet om op te staan. Twee ellendige maanden waren verstreken. Hoewel Jovina haar een betere kamer had aangeboden, sliep ze nog steeds in het kleine hokje dat haar op de eerste dag in het bordeel was toegewezen. Hier voelde ze zich nog het meest op haar gemak. Fabiola’s lievelingskleren hingen aan ijzeren haken aan de muren; flesjes make-up en parfum stonden op een laag tafeltje erlangs. In een hoek bevond zich een altaar met een beeld van Jupiter, omringd door tientallen votiefkaarsen. Door de jaren heen had Fabiola daar talloze uren op haar knieën doorgebracht, biddend voor haar familie. Ze was ook gul geweest met haar giften in de grote tempel op de Capitolijn.


    Maar al die moeite was voor niets geweest. Romulus en haar moeder waren weg.


    Voor zover Fabiola wist zouden er die avond geen vaste klanten van haar komen. Dat kwam haar wel goed uit, want ze had weinig geslapen omdat ze een levendige nachtmerrie had gehad waarin een Part met zijn vlijmscherpe zwaard Romulus de buik opensneed. Ze kon dat beeld maar niet van zich af zetten.


    ‘Romulus.’ Haar kin zakte op haar borst, en tranen sprongen haar in de ogen. Er liep er een over haar wang, en nog een, en nog een. En toen kon ze zich niet meer inhouden. Overmand door verdriet begon ze te snikken, golven van pijn welden op uit het diepst van haar hart. Sinds de eerste dag in het bordeel had ze niet gehuild. Nu kon ze niet meer stoppen.


    Ze huilde om haar moeder. Om Romulus. Om haar verloren onschuld. En zelfs om Juba, die altijd aardig voor haar was geweest.


    Ze schrok op van een zachte klop op de deur.


    ‘Fabiola?’ klonk de stem van Docilosa.


    Ze slikte haar tranen in en droogde haar ogen met een punt van haar deken. ‘Wat is er?’


    ‘Brutus is hier. Hij wil je zien.’


    Haar minnaar zou haar pas over twee dagen komen bezoeken. Hoe kon ze in vredesnaam vrolijk doen? ‘Nu?’


    Docilosa opende de deur en keek naar binnen. Na één blik op Fabiola kwam ze binnen en deed zachtjes de deur achter zich dicht.


    De afgelopen jaren had de oude vrouw Fabiola herhaaldelijk laten zien dat ze van haar op aan kon door boodschappen door te geven, dingen buiten het bordeel voor haar te kopen en haar geheimpjes te verklappen over Jovina. Fabiola was haar meer gaan vertrouwen dan de prostituees, die nooit helemaal eerlijk waren omdat ze haar allemaal naar de kroon wilden steken. Pompeia, bijvoorbeeld.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Docilosa terwijl ze zich op het bed liet zakken en Fabiola’s hand pakte.


    Ze begon nog harder te snikken.


    ‘Vertel het me maar.’ Docilosa’s stem klonk vriendelijk maar ferm.


    Toen kwam het hele verhaal eruit, tot in de kleinste details: over de verkrachting van Velvinna, de nachtelijke bezoeken van Gemellus, over Romulus die met Juba oefende met een houten zwaard en toen aan de ludus verkocht werd, en over hoe zij in de Lupanar terechtgekomen was.


    Docilosa luisterde zonder een woord te zeggen. Toen Fabiola klaar was met haar verhaal boog ze zich naar haar toe en kuste haar zachtjes op haar voorhoofd. Dat gebaar betekende meer voor het meisje dan alles wat ze in haar hele leven had meegemaakt.


    ‘Kindje toch. Wat heb jij veel meegemaakt.’ Docilosa zuchtte en keek Fabiola verdrietig aan. ‘Het leven is moeilijk. Maar het gaat door.’


    ‘Wat heeft het voor zin?’ vroeg Fabiola mat.


    Docilosa pakte haar bij haar arm. ‘De zin ervan is die knappe edelman daarbuiten! Brutus heeft alles voor je over.’ Ze streek Fabiola’s glanzende haren glad. ‘Echt waar, alles.’


    Fabiola wist dat Docilosa gelijk had. Brutus was inderdaad een lieve, betrouwbare man en ze was oprecht dol op hem. Het zou erg dom van haar zijn om haar beste kans op een leven buiten de Lupanar in gevaar te brengen. ‘Droog je tranen en kleed je aan,’ zei Docilosa. ‘Laat hem niet wachten.’


    Fabiola voelde zich al een stuk rustiger; ze knikte en deed wat haar gezegd werd. Het had haar goed gedaan haar hart uit te storten bij de meelevende oude vrouw. Samen met Docilosa koos ze een laag uitgesneden zijden gewaad uit en bracht wat oker en parfum op. Fabiola had zo’n mooie huid dat ze nog altijd geen loodwit hoefde te gebruiken.


    ‘Dankjewel,’ zei ze hartelijk.


    Docilosa knikte haar toe. ‘Je doet me denken aan mijn eigen dochter.’


    Fabiola voelde zich meteen schuldig. Ze had daar nooit naar gevraagd. ‘Wat is er met haar gebeurd?’


    ‘Sabina is me afgenomen toen ze zes was,’ antwoordde Docilosa op vlakke toon. ‘Verkocht aan een van de tempels als acoliet.’


    ‘Heb je haar daarna nooit meer gezien?’


    Docilosa schudde het hoofd. De tranen sprongen haar in de ogen.


    Fabiola sloeg haar armen om de vrouw heen. ‘Stil maar,’ fluisterde ze.


    Docilosa rechtte haar rug en glimlachte. ‘Ga nou maar,’ zei ze opgewekt. ‘Je weet hem te vinden.’


    Fabiola verdween door de gang.


    Haar minnaar wachtte op haar in de slaapkamer waar ze de eerste keer samen waren geweest. Het was de enige kamer die Brutus wilde gebruiken en Jovina verleende hem graag dat privilege. Klanten die zo rijk waren en zo dikwijls kwamen als de stafofficier waren zeldzaam.


    ‘Wat een verrassing!’ zei Fabiola toen ze zwierig naar binnen stapte en hem uitdagend een blik in haar decolleté gunde.


    De lucht was bezwangerd van wierook en er brandden slechts twee olielampjes. De beddensprei lag bezaaid met rozenblaadjes. Docilosa had weinig tijd gehad om de kamer klaar te maken, maar het zag er prima uit.


    Brutus stond op, en dat verraste haar. Anders vielen ze altijd meteen neer op het bed. Hij leek ongewoon ernstig.


    ‘Is alles goed?’ vroeg ze, enigszins bezorgd. ‘Het spijt me dat ik er zo lang over deed om bij je te komen, maar ik had je vandaag niet verwacht.’


    Hij glimlachte toen ze hem een zoen gaf. ‘Dat is het niet.’


    ‘Wat dan wel?’ vroeg Fabiola. Ze sloeg haar ogen neer in de hoop dat hij niet zou zien dat ze gehuild had.


    ‘Ik heb met Jovina gepraat.’


    Nu was Fabiola een en al oor. De gesprekken van Brutus met de ouwe tang duurden meestal niet langer dan hij nodig had om te betalen. Hij mocht de madam ook niet.


    ‘Waarover?’


    Brutus kon het niet langer voor zich houden. Hij haalde zijn rechterhand van achter zijn rug en liet Fabiola een rol perkament zien. Fabiola staarde er even naar. Toen werd ze lijkbleek. ‘Is dat...?’


    ‘Je manumissio.’


    Fabiola’s hart klopte in haar keel toen ze de rol aanpakte. Van alle dingen die ze vandaag verwacht had was het document dat haar tot vrije vrouw benoemde wel het laatste. Haar sombere stemming sloeg om in blijdschap bij de gedachte dat ze de Lupanar voor altijd zou verlaten. Ondanks al zijn opzichtige luxe en grandeur was het gewoon een bordeel vol dure hoeren. Misschien had Docilosa hier iets van geweten, dacht ze. Het leven gaat door.


    Fabiola haalde diep adem en keek op. ‘Waarom nu?’


    Brutus werd verlegen. ‘Ik had het al veel eerder moeten doen,’ mompelde hij. ‘Maar ik heb het zo druk gehad. Je weet hoe het is: de situatie tussen Caesar en Pompeius verandert met de dag.’


    Fabiola legde een hand op zijn arm en glimlachte stralend. Hij aanbad haar glimlach, dat wist ze maar al te goed. ‘Wat is er veranderd, mijn lief?’


    ‘De situatie in de stad wordt snel slechter,’ zei hij fronsend. ‘Clodius heeft Caesar veel te vrij gelaten en Milo heeft eigenlijk nooit iemand geaccepteerd als meester. Hun bendes hebben nu zo’n beetje de touwtjes in handen in de stad. De verkiezingen worden uitgesteld omdat de functionarissen die hen tot de orde zouden moeten roepen met de dood bedreigd worden. Rome wordt te gevaarlijk.’


    Fabiola knikte. Sinds het nieuws dat Crassus verslagen en gevangen genomen was, had het publieke geweld een hoge vlucht genomen. Op straat vermoord worden kwam vaker voor dan vroeger; relletjes en het in brand steken van openbare gebouwen waren aan de orde van de dag. Nu rauwdouwers van politici als Clodius Pulcher en Titus Milo ook een gooi deden naar de macht begon het er voor Rome steeds somberder uit te zien. Omdat Caesar vastzat in Gallië bleef Pompeius neutraal, hij wachtte rustig af tot de Senaat hem om hulp kwam smeken.


    ‘Ik wil er zeker van zijn dat jou niets overkomt,’ zei Brutus. ‘Je moet de stad uit tot de rust is weergekeerd. Dit leek me het juiste moment om je vrij te kopen.’


    Fabiola’s hart maakte een sprongetje. ‘Mogen de goden je voor eeuwig zegenen,’ zei ze en ze gaf hem nog een zoen.


    Opgetogen over haar reactie begon Brutus onmiddellijk te praten over zijn nieuwe villa in Pompeii en de luxevoorzieningen die hij daar kon laten aanbrengen. Terwijl Fabiola naar hem luisterde, kwamen haar schuldgevoelens dubbel en dwars terug. Ze was nog maar een paar tellen vrij en ze was Romulus nu al vergeten. De tranen sprongen haar in de ogen, en ze wendde zich af.


    Midden in een zin hield Brutus zijn mond. ‘Fabiola?’


    ‘Laat me maar even. Ik...’ bracht ze uit, met bibberende kin.


    Hij aaide haar over haar wangen. ‘Vertel me wat je dwars zit. Ik kan je helpen.’


    Zoals altijd was Fabiola geroerd door zijn bezorgdheid. ‘Ik pieker over mijn tweelingbroer.’


    ‘Je hebt een broer? Een slaaf?’ Brutus lachte. ‘Dan koop ik die ook vrij!’


    ‘Dat kun je niet.’


    De edelman glimlachte vriendelijk. ‘Hij kan nooit meer kosten dan ik voor jou betaald heb.’


    Ze wilde vragen hoeveel, maar hij legde een vinger tegen haar lippen.


    ‘Jovina is een keiharde zakenvrouw,’ was het enige wat hij daarover kwijt wilde. ‘Vertel me over je broer.’


    ‘Romulus was soldaat in het leger van Crassus.’


    Brutus leek van zijn stuk gebracht.


    Zonder haar bronnen te onthullen legde Fabiola uit wat ze te weten was gekomen van Memor en Vettius over Romulus’ ontsnapping uit de ludus en het aandeel dat hij waarschijnlijk gehad had in de invasie van Parthië.


    Brutus had heel wat slagvelden in Gallië meegemaakt en hij kende uit ervaring het vreselijke lot van de gewone soldaat. Toen hij het verhaal over Carrhae had aangehoord wist hij dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat Romulus nog leefde. Hij wist niet wat hij tegen haar zeggen moest en klopte haar onhandig op haar arm.


    Zo zaten ze een poosje zwijgend bij elkaar.


    Ineens klaarde Brutus’ gezicht op. ‘Hij kan een van de krijgsgevangenen zijn,’ zei hij plompverloren. ‘Laten we de zaak maar een paar maanden laten betijen en dan zullen we eens kijken of we een gezant naar het oosten kunnen sturen. Misschien kunnen we hem terugkopen.’


    Dit was natuurlijk je reinste bluf, maar het was wel heel verleidelijk om zijn geruststellende woorden te geloven. En Fabiola, die wanhopig zocht naar iets anders dan wraak om zich aan vast te klampen, wilde dat graag doen. Ze dacht aan de tienduizend krijgsgevangenen van de Parthen. Niemand wist wat hun lot zou zijn. Behalve de goden. Ze sloot haar ogen en bad zoals ze nog nooit van haar leven gebeden had.


    Jupiter, zorg dat mijn broer niets overkomt.


    Zodra de aanvankelijke euforie over het krijgen van haar manumissio was weggeëbd, had Fabiola Brutus om een tweede gunst gevraagd. En gezien het feit dat de prijs van een keukenslavin het oppervlak van zijn schatkist nauwelijks in beroering bracht, had hij daar maar al te graag aan voldaan. Dankzij zijn veldtochten in Gallië met Caesar was Brutus rijker dan ooit. Docilosa vrijkopen betekende dat Fabiola een bondgenote zou hebben in de villa van haar minnaar; ze zou dus niet alleen zijn als Brutus voor zaken in Rome moest zijn. Fabiola had Brutus ook gevraagd de twee portiers vrij te kopen, maar Jovina had dat voorstel botweg van de hand gewezen. Die waren haar te veel waard.


    Fabiola’s afscheid van de Lupanar werd een herinnering die ze de rest van haar leven zou koesteren. Jovina had haar met veel gefleem en gekreun duidelijk gemaakt hoe erg ze het vond om haar beste meisje te zien vertrekken; de andere vrouwen hadden beurtelings gelachen en gehuild; Claudia had, tot Fabiola’s verbazing, gepruild omdat ze toch wel erg jaloers was op het geluk dat haar vriendin te beurt viel. Tot Fabiola’s ontroering waren Benignus en Vettius het meest van allen aangedaan. ‘Vergeet ons niet,’ had Vettius gemompeld, kijkend naar de vloer. En ze zou ze niet vergeten. Mannen die zo betrouwbaar waren als die twee reuzen waren zeldzaam.


    De dag na haar vrijlating reisden de geliefden naar Ostia, de haven van Rome. Daar, afgemeerd aan de kade, lag de Ajax, Brutus’ lage liburna. Deze snelle boot, die kleiner was dan een trireme, was zijn grootste trots. De kapitein van de Ajax voer met de vooruitspringende boeg recht op de golven dicht langs de kust, om te voorkomen dat het stormachtige weer hem te ver de zee in zou drijven. Aangemoedigd door het constante tromgeroffel zetten de honderd slaven aan de riemen alles op alles om Brutus en Fabiola naar Pompeii te brengen, hun bestemming aan de geliefde baai van Neapolis. De reis naar het zuiden zou ongeveer zes dagen duren.


    Fabiola hield niet van varen. Ze zat weliswaar gerieflijk bij een gloeiende vuurpot, beschermd tegen regen en wind door een zwaar stoffen baldakijn, maar de golven die tegen de boot sloegen herinnerden haar voortdurend aan de broosheid van het leven. Brutus daarentegen was in zijn element en vertelde haar aan een stuk door verhalen over zijn veldtochten in Gallië.


    Fabiola vond de gedetailleerde verslagen van Caesars gevechten intrigerend. Zelfs als Brutus’ verhalen maar voor de helft waar waren, dan nog was zijn generaal een wonderbaarlijk leider en tacticus. Pompeius zou er een hele klus aan hebben om de strijd om de macht te winnen. Op de zesde dag aan boord had Brutus nog altijd niet gesproken over de opstand der Veneti, drie jaar tevoren, die dankzij zijn eigen deskundige leiding was neergeslagen. Toen ze hem daar voorzichtig aan herinnerde was Brutus zo fatsoenlijk om te blozen. Die bescheiden, ingetogen manier van doen was een van de dingen die Fabiola zo leuk aan hem vond.


    ‘De Veneti hadden zich twaalf maanden eerder aan ons overgegeven,’ begon hij. ‘Maar gedurende de lange winter haalden de druïden van de stam hun stamhoofden over een groep van onze officieren die daar voorraden aan het vorderen waren gevangen te nemen. De honden dachten dat ze een gigantisch losgeld voor hen konden krijgen en trokken zich terug in hun forten, die op eilanden in de trechtermond van de getijderivieren gebouwd waren. Alleen bij laagwater konden we daar bij komen.’


    Fabiola had nooit het hele verhaal gehoord. Ze knikte hem bemoedigend toe. Als Brutus eenmaal een verhaal begon was er weinig voor nodig om hem aan de praat te houden. ‘Toen de lente kwam bouwden we een vloot van triremen op de rivier de Liger en voeren daarmee langs de kust omhoog. En daar hadden de schoften niet op gerekend!’


    Fabiola zette zich schrap toen de Ajax door een golf hoog de lucht in getild werd en daarna weer de diepte in gleed. ‘Is het nog ver?’ vroeg ze.


    Brutus brulde onmiddellijk naar de kapitein, een knoestige oude Griek op blote voeten die zijn tijd afwisselend aan het roer en op het dek doorbracht, schreeuwend naar de slaven. Hij luisterde aandachtig naar het antwoord. ‘Niet lang meer, mijn lief. We zijn Misenum en de monding van de baai al ruimschoots gepasseerd.’


    Fabiola glimlachte. ‘Hadden de Veneti dan geen behoorlijke zeewaardige schepen?’


    ‘Jawel! Ze hadden grote, diepe vaartuigen met enorme zeilen die veel beter waren dan die van ons,’ zei Brutus triomfantelijk glimlachend. ‘Maar Mars zegende ons met rustig, windstil weer en we roeiden in één middag naar ze toe en pletten ze tegen de steigers en de kliffen onder de dorpen. Voor de zekerheid had ik tientallen zeisen aan lange palen laten bevestigen, waarmee de zeelui hun tuigage aan flarden konden snijden.’


    Zijn minnares slaakte een kreet van bewondering.


    ‘Onze manschappen, die hun schepen al geënterd hadden, schoten te hulp en samen namen we in een mum van tijd hun nederzettingen in en bevrijdden de officieren.’ Brutus zuchtte. ‘Maar Caesar wilde de Veneti tot voorbeeld stellen. We executeerden al hun leiders en verkochten de hele stam aan slavenhandelaren.’


    Fabiola verschikte de met parels bedekte gouden speld in haar opgestoken haren en probeerde het beeld dat zich aan haar opdrong te negeren: het geschreeuw van gewonde en stervende krijgers op de schepen; de zee rood van het bloed en vol dobberende lijken. Rieten daken in brand, vrouwen en kinderen die gilden terwijl ze geslagen en vastgebonden werden, nieuwe slaven om Rome nog rijker te maken. Het was moeilijk om ook maar iets te rechtvaardigen wat Caesar uit naam van Rome deed. Er moest toch meer zijn in het leven dan oorlog voeren en slavernij.


    Brutus voelde Fabiola’s innerlijke strijd en pakte haar hand. ‘Oorlog is wreed, mijn lief. Maar zodra Caesar de macht alleen in handen heeft, zal hij niets meer hoeven te veroveren. Dan komt er eindelijk weer rust in de Republiek.’


    Jouw generaal heeft een heel volk afgeslacht en geplunderd om zijn schulden aan Crassus af te betalen en zichzelf te verrijken, dacht Fabiola bitter. En dus is hij vast en zeker koelbloedig genoeg om een eenzame slavin verkracht te hebben, achttien jaar geleden.


    Ik moet hem ontmoeten. Erachter komen of hij het echt is.


    ‘Wanneer ga je me eindelijk eens voorstellen aan Caesar?’ vroeg ze, knipperend met haar ogen. ‘Je hemelt hem zo op dat ik wel heel nieuwsgierig word!’


    Zoals dat de laatste jaren zijn gewoonte was bracht Caesar de winter door in Ravenna, tweehonderd mijl ten noorden van Rome. Zodra Fabiola zich een beetje op haar gemak voelde in de villa zou de stafofficier met de liburna naar hem toe varen om met zijn meester te overleggen.


    ‘Hij heeft gezegd dat hij jou ook graag wil ontmoeten,’ zei Brutus vrolijk. Zijn uitdrukking veranderde abrupt. ‘Maar je zult nog een poosje geduld moeten hebben. Die verdomde optimaten in de Senaat zetten Pompeius flink onder druk om het vertrouwen in hem op te zeggen en hem terug te roepen naar de stad. Ze willen Caesar voor het gerecht dagen omdat hij zijn jurisdictie als proconsul in Gallië heeft overschreden.


    ‘Cato en zijn handlangers?’


    Brutus knikte nijdig.


    Fabiola wist veel over de jonge senator die het tot zijn levensdoel had gemaakt de Republiek te verdedigen tegen wat hij zag als roofzuchtige opportunisten. Hij en andere politici die daar net zo over dachten noemden zichzelf de Optimaten, de beste mannen. Caesar was hun ergste vijand. Cato, een voormalig quaestor, was een uitstekend redenaar en leefde net zo ascetisch als de man die hij verguisde. Hij droeg vaak zwart omdat andere ambitieuze politici purper droegen. Hij was zelfs een keer met vrienden in de Lupanar geweest. Hij had alle vrouwen en jongens die Jovina hem aanbood afgeslagen en alleen de baden gebruikt, wat heel ongebruikelijk was voor een edelman. Fabiola, die vanuit haar schuilplaats naar zijn boeiende conversatie had geluisterd, kon niet anders dan bewondering hebben voor de zelfbeheersing waarvan dit besluit getuigde.


    ‘En zijn trouwe vriend Domitius.’ Hij trok een gezicht. ‘Caesar wordt langzaam in een hoek gedrukt.’


    ‘Maar hij zal de macht over zijn legioenen niet opgeven.’


    ‘Waarom zou hij?’ riep Brutus. ‘Na alles wat hij voor Rome gedaan heeft?’


    Fabiola knikte en dacht aan de roddels die zij onlangs gehoord had. Caesar zou slechter behandeld worden dan een hond als hij als burger zou terugkeren naar de stad. ‘En stel dat Pompeius de zijne ontbindt?’


    ‘Dat zullen die geslepen hoerenzonen nooit van hem verlangen.’ Brutus sloeg met een vuist in zijn handpalm. ‘Dubbele moraal.’


    Ze zuchtte. Twee machtige edelen die vochten om de heerschappij, beiden met enorme legers tot hun beschikking en een verzwakte Senaat in de tang. Het zag ernaar uit dat de Republiek onvermijdelijk op een burgeroorlog af koerste.


    Niet lang daarna liep de liburna de haven van Pompeii binnen en kwam tot stilstand tegen de houten beschoeiing, waarna de uitgeputte slaven ter plekke over hun riemen heen vielen om bij te komen. Een paar matrozen hielden de Ajax met boothaken op zijn plaats terwijl anderen met lange lijnen op de steiger klommen en het schip stevig vastlegden aan grote stenen bolders. Brutus wisselde een paar woorden met de kapitein om er zeker van te zijn dat zijn schip op elk gewenst moment vaarklaar zou zijn. Fabiola hield met de ene hand zorgvuldig haar jurk op terwijl ze zich aan de andere van boord liet helpen door de stafofficier. Docilosa kwam vlak achter haar aan.


    De haven van Pompeii, die een eindje ten zuiden van de stad lag, was veel kleiner dan die van Ostia. Vissersboten lagen afgemeerd langs de veel grotere zeetriremen te deinen op het water. Zwaarbeladen aken voeren door de opening van de rivier de Sarnus, omheind met stadsmuren. Pompeii was een drukke handelshaven. Een veerboot vol passagiers reefde de zeilen terwijl hij achter hen aan naar binnen voer om een tussenstop te maken op de reis van Misenum naar Surrentum, aan de andere kant van de baai.


    De stad en de haven werden gedomineerd door de Vesuvius, die er bijna overheen hing. Fabiola keek op naar de enorme berg met de grijze wolken om zijn top en de wouden die de bovenste hellingen groen kleurden, de boerderijen met de lege velden eronder. Het was een imposant gezicht.


    ‘Ze zeggen dat Vulcanus zelf daarboven woont,’ zei Brutus. ‘Ik ben daar nog niet zo zeker van.’ Hij lachte. ‘Het is bepaald geen lolletje om in de krater te wonen; ’s zomers is het er om te stikken zo heet, en rond deze tijd van het jaar ligt er sneeuw. Nergens een god te zien. Maar dat weerhoudt de lokale bevolking er niet van hem te paaien tijdens de Vulcanalia. Dan wordt er meer vis in de vreugdevuren geworpen dan hier in een jaar gegeten wordt. Bijgelovige boeren!’


    De edelman had niet veel op met de goden, behalve met Mars, de god van de oorlog.


    Fabiola huiverde en trok haar wollen mantel dichter om zich heen. Er hing een smerige lucht van rottende vis en menselijke ontlasting in de koude lucht. Ze keek naar het donkere water en trok haar neus op.


    ‘Rioolwater van de stad,’ verklaarde Brutus. ‘Maar maak je geen zorgen, in de villa hebben we daar geen last van. Daar zijn buizen die de boel afvoeren naar een heel eind verderop.


    Acht slaven stonden kleumend op de onbeschutte kade te wachten op hun komst. Naast hen stond een grote draagstoel. Fabiola en Brutus lieten Docilosa achter om toezicht te houden op het uitladen van hun bagage en gingen op weg naar de villa.


    De straten van Pompeii waren vrijwel verlaten. De mensen die buiten waren spoedden zich naar de baden of de markt, de schouders opgetrokken tegen de bijtende wind. Een oude augur schuifelde voorbij, met een hand op zijn stompe hoed om te voorkomen dat die afwaaide. In lompen gehulde kinderen renden voorbij, jubelend van vreugde over het brood dat ze hadden gestolen. Woedend geroep achtervolgde hen.


    Het forum was vrij groot voor een provinciestadje, al werd er nog aan gewerkt. Een onafgebouwde tempel voor Jupiter nam een prominente plaats op het plein in, geflankeerd door het gebruikelijke theater, de openbare bibliotheek en andere tempels. Standbeelden van de goden stonden her en der voor vele gebouwen. Een overdekte markt nam het grootste deel van de open ruimte in beslag, het geroep van de kraamhouders werd gedempt door het slechte weer.


    Met veel gehots en gezwaai bewoog de draagstoel zich enige tijd in noordelijke richting voort, de stad uit. Brutus had kennelijk niet in de gaten dat Fabiola moe was van de reis en kletste aan een stuk door over de villa waar zij heen gingen.


    ‘Hij is ooit gebouwd door een adellijke familie. Maar toen die familie bijna dertig jaar geleden in de financiële problemen kwam, verkochten ze de villa aan een rijke plebejer,’ zei Brutus. ‘Zo gaat dat als je tegenover Sulla komt te staan,’ zei hij met een knipoog.


    Ze lachte plichtmatig om dit wrange grapje. Onder het bewind van die wrede dictator hadden duizenden mensen het leven gelaten.


    ‘Maar zoals de auguren zeggen: pech is met de slechten. Of misschien kwam het omdat de koopman op de Aventijn woonde.’ Brutus haalde zijn schouders op. ‘Hoe dan ook, hij moest de villa twee winters geleden te koop zetten toen de huizenmarkt niet goed was.’ Hij glimlachte. ‘Dus ik heb hem voor een appel en een ei gekocht.’


    ‘Een koopman?’ zei Fabiola en ze boog zich naar voren, plotseling geïnteresseerd. ‘Van de Aventijn?’


    Hij keek verbaasd. ‘Ja. Oud, stinkend en vadsig. Hoezo?’


    ‘Hoe heette hij?’


    Brutus streek nadenkend door zijn korte bruine haar.


    ‘Gemellus?’ Hij zweeg even. ‘Ja, Gemellus heette hij.’


    Fabiola slaakte een kreet van verrukking. Het idee dat zij de nieuwe eigenares was van de villa van haar vroegere eigenaar was bijna te mooi om waar te zijn.


    ‘Ken je hem?’ vroeg Brutus nieuwsgierig.


    Ze pakte zijn hand en kneep erin. ‘Hij heeft me aan de Lupanar verkocht.’


    ‘De schoft!’ schold Brutus. Hij ontstak niet vaak in woede, en Fabiola schrok er een beetje van.


    ‘Maar anders zou je me nooit ontmoet hebben,’ zei ze koket.


    ‘Dat is waar.’ Hij hernam zich en keek uit de draagstoel naar buiten. ‘Misschien is het een troost voor je te weten dat zijn zaak inmiddels helemaal naar de knoppen is. Hij heeft een fortuin verloren toen de schepen vol beesten die hij voor het circus had gekocht op weg van Egypte naar hier vergingen.’


    Plotseling voelde Fabiola zich bedroefd. Ze dacht aan vroeger, toen ze met Romulus gefantaseerd had over het vangen van wilde beesten met de bestiarius. Het leek eeuwen geleden.’


    ‘De geldschieters zaten op een gegeven moment dag in dag uit achter hem aan,’ voegde Brutus eraan toe. ‘Zelfs zijn huis op de Aventijn moest hij verkopen.’


    De pijn maakte plaats voor opluchting. En terwijl de hoge muur om haar nieuwe huis eindelijk in zicht kwam, wist Fabiola dat Jupiter op de onnavolgbare manier die de goden eigen is zorg voor haar droeg.


    Ze had haar wraak gekregen: Gemellus was een van de daklozen geworden die de straten van Rome bevolkten, bedelend om aalmoezen bij de rijken. Het leven van de koopman, voor wie geld meer betekende dan wat dan ook, was door deze val succesvoller geruïneerd dan door een snel mes tussen de ribben in een steegje. Het was een passende straf, dacht ze, al had ze het nog mooier gevonden om bij Gemellus aan te kloppen en hem te vertellen dat zij, Fabiola, nu zijn geliefde villa kreeg. Het enige wat haar speet was dat Romulus en haar moeder deze vreugde niet met haar konden delen. Maar zij zouden haar van gene zijde wel in het oog houden.


    Als de minnares van een machtige edelman kon Fabiola zich er nu eindelijk volledig op gaan toeleggen de identiteit van haar vader te achterhalen. Brutus was daarbij, of hij dat nu wist of niet, de sleutel. Hij zou haar maar al te graag introduceren bij de allerhoogste kringen in Rome en haar maken tot de gelijke van iedereen die eens op haar had neergekeken. Ze zou vast wel ergens aanwijzingen vinden, misschien zelfs dicht bij huis.


    Het zou tijd vergen, maar Fabiola zou niet rusten voordat haar moeder gewroken was.

  


  
    Hoofdstuk XXIX


    De mars


    Ten oosten van Seleucië, herfst 53 v.Chr.


    Het desolate landschap strekte zich oneindig ver voor de soldaten uit.


    Achter hen liep een immense bergketen van het noorden naar het zuiden; de besneeuwde toppen vormden een schril contrast met de zandvlakte beneden. Het had weken gekost om de talloze smalle passen, ijzige stroompjes en kronkelende paadjes langs steile rotsen te nemen. Honderden legionairs waren verongelukt bij aardverschuivingen of omgekomen van kou en honger. Op de kale hellingen was nauwelijks brandhout te vinden en de enkele geit die zo nu en dan door een pijl geveld werd kon niet iedereen voeden. Gedroogd vlees, ongerezen brood en koppige volharding hadden de resterende gevangenen over de puntige pieken geholpen.


    Dat, en de dreiging van onmiddellijke executie van eenieder die weigerde te marcheren. De Parthische discipline was nog strenger dan de Romeinse.


    De kolonne van ruim negenduizend soldaten had zich die ochtend opgewonden over een kronkelend pad naar beneden begeven. Het loutere feit dat ze zich weer op open terrein bevonden had aangevoeld als een overwinning. Lage duinen verrezen glooiend aan weerszijden, waar een volgende woestijn klaar lag om hen te verwelkomen. De lucht was onbewolkt, met als enige bewoners de alomtegenwoordige gieren.


    Maar de wildernis was niet meer zo overweldigend als voor Carrhae. Deze mannen hadden een ongelooflijk lijden doorstaan, onvoorstelbare dingen gezien. Dit was slechts de zoveelste beproeving die ze moesten zien te doorstaan. Te overleven.


    Romulus verschoof de lap over zijn hoofd om het zweet van zijn voorhoofd te wissen. Net als bij alle andere mannen bungelde de helm van de jonge soldaat aan het juk over zijn schouder. Ze zouden de komende honderden mijlen toch geen vijanden tegenkomen, dus waarom zouden ze die opzetten?


    Brennus en Tarquinius stapten vol vertrouwen naast hem voort. Tijdens hun tocht door de bergen hadden hun overlevingstechnieken de resterende mannen van het Zesde in leven gehouden. De vachten van de wolven die Tarquinius gevangen had dienden als dekens, en Brennus had regelmatig geiten of antilopen neergeschoten met een boog die hij van een schildwacht gekregen had.


    Nu alle hoge officieren dood waren, was er een machtsvacuüm ontstaan binnen de gelederen. Soldaten hadden nu eenmaal iemand nodig die hun leiding gaf, en met zo veel mannen uit verschillende legioenen was het moeilijk geweest de Romeinse gevangenen in het gareel te houden. De Parthische officieren die het commando hadden gekregen over de troepen waren zo verstandig geweest mannen uit dezelfde eenheid weer bij elkaar te zetten, maar sinds ze twee maanden geleden de hoofdstad achter zich lieten was er een onvermijdelijke weerzin geweest tegen het gehoorzamen van bevelen.


    Veel legionairs beschouwden Tarquinius nu als hun officieuze leider. Hij had maandenlang de gewonden verzorgd, en de hele kolonne was op de hoogte van zijn gave om de toekomst te voorspellen. Het feit dat de Etrusk de Parthische taal sprak had natuurlijk de aandacht van hun overweldigers getrokken. Bovendien hadden ze respect voor de mystieke gaven die hij aan de dag legde. Als een vorm van erkenning had Tarquinius de bevoegdheden gekregen van een centurio, die in rang onder de officier stond die het commando had over een van de nieuw gevormde cohorten. Hoewel de haruspex geen regulier soldaat was, hadden ze er minder moeite mee bevelen van hem op te volgen.


    Tot dusverre was het cohort van de Etrusk het enige dat opnieuw bewapend was, iets waar Romulus en Brennus trots op waren. Maar alleen Tarquinius wist waarom. De rest was blij dat ze voorlopig niet meer hoefden te dragen. Een stoet muilezels achteraan de kolonne droeg de rest van de wapens, het eten en het water.


    ‘Wanneer zijn we in Margiana?’ vroeg Romulus.


    ‘Over vijf of zes weken,’ antwoordde de Etrusk.


    Hij kreunde. Het leek wel of hun bestemming, gelegen aan de noordoostelijke grens van het Parthische rijk, nooit dichterbij kwam.


    ‘Die schoften moeten tenminste ook lopen.’ Brennus wees naar de krijgers aan weerszijden van de kolonne.


    Weliswaar waren er op elke Part twintig gevangenen, maar dat wilde weinig zeggen. Ze waren nu meer dan duizend mijl ten noordoosten van Seleucië en ze konden nergens heen, dus weerstand bieden had geen enkele zin. Alleen de donkere inlanders wisten precies waar de onontbeerlijke waterbronnen lagen in de weidse zandvlakte; er zat voor de Romeinen niets anders op dan hen te volgen. Zonder water kon niemand deze tocht overleven.


    ‘Waarom hebben ze geen katafrakten gestuurd om ons te bewaken?’ vroeg Romulus.


    ‘Rome geeft zich niet makkelijk gewonnen,’ zei Brennus. ‘Orodes houdt ze waarschijnlijk achter de hand voor het geval ze nogmaals aanvallen.’


    Tarquinius grinnikte. ‘De koning weet het misschien niet, maar niemand wil wraak. Caesar zal niet blij zijn dat hij zijn sponsor kwijt is, maar die heeft het te druk met andere zaken. En Pompeius zal het prachtig vinden dat Crassus uit de running is. Nu kan hij zich volledig concentreren op Caesar.’


    Romulus zuchtte. De Italische politiek raakte hem hier niet. ‘Als Rome geen wraak neemt, hoe kunnen we dan ooit thuiskomen?’ mopperde hij. ‘We zitten hier van de goden verlaten, op weg naar het einde van de wereld.’


    ‘We komen heus zelf wel terug,’ fluisterde Tarquinius.


    De Galliër hoorde zijn opmerking niet. ‘Wij zijn het Verloren Legioen!’ riep hij cynisch uit en hij wees naar voren.


    Alle ogen volgden zijn uitgestrekte arm.


    Pacorus, de verantwoordelijke Parthische officier, had op slinkse wijze na Carrhae een zilveren adelaar achterovergedrukt. De andere hingen te pronken in het paleis van Orodes, maar de zijne had een plaats aan het hoofd van de kolonne gekregen.


    Brennus wees nogmaals naar de zilveren vogel; de betekenis ervan was hem ineens duidelijk. De Romeinse standaard was van wezenlijk belang voor het nieuwe Parthische commando en was het kostbaarste bezit van de soldaten geworden. Een trots gebrul klonk op uit de kelen van de manschappen. Sinds Carrhae hadden ze weinig reden gehad om te juichen – tot nu.


    De schildwachten hoorden het nieuwsgierig aan, maar hielden zich op de vlakte. De discipline was minder strak dan toen ze de stad verlieten, want er waren genoeg mannen geëxecuteerd om de rest onder de duim te houden. Maar tot er een vijand in zicht kwam, reikte hun nieuw verworven vertrouwen nog niet verder.


    Tarquinius glimlachte. ‘Een goede naam.’


    ‘Ligt goed in de mond, ja,’ gaf Romulus toe.


    ‘Mooi!’ Brennus zweeg even en keek toen om naar de gelederen die volgden. ‘Het Verloren Legioen!’


    De kreet van de Galliër werd al snel overgenomen en rees op in de hete, windstille lucht.


    Het gebulder verspreidde zich nu door de hele kolonne, en de Parthen keken gealarmeerd om zich heen en grepen naar hun wapens. Dit hadden ze nog nooit meegemaakt.


    Pacorus reed vlak bij hen en boog zich voorover in het zadel om met Tarquinius te praten. Op diens antwoord glimlachte de commandant en blafte zijn mannen iets toe. De krijgers ontspanden zich. Pacorus spoorde zijn paard aan en draafde naar voren om te zien of er andere reizigers in aantocht waren. Hij was er de man niet naar om zijn leger vanuit de achterhoede te leiden.


    ‘Wat wilde hij?’ vroeg Romulus.


    ‘Hij wilde weten waarom wij schreeuwden. Ik vertelde hem dat wij het Verloren Legioen waren en hij antwoordde dat er veel van ons verwacht werd.’


    Brennus grijnsde, blij met de reactie op zijn kreet.


    ‘Hij zei ook dat onze goden ons hebben verlaten.’


    ‘Ze hebben ons de rug toegekeerd toen wij de rivier overstaken,’ zei Felix. De vindingrijke kleine Galliër had zich na hun vertrek uit Seleucië bij het trio gevoegd.


    ‘Ze hebben misschien sommigen de rug toegekeerd, maar niet het Verloren Legioen,’ zei Brennus ernstig.


    ‘Dat zou best eens kunnen,’ zei Felix en hij maakte een bezwerend gebaar. ‘Want wij leven nog.’


    Romulus knikte en dankte Jupiter in stilte voor zijn bescherming.


    Toen viel zijn blik op de Etrusk, die een vage glimlach om zijn lippen had. Hij leek totaal niet van zijn stuk gebracht door de trek naar het oosten, en dat bevreemdde Romulus. Iedereen behalve Brennus, die vrede leek te hebben met zijn lot, maakte zich duidelijk zorgen over het feit dat ze steeds verder van de bewoonde wereld af marcheerden. Maar Tarquinius genoot er met volle teugen van. Om de paar dagen tekende hij op de oude kaart aan wat hij zoal gezien had, en als Romulus hem daar iets over vroeg dan legde hij het uit. Dankzij deze lessen was de jonge soldaat ook van de reis gaan genieten en had hij de hete woestijnen en de machtige pieken leren respecteren. Het beeld van Alexander had in zijn hoofd een bijna mythische status gekregen. De Leeuw van Macedonië moest wel een heel bijzondere leider zijn geweest, dacht hij. Wie weet treedt Tarquinius wel in zijn voetsporen.


    ‘Alexander was een van de meest charismatische leiders die we ooit gehad hebben,’ zei de Etrusk.


    Romulus schrok op. ‘Crassus heeft er weinig aan gedaan om ons te motiveren, hè?’


    ‘Hij niet, nee, de sukkel,’ antwoordde hij. ‘Daarom kwamen die slechte voortekenen zo hard aan bij de mannen. Als zij hun leider net zo aanbeden hadden als de mannen van Alexander, dan zouden ze hun angst wellicht overwonnen hebben.’


    ‘Het goede voorbeeld geven. Zoals jij dat doet, door de zieken en gewonden te behandelen,’ zei Romulus, zonder te weten waar die woorden vandaan kwamen.


    Tarquinius’ mond vertrok; met toegeknepen ogen bestudeerde hij de helderblauwe lucht. ‘De voortekenen voor de rest van de reis zijn goed. Helemaal tot Margiana en Scythië aan toe.’


    Brennus durfde niet te vragen of dat de plaatsen waren waar hij zijn vrienden zou redden. Hij wilde niet precies weten wanneer de lei schoongeveegd moest worden. Brennus zette de gedachte uit zijn hoofd en marcheerde door.


    Romulus keek vanuit zijn ooghoeken naar zijn vrienden. Het verbaasde hem dat Brennus nooit over hun bestemming praatte, en hij voelde dat Tarquinius iets wist over het lot van de Galliër waar hij niet over wilde praten. Maar als je met honderden mannen zo op elkaars lip leefde was er zelden gelegenheid voor een vertrouwelijk gesprek. En zelfs als die er was, wist Romulus nog niet of hij zijn vrienden ernaar wilde vragen. Hij vond het al wonderbaarlijk genoeg dat de Etrusk zo veel wist. Romulus kende Tarquinius inmiddels twee jaar, maar hij begon nu pas gewend te raken aan zijn buitengewone gaven. Telkens weer wist hij aan de hand van de lucht, de vogels en de wind gebeurtenissen in het verleden en de toekomst accuraat te onthullen. Tarquinius legde dikwijls uit wat hij aan het doen was en Romulus kon nu zelf ook al wat eenvoudige voorspellingen doen, bijvoorbeeld de volgende regenbui. Het was fascinerende kennis en steeds als de haruspex hem iets nieuws vertelde lette hij heel goed op. Maar Tarquinius hield nog heel veel dingen voor zichzelf. ‘Veel van wat ik weet is heilig,’ zei hij dan spijtig, ‘en mag alleen aan een geoefend waarzegger worden onthuld.’


    Romulus nam daar over het algemeen genoegen mee. Het leven was eenvoudiger als je niet altijd wist wat er komen zou. Hij was tevreden met de wetenschap dat hij het Parthische leger zou overleven. Dat liet ruimte in zijn hart voor de droom dat hij naar Rome terug zou keren en zijn familie zou vinden.


    Tijdens de lange mars had Romulus af en toe zijn moeder de schuld gegeven van haar vreselijke situatie. Ze had Gemellus gemakkelijk kunnen doden als hij bij haar in bed lag. Maar dat had ze niet gedaan. Waarom niet? Als hij zich bedacht hoe simpel het was geweest om de dikke koopman voor eeuwig het zwijgen op te leggen werd hij razend. Maar na verloop van tijd begon hij haar redenatie te begrijpen. Ze was geen geoefend vechter, zoals hij. Velvinna was een moeder geweest met twee kleine kinderen; ze had alles gedaan wat in haar macht lag om hen te beschermen. Ze had zich telkens weer door Gemellus laten verkrachten omwille van de veiligheid van de tweeling. Dit bittere besef had Romulus vervuld van schaamte en een diepe afkeer van zichzelf. Waarom had hij niet eerder begrepen hoezeer zijn moeder zich opgeofferd had? Zijn besluit Gemellus te doden stond nu helemaal vast. Maar het was moeilijk om de hoop niet te verliezen. In tegenstelling tot Brennus kostte het hem nog steeds moeite sommige van Tarquinius’ onwaarschijnlijke voorspellingen te geloven. Zoals het er nu uitzag leek het hem volslagen onmogelijk dat hij naar huis zou terugkeren.


    ‘Margiana?’ zei Felix. ‘Nooit van gehoord.’


    ‘Geloofd me maar,’ antwoordde Tarquinius plagerig, ‘het bestaat.’


    ‘Hoe ziet het eruit?’


    ‘Groen landschap. Brede rivieren en vruchtbaar land.’


    Felix gebaarde naar de woestijn. ‘Alles beter dan deze hel.’


    Romulus lachte. Felix was niet alleen een van de weinige overlevenden van Bassius’ cohort, hij was ook prettig gezelschap.


    ‘En wie wonen daar dan?’ vroeg Brennus.


    ‘Afstammelingen van de Grieken, dat wil zeggen, beschaafde mensen. En nomaden. Mannen met een gele huid, zwarte haren en schuine ogen.’


    ‘Klinkt als demonen,’ mompelde Felix.


    ‘Ze bloeden net als iedereen.’


    ‘Hoe vechten ze?’ vroeg Brennus, praktisch als altijd. Hij was en bleef een krijger.


    ‘Met pijl en boog. Vanaf paarden.’


    Ze kreunden als één man.


    ‘En ook geen vrienden van de Parthen?’


    Tarquinius schudde zijn hoofd.


    ‘Naar het andere eind van de wereld gemarcheerd om afgeslacht te worden,’ zei Felix sarcastisch. ‘Alweer.’


    ‘Als het aan mij ligt niet,’ antwoordde Tarquinius. ‘We moeten elk schild met zijde bekleden.’


    ‘Wat? De stof waar de Parthen hun banieren van maken?’ vroeg de Galliër. De enorme, felgekleurde vlaggen hadden Crassus’ soldaten voor Carrhae de stuipen op het lijf gejaagd.


    ‘Die stof, ja. Die zal ze tegenhouden.’ De Etrusk wees naar de pijlen in Brennus’ pijlkoker.


    De stemming van degenen die binnen gehoorsafstand waren verbeterde bij het vooruitzicht dat ze de pijlenregens die hun kameraden bij Carrhae hadden afgeslacht zouden overleven. Romulus had wel eens edelvrouwen in de arena gezien die gekleed waren in zacht glanzende gewaden.


    ‘Is dat niet vreselijk duur?’ vroeg hij.


    ‘Niet als we een karavaan verlossen van zijn hele lading van dat spul.’


    De nieuwsgierigheid van Brennus en Romulus was nu duidelijk gewekt.


    ‘Over twaalf dagen zullen handelaren uit Judea op de terugweg uit India ons pad kruisen,’ zei Tarquinius langs zijn neus weg.


    Parthië was een vrijwel leeg land dat slechts bevolkt werd door kleine nomadische stammen, en sinds hun vertrek uit Seleucië waren ze haast niemand tegengekomen die de wildernis doorkruiste. Maar niemand twijfelde meer aan de helderziendheid van de Etrusk. Als Tarquinius zei dat er iets ging gebeuren, dan gebeurde het ook.


    ‘Dat is een lange reis,’ zei Romulus verbaasd. Hij wist van de oude kaart dat India nog verder weg lag dan Margiana. Het verraste hem dat mannen uit eigen vrije wil die reis zouden maken. ‘Dan moet het hun wel veel opleveren.’


    Tarquinius glimlachte raadselachtig.


    Brennus begon ongeduldig te worden, en de Etrusk kwam hem tegemoet.


    ‘Ze vervoeren voornamelijk specerijen. En een heleboel zijde.’


    ‘Waar wij onze scuta mee kunnen bedekken,’ zei Brennus bedachtzaam. ‘We moeten Pacorus wel over zien te halen. En Orodes zal het ook niet zo leuk vinden als zijn bevelhebbers handelaren gaan beroven.’


    Geschokt keek Tarquinius hem aan. ‘Heb je mij horen zeggen dat we iemand gaan beroven?’


    Brennus snoof. ‘Hoe wil je anders de Judeeërs hun goederen af laten staan?’


    ‘Ik koop de stof van ze.’


    ‘Daar heb je meer voor nodig dan de gouden knop op dat ding,’ antwoordde de Galliër met een knikje naar de lituus die aan Tarquinius riem hing.


    Sinds Pacorus de waarde van de Etrusk besefte had Tarquinius’ zijn machtssymbool niet langer verstopt. De andere soldaten herinnerden zich verhalen uit hun jeugd over haruspices en ze bekeken de staf vol ontzag; hij verleende hun cohort een speciale plaats in het Verloren Legioen.


    Zelfs Romulus twijfelde. Zijde was een uiterst kostbaar handelsartikel, waarvan slechts kleine hoeveelheden de markten in Rome bereikten na vervoerd te zijn over afstanden die bijna niemand zich zelfs maar voor kon stellen. De hoeveelheid die ze nodig hadden om ruim negenduizend schilden te bedekken, zou een fortuin kosten.


    ‘Hoe wil je het dan kopen?’ vroeg de Galliër.


    Tarquinius gaf geen antwoord. ‘Ik ga met Pacorus praten,’ kondigde hij aan.


    Brennus rolde met zijn ogen.


    ‘Die vertelt het ons niet,’ zei Romulus. ‘Dat moest je nu toch wel weten.’


    De Galliër lachte.


    Romulus was inmiddels zo gewend aan Tarquinius zwijgzame aard dat hij er ook niet naar vroeg. Ze hadden Carrhae overleefd en waren meer dan duizend mijl vrijwel zonder ongelukken naar het oosten getrokken. Ze mochten dan zo op het eerste gezicht geen geld hebben, toch stelde de voorspelling hem gerust. De wijze haruspex zou Pacorus overhalen en ervoor zorgen dat ze de zijde kregen om nieuwe vijanden te kunnen verslaan. De terugkeer naar Rome leek onmogelijk, maar dit niet. Vol vertrouwen liep hij voort over het hete zand, dat kraakte onder de zolen van zijn sandalen.


    Tarquinius hield woord. Die avond liet hij de anderen, die om een vuurtje geschaard brood en gedroogd geitenvlees zaten te eten, achter om met Pacorus te gaan praten. Nu de legionairs trouw gezworen hadden aan Parthië behandelden hun overweldigers hen beter; ze kregen elke dag een redelijke hoeveelheid eten. Het had geen zin om mannen van wie je verwachtte dat ze voor je rijk zouden vechten te laten verhongeren.


    De Etrusk keek naar de rustende soldaten terwijl hij stilletjes door de duisternis liep. Hoewel het gevangenen waren, heerste er nog altijd een goede discipline, een gevoel voor orde. De stoffen tenten waren in nette rijen opgezet, centurie voor centurie. Ze hadden zelfs tijdelijke wallen opgeworpen, met koppels schildwachten die waakzaam om het terrein heen marcheerden. Het zag eruit als een doodgewoon legerkamp, met dit verschil dat er nog nooit een legionair zo ver van Rome vandaan was geweest.


    Vanaf het moment dat de gevangenen beseften dat ze niet meer zomaar afgeslacht zouden worden, werden ze optimistischer. Ze zouden een goed gevecht leveren, zeker nu Tarquinius een nieuwe bescherming had onthuld tegen de dodelijke pijlen van de stammen.


    ‘Halt!’ Potige krijgers richtten hun speren op de Etrusk. Pacorus had ’s nachts bewakers om zijn tent. ‘Wie is daar?’


    ‘De haruspex.’


    In hun ogen stond angst te lezen. ‘Wat wil je?’ vroeg er een.


    ‘Een gesprek met Pacorus.’


    Ze overlegden even met elkaar.


    ‘Wacht hier,’ zei de eerste bewaker kort. Hij liep de grote tent een eindje verderop binnen, terwijl zijn kameraden Tarquinius in de gaten hielden. In een mum van tijd was de Part terug. Hij hield de flap van de tent open en gaf een rukje met zijn hoofd.


    Tarquinius liep naar de tent en dook onder de flap door. De krijger bleef zenuwachtig bij de opening staan, met zijn wapen in de hand geklemd.


    In tegenstelling tot de sobere accommodatie van de Romeinen was Pacorus’ tent van binnen rijkelijk versierd. Dikke wollen tapijten lagen op de grond en in een hoekje stond een rokende vuurpot om de kille nachtlucht te verjagen. In olie gedrenkte fakkels stonden in diepe schalen en wierpen lange schaduwen. De vloer was bezaaid met kussens, maar de stapel wapens op een houten standaard herinnerde aan het ware doel van de reis. Slaven kookten op een vuur en stonden klaar met schalen voedsel en met drank. De verleidelijke geur van geroosterd vlees vulde de tent.


    Het water liep de Etrusk in de mond. Het was eeuwen geleden dat hij vers lamsvlees gegeten had. Herinneringen aan Olenus bij de grot kwamen terug en Tarquinius zond een dankgebed op voor de wijsheid die de oude man hem had meegegeven. Door zijn gaven wist de haruspex reeds wat er gebeuren zou.


    Pacorus zat in kleermakerszit bij de vuurpot. Wuivend met een half afgekloven bot gebaarde hij Tarquinius te gaan zitten. De Part leek totaal niet verbaasd hem te zien. ‘Eet met me mee,’ zei hij uitnodigend, met een knikje naar de dichtstbijzijnde bediende.


    Pacorus’ baard droop van het vet, en zijn ogen sprankelden. Hij had zijn gebruikelijke losse wambuis verwisseld voor een fraaie tuniek met een ruimvallende witte katoenen broek. Aan zijn voeten onder zijn gespierde kuiten staken zachtleren, puntige schoenen. De gouden riem om zijn middel was van fijne makelij, maar er hingen wel twee kromme dolken aan. Pacorus was en bleef tenslotte een krijger.


    Tarquinius ging zitten en nam het hem aangeboden eten en een houten beker met goede wijn aan. Terwijl hij at en dronk was het stil. Toen de Etrusk weer opkeek, zat Pacorus hem aandachtig op te nemen.


    ‘Hoe gaat het met mijn nieuwe troepen?’ vroeg de Part. ‘Klaar om hun meester te gehoorzamen?’


    ‘Ze hebben weinig keus.’


    Pacorus boog zich naar hem over. ‘Vertel me eens. Zullen de legionairs voor me vechten? Of zullen ze vluchten, net als bij Carrhae?’


    ‘Ik kan alleen voor mijn eigen cohort spreken,’ zei Tarquinius vol vertrouwen. Toen Pacorus gehoor had gegeven aan Tarquinius’ verzoek om de legionairs van zijn eenheid weer te bewapenen, was hun moraal onmetelijk gestegen. Het enige wat Tarquinius in ruil daarvoor had hoeven doen was de Part precies voorspellen welke bergpassen geblokkeerd waren door sneeuw. Deze waardevolle informatie had waarschijnlijk levens gered en hun reis zeker met enige dagen bekort. ‘Ze zullen liever vechten tot de laatste man dan opnieuw verslagen worden.’


    Pacorus liet zich onderuit zakken; hij zag er gerustgesteld uit. Als beleefde vijanden zat het tweetal een poosje te praten over de reis en de grensgebieden. Tarquinius kwam al snel te weten dat het onrustig was in de hele oostelijke regio en dat het Verloren Legioen het zwaar zou krijgen.


    ‘Wat is de reden van je bezoek?’ vroeg Pacorus ten slotte.


    De Etrusk wond er geen doekjes om. ‘Ik wil je een voorstel doen.’


    Pacorus stak een hand op en onmiddellijk verscheen er een slaaf met een kom warm water. Glimlachend waste hij zijn vingers en zijn gezicht. ‘De gevangene doet een voorstel aan degene die hem gevangen houdt?’


    Tarquinius boog zijn hoofd.


    De Part, verbolgen over het gebrek aan eerbied, werd onvriendelijker. ‘Nou?’


    ‘Binnenkort zal een karavaan Judeeërs ons pad kruisen.’


    ‘Die zijn dan vast op de terugweg uit India.’ Pacorus pakte een sinaasappel van een zilveren blad en begon die te pellen. ‘Maar wat gaat ons dat aan?’


    ‘Een groot deel van hun lading zal bestaan uit zijde.’


    ‘Zoals gebruikelijk.’


    Tarquinius veranderde van tactiek. ‘Wat is de belangrijkste plicht van het Verloren Legioen?’


    Pacorus glimlachte om de naam. ‘Het rijk te verdedigen tegen vijandelijke stammen. Bactriërs, Sogdiërs en Scythiërs.’


    ‘Van wie de krijgers net als de Parthen samengestelde bogen gebruiken.’


    Pacorus begon zich zichtbaar te ergeren aan Tarquinius’ vage gedoe.


    ‘Jullie pijlen hebben onze mannen bij Carrhae afgeslacht. En die van de nomaden zullen hetzelfde doen met ons als wij geen plan bedenken,’ zei Tarquinius.


    ‘Ga door,’ zei de commandant ijzig.


    ‘Orodes zal het niet leuk vinden als zijn nieuwe grensgarnizoen kort na aankomst wordt uitgeroeid. Dat zou nieuwe invallen in Parthië mogelijk maken.’


    Pacorus kauwde bedachtzaam op een partje sinaasappel. ‘En wat stel je voor?’


    ‘Zijde is heel sterk.’


    De Part keek hem niet-begrijpend aan.


    ‘Span lagen zijde over de schilden van de mannen,’ vervolgde Tarquinius rustig, ‘en er komt geen pijl doorheen.’


    ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Pacorus.


    ‘Ik weet vele dingen.’


    Pacorus voelde al aankomen wat er van hem verwacht werd. ‘Kooplui worden belast als ze Antiochië en Seleucië binnenkomen,’ zei hij, ‘en de koning staat niet toe dat eerlijke reizigers beroofd worden.’ Het merendeel van de rijkdom van Parthië kwam uit de tol die de handelaren die uit het oosten kwamen moesten betalen.


    ‘Wij zullen van niemand stelen,’ antwoordde Tarquinius.


    ‘Hoe denk je er dan voor te betalen?’ snauwde de Part.


    Tarquinius stak zijn hand in zijn tuniek en haalde het leren buideltje tevoorschijn. Hij trok het touwtje los en liet een enorme robijn in de palm van zijn hand vallen. Vanaf het moment dat hij die uit het gevest van koning Tarquinius’ zwaard had verwijderd, had hij hem op zijn hart gedragen. Na zeventien jaar was de tijd eindelijk aangebroken om de kostbare gift van Olenus te gebruiken. ‘Hiermee kunnen we alle zijde kopen die we nodig hebben.’


    Pacorus kneep zijn lippen op elkaar. ‘Ik zie dat de lituus niet het enige is wat je hebt weten te behouden.’


    Tarquinius zei niets.


    De Part keek hebberig naar de edelsteen en bewoog zijn rechterhand in de richting van een van zijn dolken. ‘Ik kan je die makkelijk afpakken.’


    ‘Maar dat doet u niet.’


    ‘Jij bent alleen en ongewapend.’ Hij knikte naar zijn bewaker. ‘En buiten staan er nog tien.’


    ‘Ik zou u voor eeuwig vervloeken.’ Tarquinius’ donkere ogen glommen in het licht van de fakkels terwijl hij het buideltje wegstopte. ‘En mijn cohort zou er ook niet blij mee zijn.’


    Pacorus slikte. De blonde soldaat had hem geholpen de kolonne veilig door de bergen te loodsen. Hij voorspelde aardverschuivingen dagen van tevoren en stormen lang voordat de lucht betrok. Het gerucht ging dat hij zelfs hun eigen nederlaag bij Carrhae had voorspeld.


    Glimlachend liep de Etrusk naar de zijden afscheiding die de tent in compartimenten verdeelde. ‘Mag ik het demonstreren?’


    Pacorus knikte.


    Tarquinius trok de gekleurde lap naar beneden en wikkelde die enige malen om een vierkant kussen. Hij beende vijftig passen naar het einde van de lange tent – de schietafstand die de Parthen nodig hadden gehad om de legioenen af te slachten – en legde het kussen daar op de grond. Toen kwam hij terug en nam een sterk gekromde hoornen boog en een pijlkoker van de houten standaard.


    De schildwacht bij de ingang schoot naar voren, met zijn speer in de aanslag, maar Pacorus blafte hem terug naar zijn plaats.


    De haruspex ging naast zijn gastheer staan en bekeek de boog aandachtig. ‘Heel kundig gemaakt,’ merkte hij op terwijl hij de spanning testte. ‘En sterk ook.’


    ‘Het kost weken om een goede boog te maken,’ zei Pacorus. ‘De hoorn en de pees moeten precies de juiste dikte hebben, en het hout moet goed gedroogd zijn.’


    Tarquinius ging met zijn gezicht naar het doel staan, trok een pijl uit de koker en zette die tegen de pees. Hij strekte zijn arm, richtte en maakte toen een halve draai.


    De Part hield zijn adem in.


    Tevreden wendde Tarquinius zich weer af, hij had zijn punt gemaakt. Hij spande de boog zo ver als hij kon, kneep één oog dicht en mikte zorgvuldig in het schemerige licht. Met een kreun liet hij los. De pijl floot door de lucht en landde met een plof op het kussen.


    ‘Hier brengen!’ riep Pacorus.


    De bewaker pakte het kussen van de grond met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. Hij liep ermee naar de commandant, boog en stak het hem toe.


    Pacorus staarde ernaar met open mond. De pijl was maar een duimbreed diep in de vulling gedrongen. Met een lichte ruk trok hij hem eruit. De punt met weerhaakjes was volledig met zijde omwikkeld, en die zijde was nauwelijks beschadigd.


    De Part kon zijn ogen niet geloven.


    ‘Wikkel een stuk of wat lagen van dat spul over een scutum,’ verkondigde Tarquinius, ‘en je hebt een leger dat elke pijl kan weerstaan.’


    Pacorus keek de haruspex vol ontzag aan.


    ‘U hebt de discipline gezien van de Romeinse soldaten bij Carrhae voordat de katafrakten aanvielen. Legionairs zijn de beste infanteristen ter wereld,’ zei Tarquinius. ‘Met zijde om onze schilden zal het Verloren Legioen onverslaanbaar zijn.’


    ‘Die stammen zijn met veel meer dan wij.’


    ‘Ze maken geen schijn van kans,’ herhaalde Tarquinius.


    ‘Waarom vertel je me dit?’


    ‘Mijn vrienden en ik willen niet sterven. We hebben geluk gehad dat we de laatste veldslag overleefd hebben.’ Tarquinius trok veelzeggend zijn wenkbrauwen op. ‘Als we die bogen nogmaals het hoofd moeten bieden...’


    Pacorus was geïntrigeerd. De Etrusk wist niet dat zijn nieuwe commando van Orodes een tweesnijdend zwaard was. In het verleden waren de ruiterboogschutters en katafrakten opgewassen geweest tegen de steppennomaden. Maar de oorlog met Rome had de grenstroepen van Parthië zorgwekkend uitgedund en er waren onlangs meldingen geweest van invallen tot diep in het Parthische rijk. Reeds vanaf het moment dat ze uit Seleucië vertrokken waren was Pacorus bang dat hij, met de weinige boogschutters die hij nog had, plunderende stammen zou tegenkomen.


    De Part schonk de wijnbekers nog eens vol.


    ‘Daar komt je karavaan,’ zei Brennus, met zijn hand boven zijn ogen tegen de zon.


    Romulus grinnikte. Ze hadden samen vol ongeduld de horizon afgetuurd sinds het nachtelijke bezoek van Tarquinius aan Pacorus.


    Er waren op de kop af twaalf dagen verstreken.


    Op enige afstand recht voor hen wervelden stofwolken door de hete lucht. Nu de zandduinen hadden plaatsgemaakt voor een open vlakte was het niet moeilijk beweging waar te nemen. Met enige moeite kon je een lange rij dromedarissen onderscheiden die geleidelijk aan oploste in nevel.


    Pacorus zag de dieren ook en bracht de kolonne met een schreeuw tot stilstand. De trommels roffelden volgende commando’s. De meeste soldaten kenden inmiddels de belangrijkste bevelen van de Parthen en gehoorzaamden prompt. De scherpzinnige officier zag wel in dat hij zijn nieuwe troepen het best kon laten vechten zoals ze dat geleerd hadden; hij had zich daarom door Tarquinius al veel Romeinse manoeuvres laten bijbrengen. De dag tevoren had hij de stap gewaagd om alle gevangenen weer te bewapenen. Ook nu weer wist niemand behalve de Etrusk waarom. Ondanks hun aanvankelijke opluchting over het onbelast marcheren waren de legionairs er trots op weer werpspiesen, zwaarden en schilden te dragen.


    De cohorten reageerden op de bevelen door uit te waaieren tot een scherm van zes man breed en drie man diep, met twee man aan het eind om de legertros te bewaken. Terwijl ze wachtten legde iedereen zijn wapens en scuta op de grond en nam een slok water. De afgetrainde Romeinse soldaten waren gewend geraakt aan het marcheren in de hitte, en van uitputting was geen sprake meer. Ze bevonden zich op Parthisch grondgebied en maakten zich weinig zorgen over de naderende stoet.


    Enige tijd verstreek. Geleidelijk aan kwam de stoet dicht genoeg bij om details te kunnen onderscheiden. Ze zagen een stuk of dertig dieren met één bult die met een karakteristieke rollende beweging voortschreden. Elk dier was aan weerszijden belast met zware stoffen manden.


    ‘Dat zijn bijzondere beesten. Ze kunnen dagen zonder water,’ merkte Tarquinius op.


    Romulus nam ze nauwlettend op toen ze dichterbij kwamen. Bij Carrhae waren de dromedarissen te ver weg geweest om ze goed te zien.


    Een groep van een man of vijftig vergezelde de lastdieren. De meesten zagen eruit als lijfwachten, ingehuurd om de kooplui en hun goederen te bewaken. Zij droegen allen lange gewaden en hoofdtooien als bescherming tegen de zon, en de meesten waren gewapend met speer en boog. Een enkeling had een zwaard. Ze gedroegen zich weinig ordelijk. Een paar verkenners reden er zenuwachtig naast, ze hadden de aanwezigheid van de Romeinen gerapporteerd en hun taak zat erop.


    Tarquinius nam ze vluchtig op. ‘Een combinatie van Indiërs, Grieken en Parthen. Prima bescherming tegen de meeste bandieten.’


    ‘Met een halve centurie schakelen we ze uit,’ zei Romulus.


    ‘Dat zal niet nodig zijn,’ glimlachte Brennus. ‘Kijk maar.’


    De karavaan hield op enige afstand van hen halt, en het stof ging liggen. Dromedarissen brulden luid, blij met een rustpauze.


    Het was duidelijk dat de nieuwkomers zenuwachtig waren. Handen omklemden wapens, voeten stampten op heet zand. Donkere ogen schoten onrustig heen en weer in bezwete gezichten. Tegen zo’n overweldigende legermacht konden de kooplieden niets beginnen. Zover het oog reikte was er open vlakte.


    ‘Volgens mij vinden ze ons een beetje raar,’ merkte Romulus droogjes op. Iedereen lachte. Het moest ook wel een vreemde ervaring zijn voor andere reizigers om tienduizend legionairs tegen te komen in het hartje van Parthië.


    Na enige tijd kwam er een kleine man in een smoezelig wit gewaad op hen af, de handen geheven als blijk van goede wil. Drie bewakers volgden hem schoorvoetend. Halverwege stopte de figuur, wachtend op een reactie vanuit de legioenen.


    Pacorus keek naar Tarquinius. ‘Een rot van tien!’ blafte hij. ‘Opstellen en mij volgen!’


    De Etrusk salueerde strak en beval Brennus, Romulus, Felix en zeven anderen zich op te stellen achter de Part. Met de legionairs marcherend achter zich aan leidde Pacorus zijn paard langzaam over het zand en bleef op twintig passen afstand van de andere partij staan. Tarquinius riep een bevel en de rijen hergroepeerden zich, met hun gezicht naar voren en de scuta geheven.


    De oude man in het vuile gewaad nam, leunend op een versleten staf, de naderende soldaten kritisch op. Een woest uitstaande witte haardos omlijstte een geslepen gezicht met een grote haakneus. Zijn huid was diep gebruind door jarenlange blootstelling aan de zon. Hij leek zichtbaar opgelucht dat de aanvoerder een Part was.


    ‘Wie ben je?’ wilde Pacorus weten. ‘En waar ga je naartoe?’


    ‘Mijn naam is Isaac,’ antwoordde de vreemdeling prompt. ‘Ik ben koopman, en ik ben op weg naar Syrië via Seleucië.’ Hij zweeg even en waagde het toen een tegenvraag te stellen. ‘En wie bent u, Excellentie?’


    Pacorus grinnikte. ‘Een officier in het leger van koning Orodes.’ Hij draaide zich om in het zadel en gebaarde naar de verzamelde cohorten. ‘En dit zijn z’n nieuwste rekruten.’


    Isaacs mond ging open en dicht. ‘Ze zien eruit als legionairs.’


    ‘Oude ogen bedriegen niet,’ zei Pacorus. ‘Een paar maanden geleden hebben we een enorm Romeins leger ten westen van de hoofdstad verslagen. Dit zijn de overlevenden. Het Verloren Legioen.’


    De handelaar verborg zijn schrik over het nieuws van een dergelijke invasie.


    ‘Dat is goed nieuws,’ antwoordde hij gladjes. ‘Dus wij kunnen zonder gevaar onze reis voortzetten?’


    ‘Natuurlijk.’ Pacorus boog zijn hoofd. ‘Maar eerst moet je mijn gast zijn. Ik weet zeker dat de koning dat van me zou verlangen.’


    Isaac glimlachte zijn rottende tanden bloot. Niet alle Parthen waren te vertrouwen, maar dit aanbod kon hij onmogelijke weigeren.


    ‘Een dag rust zal welkom zijn,’ zei de Judeeër. Hij keerde zich om en riep met hoge stem naar de mannen bij de dromedarissen.


    Hoewel het pas midden op de dag was, gaf Pacorus bevel het kamp op te slaan. De meeste soldaten klaagden bitter dat ze zo veel vroeger moesten graven dan anders. Het was extreem zwaar werk om een wal op te werpen en een greppel te graven in de volle hitte van de zon, maar de mannen in Romulus’ cohort leverden weinig commentaar. Ze hadden allang in de gaten dat de haruspex iets van plan was.


    Op een paar honderd passen van hen vandaan stonden de dromedarissen vastgebonden aan pinnen in de grond. Met nijdig gebrul eisten ze hun voedsel op. De Romeinen, die nog nooit zulke eigenaardige schepsels gezien hadden, keken gefascineerd toe. De dromedarissen zagen er bepaald intelligent uit met hun puilogen, lange wimpers en brede lippen, maar de bultige dieren konden ook behoorlijk humeurig zijn en schoppen en spugen naar iedereen die te dicht in de buurt kwam.


    Bewakers en kooplieden hadden met vereende krachten hoge, ruime tenten opgezet. Stapels goederen werden in de grootste tent opgeslagen. Isaac had besloten er maar het beste van te maken en had zich ook volledig geïnstalleerd.


    Romulus kon zijn opwinding nauwelijks bedwingen. Sinds Seleucië was er, op de wapentraining en Tarquinius’ aanhoudende lessen na, weinig interessants gebeurd, en de nieuwsgierige jonge soldaat verveelde zich dood. De lange dagen marcheren waren saai. De woestijn had plaatsgemaakt voor bergen, en al snel daarna was er nog meer zanderig braakland gevolgd. En de dagen leken allemaal op elkaar. De mogelijkheid om verhalen uit het verre oosten te horen en exotische goederen te zien maakte hem dolgelukkig.


    Uren verstreken, en de tijdelijke grondwerken voltrokken zich zoals zo vaak tevoren. Tenten werden opgezet en de vermoeide soldaten wierpen zich erin, snakkend naar schaduw. Een paar druppels water spoelde het stof uit hun droge kelen. Het was een harde les geweest, maar iedereen wist nu dat ze vloeistof moesten bewaren alsof het goud was. Alle mannen van het Verloren Legioen kenden nu de truc van Tarquinius om op kiezels te zuigen.


    Pacorus wachtte tot vroeg in de avond voordat hij de Judeeër uitnodigde in zijn ruime paviljoen. De brandende hitte was wat afgenomen met het zakken van de zon, en er waaide een zachte bries. De commandant vulde zijn Parthische bewakers aan met de tien legionairs en zette nog een centurie dichtbij op wacht, een machtsvertoon dat bedoeld was om te intimideren.


    De twee groepen schildwachten staarden elkaar aan met nauw verholen achterdocht. Tot ze tegen een gezamenlijke vijand gevochten hadden zou er weinig veranderen. Er had aan beide kanten te veel bloed gevloeid.


    Kort daarna kreeg Tarquinius het bevel binnen te komen, en Brennus en Romulus posteerden zich dicht bij de wand van de tent om zo veel mogelijk op te vangen van wat er gezegd werd. Maar tot hun frustratie spraken Pacorus en de haruspex op gedempte toon.


    ‘Hoe gaat hij dat in hemelsnaam aanpakken?’ mompelde Felix.


    Romulus had zich daar ook al het hoofd over gebroken.


    ‘Het lukt hem wel,’ zei Brennus, die sinds Seleucië een rotsvast vertrouwen in Tarquinius had.


    De kleine Galliër gromde, en Romulus spitste zijn oren in de hoop toch nog wat flarden van het gesprek te horen.


    Ze doodden de tijd met vliegen meppen en boos naar de nabije Parthen kijken.


    ‘Daar komt hij!’


    De koopman kwam naderbij, gevolgd door drie metgezellen met in hun kielzog één enkele bewaker. Toen ze bij de ingang kwamen sprak Isaac kort met de Parthische schildwachten en betrad toen met zijn gevolg de tent.


    Pacorus maakte een sierlijke buiging toen de Judeeër binnenkwam. ‘Parthië heet eerlijke handelslui welkom.’


    ‘Mijn dank, Excellentie,’ antwoordde Isaac nadenkend. Hij was hier onder dwang, maar hij moest de schijn op zien te houden.


    Bedienden kwamen aanlopen met wijn, fruit en vlees. De oude man dronk twee bekers achter elkaar leeg en stortte zich toen op een bordje eten. Kauwend op een stuk lam keek hij Tarquinius nieuwsgierig aan.


    De Etrusk negeerde hem straal.


    ‘Hoe lang ben je al onderweg?’ vroeg Pacorus toen zijn gast klaar was met eten.


    ‘In totaal?’ De Judeeër liet een kakelende lach horen. ‘Twee jaar, Excellentie. India. Scythië. Margiana.’


    ‘Je dromedarissen zijn zwaar beladen.’


    ‘Het is een goede reis geweest,’ gaf Isaac schoorvoetend toe. ‘En ik zal er wel wat winst uit weten te slaan. Als ik tenminste heelhuids terugkom in Damascus.’


    ‘Wat vervoer je?’ mengde Tarquinius zich voor het eerst in het gesprek.


    De koopman fronste zijn wenkbrauwen. Isaac kon de positie van de blonde soldaat niet goed inschatten. Hij keek vragend naar Pacorus, die knikte.


    ‘Mirre, olibanum en zijde. En wat ivoor en indigo.’ Die goederen werden peperduur verkocht in Rome, maar uit Isaacs mond klonken ze als waardeloze rommel.


    ‘En verder?’


    Isaac voelde zich duidelijk in het nauw gedreven.


    ‘Nou?’ Pacorus klonk nu minder vriendelijk. ‘Alle goederen moeten aangegeven worden bij ambtenaren van de koning.’


    ‘Wat edelstenen, Excellentie,’ zei hij met tegenzin. ‘Lapis, agaat. Een paar diamanten.’


    ‘Heb je verstand van juwelen?’ vroeg Tarquinius kortaf.


    De ogen van de Judeeër flikkerden. ‘Ik weet er wel wat vanaf, ja.’


    ‘Hoeveel indigo?’


    ‘Drie modii.’ Isaac onderging de ondervraging met een grimmig gezicht en zocht steun bij Pacorus. ‘Ik heb overal belasting over betaald, Excellentie. In Antiochië.’


    De Part glimlachte.


    ‘Een modius indigo geeft genoeg purperverf voor duizend toga’s!’ Tarquinius bolde zijn wangen. ‘Jij bent een rijk man.’


    ‘Eerst moeten de ververs in Tyrus betaald worden,’ wierp Isaac tegen. ‘Die plukken me helemaal kaal!’


    ‘Dan hou je nog altijd een mooi sommetje over, ouwe jongen,’ zei Pacorus droog.


    ‘Ik zet mijn leven op het spel door de halve wereld af te reizen, Excellentie,’ mompelde Isaac. ‘Mag ik dan niet wat geld verdienen?’


    ‘Natuurlijk wel,’ lachte Tarquinius en hij hief verzoenend zijn handen op. ‘Hoeveel zijde heb je?’


    Zodra de koopman in de gaten kreeg dat Tarquinius interesse had, veranderde de uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Meer dan honderd balen van de beste kwaliteit,’ zei hij sluw. ‘Wilt u het zien?’


    De Etrusk wierp een blik op Pacorus om aan te geven dat de officier daarover moest beslissen.


    ‘Laat maar eens zien.’


    Isaac praatte opgewonden tegen zijn metgezellen, die op een holletje wegliepen en in een mum van tijd weer terugkeerden met twee grote in lappen gewikkelde bundels. De Judeeër kwam naar hen toe en sloeg vakkundig de zware omhulsels opzij. Stofwolken dwarrelden op, maar de puike zijde in het pak was ongerept. Zelfs het flauwe schijnsel in de tent kon de prachtige glans van de stof niet temperen.


    ‘Zijn gewicht in goud waard,’ fluisterde Tarquinius en hij kwam dichterbij. Hij nam het laken tussen duim en wijsvinger. ‘Is alle zijde even dik?’


    Isaac begon de kwaliteiten van zijn koopwaar te loven.


    Tarquinius hield op met veinzen. ‘We willen de hele partij.’


    De Judeeër was geschokt. ‘De hele partij?’


    Hij knikte.


    ‘Die zijde is een fortuin waard,’ protesteerde Isaac. Hij boog zich over naar Pacorus. ‘En ik betwijfel ten zeerste of dat niet te... begrotelijk voor u zal zijn.’


    Tarquinius stak zijn hand in zijn tuniek. ‘Kijk hier maar eens naar,’ zei hij en hij opende de leren buidel.


    Isaac stak behoedzaam een smoezelige hand uit.


    De robijn viel in de palm van zijn hand.


    ‘Dat zal de kosten wel dekken,’ zei de Etrusk.


    Even was de Judeeër met stomheid geslagen. De robijn was groter dan een kippenei.


    Tarquinius grinnikte wijs.


    ‘Ik ben er niet van overtuigd dat deze steen van topkwaliteit is,’ zei Isaac en hij kneep één oog dicht en hield de steen tegen het licht.


    ‘Ik zie wat onvolkomenheden.’


    ‘Die steen is meer waard dan je hele karavaan,’ snauwde Tarquinius. ‘Dat weet je best.’


    ‘Neem de robijn,’ zei Pacorus koel. ‘De zijde is van ons.’


    ‘En de mirre,’ voegde Tarquinius er aan toe.


    Isaac wist wanneer hij zijn slag moest slaan. ‘Natuurlijk, Excellentie,’ zei hij kruiperig. Hij had de steen al in zijn gewaad laten glijden. ‘De zijde en de mirre zijn van u. We zullen ze van mijn kamp hierheen brengen.’


    En hij keerde de mannen de rug toe.


    ‘Jij blijft hier,’ zei Tarquinius. Het was duidelijk dat er met hem niet te spotten viel. ‘Tot we alle zijde gezien hebben.’


    De oude koopman stond meteen stil. ‘Goed, goed.’ Hij beet zijn mannen een bevel toe, en zij renden er vandoor.


    Tarquinius wendde zich tot Pacorus. ‘Het is heel sterk en dik. Met deze balen kunnen we vijfduizend schilden doen.’


    ‘Dat is maar de helft.’


    ‘Het is meer dan genoeg.’ De Etrusk keek de commandant met zijn donkere ogen doordringend aan. ‘Ik heb al een grootse overwinning over de Sogdiërs gezien.’


    ‘Ze zeggen dat je de nederlaag van de Romeinen bij Carrhae van tevoren voorspeld hebt.’


    ‘Weken van tevoren.’


    Pacorus glimlachte.

  


  
    Hoofdstuk XXX


    Margiana


    Margiana, herfst 53 v.Chr.


    Tijdens de vijftienhonderd mijl lange reis van Seleucië naar Margiana hadden ze te maken gekregen met alle mogelijke terreinen en weertypes. Dat was een bijzondere ervaring geweest voor de legionairs, want de veldtocht van Crassus had hun weinig overlevingsstrategieën bijgebracht. Aangemoedigd door Tarquinius, de optio’s en de ijzeren Parthische discipline werden de gevangenen ongelooflijk gehard. Nu, drie maanden later, waren ze fitter dan ooit, gespierd en gebruind, en alleen nog te herkennen aan hun haveloze uniformen. Alle centuries hadden nieuwe vaandels gekregen en vijfduizend scuta waren met zijde bekleed. Tarquinius was elke avond druk bezig geweest met toezicht houden op de soldaten die lagen zijde om de schilden naaiden. Helmen en speerpunten flitsten in het zonlicht; keurige gelederen marcheerden elke dag twintig mijl in de maat. De trompetters werden nog wel gebruikt, maar Pacorus had zijn mannen ook getraind om nieuwe bevelen van de trommels te herkennen.


    Het Verloren Legioen bood nu een dreigende aanblik, maar ze hadden niet in actie hoeven komen op de lange mars. De soldaten hadden al snel in de gaten dat er maar weinig mensen in de weidse leegte van centraal Parthië woonden. Niemand had erover geklaagd. De herinnering aan Carrhae lag hun nog te vers in het geheugen.


    Een paar weken na de ontmoeting met Isaac was het vlakke, dorre terrein overgegaan in een heuvelketen bedekt met borstelige struiken en bomen. De legionairs trokken erdoorheen en kwamen op de groene vlaktes van Margiana. Tot hun grote blijdschap waren er vele waterlopen die gevoed werden uit de bergen om hen heen. Dit was bewoonbaar land, de tegenpool van de braaklanden die achter hen lagen. Het deed Romulus denken aan het platteland dat hij gezien had tussen Rome en Brundisium.


    De waterzakken waren nu elke dag vol, er was wild en gevogelte voor iedereen en de temperaturen waren aangenaam. Elke avond aten de mannen zich tot barstens toe vol met vlees. De Parthische bewakers ontspanden zich. Het leven was plezieriger geworden. Zelfs de wolk van gieren die hen helemaal vanaf Seleucië was gevolgd, was dunner geworden en ten slotte geheel verdwenen.


    De goden hadden hun aandacht van het Verloren Legioen afgewend.


    ‘Je had gelijk!’ Felix staarde verrukt naar de grazige weiden. ‘Rivieren. Vruchtbare grond. Er zijn hier boerderijen.’


    ‘Ik heb het je gezegd,’ antwoordde Brennus met een glimlach. ‘Vertrouw maar op Tarquinius.’


    Felix schudde verbaasd zijn hoofd.


    Regelmatig kwamen ze bebouwde velden en groepjes lage lemen hutten tegen. Ze zagen ook dorpen, maar die liet Pacorus links liggen, want hij wilde niet opvallen. Slechts eenmaal hadden ze een rustpauze ingelast van enkele dagen, vlak bij een Helleens aandoend stadje, omringd door een vestingwal.


    Tarquinius en de Part waren alleen het stadje binnengegaan en hadden een bestelling geplaatst bij elke smid die ze konden vinden. Margiaans ijzer stond in Parthië bekend om zijn kwaliteit en werd gebruikt om de pantsers van de katafrakten te smeden. Op de derde middag waren ze teruggekeerd, hun muilezels zwaar beladen met duizenden lange speren. De wapens waren ter plekke uitgedeeld aan de helft van de mannen, en de volgende ochtend begon hun training. Ze moesten nieuwe manoeuvres leren, en de mopperende soldaten werden in vreemde formaties opgesteld.


    Niemand kreeg te horen waarom, maar Brennus en Romulus hadden een vermoeden. Zoals gebruikelijk hield de Etrusk zijn mond.


    Pacorus, die snel de grens wilde bereiken, leidde het Verloren Legioen in noordoostelijke richting door Margiana tot ze bij golvende graslanden kwamen. Het maagdelijke landschap strekte zich uit zover het oog reikte en het wemelde er van het wild. Ze zagen dagelijks antilopen, en jachtpartijen voorzagen het leger van nog meer vers vlees. Om wat variatie in het dieet aan te brengen gingen Romulus en Brennus vissen in de riviertjes.


    Af en toe zagen ze kampementen die bestonden uit grote, ronde tenten met puntdaken. Kuddes paarden, schapen en geiten graasden rond de nederzettingen in de groene weiden. Mannen en jongens te paard hielden de wacht over de dieren. Zoals Tarquinius al beschreven had, waren de stamleden gedrongen mannen met een gele huid, zwarte haren en schuine ogen.


    ‘Wonderlijk volkje,’ merkte Brennus op toen ze een flinke groep tenten passeerden. ‘Maar ze zien er wel vreedzaam uit.’


    De ruiters vlakbij hen hielden de teugels in en keken onaangedaan naar de voorbij marcherende kolonne. Hun ruwe stoffen wambuizen en broeken zaten onder de herfstmodder en ze droegen alleen de alomtegenwoordige bogen en jachtmessen. Slechts weinig legionairs namen de moeite naar ze te kijken. De lokale bevolking was voor hen niet interessant.


    Tarquinius knikte. ‘Ze wonen hier min of meer permanent. Maar de nomadische Sogdiërs die deze streek onveilig maken lijken veel op ze.’


    Brennus keek nieuwsgierig naar de platte neuzen en hoge jukbeenderen van de ruiters. ‘Ik wed dat ze nog niet vaak mannen zoals wij gezien hebben.’


    ‘En al helemaal niet zo’n boom van een kerel als jij!’ zei Romulus.


    Ze lachten allebei.


    ‘Maar hun voorouders wel.’ Tarquinius wist altijd wel wat nieuws te vertellen. ‘Alexander stichtte de stad Antiochië niet ver hiervandaan en dat is nog steeds de hoofdstad van Margiana. De meeste handel uit het oosten komt door de poorten van die stad.’


    ‘Volgens de overlevering waren dat forse soldaten met bleke huid en blonde haren die alles vermorzelden wat er op hun pad kwam,’ zei Pacorus, die de woorden van Tarquinius in het voorbijgaan had opgevangen.


    Degenen die een beetje Parthisch verstonden keken vol belangstelling om. ‘Grieken!’ zei Romulus, en zoals altijd werkte die gedachte zo op zijn verbeelding dat hij het leger dat zich bijna drie eeuwen geleden zo’n eind van huis had gewaagd voor zich zag.


    Voor Tarquinius was dat niets nieuws.


    ‘Wij hebben het hier pas een generatie voor het zeggen,’ vervolgde de Parthische officier. ‘De bewoners van de streek hebben een hekel aan ons en komen regelmatig in opstand. En stammen uit het noorden denken dat zij hun vee op onze graslanden mogen laten grazen en onze steden mogen plunderen. Het Verloren Legioen zal ze dat af moeten leren.’


    ‘Dus we gaan vechten, officier?’ vroeg Brennus met glinsterende ogen.


    ‘Reken maar,’ onthulde Pacorus. ‘En snel ook.’


    Romulus’ hart ging sneller kloppen van trots bij het horen van dat woord, en aan hun reacties te zien ook dat van de andere soldaten. Ze waren tenslotte niet voor niets Romeinse soldaten. De adelaar voorop leidde hen nog steeds. Het vasthouden aan hun identiteit was cruciaal geweest voor hun overleving. Zonder identiteit waren ze niets. Gevangenen zonder toekomst, verbannen naar het einde van de wereld.


    ‘Ze hebben ons nodig aan de grens,’ zei Tarquinius onverwacht.


    Pacorus’ mond viel open. ‘Boodschappers zijn ons dat vanochtend komen melden,’ gaf hij somber toe. ‘Sogdische stamleden zijn met duizenden tegelijk het land binnengevallen. Ze hebben verscheidene steden ten noorden van de hoofdstad geplunderd en platgebrand.’


    ‘De mannen zijn er klaar voor, officier.’ De Etrusk wees op de zijde op alle schilden en de lange speren. ‘Zou ik u even kunnen spreken?’


    ‘Waarom?’ vroeg de Part achterdochtig.


    ‘Ik heb een verrassing voor de vijand.’


    Pacorus wenkte hem. Iedereen keek met ingehouden adem toe hoe de Etrusk uit het gelid trad om met hun commandant te overleggen. Tarquinius sprak indringend en gebaarde druk met zijn handen, en de officier hoorde hem aan. Het gesprek duurde niet lang.


    Pacorus blafte een order naar de trompetters, die onmiddellijk het legioen met de zijden schilden een halt toe bliezen.


    ‘Wee je gebeente als dit plan niet werkt, waarzegger.’


    ‘U zult het zien, officier,’ zei Tarquinius kalm.


    Even later leidde de Part die direct onder Pacorus stond de andere helft van het legioen westwaarts naar Antiochië. Toen de mannen van Tarquinius beseften dat hun kameraden evenmin ten strijde trokken, waren de beledigingen niet van de lucht. De soldaten marcheerden er lachend en juichend vandoor.


    ‘Waar gaan die heen?’ vroeg Felix.


    ‘Ze gaan de hoofdstad verdedigen.’ De Etrusk glimlachte. ‘En kwartier maken. Als wij terugkomen hoeven jullie geen greppels te graven.’


    ‘Terugkomen waarvandaan?’ vroeg Felix met twijfel in zijn stem.


    ‘Van de grensrivier.’


    De mannen bestormden hem met vragen, maar Tarquinius ging er niet op in. Hij nam zijn plaats in de gelederen weer in en richtte zijn blik op de horizon.


    Trompetten schalden en trommels roffelden. Officieren luisterden en brulden bevelen. De soldaten zetten zich in beweging; duizenden met ijzer beslagen sandalen trapten het gras plat.


    ‘Die hoerenzonen zijn waarschijnlijk ontsnapt.’ Pacorus staarde in de nevelige verte. ‘We zijn te laat.’


    Lang gras strekte zich in zuidelijke richting uit naar de horizon. In de verte liep een keten van lage heuvels van links naar rechts. Kluitjes bomen vormden de enige afwisseling in het landschap. Het gezang van vogels streed om aandacht met het gegons van talloze insecten. Elk geluid was hoorbaar in de bladstille lucht. Verderop sloeg een kudde antilopen de soldaten gade en ging al grazend voor hen op de loop. De stralende zon bescheen het vruchtbare land, maar in geen velden of wegen waren tekenen van menselijke bewoning. Daarvoor waren ze te dicht bij Sogdië.


    Het Verloren Legioen wachtte op woeste krijgers uit de kale steppen.


    ‘Niets duidt erop dat ze hier doorheen getrokken zijn,’ stelde Tarquinius hem gerust.


    Achter de massale gelederen van het legioen stonden de Parthische bewakers, de trompetters en de trommelaars. Daarachter liep een brede, snelstromende rivier. Modderige paadjes bij hen in de buurt leidden naar de oever, het water in, die wezen op een doorwaadbare plek. De hoefafdrukken voerden hoofdzakelijk in de richting van Margiana. Het was duidelijk dat er de laatste dagen maar weinig paarden naar het noorden waren getrokken. De Part keek nogmaals naar de voorde.


    ‘Je zei toch zelf dat ze er drie dagen over zouden doen om hier te komen,’ gromde Pacorus geïrriteerd.


    ‘Het waren er maar een paar.’ Ondanks de aard van hun relatie zorgde Tarquinius er nauwlettend voor dat hij de Part respectvol bejegende.


    Pacorus bracht het gesprek op wat anders. ‘De mannen hebben zich goed gehouden.’ De mars van ruim vijftig mijl in twee dagen was een hele beproeving geweest. ‘Zijn ze nog steeds bereid om te vechten?’


    ‘Natuurlijk, commandant.’ Weer wees Tarquinius naar de lange speren die de legionairs droegen. De brede schachten, uitgerust met ijzeren weerhaken, waren veel langer dan normale pila.


    De donkere krijger knikte goedkeurend.


    ‘Is dit echt de enige veilige voorde?’ vroeg de Etrusk voor de zekerheid.


    ‘De enige over een afstand van dertig mijl naar beide kanten,’ zei Pacorus nors. ‘Het is hier of nergens.’


    Tarquinius bleef zwijgend staan. De stilte duurde zo lang dat de Part zenuwachtig heen en weer begon te schuiven in het zadel.


    Eindelijk zei de haruspex glimlachend: ‘Ze zullen hier aan het begin van de middag zijn.’ Het werd niet uitgesproken, maar het leed geen twijfel meer wie nu de machtigste was van de twee. ‘Niet later.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ja.’


    Pacorus keek naar het dichtstbijzijnde dennenbos. ‘En de mannen die zich verstopt hebben?’


    ‘Die zullen zich pas verroeren als de trompetten klinken, commandant.’


    Weer werd het stil. Ze konden nu alleen nog maar wachten.


    Zoals altijd had Tarquinius het bij het rechte eind. De zon was nog maar net over zijn hoogste punt toen de paar verkenners in galop terugkeerden. Kort daarop zagen ze een grote stofwolk in de verte. Beladen met buit keerden de Sogdiërs terug naar hun thuisland. Ze zouden niet op hun hoede zijn, overmoedig door hun succes. Uit het gesprek met Pacorus had de Etrusk opgemaakt dat het onwaarschijnlijk was dat ze bij hun plunderingen op tegenstand waren gestuit. Parthiës gewapende strijdkrachten in Margiana waren gevaarlijk verzwakt en de steden in het zuiden zouden duur betaald hebben voor hun gebrek aan weerstand. De stamleden zouden er zeker niet op bedacht zijn dat ze op weg naar het noorden op een blokkade van duizenden legionairs zouden stuiten.


    Negen van de cohorten stonden op flinke afstand van de rivier klaar in gevechtsformatie, in het midden vijf en aan beide vleugels twee. De soldaten van elk cohort stonden opgesteld in rijen van zestig breed en acht diep. De mannen in de voorste vier rijen hadden lange speren, degenen die achteraan stonden droegen pila en elk scutum was met zijde bekleed. Kleine openingen tussen de eenheden lieten ruimte om te manoeuvreren als het vechten eenmaal begonnen was. De Parthische krijgers die als reservekrachten fungeerden stonden achteraan en het tiende cohort bevond zich vijfhonderd passen voor de troepen uit, iets uit het midden, verstopt tussen de bomen.


    Bucinae klonken terwijl het Verloren Legioen haar uiteindelijke positie innam. Cohorten aan de flanken marcheerden wat naar voren om een boog in de verdedigingslinie te creëren.


    Ze waren klaar voor de strijd.


    ‘Daar komen ze!’ riep Romulus, bezorgd tussen het dichte zomergroen door glurend. ‘Maar ik kan niks zien.’


    ‘Wacht maar rustig af.’ Brennus scherpte zijn zwaard met een slijpsteen. De Etrusk was erin geslaagd de voorwerpen van Pacorus af te troggelen. Het zwaard was een aandenken aan Carrhae. De Galliër droeg het nu in een schede over zijn brede rug, en aan zijn riem hing een gladius, onmisbaar in een tweegevecht.


    ‘We hebben tijd genoeg, wij komen pas het laatst aan de beurt.’


    Romulus zuchtte, want hij had nog nooit een gevecht vanaf de zijlijn gadegeslagen. Het dennenbos keek uit op het zuiden en was breed genoeg om vijfhonderd man aan het zicht te onttrekken. Ze konden zich daar schuilhouden tot de Sogdiërs de strijd hadden aangebonden met de andere cohorten.


    De soldaten achter hen stonden met strakke gezichten klaar om te vechten. Ze hadden al maanden geen strijd meer geleverd en de meesten stonden te popelen om daar verandering in te brengen. De mannen hadden samen gevochten onder Crassus omdat het hun plicht was, maar Carrhae en een mars van vijftienhonderd mijl hadden een sterke band gesmeed tussen alle gevangenen. Nu waren ze graag bereid voor elkaar te vechten en te sterven – omdat er niemand anders meer was.


    Hun kloeke commandant Darius was een sympathieke Part. Ook hij had de trompetten gehoord. Hij kwam aanrijden, steeg af en bond de teugels van zijn paard aan een laaghangende tak. ‘We zullen die honden eens laten zien wat wij doen met binnendringers van Parthisch grondgebied,’ zei hij in krom Latijn.


    Romulus grinnikte. Er waren niet veel nieuwe officieren die de moeite genomen hadden de taal van hun soldaten te leren, maar Darius was een uitzondering.


    Brennus zwaaide het zwaard heen en weer. ‘Laat ons maar los op die schoften!’ antwoordde hij, terwijl hij zich afvroeg of ze het einde van de wereld bereikt hadden. Niemand kan zo’n strijd winnen. Alleen Brennus. De woorden van Tarquinius speelden door zijn hoofd. Als zijn tijd gekomen was, was Brennus er klaar voor.


    Darius deed een paar stappen achteruit, duidelijk onder de indruk van de enorme spieren en het vreemde wapen van de Galliër. ‘Ben jij een Romein?’


    ‘Nee!’ Brennus zwiepte boos zijn vlechten naar achteren. ‘Ik ben een Allobroog, officier.’


    De Part keek hem niet-begrijpend aan.


    ‘Een Galliër. Andere stam, officier.’


    ‘Waarom vecht je dan voor Rome? Voor het geld?’


    ‘Dat is een lang verhaal. Wij waren slaven.’ Brennus lachte en gaf Romulus een knipoog. ‘Gladiatoren.’


    Darius proefde het onbekende woord. ‘Gladi...atoren?’’


    ‘Wij werden betaald om tegen anderen te vechten voor de ogen van het publiek. Dat is een sport in Rome.’


    ‘Beroepsvechters! En nu ben je een Parthische soldaat.’


    Brennus en Romulus wisselden een blik.


    De Sogdiërs arriveerden enige tijd na de verkenners. Vanuit hun schuilplaats hadden Romulus en de anderen een eersteklas uitzicht op wat er zich afspeelde.


    Zoals voorspeld telde de bende op oorlogspad een paar duizend stamleden. De kolonne was vijftien tot twintig man breed en strekte zich over een vrij grote afstand uit. Achteraan kwamen herders met kuddes gestolen schapen en geiten, eten voor de komende winter. De gedrongen krijgers met hun gele huid en zwarte haren hielden hun kleine, rappe pony’s staande vlak bij het dennenbos. De meeste van hen hadden een bontmuts op en een leren wambuis en broek aan; ze waren gewapend met samengestelde bogen, ronde schilden en zwaarden. Elke pony was zwaar beladen met zakken vol buit.


    Toen de plunderaars zo dichtbij waren dat ze het Verloren Legioen zagen staan, ontstond er grote consternatie. Met een harde ruk aan de teugels hielden de Sogdiërs halt en begonnen luidkeels te overleggen. Het gekrakeel drong zelfs door tot het verstopte cohort. Armen zwaaiden boos door de lucht, bedreigingen klonken op, wapens werden getrokken. De krijgers waren ontstemd. Pas toen een groep ruiters uit de achterhoede naar voren galoppeerde werden ze wat rustiger.


    Een van de nieuwkomers, een donkere, gezette figuur met een baard, leek de leiding te hebben. Bekvechtende mannen deinsden eerbiedig achteruit toen hij het woord nam. De aanvoerder liet zijn blik rustig over de negen cohorten glijden en overlegde met zijn officieren.


    ‘Hij verwachtte natuurlijk geen tegenstand meer zo dicht bij de grens,’ grijnsde Darius. ‘Er zijn hier geen troepen meer geweest sinds Orodes vernam dat Crassus een invasie overwoog.’


    De Sogdische aanvoerder was geen lafaard. Vrijwel meteen maakte hij een hakkend gebaar in de richting van de rivier. Een groep van tweehonderd krijgers, uitgerust met metalen helmen en maliënkolders, bleef bij hun aanvoerder terwijl de rest in een wijde bocht die hen om het Romeinse front heen moest leiden naar voren stoof.


    Een zwerm vogels fladderde alle kanten op, geschrokken van het lawaai van trappelende hoeven. Met de bogen reeds half gespannen bestormde de troep stamleden het Verloren Legioen.


    Een bevel schalde door de lucht. De mannen in het voorste gelid vielen op hun knieën om hun onderbenen te beschermen. Duizenden scuta kletterden tegen elkaar terwijl elk cohort een testudo vormde. Het zag er verre van dreigend uit.


    Verachtelijk glimlachend naderden de ruiters tot binnen schootsafstand en spanden hun bogen strak aan. Een inspannend gekreun begeleidde de pijlen naar hun doel. Fluitend vlogen zwermen pijlen op de met zijde beklede schilden af. Het vreselijke lawaai riep levendige herinneringen op aan de slachting bij Carrhae. Maar Tarquinius had de mannen goed getraind. In de zijden muur die de boogschutters wachtte was geen kier te zien.


    De pijlen daalden in een enorme regen neer.


    Romulus kneep zijn ogen dicht, hij durfde niet te kijken.


    Hij schrok toen hij Brennus hoorde lachen. ‘Bij Belenus, kijk!’ fluisterde hij. ‘Het heeft gewerkt!’


    Een onderdrukt gelach klonk op uit de Romeinse linies. Sogdische pijlen kleefden tegen alle scuta, maar niet eentje was erdoorheen gegaan.


    Romulus was opgetogen. De Etrusk had hun na zijn bezoek aan Pacorus het verhaal over Isaacs zijde en de robijn verteld. De aankoop was de edelsteen dubbel en dwars waard geweest.


    Opgewonden gefluister brak uit toen de legionairs het wonder aanschouwden.


    ‘Stilte!’ maande Darius woest. ‘Het is nog niet voorbij.’


    De mannen gehoorzaamden hem met tegenzin.


    De aanvoerder van de vijand was zeer verbolgen. Brullend van woede zette hij meteen een tweede aanval in. Het resultaat was hetzelfde. Zijn schutters trokken zich terug zonder ook maar één gewonde veroorzaakt te hebben, en het merendeel van hun pijlen waren ze nu kwijt. Toen ze zich terugtrokken begonnen de Romeinen met het gevest van hun zwaard tegen hun scuta te slaan om de vijand uit te jouwen.


    De Sogdiërs hadden nog steeds geen toegang tot de voorde en er was geen dromedarissenstoet om hun pijlen te vervangen.


    Het was tijd om de zware cavalerie in te zetten. De Sogdiërs schreeuwden bevelen naar de gepantserde krijgers om hem heen, toen naar de boogschutters. Vizieren kletterden neer, kromme zwaarden werden getrokken, schilden hoog geheven.


    Darius keek bezorgd. Dit had Crassus’ soldaten de genadeslag gegeven. Maar er was geen spoor van twijfel in de ogen van Romulus en Brennus. De keiharde training waaraan de Etrusk de mannen had onderworpen, zou nu vrucht afwerpen.


    De geharnaste ruiters hadden maar één doel voor ogen: zo snel mogelijk de rivier oversteken. Ze vormden een grote wig en stormden naar voren, gevolgd door het gehele contingent.


    Tarquinius en Pacorus waren erop voorbereid.


    Terwijl Romulus toekeek, brak elke testudo soepel op en beide flanken begaven zich naar voren en verbreidden de linie tot een nog grotere boog. Vier gelederen van lange speren kwamen tevoorschijn uit elk cohort en staken naar voren in een stekelige haag van scherp metaal. De mannen erachter brachten hun pila in de aanslag om de aanvallers te verwelkomen. Het was een totaal andere benadering dan de normale Romeinse tactiek.


    De Sogdiërs hadden nog nooit een verdediging tegenover zich gehad in zo’n hechte, gedisciplineerde formatie. Alle vijanden die niet na een of twee pijlenregens op de vlucht sloegen sneuvelden vóór een aanval. Ze negeerden de ongebruikelijke Romeinse opstelling en stortten zich met veel gejubel en gegil op de gepantserde testudo-formaties. Dikke stofwolken dwarrelden op, neusvleugels van paarden trilden van inspanning en de grond schudde.


    ‘Daar rijden de paarden nooit op in,’ zei Brennus, wijzend naar het dichte netwerk van metaal en hout. ‘Ze zijn daar veel te intelligent voor.’


    ‘Die haruspex is een genie!’ riep Darius uit toen hij zag wat er ging gebeuren. ‘De slag bij Carrhae zou heel anders afgelopen zijn als jullie generaal naar hem geluisterd had.’


    ‘Hij kreeg de kans niet, commandant,’ antwoordde Romulus spijtig. ‘Tarquinius was toen nog een gewone soldaat.’


    ‘En nu vecht hij voor ons. We moeten de goden danken!’


    Een huiveringwekkend lawaai klonk op toen honderden paarden op de Romeinse formaties af stoven. Wanhopig proberend de dodelijke ijzeren punten te ontwijken zetten ze hun hoeven in de grond, steigerden en wierpen menig ruiter af. De mannen in de voorhoede werden door het gedrang de speren in gedreven. Het gekrijs van de Sogdiërs die aan de ondoordringbare muur van metaal werden geregen ging door merg en been. Hun paarden verging het al niet beter. Hier en daar werden de legionairs teruggedreven, de linies bezweken onder de druk. Maar het grote aantal lange, naar voren wijzende speren volstond om het gezamenlijke gewicht van mannen en dieren alsnog te weerstaan. De aanval eindigde abrupt. Tientallen krijgers waren dood of gewond en de rest krioelde doelloos door elkaar heen, niet in staat de vijand te bereiken.


    ‘Tijd voor een pila-aanval,’ siste Brennus. ‘Alleen de mannen vooraan dragen een maliënkolder.’


    Hij had de woorden nog niet gesproken of de soldaten met de pila haalden uit en wierpen. Een donkere wolk van werpspiesen vloog in een lage boog door de lucht en regende neer op de dicht opeengepakte Sogdiërs.


    Van deze korte afstand, tegen ongepantserde mannen, waren de Romeinse pila dodelijk. Sogdiërs vielen bij bosjes uit het zadel en werden onder de voet gelopen. Paarden die geraakt waren draaiden woest om zich heen trappend in het rond. Andere probeerden wanhopig om te keren om te ontsnappen en begonnen te steigeren. Dit was te veel voor de stamleden, die gewend waren aan gemakkelijke overwinningen op slecht bewapende stedelingen. De overlevenden keerden om en vluchtten de veiligheid tegemoet.


    Voor de gevallenen was er weinig genade. Zodra de Sogdiërs zich op enige afstand bevonden stortten de legionairs zich op de stapels lichamen om de gewonden te doden. Na die gruwelijke taak volbracht te hebben herstelden de gelederen zich snel om opnieuw een onverzoenlijke testudo te presenteren.


    Romulus kon zijn opwinding nauwelijks de baas. De nieuwe tactiek die Tarquinius bedacht had was revolutionair. Een golf van beroering ging door zijn cohort toen het bericht zich naar achteren verspreidde.


    ‘Hij gaat het nog eens proberen, de dwaas,’ kondigde Brennus aan.


    De Sogdische aanvoerder was zijn oorlogsbende aan het reorganiseren voor een hernieuwde aanval.


    ‘De dichtstbijzijnde voorde is hier een dagreis vandaan,’ legde Darius uit. ‘Langer nog, op vermoeide paarden. Voordat ze daartoe overgaan zullen ze eerst nog een keer aanvallen. En dat is precies wat we willen.’ Hij richtte zich tot de officieren om hem heen. ‘Klaarmaken om op te rukken!’


    Pacorus’ trompetten schalden toen de vijandelijke ruiters precies de helft van de afstand naar de legionairs hadden afgelegd. Dat was het signaal waarop ze hadden gewacht.


    ‘Voorwaarts!’ schreeuwde de kloeke Part en hij gaf zijn paard de sporen. ‘Looppas!’ Hij draafde tussen de beschutting van de bomen door naar het open veld.


    Romulus, Brennus en vijfhonderd strijdlustige mannen volgden hem.


    De Sogdiërs, die helemaal opgingen in hun aanval, keken niet achterom. Elke ruiter drong naar voren en de mannen vooraan probeerden zich door de haag van lange speren heen te werken. Terwijl het tiende cohort achter Darius aanholde, kwamen de Romeinse flanken dichterbij en sloten de stamleden van drie kanten in. Het duurde niet lang of het hele leger vocht mee. Er was geen ontsnappen meer aan voor de vijand.


    Behalve naar het zuiden.


    Zwaarden weergalmden tegen scuta en joegen hen voort. Het geluid ging gepaard met geroep en geschreeuw, trompetstoten, het krijsen van orders. Net als bij de eerste aanval waren de meeste paarden stokstijf blijven staan, hinnikend bij het vooruitzicht gespietst te worden. Maar door de enorme heftigheid van de aanval waren er een paar krijgers door het verdedigende schilddak geduwd. Ze stonden oog in oog met de Romeinen, die razendsnel de achillespezen van de paarden doorsneden en de ruiters eraf trokken en doodden. Sogdiërs’ hoofden keken om naar een mogelijke route om te ontsnappen aan de dodelijke speren. De doodsangst stond te lezen in hun ogen toen sommigen zagen wat hun te wachten stond.


    Darius brulde bemoedigend over zijn schouder. ‘Snel! We moeten het gat dichten!’


    De soldaten, met gezichten paars van het rennen in volle wapenrusting met de zware scuta in de hand, deden extra hun best. Ze hadden al meer dan de helft van de afstand afgelegd.


    ‘Uitspreiden! Honderd man breed, vijf man diep!’


    Met een vloeiende beweging veranderde het cohort van vorm. Sommige van de rennende figuren vertraagden hun pas, anderen gingen juist harder lopen. Het was een van de vele routines die de legionairs lang geleden talloze malen geoefend hadden, toen ze nog voor Rome vochten.


    Even later bereikten de eerste gelederen de buitenkant van de rechterflank. De meeste Sogdiërs waren verwikkeld in een wanhopig gevecht en hadden het gevaar nog niet zien aankomen. Hun aanvoerder bevond zich vooraan in het gedrang om een uitweg naar de rivier te zoeken.


    Toen sloot de val zich.


    Darius’ mannen maakten de aftocht uit de ‘stierenhoorns’ volstrekt onmogelijk. Met een grijns dacht Romulus aan Cotta’s lessen. Tarquinius bediende zich van de tactiek die Hannibal bij Cannae had gebruikt, toen er ruim vijftigduizend Romeinen gesneuveld waren.


    Hijgend gebaarden Brennus en hij naar de dichtstbijzijnde soldaten, die met een brede grijns hun wapens in de lucht staken bij wijze van groet.


    De Sogdiërs waren ten dode opgeschreven. In tweegevechten was niemand op de hele wereld zo gevaarlijk als de legionair. Elke Romein wist dat.


    Na de nederlaag bij Carrhae was dit een geweldige stimulans.


    ‘Sluit de gelederen!’ Onderofficieren duwden de mannen dichter tegen elkaar aan. ‘Voorwaarts! Looppas!’


    Schilden werden geheven en net zo dicht bij elkaar gebracht tot alleen de scherpe klingen van de gladii naar voren staken. De lange speren bleken te onhandig om hard mee te lopen. Rijen grimmige gezichten, beschermd door bronzen helmen, waren zichtbaar boven de scuta. Romulus en zijn kameraden kwamen snel naar voren, op weg naar een vijand die begon te beseffen dat er geen uitweg meer was.


    Angstkreten kwamen het Verloren Legioen tegemoet.


    Tarquinius rende met glinsterende ogen te midden van de Romeinen. Sommige Sogdiërs keerden hun paarden en vielen Darius’ soldaten aan. Een snelle pila-aanval, geworpen in de vaart, maakte een einde aan de ontsnappingspoging en al gauw konden de paarden niets anders meer doen dan rechtsomkeert maken. Het cohort drong op, zwaarden zochten een plek in Sogdisch vlees.


    Het was bloederig en uitputtend werk. Toen de mannen in Darius’ voorste gelederen moe werden, sloten ze eenvoudigweg het schilddak helemaal af. De vijand, die door de druk van lichamen en de speren van de andere drie zijden op een afstand werd gehouden, kon niets meer doen. Maar de Sogdiërs gaven zich niet zomaar gewonnen. Velen van hen wilden doorvechten; ze stegen af en schuifelden te voet naar voren om op de legionairs in te hakken.


    Romulus vocht met Brennus aan zijn ene en Felix aan zijn andere zijde, en elk beschermde de man links van hem. Het zwaard van de jonge soldaat voelde als een levend ding in zijn hand terwijl de ene krijger na de andere eronder neerviel. Hun gelederen bewogen zich meedogenloos naar voren en sloten de Sogdiërs steeds dichter in. Gladii staken met diepe stoten de een na de ander overhoop en bedekten hun armen met bloed. Het was domweg onmogelijk om mis te steken. Gekrijs sneed door de lucht en maakte de orders van de officieren en de trompetten bijna onhoorbaar. Het maakte niet meer uit. De herhaalde beweging was hypnotiserend, het resultaat volstrekt dodelijk.


    Maar de Sogdiërs waren nog niet helemaal verslagen. Hun leider slaagde er uiteindelijk in vijftig van zijn gepantserde krijgers bij elkaar te manoeuvreren door de ruimte te gebruiken die zijn eigen doden hadden achtergelaten. Ze keerden de paarden met hun hoofd naar het zuiden en reden in op Darius’ legionairs die geen lange speren hadden. Het was hun enige kans op ontsnapping.


    Romulus’ogen werden groot van verbazing toen de panische paarden recht op hen afkwamen. De klap zou enorm zijn.


    ‘Sluit de gelederen!’ brulde Darius. ‘Achterhoede, indikken!’


    Scuta sloegen tegen elkaar en de mannen zetten zich schrap. Maar niemand ging achteruit. Dat was een kleine tegenvaller, maar de uitkomst van het gevecht was allang duidelijk.


    En toen sloeg de vijand toe. Paarden botsten tegen de Romeinse testudo-formatie en wierpen hem omver. Romulus werd omver gesmeten en sloeg in zijn val met zijn hoofd ergens tegenaan. Half verdwaasd kwam hij bovenop Felix terecht. Even was hij zich niet meer bewust van zijn omgeving. Toen besefte hij dat de kleine Galliër hem aan zijn schouder schudde en tegen hem schreeuwde. ‘Brennus!’ riep Felix, met woeste ogen. ‘Het is Brennus!’


    Romulus’ hart kromp ineen. Hij krabbelde overeind en probeerde iets te begrijpen van de maalstroom van flitsende zwaarden, vechtende mannen en zwetende paarden om hem heen. Langzaam drong het tot hem door dat de achterste gelederen om de een of andere reden standgehouden hadden tegen de Sogdische aanval. Die verbijsterende inspanning had de groep vijandelijke krijgers binnen de gelederen van het cohort opgesloten en een verwarrende massa van dieren en mensen gecreëerd. Je kon geen rijen meer onderscheiden bij de legionairs, geen gevechtslinies. Het was nu nog slechts een kwestie van inhakken op de dichtstbijzijnde vijand.


    ‘Daar!’ wees Felix in paniek.


    Romulus zag het meteen. Brennus was ook door een paard neergemaaid en in de tijd die hij nodig had gehad om overeind te komen was hij omringd door de Sogdiërs die nog steeds probeerden zich los te breken uit de vijandelijke gelederen. Er stonden minstens tien ruiters om de Galliër heen die woest naar hem uithaalden met hun lange slagzwaarden. Hij zag dat Brennus trager vocht dan normaal. ‘Kom op!’ schreeuwde hij toen hij de diepe wond zag op de rechterarm van zijn vriend. Zijn zwaardarm. ‘Opschieten, anders is het te laat.’


    Felix knikte grimmig. Samen wierpen ze zich op de krijgers en trokken er onmiddellijk twee uit het zadel. Ze doodden de mannen met snelle stoten van hun gladius. Hun paarden keerden om en steigerden, waardoor er een weg tussen het gedrang door ontstond. Romulus graaide een Sogdisch zwaard weg bij de dode eigenaar en stak dat diep in de zij van de ruiter die het dichtst bij hem stond. Hij hield de schacht stevig vast en trok het wapen weer los terwijl de kermende man uit het zadel viel. De jonge soldaat gebruikte het om nog een krijger te doden voordat een lange Sogdiër zich op hem stortte. Tussen de zwaardstoten in wierp Romulus wanhopige blikken op Brennus. De Galliër hield zich maar net staande. Hij had diverse nieuwe vleeswonden in zijn armen en gezicht, maar gek genoeg leek Brennus niet bang.


    Snel sneed Romulus de achillespees van het paard van zijn tegenstander door en hakte de man zijn linkerarm af, terwijl diens paard wild om zich heen trappend ineen zeeg. Was Tarquinius daarom zo bedroefd geweest toen zij zich terugtrokken uit Carrhae: Brennus die alleen stierf, omringd door zijn eigen kameraden? De angst greep hem bij de keel. Dit kon niet zo zijn. Niet Brennus. Niet nu.


    Inmiddels had Felix een andere Sogdiër verminkt en nog drie waren gedood door legionairs aan weerszijden van hen. Alleen de aanvoerder en een lijfwacht waren nog over. Toen de aanvoerder Romulus en Felix aan zag komen blafte hij een bevel tegen zijn krijger en knikte met zijn hoofd in hun richting. Het zag ernaar uit dat hij Brennus wilde doden.


    De grote Galliër glimlachte toen het getrainde paard van de Sogdiër steigerde en met zijn voorbenen in de lucht sloeg, want hij dacht dat hij er ver genoeg vanaf stond. Maar dat bleek niet het geval. Brennus kreeg een hoef tegen de voorkant van zijn helm en zakte onmiddellijk verblind in elkaar. Met een wrede glimlach trok de aanvoerder zijn lans naar achteren. Romulus zag in gedachten al wat er gebeuren zou. Maar de lijfwacht stond tussen hen in. Zonder er bij na te denken wierp hij zich naar voren en rolde tussen de benen van het paard van de Sogdiër. Hij hoopte dat Felix begreep wat hij wilde doen en dat hij de krijger zou afleiden. Romulus kwam razendsnel overeind en trok zijn dolk.


    Wonderbaarlijk genoeg was Brennus erin geslaagd één speerstoot af te weren, maar zijn reacties waren pijnlijk traag. De volgende zou de laatste zijn. Romulus aarzelde geen moment. Hij bracht zijn rechterarm naar achteren, mikte met zijn dolk op het kleine stukje onbeschermde huid tussen de maliënkolder en de helm van de Sogdiër en wierp. Het was een onmogelijke worp, naar een man op een bewegend paard, in het heetst van de strijd.


    Maar het wapen werd geleid door Romulus’ kracht en handigheid. Het werd geleid door zijn liefde voor Brennus. En het boorde zich diep in de hals van de aanvoerder. De bebaarde krijger was op slag dood en tuimelde uit het zadel.


    Romulus slaakte een diepe zucht. Zijn hart ging als een bezetene te keer, maar Brennus leefde nog.


    ‘Romulus?’ mompelde Brennus. En met een brede glimlach zakte hij in elkaar en was bewusteloos voordat hij de grond raakte.


    De jonge soldaat schoot op zijn vriend af en boog zich over hem heen om hem te beschermen tegen nieuwe aanvallers. Gelukkig had het gevecht zich naar voren geplaatst terwijl de resterende plunderaars een voor een het loodje legden. Felix had de lijfwacht in een bloederige hoop achtergelaten en voegde zich nu bij hem.


    ‘Een mooie worp,’ zei de kleine Galliër vol eerbied. ‘Ik denk dat je zijn leven hebt gered.’


    Romulus slikte bij de gedachte hoe hij zich gevoeld zou hebben als de dolk zijn doel had gemist. Maar dat was niet gebeurd. Hij lachte van opluchting. Vandaag was toch nog een goede dag.


    Tegen de tijd dat de zon begon onder te gaan was alles voorbij. Een klein aantal krijgers was erin geslaagd weg te komen en de rivier over te steken. Maar de overgrote meerderheid zou Margiana nooit meer lastigvallen. Sogdische lijken werden op hopen gegooid tussen dode paarden. Speerschachten en verbogen pila staken uit bloedend vlees van dieren en van mensen. Talloze monden hingen open, droge ogen staarden, darmen puilden in slordige lussen uit open buiken. Wolken van vliegen bedekten de lijken en de aarde was veranderd in modder, op vele plaatsen roodgekleurd. Boven hun hoofden verzamelden zich gieren en adelaars.


    Romulus’ strijdlust maakte langzaam plaats voor een diepe bedroefdheid over de grote hoeveelheid mannen die ze gedood hadden. Hij had tenslotte helemaal niets tegen de Sogdische stamleden. Maar daar viel nu niets meer aan te doen. Tot hij en zijn vrienden volledig vrij waren dienden ze in het Parthische leger en moesten ze tegen Parthiës vijanden vechten. In feite was het precies wat Brennus hun jaren geleden geadviseerd had: doden of gedood worden.


    Hij was stil toen de legionairs bij de oever van de rivier weer bijeenkwamen. Brennus en de andere gewonden werden verzorgd, terwijl anderen naar de rivier gingen om het bloed af te wassen en hun vreselijke dorst te lessen. Vechten van man tot man was een uitputtende bezigheid.


    Pacorus was opgetogen. Terwijl zijn bewakers de buit van de doden verzamelden liet hij, gezeten op zijn hengst, zijn blikken vergenoegd over de slachting dwalen. ‘Veel slachtoffers?’


    ‘Dertig of veertig doden,’ antwoordde Tarquinius. ‘Enkele tientallen gewonden, maar de meesten overleven het wel.’


    ‘Een uitstekende overwinning!’ verklaarde de Part, weer net zo zelfingenomen als tevoren. ‘Orodes zal tevreden zijn over mijn tactiek.’


    De Etrusk grinnikte in zichzelf.


    Pacorus gebaarde opgewonden met zijn handen. ‘Dit zal andere stammen ter ore komen, en die zullen zich wel tweemaal bedenken voordat ze Parthië lastigvallen.´


    Het bleef even stil. Toen zei Tarquinius: ‘De koning van Scythië is een vastberaden man. Het nieuws over ons succes zal hem niet van zijn plan afbrengen hier volgend jaar binnen te vallen.’


    Pacorus’ glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Heb je dat gezien?’


    ‘En een aanval van de Indiërs zal spoedig daarop volgen.’


    ‘Met olifanten?’


    ‘Ja.’


    De commandant werd lijkbleek. ‘Normaal gesproken jagen we die monsters weg met pijlenregens.’ Zijn stem stierf weg. Slechts een handjevol Parthische bewakers waren boogschutters.


    Tarquinius staarde naar het oosten en wachtte.


    ‘Heb je een plan, waarzegger?’ Pacorus’ stem klonk smekend.


    ‘Natuurlijk.’ Tarquinius’ donkere ogen boorden zich in de zijne. ‘Maar daar moet wel wat tegenover staan.’


    Het bleef stil terwijl Pacorus nogmaals naar de stapels Sogdische lijken keek. Zonder de haruspex zou hij geen schijn van kans hebben tegen nieuwe golven van plunderaars.


    ‘Zeg het maar,’ zei hij ernstig.


    Laat die avond verdrongen honderden feestvierende legionairs zich op de paradeplaats net binnen de noordelijke poort van het kamp. Zodra de wallen en de verdedigingsgreppels waren aangebracht, had Pacorus zijn mannen beloond met een avondje lokale sterke drank. De zegevierende soldaten lieten de spanningen van de strijd van zich afglijden en de alcohol vloeide rijkelijk. Om de lege buiken te vullen werden aan één kant van de open vlakte hele schapen gebraden aan het spit boven grote vuren. De verdwaasde bewakers keken toe, tevreden dat de gevangenen dapper voor Parthië gevochten hadden.


    Bulderend gelach, luidkeels gepraat en gezang streden met elkaar om voorrang. Dronken figuren vielen onopgemerkt op de grond terwijl hun kameraden met elkaar worstelden of dobbelden. Het was de eerste keer in vele maanden dat de Romeinen een goede reden hadden om zich te verheugen, en dat wilden ze weten ook.


    De mannen van het Verloren Legioen hadden geen idee wat de toekomst hun brengen zou. Waarschijnlijk de dood, maar vannacht kon dat hun niet schelen.


    De legerarts had de wond van Brennus gehecht; hij had nu een dik verband om zijn rechter bovenarm. Het zou weken duren voor hij weer kon vechten, maar daarom kon hij nog wel genieten van een gezellige avond met een paar bekers sterke drank. Naast hem verzwolg Romulus met veel genot de hem toegekende hoeveelheid en dacht terug aan de avond in de taverne van Publius. En aan Julia. Geen van beide mannen had veel gedronken toen Tarquinius opdook aan de rand van de groep rauwe drinkebroers. Hij wenkte hen mee te komen, en de Etrusk ging hun voor naar de oostelijke poort. Ze volgden hem nieuwsgierig. Schildwachten groetten hen en lieten hen met een brede glimlach door de poort. Niemand twijfelde aan de haruspex na de verbijsterende overwinning van die dag. Iedereen wist dat ze die aan Tarquinius te danken hadden.


    De drie vrienden liepen in stilte langs de oever van de rivier tot ze een flink eind van het kamp en de geluiden van feestvreugde af waren. Een zachte bries verkoelde het zweet op hun gezicht en rimpelde het voorbij stromende water. Het was een mooie nacht met een heldere, glinsterende hemel. Ver naar het oosten lag een reeks met sneeuw bedekte bergtoppen, zichtbaar nu de hittenevel verdwenen was.


    ‘De Qiliaanse bergen,’ zei Tarquinius terwijl hij stilstond bij een grasheuvel. Hij plofte erop neer en klopte op de grond naast hem. De waarzegger, de krijger en de jonge soldaat, ontspannen in elkaars gezelschap, leunden achterover en keken naar vallende sterren die langs de hemel schoten. Dit tijdstip van de dag, doorgebracht in het gezelschap van zijn mentoren, was Romulus gaan koesteren.


    ‘Weet je nog dat ik je vertelde dat het jaren kostte om een groot vechter te worden?’ vroeg Brennus plotseling.


    Romulus knikte en dacht terug aan zijn brandende verlangen om de beste te worden van de ludus. Opdat hij Gemellus kon doden. Een eeuwigheid geleden, in Rome.


    De Galliër legde zijn stevige arm om zijn schouders. ‘Ik heb je vandaag zien vechten,’ zei hij glimlachend. ‘Je bent bijna zover. Over een jaar of twee zul je beter zijn dan ik.’


    Romulus was stomverbaasd. ‘Ik kan nooit zo sterk worden als jij.’


    ‘Niet zo sterk, misschien. Maar wel beter.’ Brennus keek hem aan met oprecht respect.


    Romulus sloeg zijn ogen niet neer. ‘Veel van wat ik kan heb ik aan jou te danken.’


    Brennus drukte hem steviger tegen zich aan. ‘Je bent als een zoon voor mij,’ mompelde hij.


    Romulus werd overvallen door emotie en hij sloeg zijn armen om de Galliër heen.


    In de duisternis kon hij het gezicht van Tarquinius niet zien. Maar dat kon Romulus niet schelen. Hij was vreselijk opgelucht dat Brennus nog leefde. Nog bij hem was.


    Een tijdlang sprak niemand en luisterden ze vredig naar de vleermuizen die tuimelden en doken boven de rivier. Het land was vredig, verlost van de Sogdiërs door de moed van het Verloren Legioen.


    Romulus had gezien hoe Brennus tegen alle verwachtingen in de strijd overleefde. Hij stelde zich voor dat hij op een dag terug zou keren naar Rome waar hij zijn familie zou vinden. Het leek nu mogelijk.


    Brennus voelde zich tevreden bij de gedachte hoezeer de voorspellingen van Ultan en Tarquinius op elkaar geleken hadden. Zijn schuldgevoel en pijn waren grotendeels verdwenen, want voor hem was dat het bewijs dat de goden hem op een dag zijn verlossing zouden komen brengen. Niet hier. Aan de rand van de wereld.


    Met de herinneringen aan Olenus in zijn achterhoofd wenste Tarquinius dat zijn verlangen om meer te weten te komen over de oorsprong van de Etrusken in vervulling zou gaan. Vreemd genoeg was zijn eens zo hevige honger naar kennis al geruime tijd afgenomen; de haruspex wist dat dit kwam door de gevoelens die hij in toenemende mate was gaan koesteren voor zijn kameraden. Sinds Olenus had hij nooit meer van iemand gehouden. Maar zonder dat Tarquinius dat zelf in de gaten had waren de dappere, gulle Galliër en de enthousiaste jongeman hem zeer dierbaar geworden. Romulus gaf hem het gevoel dat hij een... een wat? Een zoon van hem was. Hij lachte. Wat vreselijk menselijk. Wat vreselijk... gewoon. Maar o, wat voelde dat goed.


    De anderen keken vragend naar Tarquinius, maar hij was in gepeins verzonken.


    Hoe kon hij Olenus’ woorden vergeten zijn? Je zult veel kennis doorgeven. Romulus was er al die tijd geweest, vlak onder zijn neus. Iemand die hij kon gaan instrueren in de oude kunst. Een zucht van voldoening ontsnapte aan zijn lippen, en eindelijk nam hij het woord.


    ‘Onze reis zal nog jaren duren.’ Zijn ogen dwaalden naar de horizon, en hun blik volgde de zijne.


    Oostwaarts.


    ‘Er zullen meer veldslagen zijn. En dodelijk gevaar.’


    Er liep een rilling over hun rug, maar Romulus noch Brennus vroeg verder.


    Ze leefden. Voorlopig was dat genoeg.

  


  
    Nawoord van de auteur


    Het zal de lezer wellicht interesseren dat de meer exotische gladiatorklassen die in deze roman genoemd worden (de dimachaerii, laquearii en scissores) niet tijdens de Republiek maar ten tijde van het Keizerrijk zijn ontstaan. Ik heb ze hier alleen gebruikt om de taferelen in de arena wat kleurrijker te maken. Men heeft lang aangenomen dat gladiatorengevechten altijd leidden tot de dood van een van beide partijen, maar dat blijkt niet het geval. Vaak waren de vechters eenvoudigweg te duur om op die manier verspild te worden. Een gevecht op leven en dood werd meestal bewaard voor speciale gelegenheden of voor de slotwedstrijd van de dag.


    De Etrusken waren een mysterieus volk dat vanaf 700 v.Chr. over grote delen van Midden-Italië heerste, tot ze rond 445 v.Chr. door de Romeinen werden onderworpen. Hoewel ze ook duidelijk schatplichtig waren aan de invloeden van de Grieken, waren veel van hun gebruiken van oostelijker getinte herkomst. Over de exacte oorsprong van de Etrusken bestaan vele theorieën: ze zouden komen uit het gebied van Lydië in westelijk Klein-Azië, uit Egypte of zelfs uit het nog verder gelegen Mesopotamië. De zogenaamde Rasenna, die dol waren op muziek, dans en feestvieren, voerden ook voorspellingen uit aan de hand van de levers van heilige dieren. Spelen als paardenrennen, worstelen en gladiatorengevechten waren heel populair. Hoewel de Etrusken onderworpen werden, zouden ze niet vergeten worden. Veel van hun gebruiken werden al snel overgenomen in de Romeinse beschaving.


    Het is een historisch feit dat Crassus een gigantisch leger helemaal van Italië naar Parthië leidde en het daar volledig liet uitroeien. Rome had zelden een dergelijke allesomvattende nederlaag geleden, en de leiders trokken er hun lering uit. Al gauw kreeg elk Romeins leger een cavalerie. De term parting shot (het laatste woord) is ontleend aan het Parthische schot dat Crassus’ soldaten bij Carrhae de das omdeed.


    Veel verslagen vermelden dat de arrogante generaal gedood werd tijdens het vermeende onderhandelingsgesprek met de Parthen, maar ik heb de vrijheid genomen hem gevangen te laten nemen. De manier waarop Crassus geëxecuteerd werd past bij zijn inhaligheid en komt overeen met die van een impopulaire Romeinse gouverneur in Klein-Azië een paar jaar daarvoor.


    We weten ook uit teksten uit die tijd dat er tienduizend legionairs naar Margiana afmarcheerden om daar als grenswachten te gaan dienen. We kunnen ons alleen maar proberen voor te stellen hoe die mannen zich zo ver van huis gevoeld moeten hebben in een tijd waarin een dergelijke afstand onmogelijk te overbruggen was. Over het lot van de Romeinse gevangenen is weinig bekend, maar sommigen beweren dat ze later als huurlingen voor de Hunnen hebben gediend.


    Ben Kane

  


  
    De Zilveren Adelaar


    Lees een hoofdstuk uit het volgende deel van de trilogie over het Verloren Legioen

  


  
    De Zilveren Adelaar - Hoofdstuk II


    Scaevola


    Nabij Pompeii, winter 53/52 v.Chr.


    ‘Meesteres?’


    Geschrokken opende Fabiola haar ogen. Achter haar stond een vrouw van middelbare leeftijd met een vriendelijk gezicht; ze droeg een eenvoudige jurk en simpele leren sandalen. Fabiola glimlachte. Docilosa was haar enige echte vriendin en haar bondgenote, iemand die ze door dik en dun vertrouwen kon. ‘Ik heb je gevraagd mij niet zo te noemen.’


    Docilosa’s mond vertrok. Ze was een voormalige slavin die tegelijk met haar nieuwe meesteres haar manumissio had gekregen. Maar het viel niet mee om levenslange gewoontes af te leren. ‘Ja, Fabiola,’ sprak ze voorzichtig.


    ‘Wat is er?’ vroeg Fabiola terwijl ze opstond. De beeldschone, slanke, zwartharige vrouw was gekleed in een eenvoudig maar kostbaar gewaad van zijde en linnen. Om haar hals en haar armen fonkelden sierlijk bewerkte gouden en zilveren juwelen. ‘Docilosa?’


    Het bleef even stil.


    ‘Er is bericht voor je uit het noorden,’ zei Docilosa toen. ‘Van Brutus.’


    Vreugde overviel haar, gevolgd door angst. Dit was waar Fabiola naar verlangd had: nieuws van haar minnaar. Tweemaal per dag bad ze erom aan het altaartje in een alkoof bij de grote binnenplaats van haar villa. Nu had Jupiter haar gebeden verhoord, maar was het goed nieuws? Fabiola probeerde het antwoord van Docilosa’s gezicht af te lezen.


    Decimus Brutus had zich teruggetrokken in Ravenna met Caesar, zijn generaal, die zich beraadde op hun terugkeer naar Rome. Ravenna was gunstig gelegen tussen de hoofdstad en de grens met Transalpijns Gallië, daarom was het Caesars favoriete winterverblijf. Van daaruit kon hij, te midden van zijn legioenen, de politieke situatie in de gaten houden. Dat mocht, boven de rivier de Rubicon. Maar een generaal die de rivier overstak zonder zijn bevelhebberschap af te leggen en zich dus gewapend op Italiaans grondgebied begaf, pleegde hoogverraad. Elke winter keek Caesar toe en wachtte. De Senaat was daar niet gelukkig mee maar kon er weinig tegen beginnen, en Pompeius, de enige met genoeg militaire macht om Caesar tegenstand te bieden, hield zich afzijdig. De situatie veranderde met de dag, maar één ding stond vast: er dreigde gedonder.


    Fabiola was daarom verrast over Docilosa’s nieuws.


    ‘Er is een opstand uitgebroken in Transalpijns Gallië,’ verklaarde ze. ‘In veel gebieden wordt zwaar gevochten. Het schijnt dat de Romeinse kolonisten en kooplieden in de veroverde steden worden afgeslacht.’


    Fabiola ademde langzaam uit om haar paniek over deze nieuwe bedreiging voor Brutus de kop in te drukken. Bedenk waaraan je ontsnapt bent, dacht ze. Je hebt veel ergere dingen meegemaakt. Op haar dertiende was Fabiola door Gemellus, haar wrede vroegere eigenaar, als maagd verkocht aan een chique bordeel. En tot overmaat van ramp was Romulus, haar tweelingbroer, tegelijkertijd verkocht aan een gladiatorenschool. Haar hart bloedde als ze eraan terugdacht. Bijna vier jaar lang had ze gedwongen als prostituee in de Lupanar gewerkt. Toen heb ik de hoop ook niet opgegeven. Fabiola keek eerbiedig naar het standbeeld op het altaar. Jupiter heeft me verlost van het leven dat ik verachtte. Haar bevrijding was gekomen in de gedaante van Brutus, een van Fabiola’s vurigste aanbidders, die haar voor veel geld gekocht had van Jovina, de madam van het bordeel. Zelfs het onmogelijke blijkt mogelijk, peinsde Fabiola, kalmer nu. Er zou Brutus niets overkomen. ‘Ik dacht dat Caesar heel Gallië al veroverd had?’ vroeg ze.


    ‘Dat zeggen ze,’ mompelde Docilosa.


    ‘Toch blijft het er maar onrustig,’ reageerde Fabiola. De dapperste generaal van Rome had, met hulp van Brutus, niet anders gedaan dan opstandjes de kop in drukken sinds zijn bloederige veldtocht zogenaamd was afgelopen. ‘Wat is er nu weer aan de hand?’


    ‘Vercingetorix, het stamhoofd, heeft geëist dat de stammen soldaten leveren, en dat heeft hij voor elkaar gekregen,’ antwoordde Docilosa. ‘Tienduizenden mannen scharen zich nu onder zijn banier.’


    Fabiola fronste haar wenkbrauwen. Dat was niet wat zij horen wilde. Caesar, die het merendeel van zijn troepen net binnen Transalpijns Gallië in winterkwartieren had gestationeerd, zat hierdoor in de problemen. De Galliërs waren woeste krijgers, die zich krachtig verzet hadden tegen de Romeinse verovering. Het feit dat zij het onderspit gedolven hadden was enkel en alleen te wijten aan de uitmuntende tactische kwaliteiten van Caesar en de ijzeren discipline van de legioenen. Als de stammen zich werkelijk aan het verenigen waren, kon een opstand de Romeinen fataal worden.


    ‘En dat is nog niet alles,’ vervolgde Dolorosa. ‘In de bergen aan de grens is al een dik pak sneeuw gevallen.’


    Fabiola perste haar lippen op elkaar. In zijn laatste boodschap had Brutus gemeld dat hij haar snel zou komen opzoeken. Dat kon ze nu dus wel vergeten.


    Als Caesar zijn troepen niet kon bereiken om de opstand de kop in te drukken voordat de lente aanbrak, zou de onrust zich in alle richtingen spreiden. Vercingetorix had zijn moment met zorg gekozen, dacht Fabiola bitter. Als zijn opstand een succes was, zou er van al haar zorgvuldig beraamde plannen niets terechtkomen. Ongetwijfeld zouden duizenden soldaten het leven laten in de gevechten, maar dat moest ze maar negeren. Of zij zich daar al druk om maakte of niet, sneuvelen zouden ze toch. Een snelle overwinning voor Caesar betekende dat er minder bloed vergoten zou worden, en daar was Fabiola zeer op gebrand omdat Brutus, Caesars trouwe volgeling, daarmee meer roem zou oogsten. Maar Fabiola had nog een ander doel voor ogen, en dat was haar eigen gewin. Als Caesar succes had, zou haar ster eveneens rijzen.


    Even voelde ze zich schuldig dat ze zich niet in de eerste plaats om Brutus’ veiligheid had bekommerd. Hij was een ambitieuze en bovendien buitengewoon dappere soldaat. Hij zou bij de komende gevechten gewond kunnen raken, of zelfs kunnen sneuvelen. Dat zou haar heel veel verdriet doen, bedacht ze zich, en ze zond een extra gebed op naar de goden. Fabiola had zichzelf nooit toegestaan iemand lief te hebben, maar ze was oprecht dol op Brutus. Hij was altijd lief en teder voor haar geweest, zelfs toen hij haar ontmaagde. Ze glimlachte. Ze had er goed aan gedaan hem met haar charmes te overladen.


    Ze had veel klanten gehad zoals hij, stuk voor stuk machtige edelen die haar zonder meer een plaatsje hadden kunnen bezorgen in de hoogste kringen van de Romeinse maatschappij. Zolang Fabiola dat doel voor ogen had gehad, was ze erin geslaagd zichzelf los te koppelen van het vernederende werk dat ze deed. Die mannen gebruikten haar lichaam, dus mocht Fabiola hen inzetten om te krijgen wat ze hebben wilde: goud, inlichtingen, of het hoogste goed, invloed. Van het begin af aan was Brutus anders geweest dan de meeste klanten, en dat maakte het gemakkelijker om seks met hem te hebben. Maar uiteindelijk was de balans in zijn voordeel doorgeslagen vanwege zijn hechte vriendschap met Caesar, een politicus die Fabiola’s interesse had gewekt toen ze gesprekken tussen hem en andere edelen afluisterde in de baden van het bordeel. En de ontboezemingen die ze aan haar verzadigde klanten ontlokte waren ook veelbelovend geweest. Misschien had Jupiter er de hand in gehad dat zij Brutus’ minnares was geworden, dacht Fabiola. Toen ze eens met Brutus op een feest was, had ze een standbeeld van Caesar gezien dat haar sterk aan Romulus deed denken. Vanaf dat moment had ze een vermoeden dat haar niet meer losliet.


    Docilosa’s woorden brachten haar terug naar de werkelijkheid. ‘Toen het nieuws van de opstand van Vercingetorix Rome bereikte, gaven de Optimaten een feest,’ vervolgde ze, ‘met Pompeius Magnus als eregast.’


    ‘Grote goden,’ mompelde Fabiola. ‘Dat was alles, hopelijk?’ Caesar had overal vijanden, maar vooral in de hoofdstad. Het triumviraat dat de Republiek regeerde was door de dood van Crassus teruggebracht tot twee man, en sinds die tijd leek Pompeius niet meer te weten wat hij aan moest met de onovertroffen militaire successen van Caesar. En dat kwam Caesar maar al te goed uit. Maar nu maakten de Optimaten, zijn politieke tegenstanders, openlijk zijn enige rivaal Pompeius het hof. Caesar kon nog steeds de nieuwe heerser van Rome worden – maar alleen als hij de opstand van Vercingetorix neersloeg en voldoende steun behield in de Senaat. Plotseling voelde Fabiola zich heel kwetsbaar. In de Lupanar was ze een grote vis in een kleine vijver geweest. Daarbuiten, in de echte wereld, was ze niemand. Als Caesar te gronde ging, sleurde hij Brutus met zich mee. En wat voor kans van slagen had zij in het leven zonder zijn steun? Ze kon hoogstens de hoer van iemand anders worden. Ze werd al misselijk bij het idee. De jaren in de Lupanar waren haar meer dan genoeg geweest.


    Ze zou ingrijpende maatregelen moeten treffen.


    ‘Ik zal naar de tempel op de Capitolijn moeten,’ verklaarde Fabiola, ‘om een offer te brengen en te bidden dat Caesar de opstand snel neerslaat.’


    Docilosa onderdrukte haar verbazing. ‘De reis naar Rome gaat je minstens een week kosten. Langer als de zee ruw is.’


    Fabiola’s gezicht was sereen. ‘In dat geval reizen we over land.’


    Nu was de oude vrouw geschokt. ‘Dan worden we verkracht en vermoord! Op het platteland wemelt het van de bandieten.’


    ‘Heus niet meer dan in de straten van Rome,’ antwoordde Fabiola pinnig. ‘En we kunnen de drie lijfwachten meenemen die Brutus achtergelaten heeft. Zij zullen ons wel beschermen.’ Maar niet zo goed als Benignus of Vettius, dacht ze spijtig. De twee potige portiers van de Lupanar hadden nog steeds een warm plekje in haar hart. Ze waren allebei stapelgek op Fabiola, maar Jovina had ze niet willen verkopen omdat ze ze niet kon missen. Maar wie weet, nu ze toch terugging naar de hoofdstad zou ze het nog eens kunnen proberen. Het sterke koppel zou haar goed van pas komen.


    ‘Wat zal Brutus zeggen als hij erachter komt?’


    ‘Hij zal het begrijpen,’ antwoordde Fabiola opgewekt. ‘Ik doe het voor hem.’


    Docilosa zuchtte. Ze was geen partij voor Fabiola. En het leven in de vrijwel lege villa, met als enige afleiding de baden en de overdekte markt in Pompeii, was ook wel erg saai. Rome zou wat afleiding bieden – zoals altijd. ‘Wanneer wil je vertrekken?’


    ‘Morgen. Stuur een bericht naar de haven dat de kapitein de Ajax klaar moet maken. Hij kan ons dan morgenochtend vertellen of het weer goed genoeg is om uit te varen.’ Bij zijn aankomst in het noorden had Brutus onmiddellijk zijn geliefde liburna teruggestuurd zodat zijn geliefde er gebruik van kon maken. De kleine, lage boot die geroeid werd door honderd slaven was het snelste type vaartuig dat de Romeinen konden bouwen. De Ajax had ongebruikt in de haven van Pompeii gelegen en Fabiola had niet verwacht dat ze het schip vóór de volgende lente nodig zou hebben. Maar het pakte anders uit.


    Docilosa trok zich met een buiging terug en liet haar meesteres peinzend achter.


    Het bezoek aan de tempel zou Fabiola ook de kans geven Jupiter nogmaals te vragen wie hun moeder verkracht had. Velvinna had er slechts eenmaal in het voorbijgaan op gezinspeeld, maar Fabiola was dat natuurlijk niet vergeten. Fabiola had het tot haar levensdoel gemaakt de identiteit van haar vader te achterhalen. En als ze die eenmaal kende, zou haar wraak zoet zijn.


    Koste wat het kost.


    Fabiola had het heel eng gevonden om de leiding te moeten nemen over het vervallen latifundium toen Brutus vertrok. Maar ze putte er ook voldoening uit. Het feit dat zij nu de uitgestrekte landerijen bestierde die de villa omringden, was een tastbaar bewijs van haar wraak op Gemellus, de oorspronkelijke eigenaar van het landgoed. En dus had ze zich van het begin af aan op haar taak gestort. Een eerste ronde door het huis overtuigde haar ervan dat Gemellus’ inrichting, net als in zijn residentie in Rome, vulgair en opzichtig was. Met veel plezier had ze de luxueuze slaapkamers, eetzalen en kantoorruimtes opnieuw laten decoreren. De standbeelden van Priapus die de koopman overal had neergezet liet ze stukslaan omdat hun enorme fallussen haar te veel herinnerden aan het lijden dat Gemellus haar moeder had aangedaan. De dikke laag stof op de mozaïekvloeren werd weggeveegd, de fonteinen werden ontstopt en van dode bladeren ontdaan. Zelfs de verwaarloosde planten op de binnenplaatsen werden vervangen. En als kroon op haar werk liet ze de muren van de verwarmde badruimtes beschilderen met kleurige afbeeldingen van de goden, mythologische zeeschepselen en vissen. Fabiola was op haar eerste dag in de Lupanar zo diep onder de indruk geweest van de schilderingen die ze daar in de baden zag dat ze zich had voorgenomen ooit zelf in een dergelijke luxueuze omgeving te wonen. En nu was het zover.


    Maar ze werd geplaagd door schuldgevoel. Zij had nu alles wat haar hartje begeerde, maar Romulus was waarschijnlijk dood. De tranen prikten in Fabiola’s ogen. Toen ze nog in het bordeel was had ze geen middel onbeproefd gelaten in haar pogingen hem te vinden. Ze kon haar oren niet geloven toen ze, na ruim een jaar, te horen kreeg dat haar tweelingbroer nog in leven was. Te midden van de wreedheid van de gladiatorenarena had Jupiter hem beschermd. Ook toen ze later vernam dat Romulus dienst had genomen bij de legioenen van Crassus liet Fabiola de moed niet zakken. Maar toen sloeg het noodlot toe. Enkele maanden geleden was Rome opgeschrikt door het onthutsende nieuws van de Romeinse nederlaag bij Carrhae. In één klap was Fabiola’s hoop de bodem ingeslagen. Het leek te wreed om waar te zijn dat Romulus de verschrikking van de arena slechts verruild had voor die van een verdoemd leger. Brutus had gedaan wat hij kon om meer over Romulus te weten te komen, maar ook hij kon haar niet geruststellen. Het was een van de ergste nederlagen die de Republiek ooit geleden had, en het aantal gesneuvelden was enorm. Het stond vast dat Romulus zich niet bevond onder de overlevenden van het legioen dat met legaat Cassius Longinus ontsnapt was. Er was kwistig met geld gestrooid onder de veteranen van het Achtste, maar dat had niets opgeleverd. Fabiola zuchtte. De door de zon gebleekte botten van haar tweelingbroer lagen waarschijnlijk nog in het zand waar hij gesneuveld was. Of hij was verder getrokken naar het einde van de wereld – naar Margiana, een of ander godvergeten oord waar de Parthen hun tienduizend gevangenen heen hadden gestuurd.


    Niemand was daarvan teruggekeerd.


    Een eenzame traan biggelde over Fabiola’s wangen. Zolang er nog maar een sprankje hoop was dat ze Romulus terug zou zien gaf ze de moed niet helemaal op, maar nu won haar verbetenheid het van haar vertrouwen. Jupiter Optimus Maximus, verhoor mij, bad ze, intens verdrietig. Zorg ervoor dat mijn broer nog in leven is – hoe en waar dan ook. Vastbesloten haar emoties in bedwang te houden droogde Fabiola haar tranen en ging op zoek naar Corbulo, de oude vilicus, oftewel rentmeester, van haar latifundium. Zoals gebruikelijk was hij op het land om de arbeiders in de gaten te houden. Fabiola, die nooit op het platteland had gewoond, wist weinig van het buitenleven en van de landbouw, dus bracht ze de meeste dagen in Corbulo’s gezelschap door. Het nieuws uit Gallië zou daarin geen verandering brengen. Zij droeg nu de verantwoordelijkheid voor het latifundium.


    Fabiola wist van Corbulo dat de boeren die hun eigen velden bewerkten snel aan het verdwijnen waren, omdat goedkoop graan uit Sicilië en Egypte hen van hun handel beroofden. Het boerenleven was al ruim een generatielang alleen nog weggelegd voor mensen die rijk genoeg waren om land te kopen en dat door slaven te laten bewerken. Gelukkig voor die lui had de krijgslust van de Republiek talloze onfortuinlijke zielen uit alle hoeken van de wereld opgeleverd om rijkdom voor hen te vergaren. Op het voormalige landgoed van Gemellus was dat niet anders.


    Fabiola, die nog niet lang bevrijd was, haatte slavernij. Aanvankelijk had ze er moeite mee om de eigenares te zijn van een paar honderd mensen – mannen, vrouwen en kinderen. Maar praktisch gezien kon ze daar niets tegen doen. De vrijlating van de Griekse, Libische, Gallische en Numidische slaven zou de ondergang van haar nieuw verworven landgoed betekenen. Ze besloot daarom haar positie als minnares van Brutus te verstevigen, zo veel mogelijk vrienden te maken onder de edelen en te proberen de identiteit van haar vader te achterhalen. Misschien zou ze in de toekomst, met hulp van Romulus, in staat zijn meer voor de slaven te doen. Fabiola herinnerde zich de grote bewondering van haar tweelingbroer voor Spartacus, de gladiator uit Thracië wiens slavenopstand nog maar één generatie geleden Rome op zijn grondvesten had doen laten schudden.


    Die gedachte bracht een glimlach op Fabiola’s gezicht. Ze betrad het grote erf achter de villa, waar de erbarmelijke, vochtige woonkwartieren van de slaven een schrijnend contrast vormden met de stevig gebouwde opslagruimtes. Er moest echt iets gedaan worden aan hun woonsituatie, besloot ze. Op het erf bevonden zich ook stallen, een twee verdiepingen tellende molen en talloze stenen opslagplaatsen, die op bakstenen kolommen stonden om de frisse lucht door te laten en om knaagdieren te weren. Sommige waren tot aan de nok toe gevuld met graan en haver, andere bevatten een rijke keur aan andere producten van het boerenland. Potten olijfolie, met was verzegeld, waren naast elkaar opgestapeld. Kuipen garum, een populaire, sterk gekruide vispasta, stonden naast vaten met gezouten harder en lemen kruiken vol olijven. Appels, peren en kweeperen lagen netjes uitgestald in rijen op bedden van stro, klaar voor gebruik tijdens de winter. Modderige bollen knoflook lagen in kleine piramides opgetast. Gedroogde hammen hingen aan de spanten naast bossen wortelen, cichorei en kruiden als salie, venkel, munt en tijm.


    Wijn, een van de belangrijkste producten van het land, werd in weer een ander gebouw bereid, en opgeslagen in speciale kelders. Nadat het sap van de geplette druiven gegist was in dolia, enorme, met pek beklede potten die gedeeltelijk ingegraven waren in de grond, werd het luchtdicht afgesloten en te rijpen gezet. Alleen de beste wijnen werden in amfora’s gegoten en naar de villa gebracht, waar ze bewaard werden in een speciale bergplaats onder het dak, boven een van de grote haarden.


    Fabiola, die nog steeds verbaasd was dat al dat voedsel van haar was, genoot ervan om de opslagruimtes zelf te controleren. In haar jeugd had honger haar leven beheerst. Nu had ze genoeg te eten voor de rest van haar leven. De ironie daarvan ontging haar niet, en ze zorgde er dan ook voor dat haar slaven goed te eten kregen. De meeste landeigenaars gaven hun slaven nauwelijks genoeg om in leven te blijven, laat staan om ouder te worden dan de middelbare leeftijd. Fabiola zou haar slaven misschien niet bevrijden, maar ze had zich vast voorgenomen een humane meesteres te zijn. Ze zou misschien af en toe geweld moeten gebruiken om gehoorzaamheid af te dwingen, maar niet te vaak.


    Het belangrijkste werk voor dit jaar – het zaaien, verzorgen en oogsten van de gewassen – zat er nu bijna op, maar vandaag gonsde het op het erf van de bedrijvigheid. Corbulo liep met grote passen heen en weer om luidkeels bevelen te geven. Fabiola zag mannen versleten leren harnassen voor de ossen repareren of met smeedijzers kapotte ploegen herstellen. Een eindje verderop leegden vrouwen en kinderen karren met laat rijpende groenten als uien, bieten en de beroemde Pompeii-kolen. Anderen bewerkten in groepen de wol van de schapen die in de zomer geschoren waren. Nu werd de wol uitgekamd en gewassen, voordat hij gesponnen werd.


    Corbulo boog toen hij haar ontwaarde. ‘Meesteres.’


    Zich ten volle bewust van haar nieuwe waardigheid, knikte Fabiola hem ernstig toe.


    De buigende man was het aankijken nauwelijks waard, met zijn ronde gezicht en zijn bruine haar waar grijze plukken doorheen schemerden. Zijn kleren waren onopvallend. Alleen aan de zweep met het lange handvat en de zilveren amulet die aan een veter om zijn nek hing kon je zien dat hij meer was dan een gewone landarbeider. Corbulo was ooit als kind buitgemaakt aan de Noord-Afrikaanse kust en had zijn verdere leven op het latifundium doorgebracht.


    Het leek de oude vilicus weinig uit te maken dat hij nu toebehoorde aan een jonge vrouw. Brutus had hem duidelijk verteld dat Fabiola bij zijn afwezigheid het huishouden zou bestieren. Corbulo was allang blij dat er iemand was om hem te vertellen wat hij doen moest om het landgoed, dat er jarenlang vervallen bij had gelegen, weer op rolletjes te laten lopen.


    ‘Wat ben je aan het doen?’


    ‘Ik zorg dat er gewerkt wordt hier, meesteres,’ zei Corbulo, wijzend op de slaven om hem heen. ‘Er is zat te doen hier voor al deze mensen.’


    Fabiola vond het dagelijks leven op het latifundium uitermate boeiend, maar ze kon zich niet voorstellen dat haar voormalige eigenaar daar net zo over had gedacht. ‘Legde Gemellus ooit enige belangstelling aan de dag voor wat er op zijn land gebeurde?’


    ‘Toen hij het net gekocht had wel, ja,’ antwoordde Corbulo. ‘Toen kwam hij nog om de paar maanden hier om te kijken hoe de zaken ervoor stonden.’


    Fabiola was verbaasd, maar ze liet dat niet blijken.


    ‘Hij bracht de nieuwe olijfbomen mee uit Griekenland, en hij liet de visvijvers aanleggen,’ vertelde de vilicus. ‘En hij wees persoonlijk de heuvels aan waar we de wijnstokken moesten planten.’


    Het idee dat haar vroegere meester ook een creatieve kant had stond Fabiola niet aan. In zijn huis in Rome waar Romulus en zij waren opgegroeid had hij alleen maar wreedheid aan de dag gelegd. ‘En toen?’


    De vilicus haalde zijn schouders op. ‘Zijn zaken begon mis te lopen. Het begon met de goederen uit Egypte. Ik weet nog goed dat ik het nieuws te horen kreeg.’ Een gekwelde blik gleed over Corbulo’s gerimpelde gelaat. ‘Twaalf schepen zonken op weg van Egypte naar hier. Niet te geloven, toch, meesteres?’


    Fabiola slaakte een diepe zucht om hem de indruk te geven dat ze met hem meeleefde. In werkelijkheid probeerde ze te begrijpen waarom het een man als Corbulo iets kon schelen dat zijn meester door rampspoed getroffen werd. Zelf was ze opgetogen geweest toen Brutus haar de omstandigheden onthulde die Gemellus ertoe gedwongen hadden zijn latifundium te verkopen. Maar kennelijk was het onvermijdelijk dat slaven zich in zekere zin identificeerden met hun eigenaars. Fabiola bedacht hoe trots Romulus was geweest toen hij erin geslaagd was een brief van het huis van Crassus naar Gemellus te smokkelen, langs de zware jongens van de geldschieters die altijd bij de voordeur rondhingen. En toch had haar tweelingbroer Gemellus net zo gehaat als zij. Zelfs mensen die geen vrijheid kenden hadden nog enige trots in hun leven. Dus daar mocht ze Corbulo niet op aankijken. Hoewel de vilicus ruim twintig jaar voor Gemellus gewerkt had, was hij tot nu toe loyaal en betrouwbaar gebleken, en een harde werker.


    Alsof hij haar gedachten gelezen had, viel Corbulo uit tegen een slaaf die met trage, onverschillige bewegingen een zeis stond te slijpen. ‘Zo slijp je geen zeis, idioot!’ Hij klopte op de zweep die aan zijn riem hing. ‘Doorwerken jij, of je krijgt hiermee van doen.’


    Haastig boog de slaaf zich over het gekromde ijzeren blad en begon het over de volle lengte met de oliesteen te bewerken.


    Fabiola glimlachte goedkeurend. Corbulo was geen wrede man, maar hij deinsde er niet voor terug om geweld te gebruiken. Het was een goed teken dat hij alleen maar hoefde te dreigen. ‘Ik dacht dat hij ontzettend veel geld had,’ zei ze, in de hoop meer uit hem los te krijgen.


    ‘Dat was ook zo.’ Corbulo zuchtte. ‘Maar de goden keerden zich tegen hem. En het duurde niet lang of alles wat de meester deed liep mis. Hij begon geld te lenen zonder dat hij de middelen had om het terug te betalen.’


    Ze herinnerde zich de zware jongens die dag en nacht voor Gemellus’ huis stonden te wachten, en de geruchten die rond gingen in de keuken waar de slaven bijeenkwamen om te roddelen. ‘Brutus zei iets over een handel in dieren voor de arena die hem de das om heeft gedaan.’


    Corbulo knikte aarzelend. ‘Dat klopt, meesteres. Gemellus verwachtte daar steenrijk van te worden. Hij financierde een derde deel van de expeditie van een bestiarius naar het zuiden van Egypte om wilde beesten te vangen.’


    In een vlaag van weemoed dacht Fabiola aan haar broertje die altijd speelde dat hij een bestiarius was. Haar vrolijkheid verdween als sneeuw voor de zon. Romulus was geen bestiarius geworden, maar gladiator. Maar haar gezicht verried geen enkele emotie. De Lupanar had haar uitgerust met het vermogen haar gevoelens voor iedereen te verbergen, zelfs voor Brutus.


    Plotseling kwam er een oude herinnering bij haar op aan een gesprek tussen Gemellus en zijn boekhouder, dat Romulus en zij hadden afgeluisterd niet lang voordat ze verkocht werden. Het ging over het vangen van dieren voor het circus, een riskante onderneming die een enorme winst zou kunnen opleveren. De tweeling was geschokt te horen dat de koopman de middelen niet had om eraan deel te nemen. Zijn rijkdom had de arme slaven altijd onmetelijk toegeschenen. ‘Daar kon hij dan mooi zijn schulden mee aflossen,’ zei ze kalm.


    ‘Maar de schepen vergingen,’ liet Corbula weten. ‘Alweer.’


    ‘Allemaal?’


    ‘Tot op het laatste schip,’ antwoordde de vilicus grimmig. ‘In een vreselijke storm.’


    Fabiola keek hem verslagen aan. ‘Wat een pech!’


    ‘Het was meer dan pech. Volgens de waarzeggers was Neptunus zelf woest geweest.’ Corbulo vloekte hartgrondig. Toen herinnerde hij zich tegen wie hij sprak, en liep rood aan. ‘Neem me niet kwalijk, meesteres.’


    Fabiola besloot abrupt ten overstaan van de slaven haar autoriteit te tonen. Dat was iets wat ze Brutus ook regelmatig had zien doen om te zorgen dat hij niet alleen gerespecteerd werd, maar ook gevreesd. ‘Vergeet niet wie je voor je hebt!’ snauwde ze.


    Corbulo boog zijn hoofd in afwachting van zijn straf. Misschien was zijn nieuwe jonge meesteres geen haar beter dan Gemellus.


    Fabiola had wel ergere vloeken gehoord in de Lupanar, maar daar wist Corbulo natuurlijk niets van. Ze was nog bezig zich te oefenen in het commanderen, dus zijn reactie gaf haar vertrouwen. ‘Ga door,’ zei Fabiola, op vriendelijker toon.


    De vilicus knikte haar dankbaar toe. ‘Gemellus geloofde niet zo in voorspellingen, maar hij noemde me er één vlak voordat de schepen vergingen.’


    Verachtelijk krulde ze haar lip. ‘Haruspices vertellen niets dan leugens.’ Veel meisjes in het bordeel hadden enorme bedragen van hun schamele spaargeld besteed aan orgaanlezingen van waarzeggers in de hoop op een teken dat er een einde zou komen aan hun afschuwelijke bestaan. Fabiola had maar weinig voorspellingen zien uitkomen. En als dat al eens gebeurde, waren het de onbelangrijke, hetgeen haar sterkte in haar besluit om alleen op zichzelf te vertrouwen. En op de god Jupiter, die uiteindelijk haar gebed om vrijheid had verhoord.


    ‘Inderdaad, meesteres,’ knikte Corbulo. ‘Gemellus dacht daar precies zo over. Maar dit was geen voorspelling van een van de gebruikelijke kwakzalvers die zich altijd bij de grote tempel ophouden. Deze kwam van een vreemdeling met een gladius, die zich met veel moeite liet overhalen de organen voor hem te lezen.’ Er volgde een weloverwogen stilte. ‘En zijn voorspelling kwam helemaal uit.’


    Haar nieuwsgierigheid was gewekt. Waarzeggers droegen geen wapens. ‘Leg uit,’ beval ze.


    ‘Hij voorspelde dat Crassus Rome zou verlaten om er nooit meer terug te keren.’


    Fabiola keek verbaasd. Iedereen wist dat het derde lid van het triumviraat zijn zinnen had gezet op militair succes om het volk voor zich te winnen. Crassus’ keuze om gouverneur van Syrië te worden was niet meer geweest dan een verkapte kans om Parthië binnen te vallen. Maar niemand kon weten dat zijn reis naar het buitenland zijn laatste zou zijn – om dat te voorspellen moest je wel een echte waarzegger zijn. Iemand dus die wellicht ook iets over Romulus kon vertellen. ‘Wat zei hij nog meer?’ siste ze.


    De vilicus slikte. ‘Dat de schepen zouden vergaan in een storm op zee en dat alle dieren zouden verdrinken.’


    ‘Is dat alles?’


    Corbulo keek schichtig om zich heen. ‘Er was nog iets,’ gaf hij zenuwachtig toe. ‘Gemellus heeft er maar één keer iets over gezegd, de laatste keer dat ik hem zag.’


    Fabiola stortte zich op die informatie als een havik op zijn prooi. ‘Wat dan?’


    ‘De haruspex zei hem dat er op een dag een man op zijn deur zou kloppen.’


    Ze verstarde. Romulus?


    ‘Die gedachte leek hem te kwellen,’ besloot Corbulo.


    ‘Een gladiator?’


    ‘Nee, meesteres.’


    Haar hoop verdween op slag.


    ‘Een soldaat.’


    En stak de kop weer op.


    Corbulo begreep haar belangstelling niet. Zijn ogen tastten haar gezicht af, hopend op haar goedkeuring.


    De vilicus kreeg slechts een flauwe glimlach. Fabiola gaf haar emoties niet prijs.


    Geen gladiator, dacht ze triomfantelijk, maar een soldaat. Dat was haar broer geworden nadat hij Rome ontvlucht was. Gemellus wist hoezeer Romulus hem haatte: het vooruitzicht dat hij op een dag voor zijn deur zou staan moest angstaanjagend voor hem zijn geweest. Nu kreeg de reis naar de tempel van Jupiter er nog een belangrijk doel bij. Als zij die mysterieuze waarzegger kon vinden, zou ze misschien te weten komen of Romulus nog leefde. Haar hoop was nergens op gefundeerd, maar Fabiola had geleerd de moed nooit op te geven.


    Een niet-aflatend vertrouwen en de wens om wraak te nemen hadden haar op de been gehouden.


    Van achter de muren van de binnenplaats klonk plotseling een luid gejank. Fabiola had het geluid al vaker gehoord sinds ze in Pompeii was, maar nog nooit van zo dichtbij. Het zwol aan, en ze zag de angst op de gezichten van de slaven toenemen. ‘Wat is dat?’


    ‘Honden. En fugitivarii, meesteres. ‘Corbulo zag aan haar gezicht dat ze hem niet begreep en verklaarde zich nader. ‘Premiejagers. Waarschijnlijk zitten ze een wegloper achterna.’


    Fabiola’s hart begon te bonzen, maar ze raakte niet in paniek. Ik ben vrij, hield ze zichzelf voor. Niemand heeft het op mij voorzien.


    Op zoek naar de bron van het lawaai liepen ze een eindje de grote, open velden in die de villa omringden. Stenen muren, kale bomen en lage heggen scheidden de landgoederen van elkaar. Dit was vlak, vruchtbaar land, dat voor het merendeel braak lag rond deze tijd van het jaar. Twee weken daarvoor was de aarde omgeploegd om te ademen tot er in het voorjaar weer gewassen in werden geplant. Alleen de wintertarwe stond er nog, kleine groene scheuten die een handbreedte de lucht in staken.


    Normaal gesproken keek Fabiola met veel plezier uit over de velden. Het landschap was in deze tijd van het jaar dor en uitgestorven, maar ze hield van de luidruchtige kauwen die naar hun nestelplaatsen vlogen, de frisse lucht, de afwezigheid van mensen. In de straten van Rome wemelde het altijd van het volk, en in de Lupanar was het al niet veel beter geweest. Het latifundium was voor haar een plek geworden waar ze zich kon onttrekken aan de wrede werkelijkheden van de wereld.


    Tot nu toe.


    Corbulo zag de beweging het eerst. ‘Daar!’ wees hij.


    Tussen de openingen in een heg, tweehonderd passen bij hen vandaan, zag Fabiola iemand rennen. Corbulo had gelijk gehad. Het was een jonge man, in lompen gehuld. Een slaaf. Hij was duidelijk bekaf, zijn onderlijf zat onder de modder en zijn gezicht was een toonbeeld van wanhoop.


    ‘Waarschijnlijk heeft hij geprobeerd zijn belagers af te schudden door zich schuil te houden in de rivier,’ legde de vilicus uit.


    Fabiola had heerlijke wandelingen gemaakt langs het water dat haar terrein scheidde van dat van haar buurman. Dat zou nooit meer hetzelfde zijn.


    Corbulo trok een gezicht. ‘Het lukt nooit. De fugitivarii porren altijd met lange stokken langs de waterkant. En als dat niet werkt, dan ruiken de honden ze wel.’


    Fabiola kon haar ogen niet van de vluchtende man af houden. Onder het rennen wierp hij doodsbange blikken over zijn schouder. ‘Waarom zitten ze hem achterna?’ vroeg ze mat, maar ze wist het antwoord al.


    ‘Omdat hij weggelopen is,’ antwoordde Corbulo, ‘en een slaaf is het eigendom van zijn meester.’


    Fabiola was maar al te goed bekend met deze wrede werkelijkheid. Om precies diezelfde reden had Gemellus haar moeder kunnen verkrachten wanneer hij daar maar zin in had. En haar en Romulus kunnen verkopen. En Juba, de forse Nubiër die haar broer geleerd had hoe hij een zwaard moest gebruiken, kunnen laten kruisigen. Eigenaars hadden volledige macht over hun slaven: over hun leven en dood. En om die macht nog eens te versterken voorzag het Romeinse wetssysteem, de trots van de Republiek, niet in een straf voor het martelen of doden van een slaaf.


    Een troep grote honden kwam aanstuiven uit de dekking van het dichtstbijzijnde hakhout, met neuzen die afwisselend op de grond en in de lucht snoven naar de geur van hun prooi.


    Fabiola hoorde de jonge man kermen van angst. Het was een vreselijk geluid.


    Zij en Corbulo keken zwijgend toe.


    Een groep zwaarbewapende mannen dook op van tussen de bomen, de honden aanmoedigend met geschreeuw en gefluit. Een gejuich ging op toen ze de slaaf, die bijna geen stap meer kon verzetten, in het oog kregen.


    ‘Waar komt hij vandaan?’


    ‘Wie zal het zeggen? De kerel is misschien al dagen op de loop,’ zei de vilicus schouderophalend. ‘Hij is jong en sterk. Ik heb wel meegemaakt dat de jacht meer dan een week duurde.’ Corbulo leek bijna met hem te doen te hebben. ‘Maar die schoften geven het nooit op, en een man kan niet eeuwig rennen op een lege maag.’


    Fabiola zuchtte. Niemand gaf eten of hulp aan een voortvluchtige slaaf. Waarom zouden ze? Rome was een staat die gebaseerd was op oorlog en slavernij. De burgers van Rome zagen geen reden om degenen die de gevangenschap ontvlucht waren te helpen. Wat maalden zij om hun wrede straffen, hun afschuwelijke levensomstandigheden en hun eeuwige honger? Natuurlijk werd niet elke slaaf zo slecht behandeld, maar de slaven waren nog altijd het kloppende hart van de Republiek, de arbeidskrachten die de luisterrijke gebouwen bouwden, die zwoegden in de werkplaatsen en zorg droegen voor de gewassen op de velden. Rome had zijn slaven nodig. En de andere slaven konden er ook weinig tegen beginnen, dacht Fabiola bitter. Op het helpen van een ontsnapte slaaf stond de doodstraf. En wie wilde sterven aan het kruis?


    Het drama had nu bijna zijn hoogtepunt bereikt.


    De jonge man, die hen nu al struikelend tot op vijftig passen genaderd was, zeeg op zijn knieën neer in de vochtige aarde. In een zwijgende smeekbede hief hij zijn armen in de lucht. Fabiola deed haar ogen dicht, ze kon het niet langer aanzien. Het zou geen goed idee zijn om zich te mengen in een conflict tussen een weggelopen slaaf en de mannen die door de wet op hem af gestuurd waren. Ze kon hoe dan ook niets doen zonder zich een proces van de slaveneigenaar op de hals te halen.


    Toen haalde de troep honden hem in.


    Gekerm klonk op toen de afgerichte honden de vluchteling uit elkaar begonnen te rijten als een lappenpop. Vol afschuw keek Fabiola toe. Ze dankte de goden toen de premiejager die de leiding had de honden weg sloeg. Geleidelijk kwam de rest van de fugitivarii erbij, minstens tien ruwe kerels, gekleed in grondkleuren en gewapend met bogen, speren en zwaarden. Zo nu en dan werd onder hun wollen jassen de doffe glans van hun maliënkolder zichtbaar. Dit was voor hen een sport.


    Fabiola hield zich op de achtergrond. Wat kon ze doen?


    De fugitivarii gingen zo op in hun vangst dat ze niet eens zagen dat ze publiek hadden. Hun bruin gevlekte honden lagen vlakbij te hijgen, met dampende rode tongen uit brede, krachtige kaken. Dat soort honden zwierf ’s nachts ook rond Fabiola’s villa om haar te beschermen tegen bandieten en ander tuig. Deze uitbundig gespierde hellehonden zagen er zo mogelijk nog valser uit.


    De slaaf was nu omcirkeld en lag in elkaar gerold op de grond. Hij kreunde zachtjes en kermde als de mannen hem sloegen. Toen veranderde er iets. De dichtstbijzijnde premiejager zag eindelijk Fabiola en Corbulo staan. Zwijgend nam hij haar dure kleren en juwelen op en mompelde toen iets tegen de dikke man die de leiding had. Maar diens enige reactie was een extra harde trap tegen de borst van de slaaf.


    Ze hoorden een onderdrukte schreeuw.


    Fabiola keek vol afschuw toe. De trap had vast en zeker zijn ribben gebroken. ‘Laat die man met rust,’ gilde ze. ‘Hij is zwaar gewond!’


    Corbulo, naast haar, liet een zenuwachtig kuchje horen.


    De kring opende zich en de harde, onverzettelijke gezichten richtten zich op de adembenemend mooie vrouw en haar vilicus. Ze lieten hun blikken over haar lichaam glijden en maakten met liederlijk grijnzende gezichten obscene opmerkingen, maar wel op fluistertoon. De rijken moesten nog altijd gerespecteerd worden.


    Fabiola negeerde hun commentaren; Corbulo keek hen woedend aan.


    Wonderlijk genoeg mocht de slaaf nu opstaan. Een van de fugitivarii trok zijn zwaard en gaf hem een por met de punt. Van hen af, naar Fabiola toe. De jonge slaaf keek verward om zich heen en verroerde zich niet. Een tweede, scherpere por volgde en ontlokte een snik. Maar nu had hij de aanwijzing begrepen, en strompelend liep hij in de richting van de villa. De kerels jouwden hem uit, en een aantal van hen bekogelde hem met kluiten aarde. Hij versnelde zijn pas.


    ‘Wat doen ze?’ vroeg Fabiola bang.


    ‘Ze spelen met hem. En met ons. Het is tijd om naar binnen te gaan, meesteres,’ mompelde Corbulo. Zijn gezicht was asgrauw. ‘Voordat de boel uit de hand loopt.’


    Fabiola bleef als aan de grond genageld staan.


    De slaaf kwam dichterbij. Zijn lijf was aan flarden gereten door de honden, en zijn torso en zijn armen waren één grote bloederige massa. Door zijn oude, wapperende tuniek schemerden etterende wonden als een weerzinwekkend traliewerk over zijn rug en zijn buik. Het waren sporen van een zweep, de getuigenis van een wrede meester. Was dat de reden dat hij gevlucht was? De man was nog jong, Fabiola schatte hem een jaar of vijftien. Een jongen. Zweet en tranen hadden strepen gekerfd in het vuil op zijn magere gezicht, waaruit honger sprak. En doodsangst.


    ‘Meesteres!’ Corbulo’s toon was dringend. ‘Het is niet veilig hier.’


    De slaaf durfde Fabiola niet aan te kijken, maar zij kon haar ogen niet van hem af houden.


    In trance schuifelde hij langs hen heen naar de binnenplaats, als een muis die verwond was door een kat. Hij zou niet ver komen.


    Ten slotte zetten ook de fugitivarii zich in beweging, en Fabiola’s maag kromp ineen. Ze wierp een blik om zich heen, maar haar lijfwachten waren nergens te bekennen. Tot nu toe was hun aanwezigheid ook nauwelijks nodig geweest; ze hadden het merendeel van hun tijd bij het vuur in de keuken doorgebracht met het uitwisselen van schuine moppen. Zelfs de slaven die op het erf werkten lieten zich niet zien.


    Corbulo werd nu zo bang dat hij haar bij haar mouw pakte.


    Een intens verlangen om de slaaf te helpen maakte zich van Fabiola meester, en ze keerde zich om naar de naderende mannen. Ze was zelf ook bang, maar ze was niet van plan zich haastig terug te trekken in haar villa om dit gespuis te ontlopen.


    Zwijgend, kwaadaardig, kwamen ze dichterbij.


    ‘Wie heeft hier de leiding?’ riep Fabiola en ze klemde haar handen samen om niet te laten zien dat ze trilden.


    ‘Dat ben ik, dame. Scaevola is de naam, hoofdfugitivarius,’ teemde de leider met een aanmatigende halve buiging. Hij was een gedrongen, sterke man met kort bruin haar en diepliggende ogen, gekleed in de maliënkolder van een legioensoldaat, die van zijn hals tot halverwege zijn dijen reikte. Een gladius in een bewerkte schede en een dolk hingen aan zijn riem. Dikke zilveren polsbanden sierden zijn polsen om zijn status aan te geven. Jagen op ontsnapte slaven was kennelijk een lucratieve bezigheid. ‘Wat kan ik voor u betekenen?’


    Het aanbod klonk zoals het bedoeld was. Grof. En suggestief. Het werd dan ook door zijn makkers ontvangen met een onderdrukt gegrinnik.


    Fabiola voelde ineens hoe machteloos ze was. Ze rechtte haar rug, stak haar kin in de lucht en zei: ‘Verklaar maar wat jullie op mijn land doen.’


    ‘Jouw land?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waar is Gemellus dan? Ben jij zijn nieuwste stoeipoes?’


    Ditmaal lachten de mannen hardop.


    Fabiola schonk hem een ijzige blik. ‘Dit landgoed is niet meer van die verlopen vetzak. Ik ben hier nu de meesteres, en jij bent me een antwoord schuldig.’


    Scaevola keek verbaasd. ‘Dat wist ik niet,’ gaf hij toe. ‘We zijn maandenlang in het noorden geweest. Je kunt daar goed jagen. Het stikt er van het stammentuig dat Gallië ontvlucht.’


    ‘Jammer dat je teruggekomen bent.’


    ‘We volgen gewoon ons werk,’ antwoordde de fugitivarius. ‘We zitten al drie dagen achter dit stuk verdriet aan, is het niet, jongens? Maar niemand ontsnapt aan de ouwe Scaevola en zijn mannen!’


    ‘Vind je het leuk om de slaven die je vangt te martelen?’ vroeg Fabiola op snijdende toon.


    Scaevola glimlachte zijn scherpe tanden bloot. ‘Dat houdt de jongens hier tevreden,’ antwoordde hij. ‘En mij ook.’


    Zijn mannen grinnikten.


    Fabiola schonk hem een vernietigende blik.


    ‘De smeerlap zou nog meer reden hebben om te gillen als het niet zo verdomd koud was,’ vertrouwde Scaevola haar amicaal toe. ‘Ik heb vuur nodig om mijn ijzer te verhitten. Maar dat komt straks wel, als we weer in het kamp zijn.’


    Fabiola kookte nu van woede. Ze wist precies waar Scaevola het over had. Een van de meest voorkomende straffen voor weggelopen slaven was een brandmerk op hun voorhoofd met de letter ‘F’ van fugitivus, als gruwelijke waarschuwing voor andere slaven. En als ze nog een poging waagden, werden ze vrijwel altijd gekruisigd. Dat verklaarde waarom de meeste slaven hun lot aanvaardden. Maar ik niet, dacht Fabiola woest. En Romulus evenmin.


    ‘Maak dat je weg komt!’ Ze wees in de richting vanwaar zij gekomen waren. ‘En wel nu!’


    ‘En wie gaat mij daartoe dwingen, dame?’ vroeg Scaevola hatelijk, met een knikje naar Corbulo. ‘Deze ouwe gek?’


    De vilicus werd bleek. ‘Meesteres!’ siste hij. ‘We moeten terug naar de villa!’


    Fabiola ademde diep in om haar kalmte te bewaren. Haar besluit om Scaevola te trotseren was genomen, en behalve een vernederende terugkeer naar de villa stond haar geen andere weg meer open dan door te gaan. ‘Ik ben de geliefde van Decimus Brutus,’ verkondigde ze met luide, heldere stem. ‘Weet je wie dat is, rioolrat die je bent?’


    Scaevola’s gezicht veranderde in een koud, berekenend masker.


    ‘Een van de belangrijkste mannen van Julius Caesar,’ peperde ze hem trots in. ‘Een hoge legerofficier.’ Fabiola keek de fugitivarii hooghartig aan, hopend dat een van hen het lef had haar aan te kijken. De enige die dat durfde was Scaevola. ‘Als mij iets overkomt, gaat hij persoonlijk naar de Hades om het tuig dat daar verantwoordelijk voor is te vinden.’


    Even leken Fabiola’s woorden doel te treffen. Ze keerde hun al de rug toe om weg te lopen.


    ‘De hoer van een van Caesars schoothondjes, hè?’ fleemde Scaevola.


    Fabiola liep rood aan, maar ze kreeg de kans niet om te antwoorden.


    ‘Er zijn mensen in Rome die er een hoop geld voor over hebben om de aanhangers van Caesar...’ Scaevola glimlachte, en dat maakte zijn woorden nog huiveringwekkender. ‘...van het toneel te zien verdwijnen.’


    De belangstelling van zijn mannen nam onmiddellijk toe.


    Fabiola’s hart bonsde in haar keel. De laatste tijd gingen er veel geruchten in Pompeii over de wrede moorden op een aantal van Caesars minder welgestelde bondgenoten. Mannen die tot dan toe niet veel lijfwachten nodig hadden gehad. Zij had er maar drie.


    ‘Verwacht je Brutus snel terug?’


    Fabiola had geen antwoord klaar. Ze voelde de eerste tekenen van paniek in zich opkomen.


    ‘Maakt ook niet uit.’ Scaevola liet zijn ogen wellustig over haar lichaam glijden. ‘We doen het wel met jou. Wat jullie, jongens?’


    Als één man kwamen de fugitivarii naar voren.


    Doodsbenauwd keek Fabiola naar Corbulo. Het sierde de vilicus dat hij zich niet door hen liet intimideren. Met zijn zweep in zijn rechterhand stelde hij zich beschermend voor haar op.


    Scaevola stootte een diepe, onaangename lach uit. ‘Maak die ouwe idioot dood,’ beval hij. ‘Maar waag het niet om met je vuile poten aan die teef te komen, die is van mij.’


    Jupiter, Allergrootste en Allerbeste, bad Fabiola wanhopig. Sta me nogmaals bij!


    Maar het geluid van zwaarden die uit de schede getrokken werden galmde door de lucht.


    Corbulo stak zijn borst vooruit en deed een stap naar voren.


    Fabiola’s hart maakte een sprongetje van trots over zijn dappere maar zinloze reactie. Toen keek ze weer naar de premiejagers en haar maag kromp ineen. Ze zouden allebei sterven, en haar zouden ze ongetwijfeld eerst verkrachten. En ze had niet eens een wapen om zich mee te verdedigen.


    Op een paar passen afstand van Corbulo bleven de fugitivarii staan. Scaevola’s gezicht werd paars van woede.


    Fabiola en Corbulo keken elkaar niet-begrijpend aan. Achter hen bespeurden ze beweging.


    Fabiola draaide haar hoofd om en zag vrijwel alle mannelijke slaven die zij bezat op hen af komen rennen. Het waren er minstens veertig, gewapend met zeisen, hamers, bijlen en zelfs houten planken. Gewaarschuwd door de ontsnapte slaaf die het erf op strompelde, waren ze spontaan hun meesteres te hulp geschoten. Maar geen van hen kon vechten als de fugitivarii. Met een brok in haar keel besefte Fabiola welk risico deze arme stumpers voor haar namen.


    Toen de slaven haar bereikt hadden, vormden ze achter haar een lange muur.


    De premiejagers keken angstig toe. Ze mochten dan gewapend zijn, ze waren verreweg in de minderheid. En na de opstand van Spartacus, twintig jaar geleden, wist iedereen dat slaven konden vechten.


    Fabiola wendde zich tot Scaevola. ‘Ga van mijn latifundium af,’ beval ze. ‘Nu.’


    ‘Ik ga niet weg zonder de wegloper,’ gromde Scaevola. ‘Ga hem maar halen.’


    Met gebogen hoofd begon Corbulo gehoorzaam in de richting van het erf te lopen.


    ‘Blijf hier!’ beval Fabiola hem schreeuwend.


    Met een ruk bleef de vilicus staan.


    ‘Je krijgt die arme stumper niet,’ zei ze, nu volledig in de ban van haar woede. ‘Hij blijft bij mij.’


    Corbulo’s gezicht verkrampte van schrik.


    Scaevola’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Wat zei je daar?’ wilde hij weten.


    ‘Je hebt me gehoord,’ snauwde Fabiola.


    ‘Die hoerenzoon behoort toe aan een koopman, Sextus Roscius genaamd, en niet aan jou!’ bulderde de fugitivarius. ‘Dit is volstrekt illegaal.’


    ‘Een burger molesteren is dat ook. Maar daar had je geen moeite mee,’ antwoordde Fabiola fel. ‘Vraag Roscius hoeveel geld hij voor de jongen wil hebben en laat me dat weten. Ik zal je het je onmiddellijk laten toesturen.’


    Scaevola, die duidelijk niet gewend was tegengesproken te worden of gezichtsverlies te lijden, balde zijn vuisten van woede.


    Eén ademloos moment keken ze elkaar aan. De fugitivarius klemde zijn kaken op elkaar en siste: ‘Hier zul je meer van horen. Niemand, en zeker geen omhooggeklommen teef als jij, zet Scaevola ongestraft de voet dwars. Is dat duidelijk?’


    Fabiola stak haar kin in de lucht. Ze gaf geen antwoord.


    ‘Ik hoop voor jou en je minnaar dat jullie sterke sloten op de deuren hebben,’ waarschuwde hij. Uit het niets verscheen er een mes in zijn rechterhand. ‘En heel veel bewakers. Je zult beide nodig hebben.’


    Zijn kameraden lachten gemeen, en Fabiola onderdrukte met moeite een huivering.


    Gesterkt door de moed van zijn meesteres wenkte Corbulo de slaven. Met opgeheven wapens kwamen ze naar voren.


    Scaevola keek ze allemaal honend aan. ‘We komen terug,’ zei hij. Hij riep zijn mannen bij elkaar en leidde ze terug over het modderige veld. De honden volgden hen op de voet.


    De vilicus slaakte een lange, diepe zucht.


    Stram rechtop keek Fabiola de fugitivarii na tot ze uit het zicht verdwenen waren. Inwendig sloeg de paniek toe. Wat heb ik gedaan? Ik had ze de jongen mee moeten laten nemen. Maar diep in haar hart was ze blij. Ze wist niet of haar besluit wijs was geweest of niet. De tijd zou het leren.


    ‘Meesteres?’


    Ze draaide zich om naar de vilicus.


    ‘Scaevola is een uiterst gevaarlijk man.’ Corbulo zweeg even. ‘En hij is in dienst van Pompeius.’


    Fabiola schonk hem een dankbare glimlach en pakte de oude vilicus daarmee helemaal in.


    ‘Het vuile scharminkel meende wat hij zei,’ verklaarde hij zich nader. ‘Zijn vijanden verdwijnen gewoon. Deze mannen...’ Hij wees op de slaven om hen heen. ‘De volgende keer gaat u het daar niet mee redden.’


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde Fabiola, en ze wenste dat Brutus bij haar was.


    Ze had een aartsvijand gemaakt. Ze moest nu zo snel mogelijk naar Rome toe, dat stond vast.
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